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THE CHBONICLES AND MEMORIALS 

OF 

GREAT BRITAIN AND IRELAND 

DDRING THE MIDDLE AGES. 

rUKLISHED UT THE AUTHORITY OF IIER MAJESTY’s TREASUEY. UNDER 
THE DIRECTI ON OF TnL' MASTER OF THE ROLI.S. 


On the 26th of January 1857, the Master of the Rolls 
submitted to the Treasury a proposal for the publication 
of materials for the History of this Country from the 
Invasion of the Romans to the rcign of Henry YIII. 

The Master of the Rolls suggested tliat these materials 
should be selected for publication under competent 
editors without reference to periodical or chronological 
arrangement, without mutilation or abridgment, prcfer- 
ence being givcn, in the first instancc, to such materials 
as were most scarce and valuable. 

He proposed that each clironicle or historical docu- 
ment to be cdited should be treated in the same way as 
if the editor were engaged on an Editio Princeps; and 
for this purpose the most correct text should be formed 
from an accurate collation of the best MSS. 

To render the work more generally useful, the Master 
of the Rolls suggested that the editor should give an 
account of the MSS. employed by him, of their age and 
their peculiarities; that he should add to the work a 
brief account of the life and times of the author, and 
any remarks necessary to explain the chronology; hut 
no other note or comment was to be allowed, except 
what might be necessary to establish the correctness of 
the text» 
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The works to be published in octavo, separately, as 
they were finished; the whole responsibility of the task 
resting upon the editors, who were to be chosen by the 
Master of the Rolls with the sanction of the Treasury. 

The Lords of Her Majesty’s Treasury, after a careful 
consideration of the subject, expressed their opinion in a 
Treasury Minute, dated February 9, 1867, that the plan 
recommended by the Master of the Rolls “ was well 
calculated for the accomplishment of this important 
national object, in an effectual and satisfactory manner, 
within a reasomable time, and provided proper attention be 
paid to economy, in making the detailed arrangements, 
without unnccessary expense.” 

Thcy expressed their approbation of the proposal that 
each Chronicle and historical document should be edited 
in such a manner as to represent with all possiblc correct- 
ness the text of each writer, derived from a collation of 
the best MSS., and that no notes should be added, except 
such as were illustrative of the various readings. They 
suggested, howcver, that the preface to each work should 
contain, in addition to the particulars proposed by the 
Master of the Rolls, a biographical account of the author, 
so far as authentic materials existed for that purpose, 
and an estimate of his historical crcdibility and value. 

Rolls Housc, 

December 1857. 
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PREFACE 


Among the several religious institutions which sprung 
into existence during the remarkable revival of the 
spiritual life which distinguished the eleventli century, a 
prominent place must be assigned to the Order of the 
Reformed Benedictines of Citeaux, founded in 1098 by 
Robert, abbot of Molesme, under the protection of Eudo, 
duke of Burgundy. In France, the country of its birth, 
its reputation was at once confirmed and extended by 
the virtue, the learning, and the eloquence of ita noblest 
representative, S. Bernard, “the laat of the Fathers.” 
Thence Crossing over into England it made for itself a 
new home, leaving behind it for our admiration traces 
of its former splendour in the ruined abbeys of Melrose, 
Fountains, and Rievaulx in the north, of Tintem in the 
west, and Netley in the south of our island. From the 
date of its arrival among us, under the patronage of 
Stephen of Blois, such was the welcome which it received 
from the devotion and the liberality of our countrymen, 
that within the limited space of three years no less than 
18 1 establishments were founded, endowed, and peopled in 
England. Of these the fifth in order of time was the abbey 
of Coggeshall, which never attained an important position 
in the history of the Order, 2 but which nevertheless is 
worthy of memory from the Chronicle for which we are 


1 See Manrique, Annals Cisterci- 
ensis, i. 302j ii. 90, 106, 123, fol. 
Lugd. 1642. 

5 According to Speed’s raluation, 


its revenaes, at the time of the sup¬ 
pressiori of the Religious Houses, 
amouuted ouly to 298/. of annual 
income. 
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indebted to the industry of its inmates. According to the 
usual custom of such establishments, a record was kept 
of the foundation of the churcli, of its dedication, of its 
growth, and of its fortunes, for good or for evil. But 
inasmuch as the house, regarded individually, was only 
one of a great and widespread community, the history of 
each sister monastery of the same Order excited the sym- 
pathy and claimed the notice of the cbronicler. In process 
of time the work extended yet further; the monk deputed 
by his brethren to chronicle the events of the house noted 
down such matter, external to his own monastery, as 
appeared to him to be of interest or importance; events 
which took place in bis own immediate neighbourhood, 
which were connected witli its benefactors, which affected 
its property, or which in any other way excited his curi- 
osity by their unfrequency or their importance ; all these 
were carefully recorded. The narrative thus compiled 
rather than constructed, varied of necessity in its general 
character in proportion to the ambition and the oppor- 
tunities of the chronicler; and we cannot wonder if 
as the pen passed frorn one liand to another the record 
of successive events which it has preeerved to us is at 
one period dull, barren, and lifeless, while at another it 
is vigorous, vivid, and replete with observation. 

The Chronicle of Coggeshall here printed is constructed 
upon this simple basis, and its contents may conveniently 
be arranged with sufficient precision imder one or other 
of the three following heads:— 

I. Events which affect more or less immediately the 

general history of the whole Cistercian Order. 

II. Events connected directly or indirectly with the 

locality within which the abbey of Coggeshall 
was founded. 

III. Events which, from their general importance or 
singularity, attracted the notice of the author, and 
appeared to him to be worthy of being recorded. 

Upon each of these three classes a few remarks become 
necessary:— 
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PREFACE. xi 

I. The basis and framework of the Chronide is of the 
simplest and most inartistic character. At first it aims 
only at recording the fortunes of this new offshoot from 
the great Order of S. Benedict. Hence the notices of 
S. Bemard, 1 of S. Malachi, archbishop of Armagh, 2 re- 
markable from his connexion with Clairvaulx ; of Louis 
VII. king of France, because he was the founder 6f a 
Cistercian monastery, in which he was buried 3 ; of the 
succession of Baldwin, bishop of Worcester, to the arch- 
bishoprick of Canterbury, because he was of the sanie 
Order as the Chronicler 4 ; and of incidents which happened 
at Soine in Denmark, and at Morimond in France, both 
of which were daughters of Citeaux. 5 The history of 
Joachim, the enthusiast of Calabria, is recounted with a 
minuteness of detail which might seem inexplicable, 6 
but from the fact of his being a Cistercian. Of more 
moment, but pointing in the same direction, is the minute 
and interesting account here given of the strife between 
the Order and king John, which was appeased by the 
intervention of archbishop Hubert; an act which induced 
the monk of Coggeshall to insert in his history the 
touching and picturesque circumstances which attended 
the death of that prelate a few years afterwards. 7 Hence 
also the origin of the narratives about Fulco of Neuilly, * 
Maistro Reiner, the bishop of Palestrina, and the abbot 

of Flavigny, 8 which derive their interest solely from 
their connexion with the Cistercian Order. Various other 
notices of a similar character occur from time to time, 
and will not fail to attract the notice of the reader. 

II. By an easy transition, the thoughts of the Chro¬ 
nicler passed from the general interests of the mother 


1 A.D. 1113, 1153. 

2 AD. 1148. 

3 A.D. 1181. 

4 A.D. 1184. 

5 See p. 36, and Manriquc, Annal. | 


A.D. 1115, c. 3. § 1. and 1148, 
c. 16. § 8. 

6 p. 67. Sec Manrique, A.D. 
1165, c. 3. 

7 p. 156. 

8 pp. 129, 132, 133. 
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house in France to the daughter establishment at Cogge- 
shall. But here his narrative is unexpectedly scanty. Its 
author does little more than notice in the briefest possible 
terms the foundation of the monastery and the succession 
of a few of its superiora 1 ; many incidente connected with 
its fortunes, the knowledge of which has reached us 
from other sources, being passed over in silence. 2 But 
there are frequent traces of local influence, and of In¬ 
formation derived from local sources. Prominence is 
given to the succession of the neighbouring aees of Nor- 
wich, 8 Ely, and Lincoln. 4 The abbey of Bury S. Ed- 
munds was a near neighbour; hence the detaila respect- 
ing the examination of the shrine of the martyr in 
whose honour it was founded. 5 At no great distance was 
Bromholm. What more natural than that the history 
of the famous Rood there preserved should be chronicled 
by our author v Of a more dubious character are the wild 
stories about the mer-man captured in the scaoffOrford, 7 
of the green boy and girl, 8 and of the house haunted 
by the familiar spirit called Malkin. 9 The reader in- 
terested in the history of fairy mythology will not fail to 
notice in this legend, among several other curious .details, 
a reference to the widespread idea of the invisiblc bat, 10 
and of the mysterious visitors at Coggeshall itself, each 
of which stories was obviously derived from Information 
obtained on the spot. 

The hospitality so readily exercised by the monastic 
orders naturally brought many travellers under their 
roof, from wliom the inmates derived information which 


1 pp. 11, 16, 18, 65. | * pp. 96, 110, 162. 


2 Thus, we find here no record | 

< pp. 170, 26, 28, 187. 

of the disputes which the monks [ 

s p. 85. 

of CoggeBhall waged with their ! 

6 p. 201. 

brethren of Romilly, which form ; 

'p. 117. 

the subject of two of the Epistles of 

®p. 118, 

John of Salisbury. Scc Bibi. Pa¬ 

» p. 120. 

trum, vol. xxiii, p. 412, ed. Lugd. 

10 p. 184. 

1677. 
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at times must have been of the highest value. Details 
of tliis nature find a place more than once in the pages 
of our Chronicle, and contribute in no slight degree to its 
importance as well as its interest, vouched for, as they are, 
by men wlio took part in the incidents which they nar- 
rated. Thus, Hugh de Neville 1 fumished the particulam 
of an engagement between king Richard and the Saracens, 
in which he himself had taken a share, 2 details so minute 
and characteristic 3 as to mark the resuit of personal ob- 
servation. One of these histories, having reference to the 
heresy of the Publicani, was recounted to the Essex chro- 
nicler by a native of that county, the celebrated Gervase 
of Tilbury, who was a principal actor in it, by no means 
to his own credit, he at that time being one of the 
household of Philip, archbishop of Rheims. 4 Worthy of 
especial notice is the narrative which supplies us with 
an account of the capture of king Richard on his way 
home from Palestine, the details of which, strikingly 
minute and picturesque, are given upon the authority 
of Anselm the chaplain, 5 one of the little party who 
accompanied the king in his ill-advised expedition 
through Germany. It is not itnpossible that from the 
same source may have been derived the account of 
Richard’s death, and that estimate of his character in 
which his qualities for good and evil are summed up 
with a precision which would seem to be founded upon 
personal observation and acquaintance; unless, indeed, 


« 


1 That Hugh de Neville was at 
this time with Richard appears from 
Brompton, ap. Decem Scriptt. coi. 
1248, where he is characterised as a 
“ senriens probatissimus,” after the 
narrative of the so-called Viuesauf, 
ap. Gale’s Scriptt. ii. 417. 

2 pp. 43-50. 

3 As, for example, the notice of 

the fact that at this time there were 
in Richard’s force only six horses i 

and one mule, p. 46. 


4 See the Preface to the Otia Im¬ 
perialia of Gervase of Tilbury by 
Leibnitz, in his Scriptores Rerum 
Brunsuic., § Ixiii. Praf. tom. i. fol. 
Hanov. 1717. As the incident to 
which Gervase refers occurred dur- 
ing the pontificate of William of 
Champagne, we must ascribe it to a 
date somewhere between 1176 and 
1202. See Gall. Christ. ix. 95. 

6 p. 54. 
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the claims of Milo, abbot of the Cistercian monastery of 
Pin—who waa with the king when he received his death- 
wound, who heard his confession, and administered to 
hira the sacrament of extreme unction—may be con- 
sidered superior. 1 But whether the chaplain Anselm, or 
Milo the abbot, be the source whence this account of 
Richard's last hours was derivfrd, it is satisfactory to 
know that in either case the narrative can reasonably 
be referred to a credible authority. 

It is instructive to observe the manner in which 
these notices, thus obtaiued from time to time, are 
inserted into the text of the Chronicle. It frequently 
happened that after the author had completed the nar¬ 
rative of some incident which he thought worthy of 
being recorded, and had entered a fair copy of it in his 
manuscript, information reached him, fuller, more inte- 
resting, or more authentic than that which had previously 
been at his command. A few illustrations will suffice 
to show how he acted under the circumstances and dealt 
with the new matter. 

Having completed his account of Richard’s exploits 
in the Holy Land, the Coggeshall historian obtained 
from a later source an account of the treachery of the 
Duke of Burgundy. 2 This he copicd upon a separate 
piece of parchment and inserted it between the leaves 
of his manuscript. 

The chaplain Anselm appears to have paid a visit to 
Coggeshall, and to have given his entertainers an ac¬ 
count of king Richard's capture on his homeward 
joumey, of which he himself was an eye-witness. It 
naturally interested his auditory, and it was thought 
desirable to insert it in the Chronicle of the household. 
Unfortunately the narrative of that event was already 
upon record. 3 The reminiscences of the chaplain, how- 
ever, were too precious to be lost. The manuscript was 

l p. 98. I ® pp. 54, 55. 

c p. 38. I 
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produced from the Scriptorium, the knife of t-he Chro- 
nider erased from the completed page of the volume a 
portion of the narrati ve as it at that time stood, and in 
its place he inserted, in a smalier and more compressed 
hand, those particulare for the preservation of which we 
are indebted to his zeal and discrimination. 

It would be easy to multiply illustrations of this system 
of gradual accretion by which the Chronicle attained its 
present proportions. Sometimes it is by the insertion of 
a new leaf, 1 sometimes by the addition of supplementary 
matter upon aspace from which the earlier text had been 
removed by erasure, 2 * sometimes by notes written in the 
margin, 8 sometimes by correetions introduced between 
the lines. 4 But this new matter, whatever be its extent 
or its importance, shows the conscientious honesty of the 
writer, and impresses us with the conviction that he 
did his be^t to secure and to perpetuate the truth. 5 

The Coggeshall historian notices from time to time 
such remarkable occurrences connected with the weather 
as seemed to him worthy of being recorded; for instance, 
floods, 6 frosts, 7 and tempests 8 of thunder and lightning, 
together with the famines and pestilences by which they 
were foliowed. 9 He chronicles also with remarkable 

1 Scepp. 38, 125. The leaf num- 
bered 56 is an addition unconnected 
with the context, see note, p. 46. 

It is added in the Appendix to this 
Preface, p. xxvii. 

2 pp. 10, 18, 25, 29, 30, 36, 38, 

53, 54, 83, 97, 130, 168, 191, 195. 

s pp. 2, 3, 4, 5, 8,10,11, 15,17, 

18, 19, 20, 21, 25, 26, 37, 42, 43, 

44, 53, 57, 65, 68, 80, 96, 128, 150, 

168, 171. 

4 pp. 35, 57, 194, etc. 

* At the ri8k of being tedious, I 

ask permission, before dismissing 

this part of the subject, to cite an 

instance of this attention to minute 
accuracy of detail. The narratire, 
as it originally stood in the Cot- 

b 2 


tomun text, represents kmg Richard 
as having put to the torture the whole 
of the prisoners who had fallen into 
his hands on a certain occasion. 
Afterwards, however, it appeared 
that this was an exaggeration, and 
that only one of them was so treated. 
Hereupon the chronicler proceeded 
to amend his account of the incident, 
and by means of erasure and inter- 
lineation expressed the truth as 
it now stands in his narrative. See 
p. 39. 

® pp. 60, 129, 142, 155. 

7 pp. 13, 151. 

8 pp. 16,18, 58,60, 88, 129,142, 
155. 

9 pp. 8, 9, 151. 
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precision the various earthquakes, 1 comets, 2 eclipses, 3 
and other wonderful appearances in the heavens, 4 which 
terrified the generation in which he lived. 

Reference is seldom made to written authorities of an 
earlier date, and those which are cited are of minor 
importance, and do not seem to have exercised any con- 
siderable influence upon the narrative. The Life of 
B. Audoenus is referred to, 5 as also the account of the 
Yisions of the Monkof Eynsham; 6 these, with the Passion 
of St. Th ornas of Canterbury, 7 and the History of the 
Britons, 8 both too vague to be of any value, complete 
the written sources of information, which were open to 
the inspection of the Essex Chronicler. 9 He does not 
seem to have been aware that his friend Gervase of 
Tilbury was engaged, at the same time with himself, upon' 
an extensive work, which embraced within its limita 
a considerable amount of information upon the history 
of England. 

Of the manu scripta which we possess in our day little 
need be said beyond the fact that the authors autograph 
copy has come down to us, with ali those corrections and 
additions to which reference has already been so frequently 
made in this Preface. As these variations in the original 
are noticed at the bottom of each page of the present edi- 
tion, the reader, without mucli trouble to himself, can form 
his own estimate of the character of this manuscript, and 
trace the process by which each sentence of the narative 
assumed its present form. With such a document as the 


1 pp. 7, 9, 11, 15, 20, 141. 

* pp. 5, 88. 

3 pp. 9,11,20, 80. 

4 pp. 5. 65. 

5 p. 118. 

6 These visions are inserted in the 
Clironicle of Matthew Paris, A.D. 
1196, p. 153 seqq. edit. Watts. 

’ p. 26. 

8 p. 19. 


9 Two official documents are in¬ 
serted. Of the former,—a letter 
frora king Richard addressed to the 
Bishop of Ely (p. 84), about his ex- 
ploits in France,— another copy 
occurs in Hoveden’s Chronicle, f. 
444 b. Of tbe second, king John’S 
account of his successes at Mirabel 
(p. 137), no other copy is known to 
exist. 


Digitized by v^.ooQLe 



PREFACE. 


xvii 


author's earliest copy before us, the two transcripta whicli 
were made from it at a comparatively early period, and 
which are cited in the notes, are reduced to insignificance 
as possessing no critical value. The only help which 
they have conferred upon the present edition is confined 
.to the recovery of the reading of a few passages,in which 
the text of the earlier copy has become defaced by time 
or accidental injury. The copy at Paris 1 furnished the 
learned Benedictine, Dom Martene, with the source from 


1 This Paris MJS. formerly be- 
longed to the abbcy of S. Victor, and 
bore the uuinber 476; previously 
129 and 675; the earliest press 
mark was AAA 13. Tbe arms 
of the abbey of S. Victor are given 
at the bottom of the page, and 
again at the bcginning of a copy of 
Vegetius de Re Militari (fol. 103), 
in the sanie volume. The hand- 
writing is of the XIII. century, and 
by no means carefuUy executed. 

The first article in the volume is 
thus described on the fly leaf by a 
scribe of the XV. century, “ Cronica 
“ de Captione Jerusalema Saracenis, 
“ anno Domini Mille, centum 
“ xxxxvij., et continuata de quibus- 
“ dum contingentibus usque ad 
“ annum Mille ijc., a folio 1. usque 
“ ad fol. 78.” 

u Hic est Liber Ecclesise Beati 
44 Victoris, Paris.” (the words “ Vic- 
44 toris, Paris.” are written on an 
erasure), “ quem qui abstulerit vel 

“.fraudem fecerit, sit ana- 

“ thama maranatha.” 

Immcdiately folio wing the 
u Chronicon Terra Sanctte,” and 
without any title or rubric, occur a 
few detached passages respecting 
Ferrand, Count of Flanders, master 
Eustace, King John's disputes with 
the BaronB (in the present edition 


pp. 172, 177, 183); these are fol- 
lowed by the wonderful histories of 
the incidents at Orford, Woolpits, 
and Dagheworthe (pp. 177, 118, 
120). Then succeeds the Chronicon 
Anglicanum, on fol. 54 of the MS., 
preceded by the rubric “ Adventus 
“ Normannorum in Angliam.” 

On a fly leaf, at the end of the 
volume, in a haud of the XV. cen¬ 
tury, occurs the following note : ^ 
“ Iste liber est Sancti Victoris 
“ Parisiensis, quicumque eum 
“ furatus fuerit, vel celaverit, vel 
“ titulum istum deleverit, anathema 
“ sit.” 

The same volume contains the 
Life ofS. Brendan,abbot,beginning, 
“ S. Brendanus, filius Finlocha, ue- 
“ potis Althi, de genere Eogeni ” 
. . . It ends . . . “ quod etiam rei 
“ probavit eventus; quia cunctis 
“ per se bene dispositis, parvo inter- 
“ jacente temporis intervallo, sa- 
44 cramentis munitus divinis, inter 
“ manus discipulorum gloriose 
‘ ( migravit ad Dominum ij. nonas 
44 Augusti, cui est honor et gloria 
44 in ssecula Baculorum. Arnen. 
44 Explicit vita S. Breudani.” 

Another copy of the same legend 
occurs in the Cottonian MS., Vesp. 
B. x., fol. ll,b. 
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which he published the edition given by him in his 
Collections, the only edition to which reference could be 
made up to the present time, when it is superseded by 
the paramount autbority of the Cottonian autograph. 

The “ Chronicon Anglicanum ” is followed by the “ Li- 
“ bellus de Expugnatione Terrae Sanctae per Saladinum/ , 
(p. 209) which contains a narrati ve of the exploits and 
sufferings of the Christians in Palestine during the years 
1186, 1187, and 1188. The authorship of these two 
works has been ascribed to one and the same individual, 
but upon grounds which are open to grave objections. 
There is no direct evidence for the assumption, either 
external or interna! ; there is a marked difference between 
the two in respect to style and the general treatment 
ofthe narrative; and in some few instances the facts 
recorded in the one are inconsistent with the corres- 
ponding statement in the other. The assertion that tliey 
are to be ascribed to the same pen has probabiy arisen 
from the circumstance that they both occur in the same 
volume. But to whatever source it be referred, it would 
appear to be untenable. 

Looking at the “ Libellus/' 1 then, as distinet from the 
“ Chronicon/' the first question which arises is as to its 
authorship. The narrative would seem to liave been 
drawn up by one whose knowledge of this expedition 
to the Holy Land was on the whole accurate and trust- 
worthy. He was well acquainted with the leading 
events which occurred at the time when he wrote, while 
his knowledge of the geography of the country was 
80 minute as to imply that it must have been gained 
from personal inspection. Were it permitted to theorise, 
it might be coDjectured, from the frequency and the 
admiration with which the exploits of the Knigbts 
Templars and the Knights of St. John of Jerusalem are 
mentioned, that the writer may possibly have been 


1 This is the author’s own desigoation of his book, see p. 259. 
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connected with one or both of these greafc railitary 
Orders. 1 

Incorporated in this history, yet apparently of an 
independent origiD, is a remarkable narrative furnished 
to the author of the “ Libellus " by one who was cer- 
tainly an eye-witness of much which is here recorded. 
We are left in ignorance as to his name, but his autho- 
rity and credibility are indisputable. He formed one of 
the garrison of the city of Jerusalem when it was 
besieged by the Saracens in September 1187, and while 
on duty upon the wall, was struck in the face by an arrow, 
the iron head of which stili remained in the wound at 
the time when this narrative was penned. 2 There is 
nothing in his history which is inconsistent with this 
statement, and much that is in harmony with it. Again, 
he heard, he telis us, a proclamation made by authority 
of the Patriarch and the other nobles who were within 
the city, by which they offered a reward to those who 
would consent to keep watch upon the ramparts for^ a 
single night. 3 At the end of his narrative the writer 
informs those of his readers who desire further infor- 
mation upon the events which occurred in Palestine 
subsequent to the arrival of the kings of France and 
England, that they will find the subject fully treated in 
the book which the Prior of the Holy Trinity of London 
translated from French into Latin with no less accuracy 
than elegance. 4 

The brief narrative which follows (p. 263) will be read 
with intercst, since it furnishes us with a contemporaneous 


1 The writer’s intereat in the 
affairs of Essex, within which county 
it will be remembered Coggeshall 
was situated, shows itself in the 
laudatory noticc of Iialph de Alta- 
ripa, archdeacou of Colchester. 
See p. 254. 

2 p. 243. 

3 p. 245. 


4 p. 257, at the bottom of fol. 17 
of the Cottonian copy of this “ Li- 
“ bellus,” occurs a half defaced an- 
notation which might possibly have 
thrown some light upon the author* 
ship of this treatise, had it been 
legible. See the present volume, 
p. 251. note 1. 
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account of an event which deeply moved the feelings of 
England and France at the time when it occurred, and 
exercised no trifling influence upon the history of these 
two kingdoms. It gives certain minute details respect- 
ing the death 1 of Henry, CouFtmantel, as he was styled, 
the son of Henry the Second, king of England, who 
was also himself crowned during the lifetime of his 
father ; and it then proceeds to narrate the circumstances 
connected with his interment, first at Le Mans, and sub- 
sequently at Rouen. a This little history, written with 
considerable taste and feeling, is the production of a 
warm partizan of the young king, Tliomas Agnellus 3 by 
narae, Archdeacon of Wells, who embodied it in asermon 
which he preached in commemoration of young Henry. » 
He speaks of him in terms of the liighest eulogy, alraost 
as if he were already canonized ; he passes over un- 
noticed his various acts of disobedience and rebellion, 
and does not scruple to ascribe his death to the envy 
of his father. 4 Some of his information, or all, was 
derived from Queen Eleanor, the wife of the elder 
Henry, and the mother of the younger—by no means 
a trustworthy witness upon sucli a subject; and although 
the facts here recounted may be accurately narrated, the 
sentiments of the writer must be received with due 
eaution. The story is well told, and excites our interest 
and sympathy. It places us by the bedside of the dying 
prince, repeats the conversation which passed between 
him and one of his attendants, traces the route taken 
by the funeral procession from the place of his death 


1 In tlie t-ext it is uscribed to 
A.D. 1182 ; the real date is 1183. 

2 Compare with this narrativc the 
letter of Bertraud, bishop of Agcn 
(who was prcscnt at the death of 
the young king, and who adininis- 
tcredtohimExtremeUnction),given 
in Hovcden’s Chrou., vol. 1. preface, 
p. lxvii., edit. Stubbs. 

3 Nothing is know*n of this writer; 


sic llardy*s “ Descriptive Cata- 
“ logue,” ii. 449. Apparently he 
is tlie individual indicatcd by the 
initial T. among the archdeacons of 
\V ells, where his date is ascribed to 
the year 1186. Scc llardy’s Le 
Ne ve, 1, 158. 

4 . . . . parieidali extiuctus invi¬ 
dia .... are the terras uscd by tlie 
preacher. 
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to Le Mans, where th[e corpse was forcibly interred, 
and from which reating place it was reinoved, after a 
detention of tliirty-four days, and finally deposited in 
the cathedral church of Rouen. The incidents which 
occurred on the road are carefully described. 

This little narrative is printed from a manuscript in 
the BodleianLibrary M.S., Laud. 1100 (or 71), foL 118 b. 
a volume containing the Arehdeacons sermons. No other 
copy is known. 

The adventures of Fulk FitzWarin, which follow in 
the present volume (p. 275), form a good example of a 
certain species of narrative which was very popular during 
the Middle Ages, not only in our own country, but upon 
the continent. So generally did it prevail, that there is 
scarcely a nation the literature of which does not afford 
an illustration. Reared upon a basis of truth, more or 
less broad and firra according to circumstances, is erected 
a large and ambitious superstructure of fable, the marvels 
of which are due to the inventive powers of the trou- 
veur. there is no lack of narratives of this kind ; 
indeed it would not be easy to exhaust their tities. 
It may be enough to specify the poems of Beowulf, 
Havelock, and Grirn, among our Baxon ancestors ; the 
lay of the Nibelungen for the north of Europe ; the 
romances of Charlemagne and his Paladins, and of the 
Cid Campeador for the south ; while within the limits 
of our own country we possess those remarkable cycles 
of legends of which King Arthur, Gawin, Guy of War- 
wick, and Bevis of Hampton are respectively the Cen¬ 
tral figures. Corning down to a lat£r period, and falling 
somewhat more closely within the jurisdiction of history, 
are the metrical lifa of Richard Cceur-de-Lion, the 
ballads of Robert Hood, the outlaw of Sherwood Forest, 
and the life of William Wallace, which a wide-spread 
tradition ascribes to Blind Hariy. Each of these nar^ 
ratives, be it prose or poetry, possesses along with a 
substratum of history, a large proportion of the alloy 
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of fiction ; and these are ao intermixed and intermingled 
that it is always difficult to specify the exact line at 
which the history ends and the fiction begins. 

The narrative which professes to recount the adventures 
of Fulk FitzWarin has its share of both of these ele- 
ments. As it would be rash to assert that it consists 
of nothing save unadulterated truth, so it would be 
equally rash to affirm that it contains no historical 
truth whatever. When we examine the statements as 
to persons, places, and incidents which are embodied in 
it, and compare them with undisputed facts, which rest 
upon evidence which cannot be called into question, we 
find many points of similarity, too numerous and too 
decided to be accidental. Assuming that the hero of 
the romance was a real personage, and actually existed 
at the time he is said to have lived, can we find any 
trace of him in authentic history ? The question must 
be answered in the affirmative, and with it may be 
joined the remark that there is a remarkable harmony 
between the two. Thus, for example, testing the ro- 
mance by the entries in the Close Rolls, the former telis 
us that the name of Fulks wife was Matilda, that she was 
a widow, and that she held lands in Ireland, facts which 
admit of a distinet proof. 1 In both of these authorities, 
Whittington is the name of Fulks castle. 2 * 

The Chancery Records show that there was some 
connexion, by blood or locality, between the FitzWarins 
and the family of Hodnet; accordingly in the legend, 
Baldwin de Hodnet is one of Fulk’s most attached 
companions. 8 The liction gives to Fulk's brothers the 
names of William, Philip, John, and Alan ; similar names 
oceur in the Chancery Enrollraents* It may appear a 


1 See pp. 342, 362, and compare 
Close Rolls, ed. Hardy, pp. 92, 
352. 

2 See p. 228, with which compare 

Close Rolls, pp. 126, 410, 554, 565. 


* See pp. 276,329,330, 337, 364. 
Cf. Rot. Claus. 554, 565. 

* See pp. 337,341,374,395, 396, 
403, 406. 
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trifling coincidence, and so it. is, yet it is worth men- 
tioning, that the hero of the romance is perfectly familiar 
with shipping matters, and does not hesitate to under- 
take several long voyages, one of which is to Norway; 
in keeping with which we find that the Fulk of the 
Close Rolls has a grant made to him of the rigging and 
fittings of an old Norwegian galley. 1 

This legend is known to us by means of only a 
single manuscript, preserved in the old Royai Oollection 
in the British Museum (12. c. xii.), the age of which may 
be referred to the early part of the reign of King Edward 
the First. The story, however, as it might at first sight 
appear, in a different forra, was seen by the antiquary 
Leland, for he describes it as being in poetry, and has 
given an abstract of its contents. Without venturing 
peremptorily to decide whether the copy seen by Leland, 
and that with which we are acquainted in our day is 
one and the same, or whether they are distinet recen- 
sions from a common source, thus much must be re- 
marked, that in the text as we now have it many traces 
remain of its former metrical character. The poem, 
however, has perished, and we possess nothing beyond 
the prose narrative here given to the publia 

Gervase of Tilbuiy, so named from his birthplace in 
the county of Essex, was the author of several works, 
some of which are of considerable interest as illustrating 
the history of our nation. Having entered into the 
Service of Hemy the Lion, duke of Brunswick, (husband 
to Matilda, the eldest daughter of Henry the Second of 
England,) he was entrusted with the office of Mareschal, 
or Govemor of the kingdom of Aries. While so em- 
ployed he produced the remarkable work, whence are 
defived the extracts given in the present volume (p. 419). 
It is dedicated 2 to the Emperor, Otto the Fourth of 


1 See pp. 369,378, and with these of this Dedication are appended to 
cf. Rot. Claus., p. 136. the present preface, No. 111. 

3 The beginning and conclusion 
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Germany, nephew consequently to our kings, Richard the 
First and John. 1 

The “ Otia Imperialia ” is a work of a most miscel- 
laneous and comprehensive character, and which may 
justly be regarded as an encyclopedia of the literature of 
the Middle Ages. It is divided into three books. In the 
first book the author treats of the creation of the world 
and of chaos; of the heavenly bodies and of the animals 
living on this lower earth; of paradise and hell. The 
history of the patriarchs of the Old Testament having 
been narrated, the first book concludes with an account 
of the Deluge. 

In the second book, Gervase treats of Asia Minor, 
occupying himself at considerable length with an account 
of the patriarchates into which it was divided. Passing 
into Italy, we have a curiously minute description of the 
city of Rorne, from which may be gleaned many interest- 
ing details respecting its gates, walls, and towers; its 
hilis, baths, palaces, and theatres; its cemeteries, fountains, 
and churches. There occurs a special notice of the basilica 
of Saint Peter. The measurement of several of these 
edifices is given. The author next enumerates the 
ecclesiastical divisions of the chief nations of Europe, for 
which he quotes as his authority the Papal arcliives. 
France, Spain, England, Wales, and Scotland are next 
described ; after which he passes into Africa, and on his 
return gives an account of the islands of the Medi terra- 
nean Sea. A sketch of the history of the Roman Empire 
succeeds; and the second book finishes with an account 
of the sovereigns of England. 

The third book, perhaps the most curious of the whole, 
is devoted to an enumeration, more or less detailed 
according to the amount of the authors informatiori, of 
the principal marvels of nature and of art which had 


1 The date of its completion is evcnt is rccorded which occurrcd in 
uncertain, probably betwccn 1208 the year 1211. 
and 1214. In the third Book an 
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come under his notice. 1 Of these very many have refer- 
ence to our own country, and throw no little light upon 
the superstitions and traditions which were current 
among our forefathers at the beginning of the thirteenth 
century. 

The extracts given in the present volume from the 
“ Otia Imperialia ” are taken from a manuscript of the 
fourteenth centuiy, in the collection of the Queen of 
Sweden, now in the Yatican Library. A few passages in 
which it is defective, illegible, or incorrect, have been 
supplied or amended by a second copy in the Library of 
the Barberini Palace (No. 874). 2 It should be stated, 
however, that the Cottonian copy, Yespasian, E. IV., is 
on the whole more carefully written than either of the 
two manuscripts at Home just mentioned. 

No complete edition of the “ Otia Imperialia ” has yet 
appeared. Considerable portions however are given by 
Leibnitz in his Scriptores Rerum Brunvicensium, Vol. I. 
pp. 881-1104. The MSS. are comparatively scarce; the 
greater number are in the National Library in Paris. 3 

JOSEPH STEVENSON. 


1 Prefixed to this Book is the 
following rubric: “Incipit tertia 
“ divisio, continens Mirabilia unius- 
“ cujusque provinciae ; non omnia, 
“ sed ex omnibus aliqua.” This 
portion of Gervase’s history has 
been edited and carefully annotated 
by F. Liebrecht, 8vo., Hanov., 1856. 
Three of these “Mirabilia” are 


appeiuled to the present Preface, 
No. IV., as a specimen of theinfor- 
mation collected by Gervase. 

2 Fow marked xxxiii. 131, a vo¬ 
lume on paper, written in the xv. 
century, apparently in France. 

3 See them enumerated in Pott- 

hast*s Bibliotheca Historica Medii 
iEvi, i. 334. 8vo., Berl., 1862. 
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No. I 

De sacris reliquiis. 

Guidone rege Ierosolimorum in bello cum Cruce 
Dominica capto, Salahadinus mox obsedit urbem Jeru- 
salem. Cives vero qui in ea remanserant, ex infortunia 
quod acciderat animo consternati, seque posse resistere 
Salaadino desperantes, urbem ei protinus tradiderunt. 
At ipse neminem de urbe egredi permisit nisi se prius 
quilibet x. bisanciis redemisset. Divitibus autem se 
statim redimentibus, inventi sutit vij. M. in urbe qui nihil 
habebant unde se redimerent; quorum calamitati caeteri 
compatientes, unanimi consilio acceperunt cruces aureas 
et argenteas, calices et phylacteria, et decrustaverunt 
Sepulchrum Dominicum et caetera ornamenta quae in 
singulis ecclesiis reperiebantur, ad redemptionem pau¬ 
perum. Colligerunt etiam omnes sacras reliquias quas 
in sacrosanctis locis reperire poterant, et posuerunt eas 
in iiijor magnis eburneis capsellis. Has autem capsellas 
Salaadinus inter ca 3 tera quae perscrutabatur intuens, et 
quid in eis contineretur diligenter inquirens, jussit eas 
asportari apud Baldac, et tradere caliphae de Baldac, 
ne Christiani de ossibus mortuorum suorum gloriaren¬ 
tur ulterius, et putarent se eos habere intercessores in 
coelis quorum ossa venerabantur in terris. 

Princeps autem Antiochenus, et Patriarcha, et caeteri 
fideles tanto thesauro nullo modo fraudari volentes, 
promiserunt sub juramento easdem reliquias se redemp¬ 
turos lij. millibus bisantiis. Quod si praefatam pecu- 
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niam tempore constituto persolvere nequirent, easdem 
reliquias eidem redderent. Unde factum est ut prin¬ 
ceps Antiochenus praedictas reliquias secum sustolleret 
sigillatas; sed pecuniam praenominatam nullatenus per¬ 
quirere potuit. Quapropter in magno dolore et animi 
moerore cuncti fideles terrae illius constituti sunt. Ter¬ 
mino autem a Salaadino praefixo adveniente, praefatus 
princeps reliquias sanctas secum detulit ut easdem 
Salaadino reconsignaret. Quod rex Ricardus, cum esset 
apud Furbie, intuens, et'rem gestam ex ordine cog¬ 
noscens, mox praenominatam pecuniam pro sanctis reli¬ 
quiis Salaadino persolvit, et sanctorum pignora devotus 
retinuit. Quaelibet autem capsella tantae capacitatis et 
ponderositatis erat, quod vix a quatuor viris diutius 
portaretur. 


No. II. 

In insula Cypri habetur quidam fons de rupe ebul¬ 
liens ad pedem cujusdam montis, qui vocatur Arsinoe. 
Fons iste omnium colorum varietates a se singillatim 
emittit, quas colorum aquaticas varietates in singulis 
canalibus conprovinciales accipientes in montis vertice 
deferunt, illamque coloratam aquositate contra solis 
ardorem in receptaculis exsiccant quoadusque inspisse- 
tur, et quasi gumma lucidissima efficiatur. Haec autem 
gumma apud Alexandriam et in multis locis venum- 
datur, et preciosae et sericae vestes, cujuslibet sint colo¬ 
ris, ex ea tinguntur. Sed aqua illa colorata nullam 
habet tingendi efficaciam, nisi quando per totam men¬ 
sem Junii ex praedicto fonte profluit et ab incolis reci¬ 
pitur et desiccatur. 

In praedicta insula quidam ros quodam tempore anni 
super arbusta descendens ab incolis diligenter colligi¬ 
tur; quem rorem Manna vocant. Qui ros diu bullitus 
induratur, et thus lucidissimum atque odoriferum quasi 
thymiama efficitur. 
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No. III. 

In nomine Domini nostri Jesu Christi incipit liber 
a magistro Gervasio Tilleburiensi editus, et intitulatur 
Ottoni Imperatori Romanorum. 

Serenissimo domino suo Ottoni Quarto, Romanorum 
Imperatori semper augusto, Gervasius Tileburiensis, ves¬ 
tri dignatione marescallus regni Arelatensis, humilis, 
devotus et fidelis, salutem, et victoriam, et pacem inte¬ 
riorem et exteriorem. 

Duo sunt, Imperator Auguste, quibus hic mundus 
regitur, Sacerdotium et Regnum. Sacerdos orat, rex 
imperat. Sacerdos debita dimittit; rex errata punit. 
Sacerdos animas ligat et solvit; rex corpora cruciat et 
occidit. Uterque Divinae legis executor, suum justitiae 
debitum cuique tribuit, malos coercendo et bonos remu¬ 
nerando . 

Quippe ex animi mei voto pridem fuerat post Librum 
Facetiarum, quem ex mandato domini mei illustrissimi 
regis Anglorum Henrici Junioris, avunculi vestri, dic¬ 
taveram, alium ad resensendam ejus benevolentiam 
libellum dictare, per tres dicisiones distinctum, in quo 
totius orbis descriptio saltem In summa contineretur, 
et provinciarum divisio cum majoribus minoribusque 
sedibus; et sic singularia cuj usque provinciae mirabilia 
subnectere, quae fortasse mirabilia audisse apud ignorantes 
deliciosasque aures delectabile foret. Nec jam, sicut fieri 
solet, optimates per mimorum aut histrionum linguas 
mendaces percipiant Dei virtutes, sed per fidelem nar¬ 
rationem, quae vel ex veteribus auctorum libris con¬ 
gessimus, vel ex oculata fide firmavimus, cui quotidiana 
subest probatio, si loca singularia fuerint per descriptas 
‘provincias perscrutata. 

Quoniam igitur tam honoratissimi Principis, domini 
avunculi vestri, judicio devotum opus servitutis meae 
subtrahitur, deliberavi celsitudini vestrae id oblatum 
ferre, ut qui ex divina dispositione digniorem locum 

c 
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imperii tenetis, illi in devoto tractatus mei servitio 
succedatis et quod ex officio marescalciae sub debito 
armorum ministerio exequi teneor, acutae linguae gladio 
ducam in ministerium. Id ergo precor apud Imperialis 
Majestatis benevolentiam, ut non ex vestra dignitate 
judicetis quod offero, sed ex affectu offerentis, qui quod 
defuit in oblationis tantillae pretio supplevit votivo 
ministrandi desiderio. 

Valeat in aevum dominatio vestra, sic feliciter regnans 
in temporali regno ut conregnetis in aeternum cum 
Christo. 


No. IV. 

De vado Rodestini. 

In Britannia Majore, episcopatu Lincolniensi, loco qui 
ab indigenis Rodestum nominatur, est aqua perfluens 
ad quantitatem grandis rivi, modico vado passim trans¬ 
meabilis. In hoc si duos equos septennes adaquaveris, 
quantumcunque sint in corporis dimensione inaequales, 
in humectatione tibiarum et laterum invenire pariter 
poteris sub aequalitate altitudinis humectatos. Cumque 
aquam modice vadosam transieris, occurret in ripa mau- 
soleum apertum, unius hominis capax, quod ad omnem 
plenae aetatis hominem in longitudine videbis convenire. 

De AQUA QU.E LASSATIS POTATA REPARAT VIRES. 

In Britannia Majore, episcopatu Conventrensi et comi¬ 
tatu de Stafford, ad radicem montis cui Mahul indigenae 
nomen indiderunt, est aqua in modum paludis amplae 
diffusa, in territorio villae quam Magdaleam dicunt. In 
hac palude aqua est limpidissima et silvae infinitae 
continua, quae tantam habent in resumendis corporum 
viribus efficaciam, quod quotiens venatores cervos, aliasve 
feras, insecuti fuerint usque ad equorum lassitudinem, 
si in ipso aestuantis solis ardore aquam gustaverint, ac 
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equis exposuerint hauriendam, sic amissas currendi vires 
reparant quod non cucurrisse dietam, sed vix attigisse 
jam coeptam arbitreris. Nec absimilis est herbae cerifolii 
aut panis calidi virtus, quibus mustela ex diutina cum 
serpente concertatione lassata se implicat, ut ex con¬ 
fricatione herbarum amissas vires resumat. 


De antipodibus et eorum terra. 

In Britannia Majore castrum est inter montana quae¬ 
dam situm, cui populus nomen Pech imposuit. Munitio 
ejus difficile expugnabilis, et in monte caverna foraminis, 
quae velut fistula ventum pro tempore validissime 
eructat. Unde tanta prodeat aura miratur populus; 
et inter plurima quae ibidem cum admiratione geruntur, 
accepi a viro religiosissimo Roberto priore de Kenil- 
dewrtha exinde oriundo, quod cum vir nobilis Guillelmus 
Peverelli castrum cum adjacente baronia praetaxatum 
possideret, (vir quidem strenuus et potens, ac in ani¬ 
malibus diversis copiosus,) uno aliquo die subulcus ejus, 
cum segnis circa creditum sibi ministerium esset, suem 
gravidam de genere scropharum magis generosam per¬ 
didit. Timens ergo propter jacturam asperiora vicarii 
dominici verba, cogitavit penes se si quo fortassis casu 
sus illa foramen Pech famosum, sed usque ad illa tem¬ 
pora inscrutatum, subintrasset. Apponit in animo ut 
abditi loci se faciat perscrutatorem. Intrat cavernam 
tempore tunc ab omni vento tranquillam, et cum diuti¬ 
nam in procedendo viam perfecisset, tandem ab opacis 
in lucidum locum obvenit solutus in spaciosam cam¬ 
porum planitiem. Terram ingressus late cultam, mes¬ 
sores reperit fructus maturos colligentes, et inter spicas 
pendentes scropham, quae multiplicaverat ex se suculus 
editos, recognovit. Tunc miratus subulcus et de redinti- 
grata jactura congratulatus, facto rerum prout evenerat 
verbo cum praeposito teme illius, scropham recipit et 
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cum gaudio dimissus ad gregem porcorum educit. Mira 
res; a messibus subterraneis veniens, hyemalia frigora 
videt in nostro hemisphaerio perseverare, quod utique 
solis absentiae ac vicariae praesentiae merito ascribendum 
duxi. 
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Anno ab Incarnatione Domini mlxvi. Willelmus, 
dux Normannorum, contracto a partibus transmarinis 
innumerabili exercitu, in Angliam applicuit apud 
Hastinghes, 1 ac justo Dei judicio die Sancti Calixti 2 * 
papae, regem Haraldum, qui imperium Anglise injuste 
usurpaverat, regno simul ac vita privavit, quamvis 
quidam contendant ipsum Haraldum inter occisos deli¬ 
tuisse, nocturnaque fuga lapsum, post multas peregri¬ 
nationes, apud Cestriam eremeticam vitam duxisse, 
et usque ad ultima tempora regis Henrici Secundi, in 
sancto proposito perdurasse. 8 

AD. MLXVII. MLXVIII. 

mlxix. Robertus, cognomento Cumin, cum septin¬ 
gentis hominibus suis in Dunhelmo occiditur; unde 
rex Willelmus iratus, totam depopulatus est Northum- 
briam. 

mlxx. Malcolmus, 4 rex Scotorum, terram regis 
Willelmi ferro flammisque devastare coepit. Lanfrancus 
in archiepiscopatum 5 * provehitur. 


1 Hastinghes ] Haatinges, H. 

2 Sancti Calixti ] October 14. 

* perdurasse"] In V. an erasure 

of a line here occaro, and the follow- 

ing date is omitted. 

9906 


4 Malcolmus ] Malcolmus, II. 

* archiepiscopatum ] InV. the read 
ing is uncertain. 

A 


f. 43. 
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MLXXI. 

mlxxil 1 Malcolmus 2 regi Willelmo occurrens, in 
loco qui dicitur Abemith, ei horaagium fecit. 

M.LXXIII. 

Rex Willelmus Cinomannis sibi subegit. 

MLXXiv . 3 Tria monasteria a tribus monachis in¬ 
staurata sunt; unum Dunhelmi, aliud Eboraci, tertium 
apud Witebi. 

MLXXV. MLXXVI. MLXXVII. MLXXVIII. 

mlxxix. Malcolmus* totam Northimbriam usque 
ad fluvium Tine devastavit. Robertus Curteliose 
Novum Castellum super Tine condidit. 

M.LXXX. Walcherus Dunhelmensis episcopus a Nor- 
thimbrensibus occiditur. 

MLXXXI. MLXXXII. MLXXXIII. MLXXIV. MLXXXV. 

mlxxxvi. Rex Willelmus describi fecit omnes baro¬ 
nes et feudatos milites, et quot carrucatas terree quisque 
habebat, et reditus possessionum. 

mlxxxvii. Rex Willelmus in Franciam cum exer 
citu venit, atque oppidum quod Mantua dicitur, cum 
ecclesiis combussit, ubi et duo reclusi combusti sunt; 
indeque cum gravi viscerum cruciatu Normanniam 
rediens, Willelmo filio suo regnum Anglise tradidit, 
f. 43 b. sicque defunctus est quinto 4 iduum Septembrium die, 
et Cadomi sepultus, postquam viginti annis, mensibus 
decem, et octo et viginti diebus genti Anglorum prae¬ 
fuit; cui successit in regnum Willelmus filias ejus, et 
Robertus Curtehose primogenitus ejus in ducatu Nor- 
manniae. 

MLXXXVIII. Corpus 8 beati Nicholai de Mirrea civi- 


1 MLiin .] Ora. in V. 

2 Malcolmus] Malcolinus, H. 

8 uLxxir.] In the margiu of V., 
but bo indefinitely placed that it is | 
impossible to state to what entry it 
is meant to apply. 

* quinto] Sept. 9. A vord has 
been eraBed before this date in C. 


4 Corpus .... transfertur] The 
whole of this passage is written in 
the margin of C. in a smaller hand 
and with different ink. It does not 
occur in II. A marginal note in V. 
reads, “ Translatio Sancti Nicholai 
ad Barum.” 
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tate in locum, qui Barum dicitur, quinto idus Maii 1 * * 
transfertur. 

mlxxxix. 8 Lanfrancus Dorobemensis archiepiscopus 
obiit. Tertio idus Agusti 8 terrae motus permaximus 
per Angliam extitit. 4 * 

MXC. MXCI. MXCII. 

mxciii. Rex Willelmus Anselmo Beccensi abbati 
archiepiscopatum Cantuariae, et Roberto Bloiet Lincol- 
iensem dedit praesulatum. 

Rex Scotorum Malcolmus 6 et Edwardus filius ejus, 
cum multis aliis, a militibus Roberti Northumbrorum 
comitis occisi sunt; quo audito, regina Margareta prae 
dolore decidit in aegritudinem, et tertia die vitam 
finivit. Scotti regem suum Dunecanum peremerunt, 
et Duvenaldum sibi regem 0 constituerunt. 

MXCIV. Urbanus papa concilium tenuit apud Clarum- 
montem, hortatusque est Christianos proficisci in 
Jerusalem ad debellandos paganos. Cujus hortatu 
quamplurimi cruce Christi signati, ad illud iter aggre¬ 
diendum se paraverunt; quorum duces et primates 
erant Podiensis episcopus, comes Sancti ASgidii, Rei- 
mundus, Hugo Magnus, Philippi Francorum regis ger¬ 
manus, dux Lothariensis Godefridus, et Baldewinus, 
frater ejus ; comes Stephanus Blesensis, Robertus comes 
Flandrensis, Robertus Curtehose, dux Normannorum, 
et Boamundus, Roberti Wiscardi filius. 

MXCV. 

mxc vi. Hoc anno 7 fuit motio Christianorum euntium 
Jerusalem super paganos. 

MXCVII. 8 Sexto nonas Octobris® stella cometes 


1 quinto idus Maii ] May 11. 

5 mlxxxix.~\ So corrected from 
1099 in C. 

* Tertio idus Agusti ] August 11. ( 

4 extitit] In V. an erasure of i 

nearly. a line occurs. j 

4 Malcolmus] Malcolinus, H. 

* regem] Om. V. I 


7 Hoc anno] V. ascribes this to 
A.D. 1095. 

8 uxcrir. . . . emittentes] The 
whole of this entry oceurs (nearly 
defaced) on the margin of C., from 
whence it has been carried into the 
text of H. 

9 sexto nonas Octobris] October 2. 

A 2 
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4 

apparuit quindecim diebus, majorem emittens ad ori¬ 
entem, minorem versus euro-austrum. Apparuerunt 
et alite stellae, quasi inter se emittentes. 

mxcviii. Guilelmus rex Cinomannensem civitatem 
suae ditioni subegit. 

Antiochia a Christianis capta est quarto nonas Junii, 1 2 * 
feria quarta, et lancea, qua mundi Salvator vulneratus 
fuerat, Sancto Andrea revelante, inventa. 

Hoc anno incepit ordo Cisterciensis * 
mxcix. Idus Julii 8 feria sexta, Jerusalem a Chris¬ 
tianis capta est, et dux Godefridus ab omni exercitu 
in regem est electus. Obiit Urbanus papa. 

MO. Guillelmus rex junior in Nova Foresta, cum 
fuisset venatu occupatus, a quodam Franco, Gualtero, 
cognomine Tirel, sagitta percussus vitam finivit quarto 
nonas Augusti, 4 feria quinta, cum regnasset tredecim 
annis, octo et triginta diebus miniis. Cui successit 
frater ejus Henricus in regnum ; et mox nonis Augusti, 5 
die Dominica, in Westmonasterio a Mauritio Londoni- 
ensi episcopo in regem est consecratus. Die vero Sancti 
Martini 6 consecrata est Matildis, filia regis Scottorum 
Malcolmi, 7 in reginam Anglorum ab Anselmo archi- 
episcopo. 

MCI. Robertus Curteliose, dux Normannise, rediens 
ab Hierusalem cum navali exercitu, applicuit apud 
Portesmuthe, regem Henricum fratrem suum expugna¬ 
turus ; sed mediantibus utrorumque baronibus, locuti 
sunt ad invicem rex et dux de pace et concordia. 
Iterum motio facta est euntium Hierusalem. 

mcii. Ansehnus archiepiscopus tenuit concilium cum 
omnibus Anglise episcopis ; ac plures abbates, tam Fran- 


1 quarto nonas Junii ] June 2, 
being Wednesday. 

2 Hoc . . . Cisterciensis] An ad- 

dition in the margin of C. It does 

not occur in H. nor in V. 

* Idus Julii] Friday, 13 July. 


4 quarto nonas Augusti] Thursday, 
2 August. 

* nonis Augusti] Sunday, 3 Au¬ 
gust. 

• Die S . Martini] November 11 
7 Malcolmi] Malcolini, H. 
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cigenos quam Anglos, 1 quia inhoneste se habuerunt, 
degradavit, cunctisque prohibuit presbyteris diutius 2 3 
uxores habere. 

MCIII. 

mciv. Mirabile 8 signum apparuit in coelo ab hora 
sexta usque ad horam nonam, septimo idus Junii 4 In 
ebdomada Pentecostes, feria tertia, multis intuentibus 
atque mirantibus, et pene omnibus qui tunc in curia 
regis Henrici erant primi apud Londonias. 5 Fuerunt 
autem tres circuli, quorum duo in medio primi sic 
sibi copulabantur ut sol intra primum 0 existens infra 
convertionem duorum aliorum situs videretur. Primus 
quoque circulus (id est, medius) duo cornua ex se 
immittebat, quasi caprina, a dextra et laeva parte sua 
supra solem; a dextra quoque et laeva aliorum cir¬ 
culorum lateraliter apparebant duo semicirculi modico 
spatio ab eis distantes. 

Corpus Sancti Cuthberti incorruptum et flexibile in¬ 
ventum 7 est post annos quadringentos et octodecim 
depositionis suae, et una cum eo caput Sancti Oswaldi, 
regis et martyris, et reliquiae Sancti Bedae, inclyti doctoris. 

mcv. Henricus, rex Auglorum, transiens mare, Bajo- 
censem civitatem cum ecclesia Beatae Mariae, quae intus 
erat, combussit. Tunc etiam Roberto fratri suo abstu¬ 
lit Cadomum. 

MCVI. Qometes 8 apparuit xiiij. kalendas Martii 9 in 


1 quam Anglos ] In the margin 
ofV. 

2 diutius] An interlinear glos» 
in C. here adds, “ id est, ulterius.” 
It is carried into the text in H. 

3 Mirabile .... distantes] The 
whole of this paasage occurs as a 
marginal note in C., where it is 
much defaced, but it is carried into 
the text in H. The later copyist 
has committed a few error», which 
have been here amended. 

4 septimo idus Junii] Tuesday, 

7 June. 


4 Londonias] Londoniensi, H. 

• primum] This passage is ob- 
viously corrupt in H., which reads 
primi. 

7 inventum] Originally written 
** inventus ” in V., but corrected by 
the first hand. 

8 Cometes . . . duravit] This pas- 
sage occurs in the margin of C., but 
in the text of H., where it forms a 
portion of the year 1105. It is nearly 
defaced in C. 

• xiiij. kalendas Martii] Februaty 
16. 
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parte dextra Zefiri, qui et Africus nominatur, id est, 
inter meridiem et occidentem. Parva intuentibus vide¬ 
batur, sed tamen coma ejus, id est radius, nimis longa 
et magna videbatur; luna tunc erat xi. et xxiii. dies 
duravit. 

Robertus, dux Normanniae, apud Tenerchebrai, vigilia 
Sancti Michaelis, 1 * 3 a fratre suo Henrico capitur, et cum 
eo comes Guillelmus de Moretonio, et Robertus de 
Stutevile, et plures alii, et sic ab illo die tota Nor- 
mannia regi Henrico subjecta est. Dux vero Robertus 
f. u b. in quadam turri relegatus est usque diem obitus sui. 

MCVII. 

mcviii. Rex Henricus constituit legem ut fures et 
latrones suspenderentur. Monetam quoque corruptam 
et falsam qui deprehensus fuisset facere, sine ulla re¬ 
demptione oculos et testiculos amitteret. 

Philippus, rex Francorum, obiit, cui successit Ludo- 
vicus filius ejus, qui genuit sex 8 filios et unam filiam, 
Philippum, qui fuit inunctus in regem, de quo inaudi¬ 
tum contigit infortunium. Cum enim quadam die per 
Parisius equitaret, obvio 8 porco diabolico offensus equus 
cecidit, et sessorem suum ad silicem contrivit, et nocte 
sequenti spiritum exhalavit; et statim Ludovicus, frater 
ejus, ab Innocentio papa coronatur petitione patris. 
Tertius filius regis fuit Henricus, monachus Clarava- 
lensis, et postea Remensium archiepiscopus. Quartus 
Robertus comes Drocensium, 4 pater Roberti, comitis de 
Perche, et episcopi Belvacensis, et episcopi Aurelianen- 
sis. 5 Quintus filius fuit Philippus, clericus. Sextus 
Petrus, qui duxit filiam Reginaldi de Cortenai,® cum 
terra ipsius. Soror istorum regis filia fuit Constantia, 
qure primo tradita est Eustachio comiti Boloniensi, 


1 vigilia Sancti Michaelis ] Sep¬ 
tember 28. 

- sex] vii. is tbe reading of V. 

3 obvio ] ab uno, V. 


* 4 Drocensium ] Dorcentium, H. 

4 Aureliae ensis] Eurseliacensia, V. 
• Cortenai ] Curtenay, V. 
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filio regis Stephani, ac postmodum Raimundo, comiti 
Sancti JEgidii, quam postea repudiavit. 

mcix. Dorobernensis archiepiscopus Anselmus obiit. 
Elyensis abbatia iu sedem episcopalem mutata est. 

MCX. Rex Anglorum Henricus filiam suam Mathil- 
dem dedit Henrico imperatori Teutonicorum in con¬ 
jugem. 

MCXI. MCXII. 

mcxui. Beatus Bemardus, annos natus circiter viginti 
duo, Cistercium ingressus cum sociis amplius quam 
triginta, sub abbate Stephano suavi jugo Christi collum 
submisit, anno a constitutione domus Cisterciencis quinto 
decimo. 

mcxiv. Tamisia 1 exsiccata est sexto idus Octobris. 2 

Mathildis, filia regis Henrici, apud Magontiam de¬ 
sponsata est, et in imperatricem consecrata. 

MCXV. MCXVI. 

mcx vn. Apud Longobardiam terrae motus magnus 
factus est per dies quadraginta, ita ut domus plurimae 
corruerent, et villa quaedam praegrandis mota est re¬ 
pente de statu proprio, jamque in longe remoto con¬ 
stitere cernitur loco. 

Mediolanis, dum patriciae dignitatis viri de republica 
tractantes sub una residerent turri, auribus omnium 
vox foras 8 insonuit, unum ex illis vocans nomine, et 
festinato exire rogans. Quo tardante, 4 persona quae¬ 
dam coram 5 apparuit, quem vocatum virum ut egre¬ 
deretur prece obtinuit. Exeunte autem illo, turris 
repente cecidit, et omnes qui ibi aderant casu mise¬ 
rabili oppressit. 

MCXVin. Mathildis regina Anglorum apud West- 
monasterium calendis Maii 6 obiit, et in ipso monasterio 
est sepulta. Paschalis papa obiit 


1 Tamisia . . . Octobris ] A mar- 
ginal note in C. It occurs in the 
text of H., but is not noticed in V. 

2 sexto idus Octobris J October 10. 


8 vox foras ] foras vox, V. 

4 tardante ] tradante, H. 

5 coram ] Above the line in V. 

6 calendis Maii ] May 1. 

A 4 


f. 45. 
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mcxix. Gelasius papa obiit. Calix tus papa Gisor- 
tium venit, cui 1 2 rex Henricus occurrit, impetravitque 
ab eo omnes consuetudines quas pater suus in Anglia 
et in Normannia habuerat, et maxime ut neminem 
aliquando legati officio in Anglia fungi permitteret. 

Obiit Herebertus episcopus Norwicensis, cui successit 
Ebrardus episcopus. 

mcxx. Rupis allisio maris unam demersit navem 
apud Barbefleot, in qua pene tota propago omnium 
nobilium Normannorum, una cum Willelmo filio regis 
Henrici et quodam alio notho, cum 3 duabus filiabus 
regis, et una ejus nepe, 3 aliique quamplures fere tre¬ 
centi homines perierunt, septimo kalen<}as Decembris, 
nec eorum corpora inventa sunt. 4 

MCXXI. MCXXII. MCXXIIL 

mcxxiv. Obiit Calixtus papa, cui successit Honorius 
papa. 

mcxxv. In 5 territorio quod Gyssic nominatur, qua- 
tuor dies ante Nativitatem beati Johannis, 6 de quodam 
fonte sanguis cepit emanare, et sic miro modo per 
totam aestatem non defecit, nisi quod semper in sabbato 
ad horam nonam sanguis ille cessavit, et iterum mane 
feria secunda fluere cepit per totam septimanam usque 
ad aliud sabbatum. 

Fames valida, ut summa frumenti xx. solidis ven¬ 
deretur. 7 8 

Obiit Henricus imperator, reversaque est Matildis 


1 venit, cui] veniens, C. H. V. 

2 cum ] et cum, C. V. 

3 nepe ] nepote, V. 

4 septimo kalendas .... inventa 

«unf] Nov. 25. A marginal ad- 

dition in C., but carried into the text 

of H. 

8 In . . . . sabbatum] The whole 
of this paragaaph is written in the 
margin of C. in a minute hand. 


It forma a portion of the text 
of H. 

6 quatuor dies ante Nativitatem 
B. Johannis ] Namely, on June 
21 . 

7 ut ... . venderetur ] This pas- 
sage, added between the lines in C., 
occurs in the margin of H. V. reads 
simply, “ Fames valida.” 
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imperatrix ad patrem suum, qui tradidit eam Galfrido 
Piantegenest, 1 comiti Andegavensium, filio Fulconis 
comitis et regis Hierosolymitani. Qui Galfridus genuit 
ex ea regem Henricum, Gaufridum, et Willelmum 
Longespee. 

MCXXVI. 

mcxxvii. Occisus est Carolus comes Flandrensis, 

MCXXVIIl. HCXXIX. MCXXX. MCXXXI. 

mcxxxii. Hoc anno maxima pestis animalium facta 
est, et facta est abbatia de Rei vallis a Waltero de 
Spec, qui et ecclesiam Sancte Trinitatis de Kirkeham 
et Carram 2 fundavit, necnon et abbatiam Sancte Marte 
de Sartis. 

Tantus fuit terrae motus ut subsidere ipsa terra vi¬ 
deretur, horrifico sono pritis sub terra audito. 3 Natus 
est rex Henricus Secundus, filius Gaufridi comitis. 4 

mox XXIII. Eclipsis solis facta est quarto nonas Au¬ 
gusti, 5 luna vigesima septima existente, et apparuerunt 
stellae, et obtenebratus est dies hora sexta. Rex Hen¬ 
ricus eadam die mare ingrediens 6 transfretavit ab 
Anglia, postmodum vivus numquam reversurus. 

MCXXXIV. 

mcxxxv. Obiit Honorius papa, cui successit Inno¬ 
centius papa. 

mcxxxvi. Eclipsis lunae facta est calendis Januarii. 7 
Obiit® rex Henricus quarto nonas Decembris, 9 cujus 
corpus exenteratum ac sale conditum delatum est in 


1 Piantegenest ] Plantenest, V. 

2 et Carram ] Om. V. 

a Tantus .... audito ] This pas- 
sage occurs in the margin of C., 
and also in that of H., by a different 
hand. 

4 comitis ] This passage also occurs 
in the margin of C. 

5 quarto nonas Augusti] August 2. 
This date is correct. 

6 ingrediens ] In the margin of V. 


7 calendis Januarii ] 1 January j 
but the eclipse occurred in 1135. 

8 Obiit] In V. a marginal addi- 
tion, written with a style, reads, 
“ apud Sanctum Dionysium.” An- 
other is ncarly defaced, the words 
“ episcopus Wintonise” being alone 
legible. 

9 quarto nonas Decembris] De¬ 
cember 2, 1135. 

A 54- 
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Angliam, et apud monasterium de Redinghes, 1 quod ipse 
fundaverat, humatum est. Cui successit Stephanus, ne¬ 
pos ejus ex sorore, filius Stephani comitis Blesensis, qui 
illum et comitem Theobaldum ex filia regis Willelmi 2 3 
Bastardi genuerat. Porro rex Stephanus duxerat ux¬ 
orem MathiIdem, 8 (cujus mater dicebatur Maria, soror 
reginae Mathildis, quarum pater rex Malcomus) 4 filiam 5 
Eustachii comitis Boloniensis, cum honore Boloniae. Hic 
Eustachius frater extitit Godefridi ducis Lothariae, et 
postmodum regis Hierosolymitani, et frater Baldewini 
comitis de Roheise, qui postea rex Hierosolymitanus 
post fratrem suum Godefridum effectus est. De ista 
regina Matbildi et pio rege Stephano natus est Eu¬ 
stachius comes Boloniae, et Willelmus comes Warenniae. 
Quamdam etiam filiam habuerunt, quae de monasterio 
sanctimonialium postmodum abstracta, comiti Matthaeo 
fratri Philippi 0 comitis Flandrensis traditur in uxorem 
ex qua duas habuit filias, quarum una data est duci 
Luvame, alia vero post tertium maritum nupsit filio 
comitis de Dammartin. 7 

Eodem anno obiit Willelmus archiepiscopus Cantu- 
ariensis, cui successit Teobaldus. 8 Facta est 9 abbatia 
de Sartis. 

mcxxxvii. Ludovicus Ludovici filius petitione patris 
ab Innocentio papa in regem consecratur, qui accepit 
in uxorem Alienoridem, filiam Willelmi comitis Aqui¬ 
taniae, ex qua habuit duas filias, Mariam et Aaliz. Maria 
nupsit Henrico comiti Trencensi, filio Theobaldi comitis, 
fratris regis Stephani. Aaliz, soror Mariae, tradita est 


1 Redinghes ] liedinges, H. V. 

3 regis WiUdmi] Written upon 
an erasure in H. 

3 Mathildem ] Om. H. In V. the 
words “ uxorem Mathildem ” are 
written by a later hand in the mar- 
gin. 

4 cujus .... MaJcolmus'] A ruar- 

ginal note in C.; in the text of U. | 


6 filiam] Matildem filiam, H. ; 
Mathildam, V. 

* Philippi ] W ritten upon an era* 
sure in C. 

7 ex qua .... Dammartin ] In 
the margin of C. In the text of H. 
and V. 

8 Teobaldus ] Theobaldus, V. 

9 Facta est ] Facta est etiam, H. 
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comiti Theobaldo Blesensi, fratri supradicti Henrici. Ex f. 46. 
comite Henrico et Maria ortus est Henricus comes, qui 
cum rege Philippo profectus est Hierosolymam, cui et 
rex Richardus regnum illud concessit. 1 

mcxxxviii. Theobaldus factus est archiepiscopus 
Cantuariensis. 

mcxxxix. Venit imperatrix Mathildis in Angliam. 
mcxl. Facta est abbatia de Cogeshala 8 a rege Ste- 
phano et regina Mathildi, qui etiam fundaverunt ab¬ 
batiam de Furneis, et abbatiam de Lungviliers, 8 et 
abbatiam de Favresham, ubi etiam corpora eorum 
humata sunt. Eodem anno convenit conventus apud 
Cogeshala 4 tertio nonas Augusti. 6 

Facta est eclipsis solis tertio decimo calendas Aprilis, 0 
luna vicesima octava. Comes 7 Albericus de Ver a ci¬ 
vibus Londonise peremtus est. Hac tempestate magister 
Petrus Abaelardus extitit, et magister Gilebertus Por- 
reie, 8 episcopus Pictavis, et Hugo de Sancto Victore. 

mcxli. Bellum factum est inter Stephanum regem et 
Robertum comitem de Glocestre, in quo victus est rex et 
captus apud Lincolniam in Purificatione Sanctae Mariae, 0 
quae evenit in die Dominica per E litteram stantem, 
quarto nonas Februarii, et solutus est a carcere octavo 
decimo kalendas Octobris, 10 capto comite Roberto a 
Willelmo de Ypra. 11 

Obiit Innocentius papa. Successit Ccelestinus papa; 
post eum Lucius papa; qtio defuncto, successit Eugenius 
papa. 


1 cui . . . concessit] A marginal 
addition in C. In the text of H. 
and V. 

2 Cogeshala ] Coggeshale, V 

3 et abbatiam de Lungviliers] Om. 
V. 

1 Cogeshala ] Coggeshale, V. 

5 tertio nonas Augusti] August 3. 
* tertio decimo calendas Aprilis] 
March 20. This date is correct. 


7 Comes ] V. here inserts the date 

; MCXL. 

! 8 Porreie] Poreie, V. 

| 9 Purificatione S. Maria ] Feb. 2, 

, being Sunday. 

10 octavo decimo kalendis Octobris] 
September 14. 

11 et solutus . . . Ypra] In the 
margin of C., but carried into the 
text of H. 
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mcxlii. Captus est Robertus episcopus 1 apud Fullam. 

MCXLiii. Galfridus de Mandavilla per violentiam in¬ 
travit in Rameseiara, et monachos fugavit, et ibidem 2 3 
obiit. 

mcxltv. Puer Willelmus crucifixus est a Judreis apud 
Norwic. 8 

mcxlv. Ebrardus 4 episcopus a Norrewico recessit 
Fontenetem. 6 

mclxvi • Rex Ludovicus, cum regina Alienor et cum 
proceribus regni Francorum, profectus est Ierosolymam, 
et dux Saxonum Frethericus postea imperator; et 
Damascum obsiderunt. Sed jam cum capienda esset 
civitas, ab obsidione remoti sunt per fratres Templi, ut 
dicitur, qui pecuniam a Noradino acceperant. Civitas 
Ulixisbona capta est. 

mcxlvii. Facta est abbatia de Saltereia. Willelmus 
f. 46 A episcopus Norwicensis factus est. 

[mcxlviii. Translatio Sancti Erkenwaldi Londoni- 
ensis episcopi.] 7 

mcxlviii . 8 Rex Ludovicus ab Hierosolyma regreditur. 
Posfc cujus regressionem Galfridus comes Andegavensis 
et Henricus filius ejus conquesti sunt regi de Stephano 
rege Anglorum, qui eis regnum Anglise et ducatum 
Normannije injuste auferebat. Rex vero Ludovicus 
Normanniam aggrediens, manu forti eam cepit, et 
Henrico tradidit, et eum pro eadem terra in hominem 
ligium accepit. Ille vero pro collato adjutorio Vilcas- 
sinum Normannim, quod est inter Itam et Andelam, 
regi Ludovico totum immune dedit; in qua terra con¬ 
tinetur Gisortiuin, Nddfle, et Stripiniacum. Nec multo 


1 Episcopu*] In V. the word Lon - 
donicnsis is added as an interlinea- 
tion writtcn •with a style. 

2 ibidem'] ibidem obidem, V. (sic). 

3 Norwic ] Here in V. is written 
■with a style, “ Obiit Galfridas de 
** Mandev.” 

4 Ebrardus] Everardus, H. 


3 Fontenetem] Added in C. in a 
different ink. 

• mcxlfi.] mcxlvii, V. 

T Translatio . . . episcopi] This 
passage, which occnrs neither in 
C. nor H., is obtained from V. 

8 ucxLrin.] V. ascribes this to 
1149« 
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post rex Ludovicus repudiavit Alienoridem conjugem 
suam, linea consanguinitatis inter eos jurata; quam sine 
mora Henricus dux Normanni» accepit in uxorem cum 
comitatu Aquitani». Postea rex Ludovicus duxit Con¬ 
stantiam filiam imperatoris Hispani», ex qua habuit 
filiam nomine Margaritam, qu» Henrico juniori, filio 
regis Henrici, in matrimonio juncta est. Vilcassinensem 
autem terram dedit rex Ludovicus fili» su» in matri¬ 
monio. Deinde rex genuit aliam filiam de Constantia 
nomine Adelaidis, 1 in cujus partu mater diem clausit ex¬ 
tremum. Postmodum rex Ludovicus duxit Alam 2 * filiam 
Theobaldi comitis Blesensis, sororem Henrici comitis 
Trecensis, et Theobaldi comitis, et Willelmi Remorum 
archiepiscopi, ex qua unum habuit filiam nomine Phi¬ 
lippum, qui anno Incarnationis mclxv. h»c 8 nobilissima 
proles processit ad ortum. 

Beatus Malachias, episcopus Hibemensis, et apostolic» 
sedis legatus, anno Incarnationis Domini mcxlviii. 
»tatis su» quinquagesimo quarto, loco et tempore quo 
pr»elegit et pr»dixit, scilicet, apud Claram-vallem, die 
Omnium Sanctorum, 4 * ab angelis assumptus feliciter ob¬ 
dormivit in Domino. 

mcxlix. Facta est abbatia de Sibetuna. 6 

mcl. MCLI. mclii. Hoc tempore gelare coepit a 
quarto idus Decembris usque ad undecimum calendas 
Martii, 6 et sic Taraisia gelata est, ut pede et equo 
transiretur. 7 

MCLiii. Beatus Bemardus, Clar»-vallis coenobii pri¬ 
mus abbas, aliorum quoque amplius quam centum et 


1 Adelaidis] The last syllable of 
this word has been altered in C. 

• Alam] aliam, V. 

1 luxe] In C. h, and written upon 
an erasure. The text appears to be 
defective or faulty. H. affords no 
assistance, nor does V., their read- 
ings being exactly similor. 

4 die Omnium Sanctarum] Novem¬ 

ber 1. 


4 Sibetuna] Sipetnna, H. 

• quarto idus . . . Martii] Frorn 
10 December to 19 February. 

7 Hoc ... transiretur] This pas- 
sage is so written in C., that it is 
not easy to decide to what year it 
belongs ; and the same obscurity is 
Btudiously preserved in H. In V. 
no date occurs between A.D. 1149 
and 1153. 


f. 47. 
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sexaginta monasteriorum pater, annis circiter sexaginta 
tribus expletis, tertio decimo calendas Septembris, 1 2 * inter 
filiorum manus obdormivit in Domino; eodem videlicet 
anno quo beatus papa Eugenius tertius, ejusdem patris 
sancti in sancta conversatione filius, ab hac luce mi¬ 
gravit ad veram lucem; successore ejus Anastasio 
Romanm ecclesiae praesidente, regnantibus autem in 
Romanorum imperio Friderico illustri, in Francorum 
regno piissimo Ludovico, Ludovici filio. 

Eodem anno facta est abbatia de Tileteia. 

MCLIV* Obiit piissimus rex Stephanus nono calendas 
Novembris, 8 sepultusque est in ecclesia de Faveresham, 
quam ipse fundaverat cum regina sua Mathildi. Cui 
successit in regnum Henricus filius 4 * imperatricis, dux 
Normanniae et comes Aquitaniae et Andegaviae; conse- 
cratusque est in regem apud Westmonasterium a Theo- 
baldo archiepiscopo eodem anno, Dominica 6 ante Natale 
Domini. Qui ex Alienoride conjuge sua genuit quatuor 
filios, videlicet Willelmum, qui in puerili aetate mor¬ 
tuus est, Henricum regem, Ricardum Pictavinum et 
regem, Galfridum comitem Britonum, Johannem regem, 
prius 6 comitem Gloecestriae, et Moretanniae. Habuit 
etiam ex ea tres filias, quarum una tradita est Willelmo 
regi Siciliae, alia regi 7 Petit Hispaniae, tertia 8 Henrico 
duci Saxoniae, qui dux postmodum rebellans contra 


1 tertio decimo calendus Septem¬ 
bris'] August 20. 

2 xcLir.] Here in the margin of 
C. occars the rubric, “De obitu 
« regis Steph&ni et de coronatione 

regis Henrici IT.” The same 'words 
are written in the margin of H. with 
a style, but they are not noticed in 

y. 

* nono calendas Novembris] Octo¬ 
ber 24. 

4 filius] filius filius, V. {sic). 

4 Dominica] Namely, on Sunday, 

19 December. 


6 regem , prius] In C. these two 
words are written partly upon an 
erasure, partly above the line, and 
at a later period. They occur in 
the text of H. In V. the -word 
44 regem ” standa in the margin. 

7 regi] In V. a space and a flaw 
in the parchment occur ; apparently 
the resuit of an erasure. 

• tertia] A margina 1 note in C. 
here adds, 44 Mater Othonis.'* It 
does not occur in II. nor V. 
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imperatorem Frethericum avunculum suum, ducatum 
amisit; sed filius ejus postea recuperavit. 

Obiit Anastasi us papa, successit Adrianus Anglicus. 
mclv. Rex Hernicus Secundus Hugonem de Morte- 
mari devicit. Natus est Henricus Tertius. 1 
mclvi. Willelmus filius regis Henrici moritur. 
mclvii. Rex Henricus perrexit cum magno exercitu f. 47 b. 
in Gualias, ubi quamplurimi, tam nobiles quam me¬ 
diocres, a Gualensibus occisi sunt. 

MCLViii. Willelmus, frater Henrici regis, moritur. 

MCLIX. Rex Henricus cum exercitu maximo adiens 
Tolosam diutius eam obsedit; sed rex Ludovicus cum suo 
exercitu superveniens, ut auxilium praeberet Raimundo 2 * 
comiti Sancti -dSgidii, (cujus uxorem Constantiam 
idem comes habuit in uxorem,) illum ab obsidione 
amovit. Willelmus comes Warenniae, filius regis Ste- 
phani, ibidem moritur. 

mclx. 8 Obiit Adrianus papa, cui successit Alexander 
Tertius. 

MCLXI. Obiit Teobaldus 4 * archiepiscopus, cui successit 
Thomas cancellarius 6 domini regis. 

MCLXII. 

MCLXIII. Rex Henricus perrexit Gualias contra Ris 
regem, qui statim est ei subditus. 

mclxiv. Concilium celeberrimum celebratum est, 
praesidente papa Alexandro Tertio apud Turonis. 

[Duellum inter Robertum de Munfort et Henricum 
de Essexe apud Radingum.] 6 

mclxv. Terraemotus magnus factus est in Conversione 
Sancti Pauli. 7 [Thomas archiepiscopus subiit exilium.] 8 


1 Natus . . . Tertius'] A latter ad- 
dition in the margin of C. f bnt in 
the text of II. and V. 

2 Raimundo ] Reimundo, V. 

* mclx. ] MCLIX., V. 

4 Teobaldus] Theobaldus, V. 

4 cancellarius ] In V. a marginal 

note here refers to A.D. 1162. 


• Duellum . . . Radingum] This 
passage does not occur in C. or H., 
and in V. it is an early addition in 
the margin. 

7 conversione S. Pauli ] January 25. 

8 [ Thomas . . . exilium] From the 
margin of V., in an early hand. 
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MCLXVi. Obiit Galfridus junior de Mandavilla. 
mclxyii. Obiit imperatrix, mater Henrici Secundi 
regis. 1 2 * Apud Cogeshalam 8 dedicatum est altare mag¬ 
num in honore gloriosos Virginis Mariae et Sancti 
Johannis Baptistae, die Assumptionis beatae Mariae, 8 a 
venerabili Gileberto Foliot, Londoniensi episcopo, qui 
eadem die super illud altare missam solemniter cele¬ 
bravit, domno Simone de Toni abbate ejusdem loci 
existente. 

mclxviii. Domnus Simon abbas secundus recessit a Co- 
geshala 4 et ad Mailros 5 monasterium suum regreditur. 

mclxix. 6 Cui successit domnus Odo, 7 abbas tertius 
ejusdem loci. 

mclxx. Henricus, filius Henrici regis, adhuc juvenis, 
vivente patre, inconsulte ab archiepiscopo Eboracensi 
Rogero apud Westmonasterium coronatus est. 
f. 48 . MCLXXI. Beatus Thomas Cantuariensis archiepiscopus, 
quondam regis Henrici Secundi cancellarius, pro eccle¬ 
siasticae dignitatis libertate tuenda, postquam septem 
annis exilium perpessus fuerat, in basilica sedis suae 
coram altare beati Benedicti, quinta die 8 Natalis 
Domini, dum vespertina synaxis ageretur, martyrio 
coronatus est. 

[Obiit Henricus episcopus Wintoniensis.] 9 
mclxxi r. Auditi sunt horrendi fragores tonitruo- 
rum, et coruscationes insolitae fulminum visae in nocte 
Dominicae Nativitatis per totam Angliam atque Nor- 
manniam. 


1 Obiit . . . regis] Iu the margin 
of C. H. places it in 1166 ; V. in 
1167. 

2 Cogeshalam] Coggeshale, V. 

5 die Assumptionis B. Maria] Au- 
gUBt 15. 

4 Cogeshala] Coggeshale, Y. 

6 Mailros] Milros, V. 


* mclix. j This date does not occur 
inH. 

7 Odo] This word is written on an 
erasure in C. In Y. a considerable 
blank occurs immediately before il. 

8 quinta die] December 29. 

• Obiit . . . Wintonitnsis] A mar¬ 
gina! note in Y. 
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Ordinatio domni Simonis, episcopi Muraviensis, decimo 
calendas Februarii, 1 quondam abbatis de Cogeshala. 2 

MCLXXIII. Orta est dissentio magna inter Henricum 
regem Angliae et Henricum filium ejus, et Ludovi- 
cum regem Francise. Nam rex Ludovicus, cujus filiam 
idem Henricus junior in uxorem duxerat, comesque 
Flandrensis Philippus, 3 et reliqui proceres regni Fran¬ 
corum, suggestione ac petitione ejusdem Henrici,—qui 
juvenili ductus levitate, et quorumdam malignantium 
adulatorio adquiescens consilio, pro patre, eo adhuc 
vivente, regnare volebat,—contra regem Henricum 
unanimiter insurrexerunt, ejusque terram transmarinam 
rapinis et incendiis devastantes, Rothomagum etiam 
diutius obsiderunt. 

Eodem anno comes Sancti JSgidii fecit homagium 
regi Henrico de comitatu Tolosano, salva fide Lodo- 
wici regis Francorum. 4 

Robertus etiam comes Leircestriae 3 cum multitudine 
Flandrensium in Angliam eodem tempore applicans, a 
comite Hugone Bigod recepti sunt, qui postquam 
Gipeswic et castellum quod dicitur Haghene 6 cum 
circumadjacente regione depopulati sunt, terram Sancti 
Edmundi cum abbatia depraedari 7 disposuerant. Quo 
pervenientes, justo Dei judicio, et meritis sanctissimi 
regis et martyris, Flandrenses quidem ignominiose a 
militibus regis 8 interempti sunt. Comes vero cum co- 
mitissa, quae se armis militaribus praemunierat, capti 
et in carcere diutius sunt retrusi Willelmus etiam 

1 decimo calendas Februarii ] * Leircestriee ] Lei cestri®, V. 

January • Gipeswic . . . Haghene'] In C. 

* Coguhala] Coggeshale, V. written ^ 

upon an erasure in 

* Philippu*] Wntten upon an the text, and that being insufflcient, 

erasure in C. the words “ dicitur Haghene ” are 

* Eodem . . . Francorum ] Thia into the margin . In ^ ^ 

passage is written by a different but 0 f pj an( j y. 
contemporaneous hand in the mar- 

gin of C. In H. it is also a marginal I ’ ^darC] depnedare, C. H. V. 
addition by a second hand. It is 8 et martyris ... regis] Om. V. 
carried into the text of V. j 

B 
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rex Scotice, qui simul cum Henrico juniore contra 
f. 48 b. regem conspiraverat, eodem tempore Northumbriam 
depopulans, a Ranulfo de Glanvilla et Roberto de 
Stutevile, qui contra cum exercitum duxerant, apud 
Alnewic captus est. Quem postmodum rex Henricus 
ad regnum suum redire 1 permittens, tria ejus prae¬ 
cipua castella loco obsidum in sua manu retinuit, 
militesque proprios in eisdem locavit. Episcopus simi¬ 
liter Dunhelmensis, et Rogerus de Mubrai, 1 3 comes 
Willelmus de Albemare, comes Cestri», comes Willel- 
mus Gloecestri», et alii quamplures nobilium, unani¬ 
miter conspiraverant contra regem : sed de his omnibus 
beta potitus victoria, castella et munitiones eorum 
funditus evertit. Muros antiquos Leircestri» 8 dissi¬ 
pavit. Reginam insuper suam Alienor, qu» cum filiis 4 * 
in eum insurgere voluit, per multos annos inclusam 
tenuit. 

Anno mclxxiv. [Ricardus archiepiscopus Cantuari- 
ensis et Rogerus episcopus Wintoniensis Romae conse¬ 
crati sunt.]® Captus est Willelmus rex Scoti». 6 

Anno mclxxv. Oritur h»resis perniciosa Publi¬ 
canorum in Francia. 

Anno mclxxvi. Obiit pi» memori» domnus Odo, 
abbas tertius [de Cogeshala: 7 cui successit domnus 
Petrus, monachus de Valle-Dei, frater magistri Ste- 
phani, cancellarii Lincolniensis ecclesiae. Facta sunt 
tonitrua, coruscationes, et s»va tempestas, et grando 8 
igni permixtus, cujus petr» ova gallinaria superabant. 0 


1 redire] Om. V. 

2 Mubrai] Mumbrai, V. 

3 Leircestrice] Leicestriae, V. C. 
here adde “ atque Cestri cd,” but it has 
been struck out with a pen. H. does 
uot notice the addition, nor does V. 

4 Jiliis] filiis suis, V. 

6 Ricardus . . . suaf] In the mar- 

gin of V. 

• Captus . . . Scotice] Added in C. 


by a different han<L In the text of 
H. and V. 

7 Cogeshala] Coggeshale, V. 

8 et grando] ingrando, H. 

• Facta .... superabant] This 
sentence occurs in the margin of C., 
written by the first hand. It is ear- 
ried into the text of H., but is not 
noticcd bv V. 
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Anno MCLXXVII. Obiit comes Hugo Bigod, vir 
magnificus. 

Anno mclxxviti. Reliqui» Sancti Amphibali mar¬ 
tyris, qui beatum Albanum, Anglise protomartyrem, 
ad fidem Christi convertit, sicut in historia Britonum 
legitur, inventas sunt; et lapides pluebant. 1 

Anno mclxxix. Concilium celeberrimum apud Ro¬ 
mam celebratum est, praesidente papa Alexandro Tertio. 

Imperator Frethericus, cum omni gente sua, schis¬ 
matico papa derelicto, ad unitatem sanctae Romanae 
ecclesiae rediit, et papae Alexandro debitam reveren¬ 
tiam et subjectionem exhibuit. 

Obiit Richardus de Luci, et apud abbatiam suam 
de Lietlmes 2 jacet sepultus. 

Mutata est moneta in Anglia. 3 

mclxxx. Canonici de Perendune migraverunt Mal- 
donam. 

Anno mclxxxi. Obiit Alexander papa, cui successit 
Lucius papa. 

Obiit Rogerus archiepiscopus Eboracensis. 

Obiit et rex Ludovicus, et in quadam abbatia ordi¬ 
nis Cisterciensis quam ipse fundaverat, sepultus est, 
qu© vocatur Barbeaus 4 super Sequana, 5 et regnavit 
pro eo Philippus® filius ejus, strenuissimus et victorio- f - 49 * 
sissimus rex; qui duxit in uxorem filiam comitis de 
Hanou, neptem videlicet Philippi comitis 7 Flandrise, 


1 et lapidee pluebant ] By a dif¬ 
ferent hand in C, Not in H., but 
carried into the text of V., which at 
this point introduces the death of 
Richard de Lud. 

1 Lietlmes ] Liesnes, V. 

* Obiit . . . Anglia ] These two 
notices are written in the margin of 
C. The text of H. gives the former 
only. 

4 Barbeaus ] Barbeus, H. *, Bar- 
baus, V. i 

4 Sequana ] Secana, V. | 


j 6 Philippus] In C. the handwrit- 
j ing here changes in size, and ita 
I style is somewhat different. Thia 
j alteration takes place at the top of 
I f. 49, which appears to be an addi- 
| tion, as well as f. 50. The first and 
second lines of f. 51 are written 
upon an erasure, and then, at A.D. 
1189, the original execution of the 
MS. is resumed. No change occurs 
in H. nor V. 

T comitis] Om. V. 

B 2 
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ex qua suscepit filium nomine Lodovicum, qui natus 
est anno incarnationis Domini mclxxxvii . 1 Regina 
vero postmodum moritur, eodem videlicet anno quo 
idem rex Philippus iter suum in Hierosolymam arripuit. 

Puer Robertus a Judaeis crudeliter occiditur apud 
Sanctum iEdmundum. 

Anno mclxxxii. Rex Henricus Secundus pacem re¬ 
formavit inter Philippum regem Galliae et Philippum 
comitem Flandriae. 

Anno mclxxxiii. Henricus rex junior, qui contra 
patrem rebellaverat, apud Marteus moritur absque 
liberis, sepultusque est Rothomagi in ecclesia Beatae 
Mariae; cujus uxor Margareta regi Belo Hungariorum 
postmodum nupsit. 

Anno mclxxxiv. Obiit Richardus archiepiscopus 
Catuariensis, cui successit magister Baldewinus Wigor- 
niensis episcopus, qui prius fuerat monachus ordinis 
Cisterciensis, et abbas de Forde extiterat. 

Obiit Abel, primus abbas de Sancta-Oystha. 

Anno mclxxxv. Obiit Lucius papa, cui successit 
Urbanus papa. 

Terrae motus factus est quinto decimo kalendas 
Maii, 2 et eclipsis solis fuit. 

Patriarcha 8 Hierosolymitanus in Angliam venit. 

Comes Johannes adiit Hiberniam cum multis mili¬ 
tibus. 

Anno MCLXXXVI . 4 Obiit Gaufridus comes Britonum, 
filius regis Henrici, apud Parisius, sepultusque est 
primus omnium in ecclesia Beatae Mariae in eadem 
urbe; qui ex filia Conani comitis genuerat eodem 
anno filium, qui Arturus appellatus est. 

Anno mclxxxvii. Natus est Arturus, filius Gaufridi, 


1 xclxxxwii.] Here, in the margin j 2 quinto decimo kalendas Maii] 
of C., written with a style, and nearly April 17. 

defaced, occur the •words, “ iij. I * Patriarcha] In V. ascribed to 
“ nonas Septembris, feria v.” It is | A.D. 117G. 
not noticed in H. The day indicated 4 uclxxxvj.] mclxxvii., V. 
is Thursday, 3 September. I 
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comitis Britanniae. Item natus est Lodowicus, filius 
regis Philippi Franciae. 1 

Hoc anno Sal&Ldini exercitus Cliristianorum exer¬ 
citum, laborioso itinere confectum et nimio caloris 
aestu praegravatum, aqua omnino deficiente, expug¬ 
navit in loco qui dicitur Marescaucie, qui locus dis¬ 
tat a civitate Tyberiadis tribus millibus. Tunc sex 
ex militibus regis Guidonis ad Sal&tdinum confuge¬ 
runt, et de omni re et proposito Christianorum eum* 
instruxerunt. Unde Sal&Ldinus, qui antea de discri¬ 
mine belli dubitabat, resumpsit vires, et cum infinita £*ob. 
multitudine bellatorum Christianos omni genere pug¬ 
nandi invasit et expugnavit Tandem Tekedinus, nepos 
Sal&adini, Guidonem regem Hierusalem fugam arripi¬ 
entem cepit cum Cruce Dominici ligni, interfecto Rufino 
episcopo de Achon, qui eam, contra consuetudinem, 
loricatus portavit, et hoc digno Dei judicio, quia ma¬ 
gis in armis terrenis quam in coelestibus confidentiam 
habuit Princeps Reginaldus ibidem interfectus est; 
Rogerus de Mumbrai, Hugo de Bellocampo capti sunt, 
et plures nobilium cum eis ; et fere universus exer¬ 
citus Christianorum a Sarracenis confractus, captus et 
trucidatus est; sed comes Tripolitanus cum quibusdam 
aliis per fugam illaesus evasit 

Statim vero Sal&ddinus militiae Templi et Hospitalis 
milites segregari fecit ab aliis et coram se decapitari, 
et ipse principem Reimundum de Castellione propria 
manu interfecit Deinde civitatem Achon cepit et ad¬ 
jacentia loca, et munitiones fere omnes de partibus 
illis, absque Tyro, quam Conradus le Marchis viriliter 
tuebatur. Cumque hanc civitatem capere non posset, 
abiit inde et cepit Baruth, et utramque civitatem 
quae dicitur Gibelet, et Sydonem et Caesaream, Joppen 
et Nazareth, et Sanctum Georgium et montem Thabor, 


1 Natus . Francia] 

In the margin of C. These pas- 
sages also occur in the margin 


of H., but they are not recognized 
by V. 

2 eunt] Om. V. 
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et Fabam et Cavam Templi, et alia plura castella- 
Saphadinus autem, frater SaMidini, cum exercitu suo, 
(quem de -dSgypto et Alexandria et Babylone con¬ 
duxerat), 1 omnem regionem a Darone et Gazaris usque 
Hierusalem, castella omnia et civitates confrigendo et 
interficiendo habitatores, captivavit, absque Aschalone 
civitate, quaB muris fortissimis munita erat. Deinde 
applicuit ad Joppen, 2 et cepit eam cum tota regione 
illa, et castellum quod vocatur Mirabel, et omnia 
montana circa Bethlddm, a meridie et occidente Hieru¬ 
salem. Regina vero, Guidonis regis uxor, recepit se 
cum familia et duabus filiabus suis in civitate Ascha- 
lona, 8 et eam munivit victualibus et bellatoribus; sed 
postmodum anno sequenti tradidit civitatem Sal&idino 
f. 50. pro redemptione mariti sui, et sic liberavit eum a 
carcere SaWAdini. Comes Tripolitanus, cum terram 
suam tradere proposuisset Sal&ddino, inventus est mor¬ 
tuus in lecto suo. Unde uxor illius tradidit se et 
civitatem Tripolim Reimundo principi Antiochia}, qui 
bene munierat Antiochiam cum tota fere terra sua 
contra Sal&&dinum. 

Post hsec, vicesima die mensis Septembris sancta civi¬ 
tas Hierusalem obsessa est ab incredulis cum magno 
clangore tubarum, et strepitu armorum, et ululatu voci¬ 
ferantium. Hierosolymita} vero per unam hebdomadam 
viriliter contra eos certabant. Sed tandem Christiani 
crudeli et indefesso Tureorum certamine sic defatigati 
et defecti erant, ut vix viginti vel triginta ad defen¬ 
siones murorum civitatis apparerent. Non invenieba¬ 
tur jam homo tam audax in omni civitate qui pro 
pretio centum Bisantiorum auderet una nocte ad de¬ 
fensionem vigilare. Inter haec habitatores Hierusalem, 
necessitate compulsi, legatos 4 ad regem Syri© per ter 
mittunt, supplicantes quatenus centum Bisantiorum pro 


1 quem .. . conduxerat ] Om. V. 3 Aschalona ] Aschaloni», V. 
3 Joppen) Jopeo, Y. * legato*) Om. Y. 
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sua redemptione ab eis accipiat, 1 et eos libere de sancta 
civitate cum suis egredi permittat. At illo renuente, 
tandem, accepto consilio, tale tributum Hierosolymitis 
instituit, quatenus unusquisque masculus decem anno¬ 
rum et supra, pro sui liberatione decem Bisantios per¬ 
solveret, femina quinque, puer septem annorum et infra, 
unum; et sic a servitute liberati, quo vellent securi 
abirent. Placuit ergo conventio ista domino patriarchae 
et cseteris qui pecunias 2 habebant; qui vero aureos 
non habebant, lamentabili voce indesinenter plangebant. 

Igitur anno mclxxxvii. tradita est Hierusalem (proh 
dolor!) in manibus nefandorum a Christianis, qui eam 
possederant per quater viginti et septem annos ex quo 
erepta fuerat a potestate paganorum. 

Obiit Urbanus papa, cui successit Gregorius cancel¬ 
larius, qui et magister Albertus dictus est, qui vix per 
duos menses papatum tenuit, et sepultus est apud Pise, t 50 b. 
cui successit Clemens papa. 

Obiit Gilebertus Foliot, Londoniensis episcopus. 


De principibus qui crucem sumpserunt . 

Anno mclxxxviii. Hortatu Gregorii papae Philippus 
rex Galliae, Henricus rex Anglise, Bicardus comes Pic- 
tavinus, Philippus comes Flandrensis, dux Burgundiae, 
Theobaldus comes Blesensis, Henricus comes Trecensis, 
Jacobus de Avethne, 8 Bemardus de Sancto Walerico, 
Willelmus de Barres, Willelmus comes de Mandeville, 
Banulphus de Glanville, Robertus comes Leircestriae, 4 
comes de Ferrariis, et reliqui principes, comites et ba¬ 
rones, et praecipui milites totius fere Christianitatis, 
necnon et Willelmus Remensis archiepiscopus, et Bal- 
duinus archiepiscopus Cantuariensis, episcopus Belva- 
censis, Hubertus Walter episcopus Saresberiae, archi- 


1 accipiat ] Omitting the inter- 
mediate clause, MS. V. here reads 
“ accipiat. At &c. 


8 pecunias'] pecuniam, V. 

3 Avethne] Auehtne, V. 

4 Leircestriae] Leicestrice, V. 
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diaconus Colecestriae, magister Radulfus de Altaripa, et 
alii quamplures nobiles et ignobiles, tam clerici quam 
laici, quorum non erat numerus, signum sanctae crucis 
zelo Dei accensi in vestibus sumpserunt. 1 

Eodem anno, Fredericus Romanorum imperator iter 
peregrinationis Hierosolymitanae arripuit, ducens in 
comitatu suo septem antistites cum uno archipraesule, 
duos duces, comites decem et novem, tres marchiones, 
tria millia militum et reliquorum circiter octoginta 
millia; qui nolens se committere ventis et mari, duxit 
exercitum suum per terram Belis regis Hungariorum, 
et per terram Ysakii imperatoris Constantinopolitani, 
deinde per terram soltani de Yconia, ubi graves im¬ 
pugnationes cum exercitu suo pertulit, antequam Yco- 
niam et quasdam alias Asiae civitates armata manu 
caperet. Cumque perveniret in Armenia, terra Rupini 
de la Muntaine, ad fluvium qui dicitur Selef, et major 
pars exercitus sui per vadum transiret; ille moram 
summariorum diutius non ferens, misit se cum equo 
suo in flumine juxta vadum, et corruens de equo solus 
submersus est. Tractusque in terram sui evisceraverunt 
eum, carnemque aqua decoctam et ab ossibus separa¬ 
tam sepelierunt Antiochiae; ossa autem illius Conradus 
f. 51. lilius ejus secum transtulit apud Tyrum, ut loca quae 
vivus non poterat, saltem mortuus visitaret. Cujus 
exercitus ita variis eventibus postea dissipatus est, ut 
vix cum filio ante Achon quingenti viri reperirentur. 


De diesentione regum, et de morte regie Henrici, 

Anno mclxxxix. 2 Postquam rex Philippus Galliae et 
Henricus rex Anglise, eorumque principes et comites, 
archiepiscopi et episcopi, possessiones tam clericorum 


1 sumpserunt] “ Obiit Ricardus 2 mclxxxix.] Here the original 
“ episcopiis Wintonice,” V., in the hand is resumed in C. 
margin. 
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quam laicorum, et redditus ecclesiasticos et pecuniam 
singulorum violenta manu decimaverant ad conficien¬ 
dum iter Hierosolymitanum, justo Dei judicio, (qui 
odio habet rapinam in holocaustum,) orta est magna 
dissensio inter pnedictos reges et principes, unde tota 
il]a pecunia violenter collecta, in donativis militum et 
stipendiis exercituum penitus consumpta est. Nam 
utrorumque exercitus ad pugnam ter evocatus, maxi¬ 
mam stragem hominum depraedationesque animalium, 
incendia desolationesque ecclesiarum, urbium, villarum, 
subversiones castellorum operatus est. Castellum Ra- 
dulfi, cum comitatu quem Baldewinus de Riveres te¬ 
nuit, et Ysoudun, et quinque comitatus in Caorzin, 
Cinomannis etiam atque Turonis, a rege Philippo capta 
sunt. Unde rex Henricus Anglorum, qui armis et 
potentia, seu divitiis atque prudentia, de hostibus suis 
semper triumphare consueverat, vehementi tristitia «af¬ 
fectus et tactus dolore cordis intrinsecus, decidit in 
subitaneam aegritudinem, qua etiam ex hac luce sub¬ 
tractus est apud Chinun castellum suum, mense Julio, 
secundo nonas 1 Julii, et apud sanctimoniales Fontis- 
Ebraldi sepultus ; qui regnum Anglorum per triginta et 
quatuor 3 annos et septem mensibus et diebus tribus, 2 cum 
ducatu Normanniae et comitatu Aquitaniae et Andega- 
viae, strenuissime rexerat, semper paci civium, paupe¬ 
rum atque mediocrum studens, nobilium ac potentum 
arrogantiam atque tyrannidem potenter reprimens, 
fures, reos atque criminosos immisericorditer puniens. 
Gualenses etiam regibus Angliae semper rebelles, non 
sine magna suorum principum amissione et exercitus 
sui dispendio, debellaverat, ac tandem invitos nolentes- 


1 secundo nonas"] July 6. In C., 
written npon an erasure, ■which also 
adds in the margin, “anno aetatis 
“ sum Ivj.” In H. the words, “ ij. 
“ nonas Julii ” form part of the text, 
“ anno statis suse lvij.” being added 
in the margin. V. reads, “ secundo 


“ nonas Julii, et apud,” &c., as in 
the text. 

* tribus] In the maigin of C. 

* triginta et quatuor] The last 
four numerale are written npon an 
erasure in C. 
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que subjugaverat. Insuper et maximam partem Hiber¬ 
niae, tum per se, tum per suos principes, suo dominio 
subegerat. 

f. 51 b. Cumque in regni sui negotiis tractandis, providendis, 
disponendis, ubique fortunatissimus existeret, a filiis 
tamen suis, quos genuerat, enutriverat, exaltaverat, mul- 
toties graviter infestabatur, sed praecipue ab Henrico, 
quem regni diademate inconsulte insigniverat, sicut 
superius descripsimus. Quae persecutio intestina atque 
domestica ideo ei justo Dei judicio, ut credimus, illata 
est, quia in beatum Thomam plurimum deliquerat Nam 
cum latiore imperii potentia, divitiis ac seculari magni¬ 
ficentia prae cunctis regibus Angliae, qui ante eum reg¬ 
naverant, praepolleret, non tamen his contentus, ausu 
temerario irruit in divina, libertates videlicet ecclesias¬ 
ticae dignitatis ac jura ecclesiastica usurpare conten¬ 
dens, sicut in passione beati Tliomae plenius legitur. 
Quod inexorabilis discordiae inter ipsum et beatum Tho¬ 
mam seminarium fuisse dinoscitur. Archiepiscopatus 
insuper et episcopatus vacantes, necnon et abbatias 
propriis pastoribus orbatas, et census ecclesiasticos in 
proprios usus, multis annis retinere consueverat. Quae 
nimirum contra sacros canones illicite usurpata, regiae 
majestatis serenitatem plurimum obnubilabant. 

Obiit 1 Galfridus Ridel, episcopus Elyensis. 

Obiit Willelmus de Mandaville, secundo idus Decem¬ 
bris. 9 


De coi'onatione regis Ricardi t et de persecutione 
Judaica . 

Henrico autem rege jam defuncto, Ricardus comes 
Pictavinus filius ejus successit ei in regnum, eodem 
videlicet anno, atque in mense Septembri, Dominica 3 


1 Obiit . .. Decembris ] Thesc two 
entries are writtcn in red ink in tlie 
margin of C. They also occur in 
the margin of H., but are not re- 
cognized by V. 


2 secundo idus Decembris] Decem¬ 
ber 12. 

8 Dominica ] Silnday, 3 September, 
1189. 
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ante Nativitatem beat® Mari®, a Baldewino Cantuari- 
ensi arohiepiflcopo apud Westmonasterium coronatus est. 

In cujus coronatione plurimi Jud®orum Londoniis ha¬ 
bitantium a Christianis, quadam inter eos dissensione 
suborta, trucidati sunt, atque domus eorum, qu® quasi 
palatia regum erect® fuerant, concremat® sunt atque 
evers®; qu® persecutio Jud®orum, in ortu jubilaei sui, 
hi quo aliquod divin® clementi® signum aut diutum® 
captivitatis remissionem sibi fore ccelitus venturam in¬ 
terpretabantur, inchoata, vix per annum nec terrore 
regio, nec imperiali ejus edicto, nisi sub juratoria tandem 
cautione [a] Jud®is pr®stita, conquiescere potuit. Ubi¬ 
cumque enim inimici Christi a Christianis immiseri¬ 
corditer perimebantur, nec ullus subterfugii locus eis 
tutus aderat, nisi in castellis regiis inclusi tenerentur. 

Sed nec sic quidem mortis evasere pericula. Nam cum f. $ 2 . 
apud Eboracum quadringenti et eo amplius Jud®i in 
munitione regia inclusi haberentur, ob persecutionem 
Christianorum, qui tunc ad comitatus convenerant, de¬ 
clinandam, nihilominus tamen a quibusdam militibus 
et pr®dict® urbis civibus sunt obsessi et acrius expug¬ 
nati. Cumque assultus expugnantium diutius ferre non 
possent, et jam omnis spes evadendi sublata fuisset, 
miserabilem mortem dirioris mortis metu voluntarie 
sibi ipsimet accersierunt, eligentes potius mutua c®de 
deperire quam persequentium rabie truculentius atque 
impudentius jugulari. Erat autem quidam inter eos 
natu major et in lege Mosaica instructior, quem Rabi 
cognominabant, cui omnes auscultabant, a minimo usque 
ad maximum, qui eosdem ad tam horribile genus mor¬ 
tis exhortationibus et exemplari doctrina patrum in 
Veteri Lege pracedentium, animaveret. Cumque fere 
omnes, exceptis quibusdam paucis, qui se postmodum in 
Dominum Jesum credere simularunt, 1 ejus hortatui 8 ob¬ 
temperarent, ille, arrepto cultro, incidit fibras gutturis 
singulorum cum arteriis, projectis prius eorum pecuniis 


1 simularunt ] simulaverunt, V. | 2 hortatui'] optatui, V. 
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in aqua ccenulenta, quae subtus decurrebat, ac tandem 
seinetipsum simili morte 1 jugulans. Sicque inimici 
Christiani nominis cadavera inhumata canibus et avi¬ 
bus exposuerunt; animas vero gehennalibus flammis in 
])erpetuum cruciandas tradentes. Quod miserabile in¬ 
fortunium non sine divina animadversione eis contigisse 
arbitrandum est. Nam cum gens illa nefaria per regnum. 
Angliae circumquaque dispersa sub Henrico rege Secundo 
in diuturna pacis securitate et temporum tranquillitate 
vitam in omnibus temporalibus opulentissimam duxisset, 
in tantam prorupit audaciam, immo vesaniam, ut Do¬ 
minum nostrum Jesum Christum sacrilego ore non so¬ 
lum in secretis suis conventiculis, sed etiam publica 
voce impie 2 * blasphemaret, ac fidei nosti*» atque eccle¬ 
siasticis sacramentis palam conviciando derogaret, nec 
non et quosdam Christianorum pretio comparatos ad 
dedecus et improperium fidei Christianae et ad majorem 
£52 b. suae damnationis cumulum cruci affigeret. Plures in¬ 
super nobilium atque mediocrum ad summam egestatem, 
distractis patrimoniis 5 et possessionibus per Judaici 
fcenoris occasionem pervenerant; unde non immerito 
tam crudelis persecutio a Christianis eis illata est. 

Quomodo rex Ricardus episcopatus vacantes dederit , 
quos pater ejus diu retinuerat 
Rex autem Ricardus in regni solio sublimatus, fratri 
suo notho Galfrido Eboracensem dedit archiepiscopa- 
tum; Godefrido de Luci, filio Ricardi de Luci, Win- 
toniensem dedit episcopatum; Ricardo archidiacono 4 
Helyensi, Londoniensem ; Huberto Waltero, clerico 
Ranulfi de Glanvilla, Salesberiensem ; Willelmo de Lon- 
gocampo, Helyensem, qui et cancellarius domini regis 
effectus est, cujus etiam industri» regnum Angli» et 


1 morte] morte seipsum, V. (sic). I * patrimoniis ] patrociniis, V. 

2 impie] Written in C. tipon an 4 archidiacono] In C. this word is 

erasure previously occupied t>y a | written upon an erasure 

longcr word. i 
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negotia regni commissa sunt, rege Ricardo Hierosoly- 
mam proficiscente. 

De regum profectione. 

Anno MCXO. Rex Ricardus et rex Philippus iter 
Hierosolymitanum in restate arripuerunt; sed per totam 
hyemem in Sicilia apud Messanam 1 * 3 demorati sunt, clas¬ 
sem suam prseparentes, atque exercitum suum et vic¬ 
tualia aggregantes. 

De transfretatione regum > et de morte prmcipum. 

Anno mcxci. Praedicti reges cum exercitu suo mare 
Siculum in vernali tempore transfretaverunt, cum jam 
plures ex episcopis et comitibus superius memoratis cum 
aliis innumerabilibus, anno praecedenti reges praecesse¬ 
rant, atque Acres * diutius frustra obsederant. In qua 
obsidione obiit archiepiscopus Baldewinus, Radulfus de 
Fugieres, 8 comes Robertus de Perche, 4 comes Theobal- 
dus Blesensis, 5 comes Stephanus frater ejus, Conradus 
filius imperatoris Fretherici, comes de Ferrariis, comes 
Robertus 8 Leircestriae, Ranulfus de Glanville, Radulfus 
de Altaripa, archidiaconus Colcestriae, et fere omnes 
nobiles et alii quamplures, ex nimia aeris intemperie. 

Obiit Clemens papa, cui successit Ccelestinus papa, 
qui et Jacinctus antea dictus est. 

De coronatione imperatoris. 

Eodem anno, Henricus rex, filius imperatoris Frethe¬ 
rici, consecratus est in imperatorem a Coelestino papa in 
Paschali solemnitate. 7 


1 Messanam ] So corree ted, appa- 
rently by the first hand, in C. from 
“ Meschine»/’ which is tlie unaltered 
reading of H. and V. 

* Acre*] Glossed in C. “Achon.” 
The gloes ia carried into the text of 
H.and V. 

3 Radulfus de Fugieres] Written 

in C. npon an erasure. 


4 de Perche] Upon an erasure in 
C. 

5 Blesensis] Added in C. above 
the line. In the text of H. and V. 

• Robertus] In C. this is an inter- 
lineation. In H. in the text. 

7 Paschali solemnitate] In A.D. 
1191, Easter day feli upon M April. 
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Mense Junio in vigilia 1 2 3 beati Jo&nnis-Baptistae, 
eclipsis solis apparuit particularis circa horam sextam, 
et perduravit usque in octavam horam, luna vicesima 
septima, sole in signo Cancri existente. 

De morte comitis Flandrensis . 

Comes 8 Flandrensis Philippus, qui sororem regis de 
f. 53. Portinga! duxerat in uxorem, cum rege Philippo in 
terram Hierosolymitanam proficiscens, absque liberis 
obiit. 

De captione archiepiscopi Eboracensis et de abjectione 
cancellarii . 

Archiepiscopus Eboracensis Galfridus, a Roma rediens 
et jam consecratus, apud Dovre 8 cum suis applicuit, 
quem Matthaeus de Clere, ex praecepto cancellarii regis, 
violenta manu ecclesiam beati Martini ingrediens, ab 
altari abstraxit die Exaltationis 4 Sanctae Crucis, archi- 
episcopo crucem suam in manu tenente; ipsumque 
carcerali custodiae mancipavit. Quae temeraria prae¬ 
sumptio, licet pro securiori pace regni tuenda acta sit, 
in cancellarii tamen dejectionem, ut dicebatur, plurimum 
redundavit. Nam illico subortis quibusdam simultati¬ 
bus inter ipsum cancellarium et comitem Johannem, 
regni sibi commissi administrationem perdidit, et de 
regno egredi compulsus est. 5 

Quomodo rex Ricardus subegit sibi Cypmm, et 
desponsavit reginam suam. 

Rex Philippus in vernali tempore mare Mediterra¬ 
neum cum suis, ut jam dictum est, ingressus, apud 


1 vigilia] June 23. | 5 Quee .... compulsus est] This 

2 Comes] A change in the style I passage is written partly upon an 
of the writing is here visible in C. 1 erasure in C., and partly in the mar- 

3 Dovre] Dovoriain, V. ! gin. In the text of H. and V. 

1 die Exaltationis] September 14. * 
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Ptolomaidam 1 applicuit; quem rex Ricardus cum uni¬ 
verso comitatu suo illico subsequens, Dei judicio in 
Cyprum insulam appulsus est, ubi cum aliquantulum 
temporis ob sui suorum que recreationem, ac recentium 
victualium aggregationem, post taediosam maris vexa¬ 
tionem pausare decrevisset, dominus illius insulae, qui 
sibi nomen imperatoris usurpabat, prohibuit ne fines 
suos ingredi praesumeret, bellum applicantibus inten¬ 
tans. Interdixit etiam ne quis suorum exercitui regis 
victualia venderet, aut res venales exponeret. Cujus 
animositatem ac detestandam inhumanitatem rex Ri¬ 
cardus non aequo animo ferens, praedictam insulam ar¬ 
mata manu viriliter aggressus est, eamque suae ditioni 
infra breve tempus subegit; ipsumque imperatorem, 

(qui obsides pacis tradiderat, sed foedus pacis initum 
ruperat,) de civitate in civitatem fugientem compre¬ 
hendit, comprehensumque custodiae carcerali mancipavit. 
Cumque dominium totius insulae ac thesauros impera¬ 
toris obtinuisset, necnon et filiam ejus, nobiliores quo¬ 
que 2 loco obsidum recepisset, desponsavit ibidem re¬ 
ginam suam, filiam videlicet regis de Novaria, quam 
regina Alienor adduxerat ad filium suum in Sicilia 
commorantem. 

De adventu regis ad Aclion , et de frumenti ven¬ 
ditione. 

Audiens igitur rex Ricardus exercitum Domini apud 
Ptolomaidam maxima famis inedia laborare, ita ut sex- £ 53 1. 


1 Ptolomaidam ] Tholomaidam, V. 
An interlinear note in C. reads 
thus : “ Quae et Achon dicta est, 
•* non Accaron, ut plerique eesti- 
“ mant, sicut Hieronymus testatur 
“ in vita beatae Paulae, et-sicut Ful- 
“ cho Carnotensis plenius descrip- 
“ sit.” The first passage referred 
to is to be found in S. Jerome’s Ep. 
cviii. § 8 (vol. i. p. 882, ed. Migne), 


| and that quoted from Fulcho Caraot. 
I in DuChesne’s Scriptt RerumPranc. 
I iv. 832, § 17. H. does not recognize 
1 this note, nor does V. 

I * nobiliores quoque ] “ et nobi- 

“ liores”as originally written in C., 
j but altered by erasure and inter- 
, lineation. H. and V. have the 
omended reading. 
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arius frumenti sexaginta 1 marcis venundaretur, ex 
Cypro insula quam subegerat victualium copiam undi¬ 
que aggregans, tante calamitati succurrere festinavit. 
Onustis itaque alimentorum copia navibus, 8 ipse cum 
universo apparatu et exercitu suo Ptolomaidam tendit. 

De expugnatione Dromundce. 

Navigantibus autem illis, apparuit eis quaedam navis 
permaxima, quam Dromundam vocant, ex civitate Ba- 
rutli veniens, immensis divitiis referta, queo obsessis 
infra urbem Achon opem 3 delatura erat, in qua septin¬ 
genti strenuissimi juvenes continebantur. Quam undi¬ 
que rostratis navibus circumvallantes, vix perforari ac 
submergi potuit, captis ex ea vivis octoginta viris; sic- 
que cum maximo gaudio apud Achon in Pentecoste 4 
applicuerunt. Ex quorum adventu Christianorum ex¬ 
ercitus valde tetus efficitur, nimirum de advenientium 
numerositate factus audacior, atque de alimentorum 
copia robustior. 


De captione urbis Achon , id est , Acres. 

Moxque ambo reges, militari ac populari caterva stipati, 
urbem cum petrariis ac diversis machinis die noctuque 
viriliter aggrediuntur. Sarraceni vero obsessi, assultum 
expugnantium diutius non ferentes, urbem regibus tradi¬ 
derunt quarto idus Julii; 5 quibus sub hac conditione 
vita concessa est, si SaM&dinus pro redemptione eorum 
septingenta millia bisantiorum dare vellet, necnon et 
septingentos captivos, quos eligere vellent, reddere, 
crucemque Dominicam, quam in bello ceperant resti¬ 
tuere. Quod cum Sald&dino perlatum esset, qui non- 
longe a Christianorum exercitu castra sua multo jam 


1 sexaginta'] Written upon an 
erasure in C. 

* navibus ] Above the line in C. 


8 opem ] Om. V. 

4 Pentecoste] June 2, 1191. 

• quarto idus Julii'] July 12. 
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tempore posuerat, nimium ex eo quod acciderat animo 
consternatus, facturum quod petebatur se esse 1 spopon¬ 
dit. Sed cum dies inter utrosque constituta, qua lisec 
Seri deberent, advenisset, Sal&ulinus dolose machinans 
contra Christianos, alioque usus consilio, sicut prolocutus 
fuerat, facere dissimulavit. 

De disconlia inter reges exorta. 

His itaque gestis, voluit rex Philippus urbem illam, 
et reliquas quas capturi erant urbes, marchisio de Monte- 
ferrato tradere, eumque in terra Hierosolymitana regem 
constituere, eo quod juniorem filiam regis Amalarii 
duxisset in uxorem, sorore ejus, regina scilicet, 2 jam 
defuncta. Cujus voluntati rex Ricardus prorsus ob¬ 
stitit ; asserens justius fore regi Guidoni, regno jam- 
pridem spoliato, regnum suum restituere, quam alium, 
illo adhuc vivente, substituere, cum constaret hunc 
non per ignaviam vel socordiam regnum amisisse, sed 
in gravi belli certamine, ob inimicorum numerositatem 
ac sui exercitus paucitatem, simul cum cruce Dominica 
a Sarracenis fuisse captum. Quod nimirum inexora¬ 
bilis discordiae inter praedictos principes seminarium 
ibidem fuisse dinoscitur. Cum tamen haec discordia 
primo apud Messanam Siciliae civitatem inter eosdem 
pullulaverat, 8 cum rex Ricardus eamdem urbem armata 
manu cepit, plurimosque prostravit, rege Philippo in ea 
commorante, ob convitia et vexationes quse exercitus 
regis Francorum exercitui suo inferebat. 4 

De regressione regis Philippi. 

Cernens itaque rex Philippus diversas nationis ho¬ 
mines, qui ad loca sancta confluxerant, se sub principatu 


1 se esse] Om. V. 

2 scilicet] Om. V. 


* pullulaverat] In C. pullulaverit. 
So also II. and V. 

4 inferebat] ferebat, V. 
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regis Ricardi tradere, famamque probitatis ejus de die 
in diem excrescere, eo quod esset in thesauris locu¬ 
pletior, in donativis erogandis profusior, in exercitu 
numerosior, in expugnatione hostium ferocior, reputans 
pro alterius excellentiori gloria famam probitatis ejus 
obfuscari, maturius repatriare disposuit. His autem 
omnibus illud accessit, quod comes Flandrise jam obierat, 
cujus terram plurimum gestiebat. Igitur quod animo 
pertractaverat, celeriter, mense Augusto subsequenti, 
effectui mancipavit; juratoria tamen cautione prius prae¬ 
stita, ne terram regis vel principum qui cum eo ibidem 
remanebant, violenter interim invaderet. 

De interfectione Ptolomensium , et de fuga eorum qui 
maritimas occupaverant urbes. 

Rege autem Francorum sic discedente, continuo rex 
Ricardus, in vigilia Assumptionis 1 beatse Mariae, ad 
obsidendum et expugnandum reliquas maritimas civi¬ 
tates, de fossatis urbis Achon primus audacter pro¬ 
greditur, figi que ibi tentoria jussit, spectante e vicino 
exercitu Sal^idini, ubi tria millia Sarracenorum et 
septingentos et quinquaginta capitali sententia damna¬ 
vit de his quos in Ptolomaida ceperant, suique juris 
esse videbantur. Quod ubi Sarracenis innotuit, qui 
urbes maritimas occupaverant, metuentes ne simili rabie, 
in eos, sicut in Ptolomenses debaccharetur, 2 diffiden- 
f. 54 b. tesque de subventione Sal&ldini, qui pro redemptione 
cseterorum postulata negaverat, relictis urbibus vacuis, 
diffugerunt statim ut adventum regis audierunt. Hoc 
illi qui in Caipha et qui in Caesarea, in Assur et in Jop- 
pen, in Gaza et qui in Ascalonia habitaverant, Egerunt. 
Sicque, Deo volente, actum est ut 3 omnis illa maritima 


1 vigilia Assumptionis'] Augustl4. 

- debaccharetur ] debacaret,C.H.V. 

3 actum est «i] In C. these three 
words are written in the morgin ; 


but they are carried into tlie text of 
H. V. reads, “ actum est omnis,” 
omitting the word “ ut.” 
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regio versus plagam illam a rege caperetur, et capta a 
Christianis inhabitaretur, nec tamen absque praelii cer¬ 
tamine, cum exercitus SabL&dini semper a latere exer- ^ 
citum Christianorum subsequeretur, atque extremas 
acies in angustioribus locis graviter infestaret, ubique 
insidias tendens; unde et de utroque exercitu plurimi 
saepius corruerunt. 

De interfectione marchisii, et de quadam aecta. 

Post Pascha, 1 anno sequenti, 2 dum marchisus de Monte- 
ferrato per plateam civitatis Tyri incautius equitaret, 
a duobus Sarracenis, quos Hautasis appellant, cura 
cultellis perimitur, a domino suo, qui Vetus de Monte 
vocatur, directi ut eumdem principem necarent, qui per 
longum tempus cum familia ejusdem marchisii manse¬ 
rant, Christianos se simulantes, donec aptum tempus 
perspexissent quo nefariam domini sui jussionem exple¬ 
rent. De quorum secta refertur, quod domino suo ita 
in omnibus quasi Deo obediant, ut cuilibet horrendae 
mortis periculo pro domini sui jussione explenda ultro 
se exponant. ^Emuli vero regis Ricardi ubique diffa¬ 
maverunt praedictum principem per consilium et pro¬ 
ditionem regis fuisse necatum; quod postea omnibus 
innotuit esse falsissimum, dum causa mortis praedicti 
principis evidentius esset discussa et agnita, rege 
etiam innocentiam suam super hoc defendere volente, 
cum tale scelus ab aemulis ei objiceretur. 


Quomodo rex Ricardus dedit Henrico comiti Trecensi 
regnum Hierosolymitanum, et regi Guidoni Cyprum. 

Uxorem vero marchisii dedit rex Ricardus Henrico 
nepoti suo, comiti Trecensium, cum regno Hierosoly¬ 
mitano, utpote haeredem totius regni, sorore ejus regina 


1 Post Pascha ] In A.D. 1192 I 2 anno sequenti] An interlineation 
Easter day feli on 5 April. | in C. In the text of H. and V. 
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jam defuncta, rege Guidone de Lezinan hoc ipsum pro 
pacis stabilitate libenter annuente. Insulam autem 
Cypri, quam ab imperatore obtinuerat, regi Guidoni 
concessit, accepto ejus homagio. 

Quomodo ossa regis Arturi reperta sunt. 

Hoc autem anno inventa sunt apud Glastingeberiam 
. ossa famosissimi Arturi, quondam regis Britanniae, in 
f. 55 . quodam vetustissimo sarcophago recondita, circa quod 
dure antiquae pyramides stabant erectre, in quibus litterae 
quaedam exaratae erant, sed ob nimiam barbariem et 
deformationem legi non poterant. Inventa sunt autem 
hac occasione. Dum enim ibidem terram effoderent 
ut quemdam monachum sepelirent, qui hunc locum 
sepulturae vehementi desiderio in vita sua praeopta¬ 
verat, reperiunt quoddam sarcophagum, cui crux 
plumbea superposita fuerat, in qua ita exaratum erat, 
u Hic jacet inclitus rex Arturius, in insula Avallonis 
“ sepultus.” Locus autem ille olim paludibus inclusus, 
insula Avallonis, (id est, insula Pomorum) vocitatus est. 

De quodam mortuo per beatam Mariam resuscitato. 

Ante istud sane septennium extitit quidam abbas 
ordinis Cisterciensis in quadam abbatia quae dicitur 
Sor in Dacia, qui ante conversionem suam ex quadam 
aegritudine surripiente defunctus est, atque per beatam 
Dei genitricem Mariam vitae pristinae est redditus. Ea 
vero tempestate quidam alius abbas in Teutonica exti¬ 
tit, qui etiam postmodum extitit abbas de Morimundo, 
qui in juvenili aetate ante conversionem a diabolo se¬ 
ductus fuerat in quadam aegritudine, de qua et im¬ 
poenitens obiit. Hic vero nocte sequenti per Matrem 
misericordiae vitae restitutus, mira et relatu dignissima 1 


1 Ea vero . . . dignissima] In C. 
this passage is M-ritten partly upon 
an erasure, but ohiefly in the mar- 


gin, the narrative as originally 
written being resumed with the 
words, “ in secreto narrare.” 
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in secreto narrare consueverat; scilicet, qualiter ab 
antiquo adversario in ipsa aegritudine seductus fuerit 
ob Scripturarum notitiam adipiscendam, cum quali 
tormento anima separata sit a corpore, et de forma 
ejusdem animae, qualiter daemones cum anima ejusdem 
subsannando ludebant more puellarum cum pila luden¬ 
tium, quomodo in uno puncto temporis omnia quae 
ubique agebantur, sursum sive deorsum, a dextris vel a 
sinistris, cernere atque intelligere potuit; de tribus 
etiam distinctis ordinibus electorum, supremo, medio, et 
infimo, de qualitate locorum poenalium, qualiter per 
misericordissimam coeli Reginam a daemonum manibus 
ereptus sit et ad proprium corpus redire permissus, quid 
etiam a beata Maria in mandato acceperit: quae omnia 
quia alibi literis plenius mandavimus, hic etiam replicare 
fastidiosum duximus. 

De Darun capto. 

Anno MCXCii. Rex Ricardus ante Pentecosten, 1 post 
interfectionem marcliisii, 2 Darun adiit, ultimum castel¬ 
lum Christianitatis versus Babyloniam; quod quinque 
diebus obsidens, armata manu cepit, atque obsessos 
gravi pretio redemptos abire permisit. 

De camelis onustis a rege direptis. 

Post hanc victoriam convenit ad regem dux Bru- 
gundiee cum exercitu Francorum, cui in Pascha prae¬ 
cedenti dederat triginta millia bisantiorum, ut esset cum 
eo ad expugnandos inimicos Christi; consilioque inter 
eos habito, statuerunt Hierosolymam adire. Cumque 
rex cum universo exercitu suo devenisset ad castellum 
Ernaldi et ad Betonoble juxta Emaus, ecce Beduwini, 
qui se regi obligaverant, nunciant maximam multitu- 


1 Pentecosten ] Whit Sunday fcll Thcse three words occur in the 

on 24 May. margin of C., but in the text of H. 

2 post interfectionem marchisii] and V. 


£ 55 b. 
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dinem ex Babylonia versus Hierosolymam tendere, cum 
septem 1 * 3 millibus camelorum diversis opibus onustis. 
Hanc autem multitudinem strenuissimi quique de ex¬ 
ercitu Sala&dini conducebant. Quibus cum rex pro¬ 
cessisset cum paucis obviam juxta Rubeam Cisternam, 8 
omnes prostravit, camelosque cum universis opibus diri¬ 
piens, exercitui suo distribuit. Deinde ad preefatum 
castellum 8 regreditur, custodiam tamen militum singulis 
civitatibus collocans. 

De proditione ducis Burgundhv . 4 5 * * 

f. 56. 5 Rex autem cum universa preeda sua ad castellum 

Ernaldi reversus, quod ab Hierusalem tribus distat 
millibus, singulos potentes diligenter adhortatur ut Hiero¬ 
solymam adeant et obsideant, dum tanta copia omnium 
rerum, victualium et animalium, ad subvehenda onera 
eis suppetit, rememorans quanta beneficia eis ubique 
in sua peregrinatione divina clementia contulerit. Super 
luec omnia regem animaverat quaedam religiosa mulier 
Syra genere, in civitate Hierusalem degens, quae regi 
omnia secreta civitatis mandaverat, et quomodo omnes 
Sarraceni timidi contra adventum ejus effecti sunt, et 
animo consternabantur, et quomodo omnes portae Civi¬ 
tatis contra eum terratae erant, praeter 0 portam Sancti 


1 septem ] 8o altered from “tribus,” 
which originally stood in C. V. and 
Ii. kave the amended reading. 

"juxta Rubeam Cisternam ] In the 
taargin of C., but in the text of II. 
In V. occurs a blank, which has not 
been filled in. 

3 ad praefatum castellum'] Upon 
an erasure in C. 

* De . .. Burgundicc ] This rubric 
is added from II. 

5 Rex autem .... subtractus est ] 

This passage is an addition in C., 

vhere it is written upon a smaller 


leaf of parchment, and in a smaller 
hand, though by the criginal scribe. 
The narrative is continuous in H. 
In V. the scribe liad passed on from 
“ collocans ” to the passage begin- 
ning, “ Rege autem apud Ptolomai- 
“dem” (p. 41), before the addition 
mentiohed above vas noticed by 
him. Hc then cancelled the six 
lines which he had written, and pro- 
ceeded with the transcription of the 
matter contained in the i n ter folia- 
tjon. 

0 praeter ] Upon an erasure in C. 
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Stephani ad aquilonalem 1 partem urbis, contra quam 
exercitum suum collocare suadebat; mittens quoque 
quamdam elavem regi, ex qua portam reserare posset. 
Cumque jam omnes unanimiter Hierusalem obsidere 
decrevissent, dux Burgundiae ctim fratribus Templi et 
cum Francigenis consilium iniens a proposito revocatus 
est; qui asserebant ducem cum omnibus Francis maxi¬ 
mam offensam 2 3 * domini sui regis Philippi incursurum, 
si per eorum subventionem de tanta et tam famosa 
civitate rex Ricardus triumphasset; sed nec aliqua laudis 
victoria ipsi duci vel Francigenis ascriberetur, si tanta 
urbs ab eis caperetur. 

Interim nuncii a duce ad Sal&Ldinum clanculo diri¬ 
guntur. Quadam vero nocte, rege in castris commo¬ 
rante apud praefatum castellum, et duce cum suis apud 
Betonoble existente, explorator regis, Jumas nomine, 
audivit sonitum gradientium camelorum et hominum 
de monte descendentium; quos ille latenter subsecu¬ 
tus, comperit eos a Saldddino missos usque ad castra 
ducis cum quinque camelis auro et argento onustis, 
et cum sericis vestibus variaque supellectili. Explora¬ 
tor vero ad regem concito gradu regrediens, omnia 
liaec illi intimavit; accipiensque secum quosdam de 
familia regis, ad viam per quam nuncii illi reversuri 
erant, caute insidiando progreditur, ac revertentes com¬ 
prehendit, comprehensos regi tradidit. Quorum unum 8 
rex in arcto ponens et diutius torquens, omnia quae 
Sal&adinus duci transmiserat vel mandaverat, inviti 
confitentur. Amotis vero illis et aurora illucescente, 
fecit accersiri ducem et patriarcham atque priorem de 
Bethld&n. Quibus in secreto loco adunatis, rex pro¬ 
tinus in eorum praesentia super sanctas reliquias jura¬ 
vit se paratum existere cum exercitu suo adire et 


1 aquilonalem'] aquilonem, V. 

2 offensam] Om. V. 

3 Quorum unum] In C. the original 

reading appears to have becn “quos;” 


“ unum ” is added above the line, 
and the termination of the previous 
word is altered by erasure. The 
amended reading occurs in H. and V. 
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expugnare Hierosolymam, sive Babyloniam, aut civi¬ 
tatem Baruth, sine qua rex Hierosolymitanus coronari 
non potest, sicut inter eos jam decernerant 1 et jura- 
f. 56 b. mento confirmatum fuerat. Cumque rex jurasset, prae¬ 
cepit ut dux simile juramentum praestaret; quo ab¬ 
nuente, statim rex nimio furore succensus traditorem 
eum vocat, exprobrando varia munera quae a Sal&ldino 
susceperat, et de mandatis et de occultis nunciis quae 
ad invicem miserant. Duce vero haec omnia abnegante 
et defendente, praecepit rex, ut nuncii illi, quos Juma 
explorator ceperat, in praesentia eorum introducerentur. 
Cumque introducti fuissent, et omnia illa secreta- de- 
nudassent, praecepit rex servis suis, ut in conspectu 
totius exercitus sagittarent eos, utroque exercitu cau¬ 
sam tantae crudelitatis ignorante, aut quid egissent 
viri illi, vel unde venissent. Dux autem nimio pu¬ 
dore confusus, et furore succensus, cura exercitu Fran¬ 
corum iter quantocius versus 2 Aclion arripuit. Quod 
rex cernens, celerrime custodibus civitatis mandavit ut 
neminem eorum intrare permitterent. At illi tentoria 
sua 3 extra urbem posuerunt. Cernens vero rex exer¬ 
citum suum nimis ex eo quod acciderat fuisse turbae 
tum, et ex discessu aliorum valde minoratura pavidum- 
que effectum, castra ab eo loco die sequenti amovit, 
ac ducem subsecutus est, similiter extra urbem Achon 
fixis tentoriis. 

Nocte vero praecedenti, quidam religiosus ad regem 
venerat, et mandatum cujusdam sancti eremitae ad eum 
detulerat, qui regi ex parte Dei mandavit ut ad eum 
visendum properaret. Rex autem de nocte consurgens, 
assumptis secum quingentis sociis, ad sanctum virum 
pervenit. Hic vero per longum tempus apud Sanctum 
Samuelem in quodam monte manserat, ac spiritu pro¬ 
phetiae pollebat; qui a die illa qua crux Dominica 


1 inter .... decernerant'] Written 2 versus] Written upon an erasure 
in C. upon an erasure. in C. 

* sua ] Om. V. 
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capta est et terra amissa, nihil nisi herbas et radices 
comederat, nec ullo tegmine utebatur, capillis tantum¬ 
modo et barba prolixa operiebatur; quem rex diutius 
admirando intutos, sciscitabatur quid vellet. Ille vero 
ex adventu regis gavisus, regem in oratorium suum 
adduxit, eruensque lapidem de muro lapideo, crucem 
ligneam et cubitalem de muro extraxit et regi devote 
porrexit, asserens absque dubio hanc crucem de ligno 
Domini fuisse. Regi etiam 1 inter alia praedixit quod 
nequaquam hac vice terram illam obtineret, quamvis 
strenue ubique egisset; et ut certius dictis ejus rex 
fidem accommodaret, asserebat seipsum ab hoc saeculo 
die septimo migraturum. Quem rex secum ad castra 
adduxit, 2 ut dictorum ejus comprobaret veritatem, et, 3 
sicut praedixerat, die septima ab hac luce subtractus 
est 4 * 

De gravi bello apud Jopen habito , et de incredibili 
regis victoria. 

Rege autem apud Ptolomaida cum fesso exercitu vix 
per triduum quiescente, atque de celeri ejus reditu pro¬ 
vidente, adsunt flebiles nuncii a Jope usque ad regem 
directi, nunciantes Sal&ddinum cum universo exercitu 
Jopen obsedisse; civitatemque celeriter fore capien¬ 
dam, omnesque milites et servos, quos ob custodiam 
ibi collocaverat, trucidandos, nisi celeri subventione 
obsessis praesidium ferat. Quo audito, omnis Christia¬ 
norum exercitus graviter ingemuit, valdeque perterri¬ 
tus est. Rex vero Ricardus, de tali rumore valde 
animo consternatus, 6 ducem Burgundiae offensum, tum 
per se, tum per alios, ad pacem et concordiam revocare 
studuit, atque obnixius rogavit 6 ut tantae calamitati 


1 etiam] autem, V. * subtractus est] Here ends the 

2 adduxit] In C. the terminat ion text derived fVom the added leaf in 

of this word is writtcn upon an MS. C. 

erasure. 4 consternatus] consternatas est, V. 

* et] Om. V. # rogavit] Above the line in C* 


Digitized by v^ooQle 




42 


RADULPHI DE COGGESHALE 


* 


f. 57. 


aliquod subsidium ferat; quorum preces dux audire 
dedignans, eorumque importuna postulatione inquietari 
nolens, nocte iter cum suis versus Tyrum arripuit. 
Quo dum perveniret, confestiin divino judicio terribi¬ 
liter percussus, menteque alienatus, vitam miserabili 
morte terminavit. 1 Rex autem illico et quaedam pars 
exercitus sui rostratas naves conscendunt, ac vela ventis 
committunt. Sed naves, vi ventorum ac saevitia fluc¬ 
tuum in contrarium retorta?, versus Cyprum diutius 
impelluntur ; quod videntes qui in terra remanserant, 
nimio dolore ac timore perculsi, regem latenter repa¬ 
triare suspicantur. Rex vero et qui cum eo erant, 
contra rabiem ventorum violento remigio aequora ex 
obliquo sulcantes, cum tribus tantum navibus tertia 
die, rutilante jam aurora, in portu Jopensi applicue¬ 
runt. 

Salaadinus vero interim urbem crebris assultibus jam 
ceperat, atque omnes infirmos ac vulneratos, qui ibi¬ 
dem prae lassitudine substiterant, peremerat. Milites 
et audaciores quique, quos rex ibidem ob custodiam 
civitatis posuerat, urbem deserentes, in castellum sese 
receperunt, ac inter se de reddendo castello tractantes 
antequam per assultum violenter caperentur. Quod et 
celeriter fecissent, nisi a patriarcha, qui inter utrumque 
exercitum libere progrediebatur, praemunirentur exer¬ 
citum SaMadini devovisse omnes fore occidendos, in 
ultionem amicorum et parentum suorum, quos rex Ricar- 
dus pluribus jam in locis immisericorditer detrunca¬ 
verat, etiamsi liberam abeundi licentiam a Saldddino 
accepissent. Ob hoc in magno mortis discrimine con¬ 
stituti, haesitabant quid agerent,- hostium numerosita¬ 
tem atque ferocitatem, suorumque paucitatem atten¬ 
dentes, necnon et de subventione regis jam diffidentes. 
Cumque ab hostibus ita undique obsiderentur, graviter- 


1 Rex . . morte terminavit ] Written in the margin of C., but in the 
text of II. and V. 
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que expugnarentur, jamque omnis spes evadendi sublata 
fuisset, cernunt, illucescente aurora, . . . . naves 1 cum 
signo regis ad portum celeriter applicare; unde animae¬ 
quiores facti et audaciores, virilius se tuentur. Rex 
autem ex gravi conflictu obsidentium pariter et ob¬ 
sessorum intelligens munitionem civitatis nondum fore 
captam, illico cum suis armatus de navi agili saltu 
prosiliit, 2 3 atque inter medias hostium catervas, qua? 
super ripam maris densata acie astabant et applicantes 
telis et sagittis infestabant, 8 velut leo furibundus, a 
dextris et a sinistris prosternens, audacter se ingessit. 
Cujus subitaneum impetum Turei non ferentes, repu¬ 
tantes etiam illum numerosiorem adduxisse exercitum, 
ab obsidione celeri gradu diffugiunt,—non tamen sine 
gravi pugna et maxima strage suorum, 4 —mutuoque se 
ad fugam cohortantur, 5 adventum regis inopinatum ad 
invicem hunciantes. Unde factum est ut a fuga co¬ 
hiberi non poterant, donec Ramulam ingrederent civi¬ 
tatem, Sald&dino in curru suo rapido cursu 6 praecur¬ 
rente. Rex autem, hostibus fugatis, audacter tentoria 
sua extra urbem, in quadam planitie apud Sanctum 
Abacuc, 7 figi praecepit; in urbe siquidem pro fotore 
cadaverum manere nequibant. Pagani enim Christia¬ 
nos ibidem trucidantes, juxta corpora occisorum cada¬ 
vera porcorum ob dedecus noBtrum collocaverant. 8 

At ubi, sequenti die, Sala&dino nunciatum est re- 


1 . . . naves ] Here in C. occurs a 
blank occasioned by an erasure, of 
which, however, no notice is taken 
in II. and V. 

- prosiliit] prosilivit, C. H. ; pro- * 
siluit, V. ~ : 

3 quee . . . infestabant ] Written in 
the margin of C., but in the text of 
U. and V. 

4 non .... suorum ] In C. these 

words are a marginal addition, but 

in H. and V. they are carried into 

the text. 


3 cohortantur ] The termination is 
altered by erasure in C., the original 
reading havingapparently been “co- 
M hortantes.” 

0 curru suo rapido cur««] cursu 
suo rapiendo cursu, V. 

7 apud Sanctum Abacuc] Added 
in the margin of C. In the text of 
II. and V. 

8 in urbe . . . collocaverant ] In the 
margin ofC., but carried into the 
text of H. and V. 
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gem cum parvissimo exercitu adventasse, nec amplius 
quam octoginta 1 milites, exceptis arbalistariis suis 
quadringentis, 2 in comitatu habere, nimio furore suc¬ 
cenditur, multaque indignatione erga exercitum suum 
permovetur, quod tanta millia hominum a tam paucis 
fugari debuissent. Unde ad suorum confusionem ibi¬ 
dem dinumerans exercitum, scilicet sexaginta duo millia, 
imperiali edicto pnecepit ut ad Jopen quantocius 
equester exercitus 3 rediret, 4 ipsumque regem vivum 
captum sibi in crastino praesentaret. 5 * Rege vero in 
tentoriis nocte illa cum suis securius e quiescente, nihil- 
que sinistrum suspicante, ecce summo diluculo 7 illa gens 
nefaria adveniens, castra regis in circuitu obsedit ; 
et ne ullus subterfugiendi in civitatem pateret aditus, 
maxima multitudo sese intra urbem intrusit, fere ad 
tria millia, 8 Ex quorum strepitu et clamoribus Cliris- 
57 b. tiani expergefacti simul et attoniti, immenso timore 
et horrore concutiuntur, cum se undique ab inimicis 
vallatos cernerent. Rex autem tam subitanea pericula 
cernens, confestim loricam induit, et vel ut pennigero 
volatu equum conscendit: omnique mortis horrore de¬ 
posito, et quasi ex hostium numerositate factus auda- 
cior, suos ad pugnam verbis exhortatoriis animabat. 
Proponebat 0 eis mortem nullatenus foro metuendam, 
quse pro tuenda Christianitate et ulciscenda Christi in¬ 
juria a paganis inferebatur; magnificentius etiam fore 
pro Christi legibus honorifice occumbere, et oecum* 


1 octoginta 1 lx*\ in C. ; lxxx. in 
H. and V. 

- quadringentis] The numerals 
cccc li \are added in the margin of G. 
in a different hand, but in V. and H. 
are carried into the text. 

3 equester exercitus'] Added froui 
the margin of C., and in the text of 
V. and II. 

4 rediret] So altered in C. from 

u redirent.” H. follows the Cor- 

rection. 


4 prasentarct] Originally “ pruc • 
“ sentarent ” in C., and so in V. 

® securius] securus, V. 

7 diluculo] An erasure occurs in 
C. after this word. 

8 intrusit , fere ad tria millia] 
Written upon an erasure in C. 

* Proponebat] The passage whicli 
here commences, and ends with 
the words “ prosternatos interficit,” 
is written in G. in a different ink, 
and in a larger hand. 
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bendo hostes Christi viriliter prosternere, quam se 
hostibus enerviter tradere, vel fugae subsidium cum 
opprobrio semper notabili expetere, maxime cum locus 
opportunus subterfugiendi omnino in praesenti non ha¬ 
beatur. 

Haec et his similia rege dicente, commilitones suos 
in procinctu belli stricte et conjunctim ordinando dis¬ 
posuit, ac unumquemque juxta latus alterius firmiter 
collocavit, ne quis aditus perforandi cuneum suum in 
ipsa congressione ex spatii vacuitate pateret hostibus. 
Pauca autem ligna, quae ibidem reperta fuere ob ten¬ 
toria construenda, ante pedes singulorum quasi pro 
antemurali jussit collocari Cumque in hujusmodi, quan¬ 
tum hora sinebat, occuparentur, atque pagani e contra 
se armarent, sociosque adventantes simul colloquendo 
exspectarent; ecce quidam ex camerariis regis ab urbe 
ocius diffugiens, (sicut dominus Hugo de Nevilla, qui 
in eodem certamine erat, nobis retulit,) 1 Regem mise¬ 
rabili ac lamentabili voce alloquitur, dicens: u Heu ! 
“ domine mi rex, omnes in mortem absque ulla 3 ub- 
“ ventione traditi sumus. Nullum est nobis deinceps 
“ refugium, cum innumerabilis paganorum multitudo jam 
“ praeoccupaverit urbem, et innumerabiles acies ante 
“ nos armatas conspiciamus.” Cui lamentanti rex cum 
magna animadversione silentium imperat, seque illico 
amputaturum ejus caput terribiliter jurat, si hoc alicui 
assistentium 2 intimare praesumat. Ipse vero mox ex¬ 
ercitum alloquitur, et ne paganos expavescant adhor¬ 
tatur, dicitque se velle urbem adire, et quid intus 
geratur diligenter explorare ; assumptisque secum sex 
strenuis militibus, cum regio vexillo urbem intrepidus, 
veluti mortis immemor, ingreditur, viamque gladio et 
lancea aperiens, hostes in plateis glomeratos, velut leo 
ferocissimus, invadit, invadendo prosternit, prostratos 


1 sicut . .. retulit ] This clause is • assistentium'] existentium, V. 
added in the margin ofC., and is 
carried into tbe text of II. 
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f. 59 . interficite 1 Milites vero regem praevium subsequentes,® 
in obsistentes quosque crudeliter irruunt, irruendo 
prosternunt. Prostratorum igitur casus socios etiam a 
longe in plateis astantes incurvare et ad terram cor¬ 
ruere coegit, dum pars una lanceis impulsa ad terram 
ruens, partem aliam circumastantem violenter impel¬ 
leret. Unde actum est, ut ex regis subita invasione 
multi corruentes causam suae ruinae ignorarent. Diffu¬ 
giebant igitur hostes huc illueque per plateas regem 
infestantem, velut bestiolae ferocem leonem, quem dira 
fames ad devorandum instimulat, quidquid casus in 
occursum ejus subvectat. Paganis tandem admirabili 
et incomparabili inclyti regis virtute prostratis atque 
fugatis, et ab urbe seclusis, equisque quampluribus tur¬ 
piter amissis, accersiit rex de castelli custodibus, eosque 
ad custodiam portarum atque murorum, ubi conquassati 
erant, deputavit. 

Habita denique incredibili ibidem victoria, rex con- 
festim cum suis sex militibus ad exercitum regredi¬ 
tur; sed de equorum paucitate valde contristatur; 3 in * 
toto siquidem illo exercitu non amplius quam sex equi 
cum una mula fuerant. Ut autem exercitum suum ad 
pugnam instantem animaret et audaciorem redderet, 
narravit quanta per eos Dominus in urbe fecerit, et 
quomodo de tot hostibus tam pauci triumphaverint. 

“ Ideo, O milites Christi, invocemus/’ ait, “ Ornnipo- 
“ tentis Dei auxilium, ut sua potenti virtute conterat 
“ hodie inimicos nostros. Videte ut in prima decer- 
“ tatione eis unanimiter resistatis, et primum irrup- 
i( tionis sum impetum viriliter toleretis, ne intra nos 


1 prostratus interjicit] ffalf a line - subsequentes] In C. an erasure 
is here erased at the bottom of fol. . of half a line occurs after this word, 
57 b. in C., and the original writing ' of which no notice is taken in H. 
is resumed with the word “ milites” 3 contristatur] Here in C. nearly 
at the top of fol. 59. Fol. 58 is an I half a line has been erased. No 
addition, as will be presently men- notice is taken of it in II. 
tioned ; see note I 
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“ primo penetrantes, cuneum nostrum disgregare prse- 
' valeant, atque nos intra se inclusos, quasi paucas 
“ oviculas infra caulam, ictibus dilanient. Si enim 
“ primum congressionis suae assultum disgregati per- 
“ ferre poterimus, illorum postmodum audaciam par vi- 
‘‘ pendemus, et cum Dei adjutorio de inimicis crucis 
“ Christi victores triumphabimus. Quod si aliquem 
“ vestrum prae timore nutantem, et inimicis locum 
u intra nos praebentem, aut alicubi diffugientem per- 
“ spexero, juro Omnipotentem Deum, quod ei caput 
“ ictu celeri amputabo/' 

Postquam ergo rex inclytus, omni mortis horrore 
deposito, suos ad pugnam disposuerat, monuerat et in¬ 
struxerat, omnesque lanceis erectis contra adversarios 
starent, ac supplici prece in tali mortis discrimine Dei 
Omnipotentis auxilium invocarent, nihilque aliud non¬ 
nulli eorum nisi mortem acerbam meditarentur ; ecce 
ad tubarum clangorem et classicorum horribilem strepi¬ 
tum agmina paganorum cum magno impetu, lanceis 
erectis, in catervas Christianorum unanimiter vociferando 
irruunt, aestimantes se in prima irruptione Christianos 
a sua prima statione repulsuros et per campum dis¬ 
persuros, vel acies illorum cum tAli impetu penetrare, 
et penetratas disgregare. Sed agmen Christi firmum 
et integrum in sua statione immobiliter persistens, nec 
tanto terrori aliquatinus voluit cedere, nec congres¬ 
sionem diffugiendo devitare. Quod Turei aspicientes et f. 59 
tam paucorum inauditam audaciam admirantes, parum¬ 
per ab eis semoti subsistunt, ita ut utraque pars cum 
lanceis summitates lancearum suarum ad invicem con¬ 
tingere posset. Nulla denique tela vel spicula intra 
se jaciebant, tantummodo nutibus, verbis, et truculentis 
vultibus ad invicem minitantes. Per dimidiam fere 
horam Tureis sic subsistentibus, ad primam suam sta¬ 
tionem omnes regrediuntur, inter se mussitantibus et 
colloquentibus, a Christianis quasi dimidium stadii dis¬ 
tantibus. Illis autem sic retrocedentibus, rex in risum 
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solvitur et cachinnando vociferatur: “ Eia, strenui 
“ milites Christi ! numquid non dixi vobis illos no- 
iC biscum non audere congredi, nisi prius a nobis ad 
“ congrediendum 1 fuerint lacessiti? Jam enim totam 
“ probitatis suro audaciam in hac prima invasione erga 
“ nos ostenderunt; jam quidquid potuerunt terroris et 
“ formidinis, nobis incusserunt. /Estimabant quippe nos 
“ ex sua numerositate deterrere, et eorum primae irrup- 
“ tioni non audere resistere. iEstimabant nos ex sola 
“ formidine sui impetus muliebriter a statione nostra 
“ secedere, et per planitiem huc illucque discurrendo 
“ diffugere. Nunc ergo maledictus sit qui pro eorum 
“ assultibus deinceps diffugiat, vel qui congressionem 
“ illorum expavescat. Impetus eorum, ut coepimus, 
“ viriliter toleremus, donec triumphum, Deo auxiliante, 
“ reportemus/' 

Ut cessavit autem loqui, gens illa nefaria simul glo¬ 
merata uno impetu iterum vociferando, tubis perstre¬ 
pentibus, concurrunt, et, ut prius fecerant, paulisper ab 
eis semoti subsistunt. Christianis autem cum majori 
audacia quam prius, in statione sua immobiliter sub¬ 
sistentibus, nihilque trepidantibus, denuo ad primam 
stationem pagani retrocedendo regrediuntur. Hujus¬ 
modi incursionem fecerunt quinquies sive sexies; scili¬ 
cet ab hora diei prima 2 fere usque ad horam 8 nonam. 
Bellicosus ergo rex jam gravi taedio pro longa exspec¬ 
tatione affectus, majoremque audaciam ex sui ipsius 
aliorumque experta probitate concipiens, praecepit ex¬ 
ercitui suo ut in proximo assultu inimicos Christi telis 
et lanceis appeterent, eosque ad pugnam unanimiter 
provocarent. Praecepit etiam arbalastariis ut caute ante 
milites incederent, et ut sagittas et spicula in hostes 
dirigerent. Quod et factum est. Nam dum Turei, se¬ 
cundum morem, densata caterva cum clangore horribili 


1 ad congrediendum J ad gredien- j a prima'] proxima, V. 
dum. H. I * horam ] Om. V. 
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incederent, et in Christianos solitum impetum facerent, 
confestim Cliristicolce inimicos Dei lanceis et gladiis, et 
diverso armorum genere, invadunt, invadendo proster¬ 
nunt, prostratos occidunt. Fit itaque inter paganos 
maxima caedes, horribilis clamor, ingens perturbatio, 
dum illi lanceis perforarentur, isti ab equis prosterne¬ 
rentur, quidam capite plecterentur, nonnulli sagittis 
confoderentur, alii atque alii diversis telis atque jaculis 
interficerentur. Nec mora, rex ille bellicosus armis 
decentibus decoratus, velut flamma prae nimio furore 
ignescens, et ad inferendas et perferendas plagas adhuc 
recens, quasi nihil ipsa die peregisset, in hostiles acies 
intrepidus prorupit, ensem ocius de vagina extrahit, 
lanceam ferociter vibrat, atque circa galeata capita 
ictuum collisione fulminat, et nunc hac, nunc illae dis¬ 
currens inter hostes, nec ictus recipere diffugit, nec 
hostibus ictus mortiferos inferre quiescit. Circumde¬ 
derunt eum aliquando centum paganorum, qui omnes 
in illum solum 1 irruebant, in quos ipse solus irruens, 
dum alii caput uno ictu truncaret, illi scapulas a cor¬ 
pore separaret, huic brachium cum manu amputaret, 
quosdam vero prosternendo debilitaret, reliqui omnes ab 
eo diffugiendo huc illueque dilapsi sunt. Tantusque 
timor omnes invasit, ut nullus eum in illa concertatione 
exspectare, nullus ei obviam venire, auderet, immo a 
conspectu ejus, quasi a facie ferocis leonis, concito 
cursu diffugiebant. Bellicosum itaque regem, praevium 
veluti signiferum, bellicosa agmina celeri gradu subse¬ 
quuntur, quae hostium catervas a dextris et a sinistris 
penetrando dissipant, ac sibi Quosque obvios vel obsis¬ 
tentes immisericorditer trucidant. Pagani vero ruentes 
miserandis clamoribus mugiunt, terramque vertice et 
pedibus pulsantes, animas cum sanguine ructando ad 
Tartara remittunt. Et licet pagani Christianos acrius 
invaderent, et diversis telis appeterent, sagittarumque 


1 jo/trm] Above the line in V. by the first hand. 
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pluviam emitterent; tamen, Deo volente, ita divinitus 
procuratum est, ut nullum mortiferum ictum alicui 
inferrent, nec aliquem nostrorum perimerent in hac 
f. 60 b. congressione, nisi unum solum militem, qui a sociis prra 
timore diffugiens, dum mortem fugit, mortem quam 
timebat incurrit. 

Prmibant semper arbalastarii, in hac congressione 
potissimum laudandi, quorum incomparabili virtute 
hostilis impetus pnecipue repellebatur, audacia atque 
ferocitas paulatim deponebatur. Nam, dum eorum spi¬ 
cula sibi quisque cautius praecavebat, assilientis hostis 
congressionem incircumspectius evitare poterat. 

In hoc autem belli certamine quantum virtus inclyti 
regis enituerit, quotque prostraverit ac debilitaverit, 
quotque interfecerit, vel quantum suorum probitas cla¬ 
ruerit, quotque hostium millia dissipaverint, et quot mil¬ 
lia de pnelio fugaverint, incredibile relatu esse videtur, 
si non virtus divina attendatur. Quis enim absen¬ 
tium unquam crederet, regem cum sex militibus tantum 
potuisse primo urbem a tribus fere millibus evacuare; 
deinde ab urbe cum triumpho rediens, contra tot millia 
paganorum equestris ordinis cum octoginta militibus 
et quadringentis sagittariis fere per totum diei spatium 
ita insuperabiliter congredi, tot miasilium ictibus impeti, 
tot jaculis lanceari, ut non solum illresi omnes, (excepto 
illo, de quo supra diximus,) evaderent, sed nec a prima 
statione sua per unius pedis spatium retrocederent, quin 
etiam adversarios undique prosternerent, laetamque et 
inopinatam victoriam, debilitatis et effugatis hostibus, 
reportarent, nisi divina virtute credantur fuisse subnixi, 
ccelestique protectione suffulti? 

Denique illi qui in urbe Jope ob custodiam reman¬ 
serant, regis suorumque invincibilem fortitudinem ad¬ 
mirando attendentes, de urbe unanimiter prorumpunt, 
hostesque cum reliquis atrocius invadunt. Quorum 
recenti invasione, regisque ac suorum indefessa con¬ 
gressione, hostes compulsi cum magna sui confusione 
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suorum que quamplurium amissione, fugiendo terga ver¬ 
terunt, et in antris et cavernis delituerunt 

Interea nunciatur exercitui quem apud Ptolomaidam 
rex reliquerat, apud 1 Jopen regem ab inimicis undique 
conclusum, nec aliquo pacto posse evadere, nisi ccelitus 
ei subveniatur. Tunc moeror et luctus omnium, vox 
una plagentium ; timor ac tremor occupat omnes, fugam 
omnes meditantur. Conveniunt tamen undique strenui 
milites, simul colloquitur exercitus, si forte aliquod 
ereptionis subsidium regi conferre esset possibile. Caesa¬ 
ream itaque unanimiter 8 proficiscuntur, sed ibidem prse 
timore hostium substiterunt, ulterius progredi non 
audentes. Eis autem ibidem subsistentibus, nunciata 
est inopinata regis victoria, ex qua relatione immensa 
laetitia perfusi, laudum praeconia ereptori omnium per¬ 
solvuntur. In diebus autem canicularibus, (scilicet, ad 
Vincula S. Petri) 8 haec belli congressio facta est. 

De quadam pestilentia. 

Post hanc incredibilem regis Ricardi victoriam, cum 
idem rex apud Jopen moraretur 4 per sex hebdomadas, 6 
quidam pestifer morbus ex aeris corruptione proveniens, 
ipsum regem omnesque fere suos perniciose invasit, et 
quotquot ex hac morbi contagione perculsi sunt, citius 
interierunt, excepto rege, Domino ei sospitatem tri¬ 
buente. 

De causa regressionis regis Ricardi , et de treugis . 

Cernens itaque rex Ricardus thesaurum suum, quem 
larga manu nimis inconsulte 6 militibus distribuerat, 


1 ap*uT\ The smaller handwriting 
!i here rerumed at the top of fol. 61 
InC. 

* unanimiter'] Om. V. 

• scilicet ... Petri] Aug. 1. An 
hrterhneation in C., bnt in the text 
of H. and V. 


4 moraretur] moraret, V. 

5 per nex hebdomadas] These 
words are added in C. between the 
lines, but in the text of R. They do 
not occur in V. 

• nimius inconsulte] minus incon* 
suite, V. 
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paulatim deficere, exercitumque Francorum et alieni- 
genarum, quem multis sumptibus datis jam per annum 
conduxerat secumque retinuerat, mortuo duce Burgun¬ 
dionum, velle repatriare, necnon et exercitum proprium 
partim hostili congressione, partimque pestifera Aegri¬ 
tudine paulatim minorari, hostilem vero exercitum de 
die in diem augmentari; fratrum Templi et Hospitalis, 
necnon et principum qui cum eo erant, usus consilio, 
ad horam repatriare disposuit, ut iterum multiplicato 
numero tam militum quam pecuniarum, fortius et 
instructius ad obsidendam Hierosolymam regrederetur, 
juratoria super hoc praestita cautione. His autem om¬ 
nibus illud infortunium, secundum quosdam, potissi¬ 
mum accessit, quia nunciabatur ei quod comes Johannes 
frater ejus, quem in Anglia reliquerat, sibi Angliam 
subjugare moliebatur, quia cancellarium suum dejecerat 
ob nimiam ejus tyrannidem . 1 Et quia tanti principis 
tantique exercitus discessio non absque ibidem rema¬ 
nentium gravi periculo, terraeque subjugate dispendio, 
fieri potuit, treugae inter Christianos atque paganos, 
utriusque exercitus petitione et consilio, accepte sunt 
apud Jopen 2 a Pascha subsequenti usque ad trium 
annorum curriculum. 

De infortuniis repatriantium. 

Tempore igitur autumnali, praeparatis navibus, om- 
f. 61 i. nibusque rite dispositis, rex Ricardus atque regina 
domna Berengaria, cum sorore regis, Johanna regina 
Siciliae, necnon et proceres cum exercitu, mare Medi¬ 
terraneum transfretaverunt. Quibus abeuntibus, justo 
Dei judicio, licet nobis occulto, illico subortae sunt in¬ 
solite tempestates in mari navigantibus, persecutiones 
illatae in terra applicantibus. Nonnulli naufragium 
perpessi sunt; quidam in littore, navibus confractis 

1 quia .... tyrannidem’] Wrilten I 2 apud Jopen ] Added between (he 
in C. upon an erasure. I lines in C. 
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amissisque opibus, nudi vix evaserunt; pauci vero ad 
destinatum salutis portum applicuerunt. Hi autem qui 
maris evasere pericula, hostiles acies ubique reperiunt 

contra eos in terra consurgere, a quibus immiseri¬ 
corditer capiuntur, despoliantur, et gravi redemptionis 
debito nonnulli affliguntur. Nullus subterfugiendi locus 
tutus relictus est, quasi tellus et mare contra fugitivos 
Dei conjurassent. Unde satis conjici potuit ipsorum 
reditum nequaquam Deo fore acceptum, peregrinatione 
nondum expleta, qui ipsos post modicum tempus in 
terra illa magnificare decreverat, omnes inimicos subji¬ 
ciendo, et terram, pro qua tam laboriosam peregrina* 
tionem assumpserant, tradendo. Nam illis sic abeunti¬ 
bus, in subsequenti Quadragesima hostis Christianitatis, 
temeque prmdictm invasor, Salaadinus, scilicet, vitam 
miserabilem miserabili morte terminavit; qui, si tunc 
praesentes affuissent, facillime totam terram illam obti¬ 
nuissent, filiis ac propinquis ejusdem Salaadini inter 
se dissidentibus et pro regno certantibus. 

De captione regis Ricardi apud Awstriam. 

Rex 1 2 vero Ricardus cum nonnullis suorum nimia maris 
tempestate vexatus per sex hebdomadas, (cum deve¬ 
nisset vernus Barbariem, trium dierum velificatione a 
Marsilia distans ,) 3 famaque crebrescente jam cognovisset 
comitem Sancti iEgidii , 8 necnon et cunctos principes 
per quos transiturus erat, contra eum unanimiter con- 
spirasse, insidiasque ei ubique tetendisse, disposuit per 
Teutonicam latenter repatriare, retortisque velis, apud 
Cdvrefo insulam tandem applicuit ; 4 * conductisque ibi 
duabus piratarum rostratis navibus, qui piratse regis 


1 Rex] V. here commences th o 3 vomitem S. AZyidii] Written in 
year 1192. C. upon an erasure. 

2 per sex .. . distans] This clause 1 retortisque . . . applicuit] An ad¬ 

is an addition in C., partly upon an dition in the margin of C., but in 

erasure and partly in the inargin. the text of II. It is oinilted in the 

It is caiTied into the text of H. text of V. 
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navem audacter invaserant, sed a nauta regis recogniti 
et cum rege 1 * confoederati , 9 ob eorum laudabilem forti¬ 
tudinem et audaciam ascendit rex cum eis, paucis suo¬ 
rum secum retentis, in quibus erant Baldewinus de 
Betun et magister Philippus regis clericus, atque An- 
selmus capellanus, qui haec omnia nobis, ut vidit et 
audivit, retulit , 3 et quidam fratres Templi, qui omnes 
in partes Sclavonise 4 ad quamdam villam nomine Gaza- 
ram applicuerunt; statimque nuncium ad proximum 
castellum dirigunt, pacem et conductum a domino pro¬ 
vinciae illius, qui nepos extitit marchisii, expetentes. 
Rex autem in reditu suo tres lapides pretiosos, scilicet, 
tres rubiz, a quodam Pisano Dcccc. bisantiis compara¬ 
verat; quorum unum, dum esset in navi, in annulo 
aureo includens, annulum illum domino castelli per 
praedictum nuncium transmisit. Percunctatus vero nun- 
cius a domino loci illius, quinam essent qui conductum 
petebant, respondit,'peregrinos esse a Hierusalem re¬ 
deuntes. Deinde nomina eorum requisivit. At nuncius; 
f. 62. “ Unus/' inquit, “ eorum appellatur Baldewinus de 

“ Betun, alter vero dicitur Hugo mercator, qui etiam 5 * * 
“ vobis annulum transmisit.” At dominus ille diutius 
annulum intuitus : “ Non,” inquit, “ Hugo, sed rex Ri- 
“ cardus appellaturet subintulit; “ Licet ipse jurave- 
“ rim me omnes peregrinos de partibus illis adven- 
“ tantes comprehensurum, nec aliquod munus ab eis 
“ accepturum, tamen pro dignitate muneris et mitten- 
41 tis domini, qui me ignotum ita honoravit, et munus 
“ missum remitto et liberam abeundi licentiam con- 
cedo.'’ 


1 rege] Originally “ eo ” in C., 
but altered by tbe first hand. 

* sed . . . confoederati] Upon an 
erasure in C. 

3 atque . . . retulit ] A marginal 

addition in C. In the text of II. 

and V. 

* Sclavoniee] The passage which j 

here begin n, and ends with the word 


44 adhortatur/* (see p. 55, note *), 
is written in C. upon an erasure. 
The hand here becomes smaller and 
more compressed in order to reduce 
the narrative within the limit pre- 
scribed by the space which was 
available. In H. and V. the text 
proceeds without interruption. 

5 etiam ] et, V. 
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Reversus itaque nuncius omnia haec regi intimavit. 
At illi valde trementes, media nocte, comparatis equis, 
de villa praedicta occulte exeunt, sicque per terram 
illam diutius libere proficiscuntur. Sed dominus ille 

praedictus latenter post eos exploratorem ad fratrem 
suum transmisit, ut regem in terra sua advenientem 
comprehenderet. Ubi cum rex advenisset, et urbem in 
qua frater praedicti domini morabatur fuisset ingressus, 
statirn ille, accersito ad se quodam fidissimo homine 
suo, Roger nomine, Normannicus genere, de Argenton, 
(qui cum eo per viginti annos exstiterat, et neptem 
suam ei tradiderat,) praecepit ei ut domos ubi peregrini 
hospitabantur diligenter perscrutaretur, si forte regem 
per loquelam vel per aliquod signum explorare posset; 
promittens se ei medietatem urbis daturum si regem 
intercipere posset. At ille singulorum hospitia inqui¬ 
rens et discutiens, tandem regem reperit; quo diutius 
dissimulante quod erat, tandem importunitate precum 
et lacrymarum pii inquisitoris compulsus, confitetur 
quod erat. Qui statirn cum lacrymis fugam latenter 
arripere adhortatur , 1 equum peroptimum regi tradens. 
Postea autem ad dominum suum revertens, dicit fri¬ 
volum esse quod audierat de regis adventu, sed esse 
Baldewinum de Betun et comites ejus, qui de peregri¬ 
natione redibant. At ille furibundus jussit omnes com¬ 
prehendi. 

Rex vero latenter de urbe egrediens cum Willelmo 
de Stagno , 2 et quodam puero qui linguam Teutonicam 
intelligebat, per tres dies et noctes sine'cibo profectus 
est. Deinde famis inedia urgente, ad quamdam villam 
nomine Ginanam in Austria prope Danubium divertit, 
ubi tunc temporis ad cumulum omnium malorum dux 
Austrise morabatur. Puer 3 vero regis ad escambium 


' adhortatur ] The narrative froni 
this point, as far as the word “ mora- 
batur,” is now carried ip the bottom 
margin of the MS. C., the previous 1 


blank being insufficient for its intro- 
duction into the body of the text. 

* Stagno ] Stangno, H. 

3 Puer ] The narrat ire here re- 
turns to the text. 
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veniens, cum plures bisantios proferret, nimlsque curia- 
liter ac pompatice se haberet, a civibus 1 illico compre¬ 
hensus est; ac requisitus quisnam esset, servientem 
cujusdam ditissimi mercatoris se esse respondit, qui post 
triduum ad urbem illam esset venturus; sicque tunc ab 
eis dimissus, ad secretum regis hospitium clanculo regre¬ 
ditur, fugamque quantocius cohortatur, denuncians regi 
qua.' sibi acciderant. Sed rex, post nimiam maris vexa¬ 
tionem, in praedicta urbe per aliquot dies requiescere 
cupiens, dum praefatus puer saepius pro emendis neces¬ 
sariis ad forum publicum regreditur, accidit eum semel, 
(die scilicet Sancti Thomae Apostoli ,) 2 chirothecas domini 
regis sub zona secum incautius gestasse; quas magis¬ 
tratus urbis intuentes, puerumque iterum apprehen¬ 
dentes, dirissime torquent, variis poenis et cruciatibus 
afficiunt, vulnera infligunt, linguam abstractam ampu¬ 
tare minantur, nisi citius rei veritatem confiteatur. Puer 
autem intolerabili cruciatu compulsus, ut se res habuit 
eisdem 8 innotescit. At illi continuo haec omnia duci 
annunciantes, hospitium regis 4 circumvallant, et ut 
se sponte reddat acriter insistunt. 

Eex autem ad tumultuantium vocum barbariem ve- 
luti imperterritus manens, suamque defensionis probi¬ 
tatem non apud tot barbaros praevalere sentiens, jubet 
ducem adesse praesentem, ipsi soli se redditurum pro¬ 
mittens. Duci autem illico adventanti rex aliquantu¬ 
lum obviam processit, seque ei cum gladio tradidit. 
Dux autem laetissimus effectus, secum regem honorifice 
deduxit, quem* deinde strenuis militibus suis custodien¬ 
dum tradidit, qui die noctuque strictis ensibus arctis- 
162 b. sime eum ubique custodierunt. Quod miserabile in¬ 
fortunium non absque Omnipotentis Dei judicio, licet 


1 a civibus'] The original narra¬ 
ti ve, as it stood before the introduc- 
tion of the additional matter, is re- 
sumed at this point. 

* die . . . Apostoli] December 21. ! 


In the margin of C., but in tbe text 
of H. and V. 

* eisdem] Om. V. 

4 regis] Om. V. 
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nobis occulto, evenisse arbitrandum est, sive pro regis 
ipsius lubricae aetatis erratibus castigandis, sive pro 
subditorum suorum peccatis feriendis, vel ut detesta¬ 
bilis malitia regem in tali casu persequentium per 
universum orbem divulgata, foeda relinqueret posteris 
suis tanti facinoris cauteria, qui tantum regem, tanta 
virtute ac potentia praeditum, atque de tam laboriosa 
peregrinatione redeuntem, tanta oppressione et calami¬ 
tate afflixerunt, et postmodum intolerabili redemptionis 
debito regnum ejus contriverunt. Nam quae gens, rogo, 
nefaria et a Christianae fidei legibus aliena, in tanto 
principe ac in tali casu comprehenso, graviora vel sae¬ 
viora vellet unquam exercuisse judicia? Etiamsi in 
manibus ipsius Sala&dini per simile infortunium deci¬ 
disset, contra quem idem rex a finibus terrae, (relicto 
regno nuper adepto, relicta patria, parentibus et ami¬ 
cis,) dimicaturus ascendit, mitiori eum poena forsitan 
afflixisset, regnumque ejus tolerabiliori redemptionis 
jugo aggravasset, nimirum deferre sciens ejus generosi¬ 
tati ac probitati, pariter et regiae majestati, quibus illa 
gens barbara deferre nescivit. O gens cervicosa! O 
barbara tellus, quae viros gigantea mole porrectos edu¬ 
care consuevisti, sed animi virtute ignavos; statura pro¬ 
ceros, sed probitate inertes ! Nunquam ipsum regem 
bello lacessere 1 praesumpsisses, si bellicoso suo exercitu 
vallatus fuisset; et idcirco tanti principis dejectio non 
est imputanda tuae virtuti, immo potius divinae dispo¬ 
sitioni, ad nutum cujus rota fortunae volubilis celerius 
volvitur, hunc humilians et hunc exaltans, illum eri¬ 
gens et istum deprimens; quia calix in manu Domini, 
vini meri plenus mixto; qui balteum regum dissolvit, 
et praecingit fune renes eorum; qui potentes deponit 
de sublimi, et effundit despectionem super principes. 

Reginaldus 2 Bathoniensis episcopus ad archiepiscopa- 
tum Cantuariensem electus, infra mensem electionis suae, 


1 lacessere'] lacessire, C. H. V. lowing paragraph occur in tbe mar 

2 Reginaldus] Tbis and the fol- gin of C., but arc not found in H. 
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f. 63. 


nocte Sancti Stephani 1 rebus valedicit humanis. Idus 
Octobris 2 audita sunt tonitrua, et ventus vehemens, 
ferens imbrem copiosum grandine mixtum. Naufragia 
multa fuere. 


Quomodo imperator regem custodiri fecit . 

Anno mcxciii. Dux Austri® regem Ricardum impe¬ 
ratori Henrico tradidit custodiendum, qui diligentissime 
custodi fecit eum, primo Treviris, deinde Warmati®, 
copiosam 8 militum et servorum turbam ex omnibus 
fortissimis Teutonicorum custodi® su® deputans, qui 
eum in omnibus locis die noctuque gladiis accincti co¬ 
mitarentur, et lectulum regis ambirent, neminem suo¬ 
rum cum eo pernoctare permittens. H®c autem omnia 
nunquam serenissimi principis vultum obfuscare potu¬ 
erunt, quin hilaris et jocundus in verbis, quin ferox et 
audacissimus in factis, prout tempus, locus, causa, per¬ 
sona, exigebat, semper appareret. Quoties autem cus¬ 
todes suos per improbos irrisionum jocos deturpaverit 
seu molestaverit; quoties eos inebriando ludificaverit; 
quoties tam immanium corporum vires quasi ludendo 
aggressus fuerit, aliis narrandum derelinquo. 

Imperator vero iratum animum ac ferocem erga 
regem diutius conservans, nullatenus eum in pr®sentia 
sua convocare vel alloqui voluit, quia regem in pluribus 
contra eum et suos graviter deliquisse conquestus est, 
multas ei objiciens calumnias. Tandem hinc inde me¬ 
diantibus amicis, et pnecipue abbate Cluniacensi et 
cancellario regis, imperator, convocatis episcopis, ducibus, 
et comitibus suis, regem in pr®sentia sua accersiri 
jussit, eumque in pluribus causis coram omnibus accu¬ 
savit. In primis, scilicet, quod per ejus consilium et 
auxilium regnum Sicili® atque Apuli®, quod ei jure 
h®reditario debebatur, defuncto rege Willelmo, amiserit, 


1 S. Stephani] December 26. 3 copiosam] copiam, V. 

3 Idus Octobris] October 15. 
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pro quo adipiscendo exercitum permaximum, data in¬ 
finita pecunia, conduxerat, cum idem rex sibi auxilium 
fore praestiturum fideliter spopondisset, ut regnum illud 
a Tancredo obtineret. Deinde causatur de imperatore 
Cypri, qui ei affinitate conjunctus fuerat, quod eum 
injuste ab imperio deposuerit, et eum carcerali custodia) 
mancipaverit, et terram ejus cum thesauris violenter 
invaserit, et insulam cuidam alieno vendiderit. Postmo- 
dum vero regem accusat de morte marchisii de Monte- 
ferrato, hominis sui; quod scilicet, per ejus proditionem 
atque machinationem ab Hausasis peremptus sit, quos 
etiam miserat ad perimendum regem Galliae, dominum 
suum, cui nullam fidelitatem in communi eorum pere¬ 
grinatione, sicut juramenti sacramento inter utrosque 
confirmatum est, exhibuerat. Deinde conqueritur quod 
signum ducis Au stria), consanguinei sui, ob ejus con¬ 
temptum in cloacam apud Jopen praecipitaverit, et Teu¬ 
tonicos suos in terra illa Hierosolymitana verbis pro¬ 
brosis et factis ubique 1 dehonestaverit. 

Super his et hujusmodi calumniis rex ab imperatore 
conventus, confestim idem rex in medio stans cum duce 
Austrise, qui pro eo tunc plurimum lacrymabatur, 
contra singulas objectiones ita luculenter et argumen¬ 
tose peroravit ut omnibus admirationi ac venerationi 
haberetur, ita ut nulla suspicio de his in quibus accu¬ 
sabatur in cordibus eorum ulterius resideret. Nam 
objectorum veritatem et ordinem quibusdam veridicis 
assertionibus et probabili argumentatione ita in lucem 
propalavit, ut omnes falsas suspiciones, quibus impe¬ 
tebatur omnimodis cassaret, et gestorum veritatem non 
reticeret. Proditionem tamen, vel alicujus principis 
necis machinationem constanter defendebat, asserens se 
semper fore paratum ad purgandam innocentiam suam 
super tali objectione, prout curia imperatoris adjudicaret. 
Cumque diutius coram imperatore et principibus diser- 


1 ubique] Om. V. 
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tissime, ut est facundissimus, allegasset, surrexit impe¬ 
rator, et rege ad se accersito, osculatus est eum, deinceps 
blande leniterque cum eo colloquens. Ab illo ergo die 
coepit imperator regem vehementer honorare, et fami¬ 
liariter cum eo agere. 


De redemptione regis. 

Deinde, mediantibus hinc inde utrisque partibus, pro 
redemptione regis diutius tractatum est. Tandem ad 
hoc perventum est, ut pro redemptione sua daret centum 
quinquaginta millia marcas argenti ad pondus Coloni- 
ensiuni. Cumque super hoc imperatori et regi conveni¬ 
ret, praestitum est ab episcopis et ducibus et comitibus 
juramentum, die apostolorum Petri et Pauli , 1 ut quarn- 
citius praenominatam pecuniam rex persolvisset, illico 
liber ad regnum proprium regrederetur. 

Perlata autem in Anglia hujus concordiae sententia 
a regis cancellario, qui literas domini regis et bullam 
auream imperatoris secum detulit, continuo exiit edictum 
a justitiariis regis, ut omnes episcopi, clerici, comites, et 
barones, quaelibet etiam abbatia sive prioratus, quartani 
partem reddituum suorum ad redemptionem regis con¬ 
ferrent, quin etiam ad illud opus calices argenteos sus- 
f. 64. tulerunt. Nulla denique ecclesia, nullus ordo, nullus 
gradus vel sexus praetermissus est, quin ad redimen¬ 
dum regem cogeretur. Hujus vero tantae calamitatis 
pnesagia exstiterant per totum illius anni circulum 
insolitae tempestates, inundationes aquarum ter seu 
quater in quolibet mense, horrenda tonitrua hyemalia, 
fulgura et corruscationes* frugum et fructuum inferti¬ 
litas. 


1 Petri et Pauli"] June 29» 
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De morte Saldddini. 

Eodem anno, circa Quadragesimam , 1 * Sal££dinus, qui 
tanta mala Christianis intulerat, divina animadversione 
percussus, apud Nazareth inter epulas subito exspiravit, 
cujus regnum Safadinus 8 frater ejus statim arripuit; 
fuerunt cum eo et sub eo filii Sal&idini, contra quos 
filii Noradini, quos Sal&idinus de regno patris eorum 
ex pellaverat, cum multitudine Persarum ascenderunt. 

Rege autem Ricardo apud imperatorem detento, comes 
Johannes frater ejus, qui filiam comitis Gloecestriee 3 
duxerat in uxorem, audito fratris infortunio, atque de 
regressione regis diffidens, foedus amicitise iniit cum 
rege Philippo . 4 

Savarinus ad episcopum Batlionicensem eligitur et 
consecratur. 

Quomodo rex Philijypus Noi^manniam aggressus sit 

Rex autem Philippus inimicitias contra regem Ricar- 
dum ubique exercens, Normanniam cum maximo exer¬ 
citu aggreditur, non ordini, non sexui, non eetati parcens. 
Nam Gilibertus de Wascuil, accersito ad se prsedicto 
rege, Gisortium ei per traditionem, sicut inter eos con¬ 
venerat , 5 * tradidit. Deinde idem rex totum Vilcassinum 
et comitatura Albemarlise usque ad Diepe, et vallem 
de Ruil, et prmcipua castella, partim proditione, partim 


1 Quadragesimam] In A.D. 1193, 
Aah Wedneaday feli upon February 

10 , and Eafter Sunday upon March 
23. According to the authority of 
Ralph de Diceto, Saladin died on 
February 28. See Decem Scriptt 
coi. 668. 

3 Safadinus] Saphadinus, V. 

3 Gloestria] Gloustrise, V. 

4 Philippo ] Here two linea have 

been erased in C., and in the blank 

thus left a different, but coeval hand 


has inserted the entry reapecting the 
bishop of Bath. And opposite to 
this entry, in the margin, occurs 
this note, written with a style: 
“ Eodem anno H. in Cantuarienaem 
** archiepiacopum consecratur.” The 
former of these no tices is carried 
into the text of H., but the latter is 
unnoticed. 

* convenerat ] Written upon an 
erasure in C. 
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expugnatione sibi subegit, necnon et terram Hugonis 
de Guraai, qui se cum pluribus aliis regi subdiderat. 
Rothomagum etiam obsedit; sed laudabili virtute 
comitis Leircestrise et probitate civium ejusdem urbis, 
cum suorum amissione et confusione ab obsidione re¬ 
pulsus est. Civitatem vero Ebroicensem 1 idem rex 
cepit, et multam tyrannidem exercuit. 

Eodem anno, idem rex sororem regis Daciae, nomine 
Ingelburgh , 2 puellam mirabili decore praeditam, accepit 
in uxorem, quam post nuptias repudians, inter sancti¬ 
moniales apud Suessionem 3 collocavit; omnesque Dacos, 
f. 64 b. qui cum illa advenerant, illico repatriare jussit. 


De regis regressione . 

Anno mcxciv. Rex Ricardus, maxima jam parte re¬ 
demptionis suae persoluta, datisque pluribuB obsidibus 
pro reliqua parte qura restabat persolvenda, die Purifi¬ 
cationis 4 beata? Maria? ab omni custodia imperatoris 
liber effectus est, et ad proprium regnum redire permis¬ 
sus. Qui cum matre sua et cancellario per terram ducis 
Luvanae ad mare Britannicum proficiscens, apud Ande- 
worpe aptum tempus transfretandi diutius exspectavit; 
qui in die Dominica post festum Sancti Gregorii 5 in 
Angliam cum magno gaudio ad portum Sandwicensem 
applicuit. Hora autem qua rex cum suis applicuit, 
scilicet secunda hora diei, sole clarius rutilante, appa¬ 
ruit quidam serenissimus atque insolitus splendor, non 
longius a sole distans, quasi ad longitudinem et latitu¬ 
dinem humani corporis, candorem praefulgidum atque 
rubedinem quasi species iridis 6 in se continens; quem 


1 Ebroicensem ] Written upon an i tampered with in C. ; Suesionem, 
erasure in C., as are also the words, i Suessionem, V. 

“ et multam tyrannidem exercuit." ' * Purificationis] February 2. 

| 5 Dominica post festum S. Gregorii] 

■ Ingelbimtjh] Ingelbuch, V. j March 13. 

3 Suessionem ] This word lias been I 0 iridis] iris, MSS. 
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splendorem plures intuentes, pronunciabant regem in 
Anglia fore appulsum. Rex autem illico Cantuariam 
profectus, beatum Thornam devotus expetiit; deinde 
Londoniam proficiscens, a civibus Londoniae cum maxima 
laetitiae pompa exceptus est, universa civitate contra 
regis adventum innumerabilium opum varietate de¬ 
corata atque multiformiter adornata. Audito autem 
regis adventu, nobiles pariter et ignobiles adventanti 
regi cum magna alacritate occurrunt, cernere plurimum 
cupientes a captivitate regressum, quem pertimuerant 
nunquam reversurum . 1 

Rege vero vix per unum diem apud Westmonaste- 
rium commorante, apud Sanctum Eadmundum oraturus 
progreditur; inde Notingheam tendit, obsessurus et 
expugnaturus eos qui contra eum conspiraverant et 
comiti Johanni se obligaverant. Robertus Brito a 
rege captus ; jussit ut fame in carcere interiret . 2 Exer¬ 
citus enim Angliee omnia alia castella praefati comitis 
jam ceperat, isto solo 3 se adhuc viriliter tuente et de¬ 
fendente ; sed rege praedictum castellum obsidente et 
semel assiliente, ut certius cognoverunt obsessi inopi¬ 
natum regis adventum, castellum domino regi tradi¬ 
derunt, seipsos eum suis in voluntate et miseratione 
regis ponentes. Quorum quosdam in carcere retrusit, 
quosdam digno pretio redemit, pecuniam singulorum 
in tali necessitate avide sitiens. Nec mirum ; qui enim 
thesauros proprios multis in locis jam expenderat, eos- 
que partim in diutina peregrinatione, partirn pro sua 
redemptione omnino evacuaverat, necesse erat ut alio¬ 
rum pecunias avidius exquireret. Dum siquidem prae¬ 
cipuae causae eum vehementer urgebant; ut scilicet 
obsides pro se datos erga imperatorem redimeret, et 
ut exercitum copiosum contra regem Galliae, qui ter¬ 
ram suam incendiis atque rapinis undique devastabat, 


1 reversurum ] fore reversurum, V. 

2 Rohertus . , . interiret] Tn the 

margin of C. and H. 


5 soA] Origiually “ sola ” in V. 


f. 65. 
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confestim conduceret. Quapropter, si avidius quam 
regiam majestatem decuit, pecuniam a subditis in tali 
casu exquirebat, ignoscendum potius erat et tantis 
angustiis afflicti regis pie compatiendum, quam aliquid 
regi se necessitati derogandum. 

Subactis igitur in Anglia omnibus in brevi adver¬ 
sariis, rex Ricardus in octavis Paschae 1 2 * apud Winto- 
niam consilio procerum suorum, licet aliquantulum 
renitens, coronatus est, archiepiscopo Cantuariensi Hu- 
berto Waltero missam celebrante, qui anno praeterito 
a Hierosolyma regrediens in archiepiscopum est con¬ 
secratus. Statim post haec, rex in Normanniam trans¬ 
fretavit. 

Cernens autem comes Johannes se nequaquam fratri 
suo posse resistere, laudabili usus consilio, regi in Nor¬ 
manniam applicanti supplex 8 occurrit, seque ad pedes 
ejus humiliter cum quibusdam militibus prostravit, 
miserationem fratris cum multis lacrymis implorans, 
seque in multis accusans et insipientiam confitens. 
At vero rex fraternae calamitati misericorditer com¬ 
passus, non se a lacrymis cohibere potuit, ejusque 
temerariae praesumptioni condonavit, fratremque in terra 
prostratum erexit et in benignitatis gratiam recepit; 
sed tamen terras ejus 8 ablatas nequaquam ei continuo 
restituit. Mox ambo, militari caterva stipati, hostiles 
acies saepius invadunt, obvios quosque adversarios pro¬ 
sternunt, castella ac terras a rege Galliae occupatas 
paulatim capiunt, terramque adversariorum rapinis et 
incendiis devastant. 

Rex Tancredus Sicilia? obiit: quo audito, imperator 
ad illas partes cum magno exercitu profectus est. Obiit 
comes Albericus de Ver . 4 

f. 65/». In Nativitate beati Jolmnnis 5 apparuerunt in aere 


1 i» octavis Pascha] April 17 . 1 upon an erasure and in a different 

2 supplex] Om. V. ink in C. 

2 ejus] Om. V. i 6 Nativitate B. Joh annis] June 

4 Obiit ... Ver] This entry is ' 24. 
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duo magni circuli, loco, colore, et magnitudine a se 
invicem distantes. Nam minor circulus subrubeus et 
subobscurus ipsum solem aequis spatiis undique ambie¬ 
bat ; nubes vero subobscurae et quasi fumosae infra 
circulum et circa solem visebantur, sed solis fulgorem 
minime operiebant. Alius autem circulus permaximus 
erat, candidus et praefulgidus, nulla obscuritate vel rube¬ 
dine suffusus, 1 qui medietatem praedicti circuli atque 
solis medietatem complectens, versus Angliam se latis¬ 
simo circuitu extendebat. In circulo autem candido 
juxta minoris circuli conjunctionem apparuit quaedam 
species iridis 8 ad longitudinem et latitudinem humani 
corporis; quod fatale prodigium ab hora tertia usque 
ad horam sextam perdurans, plurimorum oculos non 
sine admiratione ad se intuendum alliciebat. Hos 
autem circulos famem, tempestates, quae ex aeris in¬ 
aequalitate subsecutae sun£, plurimi portendere arbitra¬ 
bantur, 9 

Obiit domnus Petrus, abbAs quartus de Cogeshale, 
cui successit domnus Thomas, monachus ejusdem loci. 4 


De morte ducis Austrics* 

* i • 

Anno MCXCV. Terra duc# Austriae rfCoeleftino papa 
anathemate innodata ob injuriam ffaam regi repatrianti 
dux ipse intulerat et ob retentionem obsidum, ooelitus 
etiam percussa est anno praecedenti, sterilitate scilicet, 
fame et peste. Danubius etiam in quadam parte 
terrae ejus plus solito inundans, inopinato eventu 
deoam milii* hominum submersit» Sed quia in omni¬ 
bus his plagis non» est aversus furor ducis, immo adhuc 
plurimos obsides pro injusta redemptione regis accipi¬ 
ens, eosque in arcta custodia ponens, ad ultimum ipse 


*mtfu**] suffossus, V. 

*«*»] iiis,C.; yris, V. 

* Hm . . . arbitrabantur] In C. 
Ab wrtwe is wr iUe n in a diffe¬ 


rent hand. V., without any break, 
passe* on to “ Terra ducis.** 

4 Obiit ... loci] Thii entry oc- 
curs in the margin of C. 

E 
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divino judicio terribiliter percussus est, ipso cum pro¬ 
ceribus suis Natale Domini cum maxima pompa et 
gloria celebrante. Die siquidem Sancti Stephani 1 cum 
lusum equitando pergeret, comitantibus sociis, equus, 
cui dux insidebat, mole nivis offensus corruit, sedentis- 
que pedem cum tibia insanabili ter oontrivit. Nam 
tibia cum pede protinus cum quadam nigredine in¬ 
tumescens, nullo medicorum cataplasmate sedari potuit, 
quin potius ignis, quem Infernalem vocant, tumori ad¬ 
mixtus, intolerabiliter eum cruciabat; quem cruciatum 
dux diutius ferre non valens, pedem a crure detruncari 
f. G6. fecit, ipso dolabrum interim tenente, coeteris omnibus 
prae nimio liorrore et miserabilis domini sui mise¬ 
ratione hoc facere renuentibus. Sed nec sic doloris 
evasit cruciatus; nam statim femur cum reliquo cor¬ 
pore igne execrabili depascebatur. Tandem vero agnos¬ 
cens impietatis culpam quam in regem et in obsides 
regis malitiose exercuerat, suadentibus episcopis qui 
aderant, obsides absolvit, et residuum pecuniae de regis 
redemptione, quod nondum expenderat, se redditurum 
spopondit, atque ecclesiasticae censurae se deinceps pari¬ 
turum promisit. Unde episcopi eum in tanta calami¬ 
tate constitutum in communionem receperunt, atque 
ita vita decessit. Cujus corpus diutius inhumatum 
jacuit, eo quod filius ejus mandata patris exsequi nollet. 
Tandem ab amicis compulsus, obsides absolvit et re¬ 
patriandi licentiam concessit; qui cum maximo labore 
atque inedia latenter ad propria sunt reversi. Talis 
igitur ultio in ducem suosque divinitus processit. 

Imperator Henricus subjugavit sibi regnum Apuliae 
atque Sicilice, mortuo Tancredo rege, qui WiJlelmo regi 
injuste successerat. Idem enim imperator duxerat in 
uxorem sororem 8 regis Willelmi, cui regnum illud 
justius debebatur, mortuo fratre. 


1 S. Stephani ] December 26. has been erased from the text at 

2 sororem ] Added in the margin this point. 
of C. in a different ink. A Word 
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De rege . 

Rex de Marocli cum triginta regulis et cum in¬ 
numerabili Sarracenorum exercitu cx Africa prorum¬ 
pens, in Hispaniam applicuit, terramque regis Petit 
Hispaniae, pluresque provincias incendiis et rapinis de¬ 
populans, non parcebat aetati nec ordini, 1 nisi eis qui 
se sponte ejus vesaniae subdiderunt. Habeat enim in 
comitatu suo, sicut principes terrae illius capitulo 
Cisterciensi flebiliter intimaverunt, sexdecies 2 centum 
millia hominum, ex quorum inopinato adventu omnis 
Christianitas vehementer turbata est. 

De abbate Joachim. 

Hac 3 tempestate exstitit quidam abbas non longe ab 
urbe Roma, ordinis Cisterciensis, sed Cisterciensibus 
minime subjectus, qui quamdam expositionem super 
septem visiones Apocalypsis edidit, accepta divinitus, 
ut aiunt, sapientia, cum fere esset prius illiteratus. 
In hac autem expositione evidenter ostendit Vetus 
Testamentum Novo Testamento concordare, chronicis 
utriusque temporis adhibitis et diligenter supputatis; 
ubi etiam probare nititur quod quamdiu duravit lex 
circumcisionis, solo praecepto prius data et post scripto 
confirmata, tamdiu durabit gratia Evangelica. Loqui¬ 
tur vero ibi secundum differentiam septem visionum 
de mysterio septem visionum de mysterio septem 4 
sigillorum, ostendens ea fore clausa in Veteri Testa¬ 
mento, reserata autem in Novo; assignans sex generales 
persecutiones Haebreorum sex generalibus persecutioni- 


1 atati nec ordini ] ordini, nec 
ordini, V., which Martene has (con- 
jecturally) corrected to “ ordini nec 
M sexui/* 

2 eexdecies] So C. above the line, 

but originally “ xvi. centum.” In V. 


“ xvi. sexdecies,” the first numerel 
having been altered by erasure. 

3 Hac ] Here in C. the ink and 
the style of the vriting change. 

4 visionum de mysterio septem] 
Om. V. 

E 2 


f. 6G b. 
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bus Christianorum. Quintam vero persecutionem, quam 
sub quinta visione et quinti sigilli apertione distinxit, 
dicit agi temporibus nostris a Sal&idino et ejus suc¬ 
cessoribus, qui terram Hierosolymitanam invaserunt, et 
matrem Syon a civitate sua Hierusalem transmigrare 
compulerunt, orbata sancta Cruce, civitate et regno, 
et Christianorum cerimoniis et omni gloria sua illis in 
locis spoliata. Hanc autem persecutionem quintam 
quintae persecutioni Veteris Testamenti non incongrue 
assignare videtur, in qua muri Hierusalem eversi sunt, 
et Templum concrematum est, et populus in Babylonem 
a Nabuchodonosor captivus adductus fuit Dicit etiam 
quod anno Dominicae Incarnationis mcxcix. incipiet 
sexta visio 1 2 et sexti sigilli apertio, sub qua visione 
probat auctoritate Apocalypsis, quod complebitur omnis 
Antichristi persecutio, et ejusdem mors et perditio. 
Sed ante ejus persecutionem dicit Evangelium Christi 
ubique praedicandum, et ecclesiam fidelium per omnes 
gentes dilatandam. Post Antichristi vero interitum, 
quot annorum vel dierum fieret expletio sigilli sexti, 
id est, mortuorum resurrectio et septimi sigilli inchoa¬ 
tio, id est, sanctorum aeterna glorificatio, soli Deo 
cognitum esse fatetur. 

Hic 9 Romae interrogatus a viro venerabili et in Dei 
Verbo facundissimo et aeque religioso abbate Persennae, 
quonam ausu talia praediceret, an ex prophetia, an con¬ 
jectura, seu revelatione ? respondit se neque prophe¬ 
tiam, neque conjecturam, neque revelationem de his 
habere ; “ Sed Deus/' inquit, “ qui oiim dedit prophetis 
“ spiritum prophetiae, mihi dedit spiritum intelligentiae, 
“ ut in Dei spiritu omnia mysteria sacrae Scripturae 
“ clarissime intelligam, sicut sancti prophetae intellexe- 
“ runt, qui eam olim in Dei spiritu ediderunt/’ Re¬ 
quisitus autem ab eodem abbate, quid sentiret de Anti- 


1 visio] This word is an addition this passage is written in the mar- 

fa V. gin, apparently by the same hand. 

2 Hic .... sexagenarius ] In C. 
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christo ? Respondit ipsum jam esse adolescentem in 
urbe Roma. Cui cum objiceret patrum praesagia, quod 
in Babylonia nasciturus prophetatus sit; 1 * statim in¬ 
tulit, Romam mystice Babylonem vocari, juxta illud 
beati Petri apostoli in fine Epistolae 8 suae primae: 
“ Salutat vos ecclesia quae est in Babylone electa;” 
unde expositor Romam Babyloniam vocat propter 
confusionem multiplicis 3 idolatriae. Praedixit quoque 
Innocentium Tertium successorem non habiturum . 4 Re¬ 
quisitus autem quoto dehinc anno regnaturus foret 
Antichristus ? Respondit, quod nisi morte praeveniretur, 
ipsum aetatis permissu videre posset. Videbatur autem 
fere sexagenarius. 

Quid 5 vero super hujus viri assertione, vel potius 
opinione, sentiendum sit, successores nostri certius diju¬ 
dicare poterunt. Nos tamen jam videmus quod typi¬ 
cum Babylonis regnum maximum in orbe obtinet 
principatum, terras Christianorum de die in diem oc¬ 
cupando, et erroris perniciem dilatando. Post mortem 
enim Heraclii imperatoris, languescente Romano impe¬ 
rio, Arabum atque Sarracenorum surrexit principatus, 
qui omnes impiissima secta Mahumeti haeresiarchae 
infecti sunt, qui vi armata maximas Asiae partes, et 
jam fere totam Asiam cum tota Africa, ac maximam 
partem Hispaniae occupantes, in subjectos sicut impe¬ 
rium sic et errorem suum transfuderunt. Quae haeresis 
diaboli quidem machinatione concepta, primo per Ar- 
rium seminata, deinde per Mahumet regem de Mecha 
longe lateque provecta et multo deformius adaucta, 
per Antichristum autem ex toto secundum diabolicam 
intentionem complebitur, et per totum orbem diffun¬ 
detur. Sed ut malignitas diabolicae adinventionis jam 


1 sit ] Originally “ est ” in V., but 
altered by the tirst hand. 

Epistola"] See l Pet. v. 13. 

3 multiplicis ] multiplicem, V. 

1 Innocentium . . . habiturum'] In 


C. and V. incorrectly “Innocentius 
41 .. . habiturus.” 

4 Quid] The Darrative is here 
resumed in the text of C. 


f. 67. 
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propagata, facilius per Antichristi saevissimam persecu¬ 
tionem possit in Christicolas ubique dilatari, credibile 
est primitus Sarraeenos Antichristi praecursores pau- 
latim terras Christianorum invadere et suo dominio 
subjugare, sicut eos jam fecisse cernimus; ita ut nullus 
Christianus princeps, peccatis Christianorum exigenti¬ 
bus, adeo potens exsistat, qui Antichristi saevissimae 
persecutioni et vesanae tyrannidi audeat, vel possit, 
rebellando resistere. 

Mcxcvi. Willelmus cum Barba Londoniis occiditur. 1 

Anno mcxcvi. magna dissensio exorta est inter 
regem Ricardum et arcluepiscopum Rotomagensem 
pro cujusdam castri constructione quod vocatur Andeli, 
ita ut archiepiscopus ab archiepisoopatu suo discederet 
atque Normanniam interdiceret, sedemque apostolicam 
adiret, pro violenta illius loci invasione, qui ad jus 
Rotomagensis ecclesi® spectabat. Contra quem W. 2 
Elyensis ecclesiae episcopus et domini Regis cancella¬ 
rius, Romam proficiscens, in ipsa statim progressione 
infirmitate correptus, Pictavis mortuus est, Domino 
arborem infructuosam succidente, ne diutius, vana et 
£ 67 b. inutilia ac officio suo omnino incongrua perpetrando, 
terram occuparet. 

Rex Ricardus dedit Othoni nepoti suo, filio ducis 
Saxoni®, comitatum Aquitani®. 

Ventus vehemens factus est mense Novembri, ita 
ut turres ac domos, arboresque everteret. 

Soror regis Ricardi Johanna, qu® et regina exsti¬ 
terat Sicili®, desponsata est comiti Sancti JSgidii. 

Rex Ricardus dedit magistro Philippo, clerico suo, 
episcopatum Dunhelmensis ecclesire; dedit etiam episco¬ 
patum Elyensis ecclesi® magistro 3 Eustachio, cancel¬ 
lario suo, qui et ipse clericus exstiterat prioris can¬ 
cellarii jam defuncti. 


1 Mcxcri.] Willelmus . . . occidi¬ 
tur ] This entry occurs in the mar- 
gin of V. in red ink, but is not fotmd 
in C. 


3 W .] This letter is in the margin 
of C., but in the text of V. 

9 magistro'] Upon an erarcre in C. 
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Archiepiscopus Eboracensis, exigentibus culpis, ar- 
chiepiscopatu suo satis juste spoliatus, Romam petiit; 
sed gratiam regis Ricardi et archiepiscopi Cantuarien- 
sis minime obtinere potuit, necnon et caeterorum quos 
vehementer offenderat; unde et quos per reconcilia¬ 
tionis gratiam sibi placabiles reddere 1 non potuit, 
per veneficorum malitiam extinguere proposuit. Sed 
antequam eorum malitia praevaluisset, quidam ex 
veneficis deprehensus 2 est, qui rei hujus veritatem 
archiepiscopo et postmodum regi confessus est. 


De visione oujusdam mcmachi. 

Quidam monachus exstitit in Enigsamensi coenobio, 
juvenis quidem aetate sed morum probitate senior, qui 
nuper postquam de saeculo ad religionem transierat, 
quodam languore correptus fuerat. Hoc itaque languore 
per quindecim menses contabescens, coepit Dominum 
obnixius rogare quatenus ei dignaretur aliqua revelare 
de locis poenalibus peccatorum et de mansionibus bea¬ 
torum ; nec prius destitit a precibus donec desiderium 
cordis ejus tribueret ei Dominus. Hoc itaque anno 
eductus a corpore per beatum Nicolaum, scilicet, nocte 3 
illa quae praecedit sextam feriam Dominicae Passionis, 
quasi exanimis jacuit usque dum classicum pulsaretur 
in Sabbato 4 in vigilia Paschae; qui rursum ad corpus 
reductus, sanum et incolumem se ab omni languore 
repperit. Postmodum autem visiones suas relatu dignas, 
quas veraciter conspexerat et memoriae diligenter tra¬ 
diderat, fratribus reverenter ac seriatim enarravit; qua¬ 
rum certitudinem ex signis evidentioribus perpendentes, 


1 reddere'] Originally «reddidit” 
in 0. and V. Altered by erasure to 
«reddere.” 

* deprehensus] In the margin 
af V., wHha reference from this 
word, is written, “ Bogerus clericus, 


“ ut dixit,” in red ink, by a con- 
temporary hand. It is not found 
in C. 

3 nocte] April 18. 

4 Sabbato] April 20. 
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et de relatione personae referentis nihil haesitantes 
praeclaras illas visiones praeclaro atque eleganti stylo 
illustrarunt. 

£ 68. Conspicatus est siquidem frater ille tria loca poenalia, 
magnitudine infinita, a se invicem pro criminum quali- 
tate et poenarum enormitate distincta atque remota. 
In singulis quibusque locis intuitus est infinitam 
hominum 'multitudinem utriusque sexus, diversae aetatis, 
conditionis, et ordinis, qui culparum qualitate leviori 
sive acerbiori plectabantur supplicio. Intellexit ergo 
et memoriae diligenter contradidit per qualitatem et 
. modum suppliciorum modum et qualitatem culparum, 
pro quibus tam immanissimis afficiebantur tormentis. 
Illi autem qui in primo poenali torquebantur loco, levi 
quodam atque mitiori afficiebantur tormento, respectu 
poenarum quae in secundo et tertio loco visebantur. 
Sed quisquis modum et ordinem visionum istarum, 
necnon et qualitatem tormentorum pro qualitate cri¬ 
minum, et personarum potentium cognitionem, gestum, 
et habitum, atque diversas mansiones beatorum ple¬ 
nius desiderat, legat 1 libellum in quo praedictae visiones 
diligenter exaratae sunt, et magnum divini timoris 
incitamentum ex inspectis profecto reperiet. 

Anno MCXCVII. obiit Ccelestinus papa, cui successit 
Innocentius Tertius. 2 

Comes Henricus, quem rex Ricardus regno Hiero¬ 
solymitano praefecerat, apud Ptolomaidam de quadam 
sublimi fenestra corruens, cui incautius innitebatur, 
totus contritus miserabili morte vitam finivit. 

De morte Henrici imperatoris . 

Imperator Henricus, postquam regnum Siciliae suae 
ditioni subjugaverat, omnemque illam pecuniam satis 
injuste de redemptione regis Ricardi acquisitam mili- 


1 desiderat , legat] Between these 2 Tertius] Added in the margin 
two words occare an erasure in C. of C., but omitted in V. 
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tibus stipendiariis distribuerat, obiit in Campania apud 
Tusculanam, satis anxius et gemens quod tantum 
scelus erga regem a peregrinatione repatriantem facere 
praesumpsisset, justum Dei judicium super se manifeste 
venisse sentiens. Recolebat nimirum transacti tem¬ 
poris quo imperaverat brevitatem, scelerum suorum 
numerositatem, bonorum actuum, quibus perenni vita 
simul et memoria beandus foret, paucitatem; maxime- 
que illius impietatis horrore cruciabatur, quod regem 
a sanctorum locorum peregrinatione redeuntem tanto 
tempore in custodia sua detinuerat, ubi per detentionis 
sum occasionem, magnam partem sui principatus, hosti¬ 
bus terram suam interim invadentibus, amiserat. Tor¬ 
quebatur etiam quod regnum regis tam indebita ac 
intolerabili exactione oppresserat; quod nihil adhuc in 
recompensationem persolutae sibi indebitae pecuniae regi 
reverso persolverat, nec aliquod ereptionis auxilium 
contra invasores atrociter decertanti contulerat. Pro 
his et hujusmodi malis mente et corpore vehementer 
afflictus, in dolore et tristitia diem clausit extremum. 

Hic diligenter perpendat quisquis avaritiae facibus 1 
inardescit, quisquis aliorum facultates injuste diripit, 
quam brevi temporis transitu consumuntur, quam 
cito pereunt et defluunt. Attamen quaedam amara 
imprimuntur memoriae signacula, ac foeda relinquunt 
cauteriatae conscientiae perpetuo vestigia, nisi ante 
mortem ablata restituantur atque condigna satisfac¬ 
tione expientur. Ecce, quanta et qualis est severis¬ 
sima animadversio justi Judicis Dei, terribilis in con¬ 
siliis super filios hominum! Ecce, quomodo Altissimus 
est patiens redditor, qui peccatorum mala et patitur 
et reddit! Ducem siquidem Austriae, qui regem cap¬ 
tivaverat, super nequitia perpetrata' impoenitentem hor¬ 
ribili atque insanabili plaga ultio divina primitus 
percuscdt ; imperatorem vero, violenter extorta minime 


1 facibus] fascibus, MSS. 


'SSSK. 


f. 68 6. 
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restituentem» exitiali morte postmodum 1 mulctavit’ 
Hinc jam tertius hostis, 8 crudelior casteris, infestior 
universis, quem Dei longanimitas diutius toleravit, sibi 
metuat, sibique prospiciat, ut ea quae potius dolo quam 
viribus rapuit, exsolvere studeat, ne secundum duri* 
tiam 8 suam et cor impoenitens thesaurizet sibi iram 
divinae animadversionis, nec diutius abutatur Dei 
patientia, ne severiori (quod absit!) feriatur vindicta. 
Sed in 4 omnibus his non est aversus furor ejus; sed 
adhuc manus ejus extenta ad diripiendum, ad prae¬ 
dandum et ad interficiendum. 

Praedictus vero imperator, dum adhuc incolumis 
persisteret, sibi forte blandiebatur, caeteris sibi applau¬ 
dentibus atque adulantibus, quod copiosam militum 
catervam in partes Hierosolymitanas, anno praecedenti, 8 
cum archiepiscopo Magontino et cura ducibus et comi- 
f. 69. tibus suis direxerat, quibus de thesauris suis maxi¬ 
mam pecuniam distribuerat, quam tamen virus pesti¬ 
ferae supradictee rapacitatis omnino fermentaverat. Inde 
est, ut licet suspicari, quod copiosus ille exercitus, 
et longe numerosior quam pater ejus Frethericus 
secum prius adduxerat, in partibus transmarinis adve¬ 
niens, magnam quidem stragem paganorum fecit, civi¬ 
tatesque maritimas et oppida a Sidone usque ad 
Antiochiam satis viriliter, ut dicunt, expugnavit atque 
expugnando cepit; sed captas, justo Dei judicio, qui 
odio habet rapinam in holocaustum, citius amisit, qua¬ 
tenus et pecunia illa imperatoris in capiendis urbibus 
incassum dispergeretur, atque exercitus ejus conducti- 
tius magis affligeretur; quem vehementius contristavit 
civitatum captarum amissio, quam prius laetificaverat 6 
earum dem triumphalis adeptio. Audita denique morte 


1 postmodum] In C. the word 
“ postmodum ” is added between 
the lines, but occurs in the text of 
V. 

2 tertius hostis ] An allosion, 
doubtiess, to the king of Frsnce. 


3 duritiam] See Rom. ii. 5. 

4 Sed in] See Ieai. v. 25. 

3 anno praecedenti] A.D. 1196. 
8 laetificaverat] leetificarat, C. 
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imperatoris, confestim exercitus ille regreditur, unus¬ 
quisque in terram et patriam suam, terram Hierosoly¬ 
mitanam satis afflictam relinquentes; tribus tantum 
civitatibus viriliter contra insultum 1 2 * paganorum se 
tuentibus, scilicet Ptolomaida, Tyro, et Tripoli 


De cimdeli morte Andronici imperatorie. 

Ante hoc tempus, 8 Andronicus imperator Constanti- 
nopolitanus, justo Dei judicio, a proceribus suis 8 et 
civibus urbis regi© comprehensus, horribili atque cru¬ 
delissima nece periit, ob nimiam factorum suorum pro¬ 
tervitatem et cordis inhumani arrogantiam. Nam ab 
illo praeclaro palatio urbis Constantinopolis violenta 
manu civium abstractus et concatenatus, ad colla in¬ 
domitorum equorum judicio procerum ligatus est, atque 
eadem die patibulo suspensus spiritum gemebundus 
miserabiliter 4 exhalavit. Satis enim promeruerat tam 
horrendo mortis supplicio dilaniari, cujus vita fere in 
omnibus odiosa atque maligna exstiterat. Siquidem im¬ 
peratorem adolescentulum, consanguineum suum, filium 
videlicet Emanuelis piissimi imperatoris, cui se velut 
tutorem atque patronum exhibuerat, dolo tenuit et 
dolose occidit, quem navi, ut dicunt, impositum in 
mare 8 submergi fecit. Cujus imperium atque thesauros 
confestim invadens, etiam imperatricem adolescentulam, 
filiam scilicet regis Ludovici, sororem regis Philippi, 
quam filius ejusdem Andronici pro execrabili facinore 
patris sui noluit maritali lege contingere, a patre 
jussus, nefandis complexibus violavit, atque intra nu¬ 
merum concubinarum suarum violenter retinuit, hanc- 
que dignitate imperiali penitus exspoliavit. Tanta? 
autem inhumanitatis et arroganti© exstiterat, quod 


1 insultum ] assultum, V. 

2 Ante hoc tempus ] Namely, in 

1185. 


* ««i»] Above the line in C.; in 
tUe text of V. 

4 miserabiliter'] Om. V. 

5 mare] mari, V. 


f. 69 b. 
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neminem suorum in 1 * palatio in conspectu suo residere 
permittebat, sed omnes, (cujuslibet ordinis, vel gradus, 
aut dignitatis forent,) more servientium astantium, 
palliis depositis, famulari. Et quia injuste imperium 
sibi indebitum arripuerat, omnes suce nationis homines 
suspectos habebat. Unde probos quosque divers» gen¬ 
tis alienigenas ad se accersiri fecit, atque de hujusmodi 
familiarem exercitum circa se instituit. 

Inexorabilis discordia jampridem inter regem Angli» 
et regem Galli» exorta, nequaquam potuit ullo pacis 
foedere terminari, aut aliquo colloquio inter eos habito 
sedari; quin utriusque exercitus provincias ferro [et] 8 
flammis devastaret, rapinis indulgeret, urbes, castella, 
ecclesiasque solo tenus everteret; in tantum ut terra 
absque habitatore relicta, et cultoribus evacuata, solitu¬ 
dinis speciem multis in locis praeferre videretur. Nec 
defuit tant» impietati divin» ultionis animadversio, 
qu» utriusque principis terras fame, peste, ex nimia 
aeris intemperie, per septem annos dirissime flagellaret. 
In Gallicanis tamen partibus major famis calamitas esse 
videbatur. Sed in 3 omnibus his non est aversus furor 
eorum, sed adhuc manus eorum extent» ad rapiendum 
et interficiendum. Verumtamen in utriusque exercitus 
simili pugna, dissimilis pugn» causa geri videbatur, 
cum terras, quas rex Francorum partim dolo et quo¬ 
rumdam proditione subjugaverat, partim subitanea in¬ 
vasione, nemine defendente, injuste praeoccupaverat, rex 
Anglorum de captivitate regrediens nitebatur auferre, 
et de manibus viglenti invasoris violenter extorquere; 
unde et* in omni fere decertatione sua prosperior ei 
fortuna arridebat, et optatum decertationis troph»um 
laetus reportabat. Ex quo enim liber ab imperatore 
f. 70. rediit, non solum ablata castella (absque Gisortio et 
quibusdam aliis,) recuperavit, verum etiam et multo 


1 suorum *'»] An erasure occurs between these two words in C. 

3 et] Added to snpply an accidental omission in C. 

3 Sed in] See Isai. v. 25. 
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plura quam amiserat castella assultu et obsidione sibi 
subegit. Episcopum insuper Belvacensem, qui, relicta 
coelestis Regis militia, terreni regis militiae se omni¬ 
modis tradiderat, et infestior caeteris apparebat, necnon 
et dominum Willelmum de Merlo, incautius obequi¬ 
tantes, familia regis Ricardi comprehendit, quos custo¬ 
diae carcerali mancipavit. 


De comite Baldewino , et quomodo rex Philippus 
incaute invasit Flandriam . 

Comes Flandrensis Baldewinus, nepos Philippi comi¬ 
tis ex sorore, cum rege Ricardo foedus pacis cum 
juramento iniit; cujus auxilio fretus, contra regem 
Galliarum rebellavit, jus suum de manibus regis, qui 
magnam partem Flandriae invaserat, gestiens eripere. 
Alii etiam potentes viri, necnon et comes Sancti iEgidii 
et comes Boloniensis, cum rege Ricardo confcederati 
sunt. His amicitiarum confoederationibus rex Philip¬ 
pus mente consternatus, ignorabat super quos fidelitatis 
suae desertores furoris sui malignitatem prius effundere 
posset. Accidit autem, 1 dum rex Anglorum in Bitu- 
ricensi dioecesi plurima oppida expugnando caperet, 
terrasque regis Franciae devastaret, quod comes Flan¬ 
drensis, auxilio regis Ricardi fretus, urbes et castella 
quae rex Philippus in Flandria possederat, interim for¬ 
titer expugnaret ac quaedam ex eis caperet. Unde rex 
Philippus nimio furore succensus, cum omni exercitu 
suo in Flandriam perrexit, volens omnem'Flandriam 
sibi subjugare, et comiti jus suum penitus, eripere. 
Proceres autem sui ei dissuaserunt ne ulteriorem adiret 
Flandriam, eo quod nullus unquam regum praesump¬ 
sisset illam cum exercitu adire, pro platearum atque 
viarum angustia et crebra fossarum circumcinctione. 
Sed hanc procerum dissuasionem parvipendens, duxit 
exercitum suum per Flandriam, devenitque coram Ypres. 


1 autem ] autem ut, MSS. 


Digitized by v^.ooQLe 



78 


RADULPHI DE COGGESHALE 


Quo comperto, comes Flandriensis statim adunavit ex¬ 
ercitum, pontes post regis exercitum confringens et via¬ 
rum exitus obstruens, ne victualia possent undecumque 
advehi. Exercitus autem regis huc illucque dispersus, 
fame cogente, ab exercitu comitis pluribus in locis 
prosternebatur, atque etiam a mulieribus impetebatur. 
Cernens vero rex Francorum se incircumspecte egisse, 
exercitumque suum famis inedia per triduum laborasse, 
comitemque cum suis ad belli procinctum paratum esse, 
o b. tactus dolore cordis intrinsecus, sero poenituit quod se 
tam temerarie in manus inimicorum ingesserat. Deni¬ 
que preesumptuosro temeritatis sum arguens imperitiam, 
se stulte egisse confitetur, sibique reatum imputat, qui 
consilia principum Buorum audire detrectaverat; pavi- 
dumque alloquens exercitum ne timeat exhortatur, 
dixitque hoc solum fore necessarium ut sapienter de 
partibus illis egrediantur, quas insipienter intraverant. 
Prudentique usus consilio, de proceribus suis ad comi¬ 
tem transmisit, qui ei de pace formanda suggererent, 
atque animum ejus ad pacem et concordiam inclina¬ 
rent. Comes itaque, multis procerum allegationibus 
ad pietatem flexus, ad regem, armis depositis, progre¬ 
ditur. Cui adventanti rex ex equo desiliens, reverenter 
processit obviam, ac comitem benigna simulatione sus¬ 
cepit, omniaque jura sua quee ei jure lisereditario debe¬ 
bantur, se redditurum 1 jurejurando spopondit, prout 
utriusque partis principes fideli consideratione decerne¬ 
rent. Multisque sermonibus de concordia et pace re¬ 
formanda inter se habitis, respondit comes se nequa¬ 
quam aliquam pacis reformationem absque consilio et 
assentatione domini regis Ricardi posse componere, 
maxime cum super hoc uterque fidei sacramento astric¬ 
tus teneretur. Proinde dies prsefigitur, locusque deter¬ 
minatur, ubi omnes simul ad colloquium convenirent, 
pacemque inter se reformarent. Sicque rex Philippus 
ab imminenti periculo sapienter evadens, inimicosque 


* redditurum ] Om. V. 
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deludens, cuncta quro prius in angusto positus spopon¬ 
derat, postmodura facere prorsus 1 abnuebat. 

Hoo anno obiit magister Petrus Remensis, cantor 
Parisiacensis ecclesire, vir vitro venerabilis, morum pro¬ 
bitate conspicuus, doctrina, verbo, et actione clarus; qui 
in theologia his temporibus prrocipuus inter doctores 
habebatur et summus. Hic inter plura opuscula, qure 
potius religioso ac morali stylo digessit quam pompatico 
eloquio, utpote verborum phaleras devitans, novas quas¬ 
dam Glossas super Psalterium et super Epistolas Pauli 
breves et dilucidas composuit, fastidiosis lectoribus 
atque labili memori», necnon et paupertati schola¬ 
rium, in omnibus consulens. In quibus Glossis non a 
sensu vel a tramite praecedentium patrum in aliquo f. 7!. 
aberravit, 9 , sed expositiones multiplices atque profusas in 
unam seriem compendiosius propriis verbis coarctavit. 

Hic post decessum domni Mauricii Parisiacensis epi¬ 
scopi, qui illud praeclarum atque eximium opus basilicae 
Beatae Mariae in eadem urbe inchoavit, ad pontificatus 
honorem ab universo clero et populo, rege annuente, 
electus, tam grave onus suscipere, ne ab altiori gradu 
gravior fleret casus, omnimodis recusavit. Postmodum 
vero a domno Willelmo Remensi archiepiscopo et ab 
universo dero et civibus ejusdem urbis rogatus, immo 
compulsus, ut decanatum ejusdem ecclesiae * susciperet, 
non facile assensum praebuit; sed tandem devictus 
importunitate procantium civium, qui se ad pedes ejus 
in rogando 4 prostraverant, hac conditione consensit, 
si licentiam a capitulo Parisiensi 6 impetrare posset. 
Dumque a Remensium urbe Parisius proficisceretur, ut 
hanc lioentiam impetraret, devenit in itinere ad quam¬ 
dam abbatiam ordinis 4 Gisterriensis, 7 cui vocabulum 
Longus Pons, ut eorum orationibus se commendaret, ac 


• prorm 1 ] Om. V. 

• aberravit] oberravit, C. 

• ejusdem ecclesia] ejusdem urbis 
eeetesfo, V. 


* in rogando ] Om. V. 

4 Parisiensi] Pariensi, V. 

• orrfmw] Om. V. 

7 Cisterdensis] Cisterciensium, V. 
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quemdam librum secum de armario asportaret; ubi 
mox gravi infirmitate correptus et ad extrema deductus, 
testamentum suum disposuit, atque habitum sanctae 
religionis in magna spiritus alacritate suscepit; sicque 
omnibus hujus saeculi curis exoneratus, vitam lauda¬ 
bilem fine laudabili terminavit. Ex qua re satis conjici 
potest quia raptus est, ne malitia temporis hujus mu¬ 
taret intellectum ejus, aut ne fictio humanae laudis 
deciperet animam illius. 1 

O quam dissimilis exstitit vita hujus eximii doctoris 
a reproba vita Hugonis Cestrensis episcopi, qui circa 
hoc tempus 2 velut arbor infructuosa decessit, qui in 
sanctuarium Dei, in patrimonium Crucifixi, se indigne 
ingesserat; qui nihil de episcopatu nisi honorem ter¬ 
renum, divitias, corporis voluptatem, quaerebat, id est, 
quae sua erant, non quae Jesu Christi! Hic vero non 
pastor, sed mercenarius, monachos Coventrensis coe¬ 
nobii expulit a sedibus suis, clericos seculares loco 8 
monachorum substituens; sed tandem, dissipatis eorum 
substantiis, auctoritate summi pontificis et annuente 
domino rege, monachi ad pristinas sedes remearunt. 
Et quamvis vir iste in multis irreligiosam vitam 
duxerit, in fine tamen habitum monachi cum magna 
cordis contritione apud Sanctam Mariam Becci suscepit, 
dieque Parasceves, dum Passio legeretur, obiit. 4 
f.7i b. Anno mcxcviii. 5 Per idem tempus exstitit quidam 
sacerdos Fulcho 6 nomine, in quodam pago Parisiacensi 
cui vocabulum Nuili, verbo et vita clarus et sanet® 
praedicationi ex toto deditus; qui ecclesiam sibi com¬ 
missam sollicite regens, assiduis exhortationibus popu¬ 
lum Dei circumquaque constitutum ad contemptum 
mundanorum et ad appetitum coelestium provocabat. 


1 illius] ejus, V. 

* circa hoc tempus ] He died 27 
March 1198, at Bec, and was there 
buried. See Hoyed. f. 442 b. 

* loco ] in loco, V. 


4 Et quamvis ... obiit] Added in 
C. on the bottom margin, but in the 
textofV. 

* Mcxcrnr.] Om. V. 

6 Fulcho] Falco, V. 
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Peccata delinquentium nequaquam dissimulabat, sed 
severa voce et aperta increpatione arguebat; sed praeci- 
pue fceneratores, qui in provinciis illis super numerum 
multiplicati fuerant, necnon et fornicarias mulieres 
aspera invectione increpabat. Nemini delinquenti blan¬ 
diebatur, neminem simulatoria adulatione palpabat, sed 
palam et nude nudam promebat omnibus veritatem. 
In hac spiritus libertate per duos annos sanctae praedi¬ 
cationi insistens, paucissimos ab errore vitae suae con¬ 
vertere potuit, quin praedicationem ejus parvipenderent, 
quidam etiam audire contemnerent, nonnulli vero ei 
insultando convitiabantur; unde et a praedicatione ces¬ 
sandum decreverat. Sed pius Conditor, nolens praedi¬ 
catoris sui semina ulterius deperire, (qui populum Dei 
tripliciter pascere satagebat, scilicet exemplo conver¬ 
sationis, verbo sanctae praedicationis, necnon et fructu 
devotae orationis,) contulit voci praedicatoris sui vocem 
virtutis, ut verba ejus, quasi sagittae potentis acutae, 
hominum corda prava consuetudine obdurata pene¬ 
trarent, et ad lacrymas et poenitentiam emollirent. 
Vox siquidem ejus magnificentiae et virtutis, deserta a 
Domino corda concutiebat, abscondita tenebrarum dis¬ 
cutiebat, torporem negligentium excutiebat, non solum 
revocans peccatores ab errore viae suae, sed et reducens 
et statuens eos contra faciem suam, ut cauteriatae 
conscientiae liber ante mentis oculos aperiretur, ac mi¬ 
sera vitae series ante singulos revolveretur. Contulit 
etiam suo praedicatori virtutum insignia, ut sermonem 
sanctae praedicationis confirmaret sequentibus signis, 
ut quos non potuit verbis, ad viam salutis revocaret 
miraculorum prodigiis. Nam caecis visum, surdis audi¬ 
tum praestabat, claudis gressum restituebat, mutis usum 
linguae reformabat, caeteraque invaletudinum incom¬ 
moda virtute divina depellebat, et hoc absque protensae 
orationis suffragio, sola manus impositione et sanctae 
Crucis signaculo. 

His duobus charismatibus praefatus vir insignitus, 

F 


f. 72. 
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tertia adhuc virtute non mediocriter ditatus, singulari¬ 
ter his diebus effulsit. Habebat siquidem quoddam 
Sancti Spiritus munus privilegiatum, scilicet, discre¬ 
tionem spirituum, per quod intelligebat quibus infirmis 
et quo tempore curationis privilegia largiretur. Cum 
enim infirmi quique curationis opem ab eo importunius 
efflagitarent, quibusdam repente sanitatem contulit; 
quibusdam omnino denegavit, asserens saluti animae 
non fore proficuum, sed nec coram Deo acceptum, si 
pristinae sanitati restituerentur, ne forte deteriores per 
adeptae sanitatis curationem efficerentur; quibusdam 
vero dixit nondum tempus curationis suae advenisse, nec 
peccata sua per divinae animadversionis flagellum adhuc 
expiasse. 

Tot igitur virtutibus vir iste sublimatus, Ver¬ 
bum Dei per civitates, per castella, ab episcopis invi¬ 
tatus magnifice disseminavit, in omni loco tamquam 
Angelus Domini ab universo clero et populo summa 
cum veneratione susceptus. Atque in omnibus his 
(quod mirum quibusdam videtur,) nullam singularita¬ 
tem austerioris conversationis, sive in vigiliis, sive in 
ciborum parcimonia, palam demonstravit, ned cum gra¬ 
tiarum actione quae sibi apponebantur percipiens. 

Postquam igitur Verbum Dei per Galliarum provin¬ 
cias disseminaverat, foeneratoresque ab insatiabili cupi¬ 
ditate retraxerat, quorum inexplebilem avaritiam nun¬ 
quam comprimere potuit nec terror regiae potestatis aut 
censura ecclesiasticm animadversionis; postquam etiam 
fornicarias mulieres, caeterosque diversis criminibus ir¬ 
retitos ad viam salutis revocaverat, totamque provinciam 
signis et prodigiis illustraverat; tandem devenit ad 
generale capitulum Cistercii, multis eum comitantibus, 
ut abbatum qui convenerant et totius ordinis se com- 
f * 72 h - mendaret orationibus. In quorum capitulo signaculum 
sanctae Crucis in veste sua sumpsit una cum episcopo 
Lingonensi, qui abbas exstiterat Claroevallis. Rogavit 
obnixius supplicando, quatenus aliquos sancta? peregri- 
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nationis suae socios et Verbi Dei coadjutotes ex illa 
numerositate abbatum largiri sibi dignarentur; sed 
minime impetrare potuit, quia incongruum sibi vide¬ 
batur proprias oves et sollicitudini suae creditas deserere, 
atque alienis et sibi non commissis pabulum sanctae 
praedicationis praestare. Egressus itaque de capitulo 
abbatum, multaque secum ferens sanctae Crucis signa¬ 
cula, adjunctis sibi fratrum catervis, sermonem fecit 
exhortatorium extra portam ad populum qui convenerat, 
exhortans eos de itinere Hierosolymitano conficiendo. 
Cumque populi conspicerent ipsum virum Dei fore 
Cruce signatum, atque audirent illum affore ducem ac 
rectorem hujus sacri itineris, certatim' ad eum undique 
concurrunt, et ex omnibus locis catervatim ruunt 
divites et pauperes, nobiles pariter et ignobiles, senes 
cum junioribus, promiscui sexus innumera multitudo, 
signumque Crucis ab eo alacriter suscipiunt. Inde vero 
postmodum digressus, adiit iterum Gallicanas partes, 
exhortationem ubique faciens de peregrinatione illa in 
nomine Domini arripienda. 

Circa hoc tempus, 1 comes Flandrensis illud preeclarum 
castrum de Sancto Oraero* obsedit. Obsessi vero regi 
Pliilippo mandant ut obsidioni succurrat infra termi¬ 
num quemdam nominatum; quo non opem ferente, 
reddiderunt castrum comiti. Quo in tempore, 5 rex 
Anglorum intravit terram regis Franci® apud Dangu, 
et cepit castrum de Curcellis, cum turri, ipsumque regem 
Galli®, qui veniebat de Mantua cum exercitu suo in 
auxilium, fugavit 4 usque ad portas Gisortii, ubi ejus 
exercitus magna ex parte fusus est, et plures nobiles 
capti sunt. Quomodo autem et qualiter, et quo anni 


1 Circa hoc tempus] We leam 
• ftum Balph de Diceto, (eo). 704,) 
thtt the earl arrived befbre the town 
on September 6, and that the siege 
cootimned fbr three weeks. 

* Sancto Omero ] These two worda 
are written npon an erasure in C. 


• Quo in tempore ] Ralph de Diceto 
gives Sunday, 27 Sept, as the 
date, coi. 704. See also Hoyed. 
f. 444 b. 

4 Juyavit] On Sept. 28. Ralph de 
Diceto. Ibid. and also Hoveden. 

F 2 
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hujus tempore id factum fuerit, literoe quas rex Kicar- 
dus cancellario suo E. episcopo Elyensi, tunc in Anglia 
constituto, direxit, expressius indicant, quarum tenor 
hujuscemodi est: 

“ Ricardus , 1 2 * rex Angliae et dux Normannise, etc., 
“ dilecto et fideli suo cancellario, salutem. Noveritis 
3. “ quod, Deo volente, proxima Dominica ante festum 

“ Sancti Michaelis intravimus terram regis Francise, 
apud Dangu, et insultum fortem fecimus apud Cur- 
“ cellas, et castrum cum turri et dominum castri 
“ cepimus graviter usque ad mortem vulneratum, et 
“ omnes alics, et totum quod in castro erat. Eodem 
“ die insultavimus domum fortem de Burriz, quam 
“ cepimus cum omnibus quae in ea erant, et sero redi- 
“ vimus cum exercitu nostro apud Dangu. Die autem 
“ crastina , 8 rex Franciae, his auditis, venit de Mantua 
“ cum quadringentis 8 militibus et servientibus et com- 
munis suis, ad succurrendum castro de Curcellis, quod 
“ putavit nondum esse 4 captum. Nos autem, ex quo 
“ eum venire cognovimus, exivimus cum pauca gente, 
“ et gentem magnam aiTestari fecimus super 5 ripam de 
“ Etta, quia credebamus eum venturum super gentem 
“ nostram ultra ripam de parte de Dangu. Ipse vero 
“ cum gente sua descendit versus Gisorz. Nos° hoc 
<s videntes, secuti sumus eum in fugam conversum et 
“ clamantem quod nemo tangeret eum et gentem suam. 
“ Itaque eos in tanta districtione posuimus in porta 
“ Gisortii, quod pons fractus est sub illis, et rex Francise, 
“ ut audivimus, bibit de riveria, et alii milites usque ad 


1 Ricardus ] Another copy of this | 
letter occurs in Hoveden, f. 444 b., j 
'vrhere it is addressed to Philip, 
bishop of Durham. 

2 Dis autem crastina ] Monday, 
28 Sept. 

9 quadringentis'] trecentis, Hovd.; 
quataor cccc., V. 

4 esse ] fore, V. 


6 et gentem .. . super ] et gentem 
nostram magnam dimisimus super, 
Hoved. 

• Ab*] Hoveden’8 text here reads, 
“ Nos eum in fugam conversum et 
“ gentem suam in tanta districtione 
“ posuimus in portem Gysortii, quod 
“ ponB.. ..” 
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tc vigiuti ceciderunt in aquam et submersi sunt. Nos 
“ autem cum una lancea prostravimus Matthaeum de 
“ Montemorici et Alanum de Thusd 1 et Fulconem de 
“ Gilervallis, 3 et captos tenuimus; et bene capti sunt 

“ de gente sua usque ad centum milites, quorum majo- 
“ rum nomina vobis mittimus, et aliorum vobis mit- 
“ ternus, cum eos viderimus. Marchadeus enim habuit 
“ usque ad triginta milites, quos non videramus 8 in 
“ recessu latoris praesentium, et alii quidem milites de 
“ nostris ibi plures ceperunt, quos similiter nondum 
li vidimus. Servientes et pedites et milites capti sunt, 
“ quonim non est numerus. Dextrarii capti sunt du- 
“ centi, quorum septies viginti cooperti fuerunt ferro. 
“ Ita devicimus regem Francise apud Gisortium ; sed 
“ nos id non fecimus, immo Deus et jus nostrum j)er 
“ nos ; et in hoc facto posuimus [in casu ] 4 caput nos- 
** trum et regnum, et supra consilium omnium nostro- 
“ rum. Hoc vobis significamus, quia cor vestrum prae 
“ gaudio 6 per hoc credimus dilatari, cum vos nostris 
“ congaudeatis successibus. Teste meipso apud Dangu, 
(i xxx. die Septembris.” 

Hoc anno 6 Incarnationis Dominicae corpus sanctissimi 
regis et martyris Edmundi post ccc. et xxx. annos 
incorruptum et flexibile, nervis solidum, cum omni 
compage membrorum et cum solita carnis teneritudine, 
a piis et religiosis exploratoribus, scilicet, a venerabili 
Samsone ejusdem loci abbate, et ab octodecim 7 mo¬ 
nachis ejusdem congregationis, repertum est. Ex qua 
autem occasione id attentare praesumpserint, paucis 
dicendum, aliis copiosa scribendi materia reservata. 


' Thusci] Rusci, Hoved. 

7 Gilervallis '] Gilerwallis, C. V. 

3 videramus ] vidimus, Hoved., 
which text omits thc remainder of 
the sentence. 

1 in casu ] Tliese two words, 
Gmitted in the text, are supplied 
from Hoved., as they ate necessary 
to complete the sense. 


4 gaudio] gaudio per hoc. V. 

6 Hoc o«mo] Above is \rritten 
with a style, in C., “ videlicet 
u vcxcvra. w 

7 octodecim ] In C. thc original 
reading vr as " xv.,’* which was 
afterwards altered to “ xviii.” The 
same correction occurs on the «ub- 
sequent page. 


f. 73 b. 
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Anterior siquidem pars pretiosissimae illius thecae, quae 
sanctissimam glebam regis continet, ex quodam nocturni 
incendii infortunio, quod circa altare ex corruscantibus 
cereis accidit, ab igne est 1 ustulata et aliquantulum 
dissoluta, preciosis lapidibus per vim caloris nimii 
confractis. Ex quo infortunio cuncta congregatio cum 
universis incolis animo consternati et nimium contris¬ 
tati, vehementer metuebant ne vis saevientis flanmne 
illa sanctissima membra eatenus incorrupta aliquatenus 
laesisset. Et quia nonnulli de patroni sui incorrup- 
tione dubitabant, animisque vacillabant, eo quod nullus 
superstes fuisset qui hujusce 2 3 rei notitiam haberet, 
placuit ut pie explorarent qualiter circa corpus sancti 
singula essent composita, obsecrationibus et jejuniis 
intente praemissis. Quadam igitur nocte, caeteris in 
lectis suis ex more quiescentibus et nil tale tunc sus¬ 
picantibus, ascivit abbas octodecim 8 fratres, ad hoc 
opus ante praemonitos, quos religiosiores intellexerat; 
cantatisque septem Pcenitentialibus Psalmis, cereisque 
undique accensis, thecam sancti cum maxima formidine 
reserant, divinam ultionem super pia temeritate pluri¬ 
mum metuentes. In hoc igitur exteriori loculo thecam 
quercinam reperiunt, clavis ferreis undique concatenatam, 
ad mensuram sacri corporis. Circa pectus erat quod¬ 
dam foramen in illo locello lamina opertum aurea, in 
qua cujusdam angeli figura decenter erat exsculpta, 4 
atque hic versus exaratus 

“ Martyris ecce zoma Michaelis servat agalma .” 5 

In foramine reperta est queedam schedula, quandam 
continens Anglicam orationem, quam sanctus dudum, 
f. 74. (ut credimus,) frequentare consueverat, in qua innu¬ 
merabiles Creatori exhibet salutationes. 


1 Above the line in V. 

: hujusce'] hujuscemodi, V. 

3 octodecim] See note 7 , p. 85. 

1 exsculpta] asculptu, V. 

5 agalma] Ilere, in the uiargin of 


C., occurs this gloss, vrritten by a 
nearly contemporary hand: “ Agal- 
“ mata, id est, sacra receptacula 
44 Divinitatis.” 
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Reserato ergo illo quercino locello, ablatisque duobus 
preciosis palliis superpositis, nulla adhuc vetustate aut 
corruptione consumptis, tandem reperiunt illud sanc¬ 
tissimum corpus resupinatum, in syndone munda et sub¬ 
tilissima involutum ; quae vestis nullis maculis respersa 
aut aliqua corruptione vetustatis seu tinearum demolita, 
immo candorem nivis cum sui integritate praeferebat. 
Hanc autem syndonem penitus amovere formidabant, 
ne in illud sacrosanctum corpus irreverenter forte in¬ 
tenderent, quod etiam satis eorum viseri patebat, sub¬ 
tilissima syndone tantum interposita. Preciosum tamen 
caput sancti martyris et aures, frontem cum arcuatis 
superciliis, oculorum concavitatem cum narium emi¬ 
nentia, brachia etiam cum articulis tam manuum quam 
pedum singillatim cum pia cordis aviditate contrectantes, 
omnia solida et integra repererunt. Ex cujus prmclarae 
visionis certitudine et sacrosancta membrorum contrec¬ 
tatione cuncta congregatio supra modum exhilarata, 
cum lacrymis et intimo cordis gemitu multimoda 
laudum et gratiarum praeconia Omnipotenti Deo retu¬ 
lerunt, qui facit mirabilia magna solus. Possunt nunc 
gaudenter et confidenter dicere, “ Quanta audivimus 
“ et patres nostri narraverunt nobis, nunc cognovimus 
“ ea, quia sicut audivimus ita et vidimus in civitate 
“ Domini virtutum/' 

Tua sunt haec, Christe, opera, qui sanctos tuos etiam 
in praesenti ita glorificas, qui tantam tamque stupendam 
dignitatis praerogativam in eis ostendere usque in finem 
saeculi non cessas, ut cunctis fere mortalibus, secundum 
primariam tuae animadversionis sententiam, in cinerem 
resolutis! quosdam tamen amicorum tuorum privilegiata 
dignitate incorruptos, tam potenter quam mirabiliter 
reserves, ut evidens argumentum futurae resurrectionis 
et camis glorificandae incredulis ostendas, et nihilominus 
cunctis insinues, quanto honore sublimati sunt in coelis 
quos tantae excellentiae privilegio glorificasti in terris. 
Vere juxta Psalmistae vocem, “ Nimis honorati sunt 


-v; * 

firfiL-r.. 


Digitized by v^.ooQLe 



RADULPHI DE COGGESHALK 


88 

“ amici tui, Deus, vere nimis confortatus est principatus 
“ eorum.” 

f. 74 b. Post decessum 1 Henrici imperatoris facta est dissensio 
inter episcopos et proceres imperii de imperatoria elec¬ 
tione. Nonnulli siquidem elegerunt Philippum regem 
Galliae, alii Ricardum 2 regem Angliae, qui dudum cap¬ 
tivus inter eos exstiterat, at aliqui ducem Sua viae, atque 
alii ducem Saxoniae, qui tunc temporis in expeditione 
Hierosolymitana habebatur cum archiepiscopo Maguntino, 
et cum duce Luvanae. Sed rex Ricardus, divitiis et 
consiliis callens, tantum egit muneribus et xeniis suis 
erga archiepiscopum Coloniae et erga proceres imperii, 
quod omnibus aliis omissis, Othonem nepotem suum 
ex sorore, filium Henrici ducis Saxoniae, mirae strenui¬ 
tatis et elegantis corporis adolescentem, eligerent atque 
hunc in solio regni Teutonici apud Aquisgrani subli¬ 
marent, expulso duce Suaviae, qui se ibidem cum fau¬ 
toribus suis violenter intruserat; pluribusque praeliis 
inter se habitis, nequaquam 8 ditioni ejus se dederunt 

Cometa per quindecim dies mense Novembri per 
diem apparuit, interitum regis Ricardi prodigialiter, ut 
aiunt, praefigurans, sicut et hyemalia horrenda tonitrua, 
quae in crastino Sancti Thomae 4 apostoli audita sunt. 

Capella beati Thomae martyris ab archiepiscopo 
Baldewino apud Lameheie constructa, et a successore 
ejus domno Huberto preciosis donariis ditata, pluri¬ 
busque praebendis ac redditibus dotata, jussu summi 
pontificis Innocentii, (qui nec prece nec pretio a sen¬ 
tentia illata flecti poterat,) solotenus est eversa; 
monachis Cantuariensibus adversus archiepiscopum et 
regem, et adversus fere omne regnum, super hac contro¬ 
versia apud curiam Romanam disceptantibus, et in sua 


1 Post decessum'] A.D. 1197,Sep- i 1 nequaquam] In C. this word is 
tember 28. written upon an erasure. 

4 in crastino S. Thomat] Decem- 
* Ricardum] Om. V. ber 22 . 
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disceptatione tunc praevalentibus; quippe qui domnum 
apostolicum in omni illa causa patronum et propitium 
habebant. Ipse nimirum advocatus monachorum exsti¬ 
terat, antequam ad summi pontificatus apicem promotus 
fuisset. Timebant siquidem monachi ne per occasionem 
tam excellentis ac tam famosae capellae, in qua fere 
omnes episcopi et majoris sapientiae et nobilitatis viri 
praebendas habebant, privilegiis et dignitatibus metro- 
politanae ecclesiae suae per successiones temporum dero¬ 
garetur. In hac autem disceptatione multum et diu 
laboratum est, morientibus hinc inde monachis et 
clericis, qui super hac controversia dirimenda Romam 
proficiscebantur. Afflicti sunt vehementer praedicti 
monachi tam ab archiepiscopis quam a regibus, qui 
partibus archiepiscoporum favebant, in tantum quod 
reditus eorum saepius confiscarentur, maximamque in¬ 
digentiam in alimentis caeterisque necessariis nonnun- 
quam paterentur. 

Hoc anno 1 2 decessit Ricardus Londinensis episcopus, 
qui magna sollicitudine invigilaverat circa constructi¬ 
onem ecclesiaB beati Pauli apud Lundonias, qui etiam 
praeclara ac sumptuosa aedificia in episcopatu construxit. 
Cui ex largitione regis Ricardi successit Willelmus de 
Sainte-Marie-Eglise, anno sequenti, Dominica ante As¬ 
censionem f ab archiepiscopo Cantuariensi Huberto apud 
Westmonasterium consecratus. 


De morte regis Ricardi. 

mcxcix* Plerosque mortales Omnipotens Deus in 
sublime erigit super gentes, et super regna constituit; 
divitiarum affluentiam, honoris cumulos tribuit, ut dig¬ 
nitate et magnificentia prae caeteris polleant, auctoritate 
pnemineant, populos subditos regant, quatinus ex bene- 


1 Hoc anno] A change in the writing of C. i» here perceptible. 

2 Dominica ante Ascensionem] Sunday, 23 May 1199. 

* ucxcix.] Om. V. 
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ficiorum Dei numerositate quodammodo obruti, dignas 
gratiarum actiones persolvant Creatori, terrenas divitias 
sic dispensantes in terris ut perpetuas possint obtinere 
in coelis, sicque transeant per bona temporalia ut non 
amittant aeterna. Quod nimirum tunc recte agitur 
cum pro impensis beneficiis cuncta largiens Conditor 
obnixius amatur, et amando in omni actione venere¬ 
tur et pie colatur. Quibus necesse est ut, juxta Pauli 
vocem, divites in operibus bonis existentes, studeant 
sibi facere amicos de Mammona iniquitatis, a quibus 
in aeterna tabernacula recipiantur. Sed, heu proli do¬ 
lor ! filii hominum, graves corde, diligentes mundi vani- 
5 b. tatem et negligentes veritatem, donis Dei multipliciter 
abutuntur, quorum animus nec ab insatiabili compesci¬ 
tur mundi ambitione, nec corpus inexplebili satiari 
potest deliciarum voluptate. Unde plerumque fit ut 
quod divina largitas eisdem contulit ad propriae salva¬ 
tionis subsidium, versa vice proveniat ad damnationis 
suae cumulum, et quod debuit ministrare profectum 
virtutis, fit quandoque, ex suscipientium ingratitudine, 
detrimentum salutis. Sed ineffabilis Dei misericordia, 
quae neminem vult perire, non statim punit peccantes, 
sed patienter per longum quandoque tempus exspectat 
delinquentes ut resipiscant; nunc istorum malitiam us¬ 
que ad juventutem sustinendo, nunc illorum pravitatem 
usque in senectam et senium misericorditer dissimu¬ 
lando. Verumtamen istorum nonnulli ultionis divinae 
judicium sibi accumulantes, ac divitias bonitatis ac 
longanimitatis Dei contemnentes, secundum duritiam 
suam et cor impoenitens thesaurizant sibi thesauros 
ir® pro praerogatis thesauris misericordi®; et cum 
dixerint, Pax et securitas, tunc subitaneus eis super¬ 
veniet interitus, nec effugient prolongatam Dei vin¬ 
dictam, quam cavere nolebant diu dilatam, ducentes 
in bonis dies suos, atque in puncto ad inferos descen¬ 
dentes, qui prolixiorem et graviorem sustinebunt poe¬ 
nam, quo diutius exspectati sunt ad agendam pceniten- 
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tiam. De hujusmodi hominibus quanta de praeteritis 
audivimus, et quanta de praesentibus cognovimus! quanta 
et patres nostri narraverunt nobis, non est hujus tem¬ 
poris revolvere aut singillatim commemorare, quomodo 
in operibus manuum suarum subito comprehensi sunt 
peccatores, quomodo in ipsa nefaria actione, absque 
remedio poenitentiae, spiritum exhalaverunt, qui dum 
prolongantes iniquitatem suam acceptum tempus poeni¬ 
tentiae dissimulaverunt, divinae ultionis severitatem re¬ 
pentina animadversione experti sunt; quia nimirum, 
sicut Pater misericordiarum peccatores ut convertantur 
patienter diutius exspectat, ita ipse Dominus ultionum 
non conversos acrius percutit et damnat. 

Et hac igitur innumerosa multitudine regem Ricar- 
dum fuisse dolemus, quem in regni sui primordio, ob 
excellentis animi liberalitatem et praeclarae militiae stre¬ 
nuitatem, omnium Normannici generis regum unicum 
fore speculum sperabamus. Nam cum in regni solio 
sublimatus esset, satis affabilem se omnibus praebuit; 
religiosorum negotiis modeste intendit; justis postula¬ 
tionibus libenter annuit; episcopatus vacantes, necnon 
et abbatias propriis pastoribus orbatas, continuo dedit; 
omnibus jura sua repromisit ac multis, accepta pecunia, 
reddidit; cartas etiam ac privilegiatas libertates reno¬ 
vavit, ab universis tamen pecunias, pro hujusmodi 
negotiis, captanter accipiens ad conficiendum illud iter 
Hierosolymitanum. Quod iter, relicto regno nuper 
adepto, cum summa devotione arripuit, arreptum cum 
magno divitiarum apparatu et cum infinitis pecunia¬ 
rum expensis magnificentissime conficere studuit; quem 
Dominus in illa expeditione ubique custodiens et ab 
omni periculo eripiens, multa praeclara et magnifica 
opera per eum illis in partibus operatus est, ita ut in 
omni hostili decertatione triumphum virtutis laetus re¬ 
portaret, maximamque partem terrae illius de manu 
inimicorum Cnicis Christi potenter eriperet. Denique 
cum repatriare disponeret, peregrinatione nondum ex- 
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plicita, sinistro usus consilio, multaque infortunia re¬ 
patrianti, ut superius descripsimus, contigissent, ita ut 
ab hostibus caperetur et per annum in custodia de¬ 
tineretur, attamen in tali angustia non defuit ei mise¬ 
ratio divina, quae eum sanum et incolumem, contra 
spem omnium, ad regnum proprium reduxit, regnumque 
magna ex parte contritum restituit, inimicos suos con- 
76 b. tra eum insurgentes ubique conterens et humilians, 
illum vero ubique extollens et exaltans. Sed, heu proh 
dolor! in honore positus et regno restitutus, ad victri¬ 
cem Dei manum non intellexit, ereptori suo dignas 
gratiarum actiones non rependit, vitiorum anfractus ex 
juvenili impetu contractos, per successionem maturioris 
letatis minime corrigere studuit. Tantae autem fero¬ 
citatis ac protervitatis processu temporis exstitit, ut 
omnes virtutes, quas in regni primordio ostentaverat, 
nimia severitate offuscaret, ita ut quoslibet de negotiis 
suis eum interpellantes 1 minaci oculo transfigeret, pro¬ 
terva ac feroci voce reverberaret, leoninam feritatem 
in vultu atque in gestu praetenderet, nisi, pro libitu 
suo, pecuniis et promissis tumidum animum delinire 
satagerent. In triclinio vero, cum privata familia po¬ 
situs, satis affabilis et blandus esse videbatur, jocis 
et ludicris cum eisdem animum resolvens efferatum. 
Tanta autem ac tam insatiabili pecuniarum cupiditate 
animus jamdudum tam liberalis praefocatus est, ut sin¬ 
gulorum pecuniam cuperet exhaurire, ita ut vix aliquis 
praedives jus haeredi tatis suae obtinere posset, nisi illud 
emere et fere ex toto redimere voluisset. Qui etiam 
Anglicanos, captivitatis suae redemptores, tantis indebi¬ 
tis et crebris exactionibus oppressit, quantis nunquam 
aliquis praecedentium regum afflixit, non parcens ulli 
gradui aut ordini tam potentiae saecularis quam eccle¬ 
siasticae dignitatis. Attamen domnus Hubertus, Cantu- 
ariensis archiepiscopus, regis justitiarius, crudelia edicta, 

1 de ... . interpellantes ] Written I haud upon re vi sion. In the text 
in the margin of C. by the firat | ofV. 
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in quantum potuit, repressit et delinivit, afflictorum 
miseratus calamitatem et exactoriam detestans servi¬ 
tutem. 

Accessit autem ad totius mali cumulum, juxta vitae 
ejus terminum, 1 prioris sigilli sui renovatio, quo exiit 
edictum per totum ejus regnum ut omnes cartae, con¬ 
firmationes, ac privilegiatae libertates, quae prioris sigilli 
impressione roboraverat, irrita forent, nec alicujus liber¬ 
tatis vigorem obtinerent, nisi posteriori sigillo robora¬ 
rentur. In quibus renovandis et iterum comparandis 
innumerabilis pecunia congesta est. Nec sic tamen illa 
insatiabilis vorago cupiditatis aliquatenus ex congestis 
potuit exsaturari, quin quotidie excogitaret cum omni 
molimine doli, quomodo singulorum pecuniam emun¬ 
geret, thesaurisque suis coacervando inferret. Nulla 
enim meminit aetas, nec aliqua historiarum tradit aucto¬ 
ritas, quemquam regum praecedentium, qui etiam longo 
tempore regnaverunt, tantam a regno suo exegisse 
et accepisse pecuniam sicuti rex iste exegit et sibi 
coacervavit infra illud quinquennium quo de captivitate 
rediit; quamvis et in hac parte aliquantulum excusari 
possit. Nam idcirco tantam pecuniam congessit ut po¬ 
tentes homines regis Galliae sibi conciliaret, ut nepotem 
suum ad imperium proveheret, ut terram propriam 
tutaretur, aliorumque provincias suo imperio subjuga¬ 
ret. Sed ecce regem, jam minas in subditos et rebelles 
spirantem, ingentiaque animo parturientem, acceptum- 
que tempus poenitentiae dissimulantem, ultio divina re¬ 
pentina animadversione atrociter prostravit, malisque 
suis actibus terminum jam olim praefixum misericor¬ 
diter imposuit; ideo misericorditer, ne diutius male 
vivendo ac pessimis pejora addendo, graviorem dam¬ 
nationis sententiam a justo Judice exciperet. Qualiter 
autem et quo in loco praesenti vita decesserit, breviter 
posteris intimandum, nec huic descriptioni immoran- 


1 juxta vita ejus terminum] In A«D. 1194, according to WiIliam of 
Newbnrgh, v. 1, ed. Hearne. 
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dum, cum locus in quo occubuit nullius excellentias 
fama clarus habeatur, nec a militari hostium caterva, 
ut tam bellicosum regem decuit, in belli certamine 
prostratus fuerit. 

Igitur anno ab Incarnatione Domini MCXCIX., circa 
tempus quadragesimale, 1 habito inter utrumque regem 
colloquio de pacis reformatione, tandem treugm inter 
77 h. eos usque ad quoddam tempus praefinitum captae sunt. 
Ex hac autem occasione rex Ricardus nactus opportu¬ 
nitatem movit privatum exercitum suum in Quadra¬ 
gesima contra vicecomitem Lemovicensem, qui, tempore 
h ostii itatis, contra regem dominum suum rebellaverat, 
et foedus amicitiae cum rege Philippo pepigerat. Non¬ 
nulli vero referunt quod quidam thesaurus inaestima¬ 
bilis pretii in terra vicecoraitis sit repertus, quem rex 
mandat et jubet sibi dari; quo a vicecomite negato, 
amplius regis animositatem erga eum exacuit. Cum¬ 
que terram vicecomitis ferro et flammis devastaret, 
utpote ab armis infra illud sacrum tempus feriari 
nesciens, tandem devenit apud Chali Cheperol, tur¬ 
rimque obsedit et atrociter per tres dies expugnavit, 
praecipiens fossoriis suis ut turrim subfoderent atque 
subfossam subruerent; quod postmodum 2 factum est. 
In turri vero praedicta non erant alicujus militiae 3 
vel defensionis viri, nisi quidam ex famulis vicecomi¬ 
tis, qui frustra praestolabantur auxilium domini sui, 
non aestimantes regem fore praesentem qui eos obse¬ 
derat, sed aliquem fore ex familia regis. Hos igitur 
rex ipse cum arcubalistis ita aggressus est, dum 
caeteri circumfoderent, ut vix aliquis auderet circa 
propugnacula turris apparere, aut eam quolibet modo 
defensare. Attamen aliquoties lapides praegrandes de 
summis propugnaculis praecipitabant, qui magno impetu 
deorsum ruentes, circumastantes terrificabant, sed fos- 


1 tempus quadragesimale'] In 
A.D. 1199, Ash Wednesday feli ou 
March 3. 


1 postmodum] postquam, V., but 
struck through with red ink. 

3 militi#] In V. “ maliti®.” 
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s ori os minime poterant prosternere nec ab incoeptis 
impedire, quippe qui consuetis ingeniis suis undique 
erant protecti Jamque die tertia ad vesperascente, in 
crastino videlicet Annunciationis Beatae Marite, 1 cum 
rex, post prandium, inermis, excepto capello ferreo, 
cum suis ad turrim confidenter accessisset atque ob¬ 
sessos telis et sagittis more solito impeteret, ecce qui¬ 
dam armatus, qui fere per totam diem illam ante 
prandium in quodam propugnaculo turris praedictae 
astiterat, atque omnia tela ferrea sartagine opposita 
illaesus exceperat, omnesque obsidentes diligenter ex¬ 
ploraverat, iterum subito adveniens tetendit arcubalis- 
tam atque quoddam quarellum violenter direxit ad £ 78. 
regem, ipso inspiciente et acclamante, percussitque 
regem super humerum sinistrum juxta colli 9 spondilia, 
sicque arcuato vulnere telum dilapsum est deorsum 
ac lateri sinistro immersum, dum rex se non satis 
incurvaret sub quadrato scuto quod ante eum praefe¬ 
rebatur. Pro quo vulnere inflicto rex, audacitate sem- 
per praedicabilis, nulla cordis suspiria, nullam plan¬ 
gentis vocem emittebat, nullam tristitiam in vultu aut 
in gestu tunc ad praesens praeferebat, ne suos tristes 
aut timidos redderet, atque inimicis de illato vulnere 
majorem audaciam praeberet. Postea vero, quasi nil 
mali perpessus fuisset, pluribusque ignorantibus quid 
infortunii accidisset, hospitium suum, quod e vicino 
erat, ingreditur, lignumque ferro infixum de corpore 
extrahens confregit, sed ferrum, unius palmi longitu¬ 
dinem habens, in corpore remansit. Rege itaque in 
conclavi procumbente, quidam chirurgicus, ex nefanda 
illa familia impiissimi Marchadei, corpus regium se¬ 
cando, graviter, immo laetaliter, sauciavit, lucernis in 
domo accensis, nec potuit ferrum in corpore nimis 
obeso immersura leviter reperire, aut secando reper¬ 
tum sine magna violentia extrahere. 


1 in crastino .... Murie?] March 2 collis'] collis, V. 
26 . 
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Appositis igitur diligenter medicaminibus et emplas¬ 
tris, postmodum coeperunt vulnera inflicta deteriorari et 
nigrescere, atque de die in diem amplius intumescere, 
tandemque mortem minari, rege incontinenter se ha¬ 
bente et praecepta medicorum non curante. 1 Arceban¬ 
tur omnes sui ab introitu cubiculi in quo decumbebat, 
exceptis quatuor de nobilioribus, qui ad eum visitandum 
libere introibant, ne fama aegritudinis ejus citius per 
publicum divulgaretur. Rex autem de sospitate con¬ 
sequenda 2 * nimis incertus, matrem, quae apud Fontem 
Ebraldi morabatur, literis accersivit; exitum suum 
vivifico sacramento Dominici corporis munivit, confes¬ 
sione praemissa a quodam suo capellano, a cujus sacra- 
s b. menti perceptione, ob tanti mysterii reverentiam, fere 
per septennium, ut dicunt, abstinuerat, eo quod mor¬ 
tale odium erga regem Galliae in corde gestaverat. 
Mortem etiam sibi illatam percussori suo libenter in- 
dulsit; sicque septimo idus Aprilis, 8 scilicet undecimo 
die a vulnere sibi illato, oleo sacro inunctus, cum jam 
dies clauderetur, diem clausit extremum. Cujus cor¬ 
pus exenteratura, et apud sanctimoniales Fontis 
Ebraldi delatum, Dominica in Palmis, 4 juxta patrem 
suum regio honore ab episcopo Lincolniensi 5 huma¬ 
tum est. 

Regnavit autem satis laboriose novem annis, et 
septem mensibus ac viginti diebus, si recte computes 
a die coronationis suae, scilicet a tertio nonas Sep¬ 
tembris, 6 quo a domno Baldewino archiepiscopo coro¬ 
natus est, anno aetatis suae quadragesimo tertio; 7 qui 


1 rege . . . curante ] An addition 
in C., written on the lower margin, 
but in the text of V. 

* consequenda,'] An addition in the 
margin of V., but by the first hand. 

* septimo idus Aprilis] Wednes- 
day, April 7. 

4 Dominica in Palmis] Palm Sun- 

day, April 11. 


* Lincolniensi ] LincoUiensi, V. 

g tertio nonas Septembris] Septem¬ 
ber 3. 

7 anno .... quadragesimo tertio] 
Written in the margin of C. in a 
different, but contemporaneous hand. 
In the text of V. 
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praeclarum ac merito praedicabile cunctis principibus 
in hoc reliquit exemplum quod redditus vacantium 
episcopatuum, vel abbatiarum, sive ecclesiarum, dona¬ 
tionem, in proprios usus, sicut praedecessores sui fece¬ 
rant, diutius minime retinuerit, sed confestim liberaliter 
donavit Circa divinum officium in praecipuis solemni- 
tatibus plurimum delectabatur, vestibusque pretiosissi¬ 
mis capellam suam sollicite adornabat, clericosque 
sonora voce modulantes donis et precibus ad cantan¬ 
dum festivius instimulabat, atque per chorum huc 
illucque deambulando, voce ac manu, ut altius con- ' 
creparent, excitabat In Secreto Missae usque Post 
Communionem silentium tenebat, orationibus vacans, 
etiam si de aliquo negotio fuisset interpellatus. 

Unam abbatiam ordinis Cisterciensis construxit, quae 
vocatur Bonus Portus, et quamdam domum canonicorum 
Praemonstratensium in Aquitania; abbatiam etiam de 
Pinu, fere adnihilatam, reparavit, ac magnis redditi¬ 
bus ampliavit. 1 Mox etiam ut coronatus fuerat, novi 
sigilli sui primaria impressione confirmavit et dedit 
generali capitulo Cisterciensi redditum centum viginti 
marcarum in ecclesia de Scardeburgh. Post coronati¬ 
onem etiam suam, Sanctum Edmundum orationis causa 
devotus expetiit, et, cum oblatione sua, obtulit sanc¬ 
tissimo regi et martyri redditum quindecim marca¬ 
rum ad inveniendum duos cereos, qui jugiter ardeant f * 79 - 
diebus ac noctibus circa corpus sanctissimi regis. 
Monasterium Pontiniacense, et plura monachorum aedi¬ 
ficia, non sine magnis sumptibus, laminis plumbeis 
cooperire fecit. 

Haec ergo et hujusmodi pietatis opera, cum pravis 
actibus suis compugnantia, maximam poenarum suarum 
allevationem, Deo misericorditer cum illo agente, ut 
speramus, praestabunt, praecipue cum in fine confessus 


1 Unam . . . ampliavit ] In C. thi9 I compressed hand, opon an erasure 
passage is written, in a smaller and | in thc body of tbe teit. 
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et pcenitens fuerit; quia, sicut aqua extinguit ignem, 
ita eleemosyna extinguit peccatum. 

Domnum etiam Milonem, abbatem de Pinu, in 
curia sua, ex licentia capituli Cisterciensis, secum assi¬ 
due retinuit, eleemosynarium suum illum constituens, 
ut de eleemosynis regiis et de pauperibus cum omni 
sollicitudine curam gereret Cujus venerabilis viri 
affabilitatem ac munificam liberalitatem nonnulli re¬ 
ligiosorum experti sunt, qui curiam domini regis pro 
diversis negotiis frequentabant Hic autem abbas cum 
domino rege in expeditionem Hierosolymitanam pro¬ 
fectus, milites instanter exhortabatur ut contra inimi¬ 
cos Crucis Christi viriliter decertarent, nec mortem 
pro Domino subire formidarent Infirmanti regi in 
fine affuit, quem de confessione criminum pie admo¬ 
nuit ipsumque ante exitum sacra unctione perungi 
fecit, os atque oculos morientis clausit, caputque re¬ 
gium cum manibus balsami liquore perfudit. 1 

Nonnulli Anglorum proceres cum quibusdam militi¬ 
bus, audita morte regis in vigilia Paschae,* in crastino 
summo mane, post sacram Communionem (quam ad sui 
judicium indigni sumpserant,) rapinis et depraedationi¬ 
bus, velut lupi famelici, summo studio insistebant, 
ubique velut praedones debacchantes ac substantias 
aliorum partim violentia, partim 3 per latrocinia diri¬ 
pientes. Ex quo videlicet facto praeclaram probitatis 
suae famam plurimum obnubilaverunt, et nihilominus 
offensam Dei incurrerunt. Multa mala patriae intulis¬ 
sent, nisi citius a superiori potestate coerciti fuissent. 
Nam domnus Hubertus, archiepiscopus Cantuariensis, 
f. 79 b. illico de transmarinis repatriavit atque omnem rapa¬ 
citatem in brevi compescuit, anathematis sententia omnes 
involvens qui ulterius rapinis indulgerent, aut qui rapta 
non redderent. 


1 j Domnum ... perfudit ] In C. this 
paftsage is written by a hand some- 
what smaller and more compressed 
than the rest of the page. 


* in vigilia Pascha:'] Saturday, 17 
April. 

3 partim] Added in the margin 
of C. In the text of V. 
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De coronatione regis Johannis, et qualiter fratri eno 
successit. 

Regi 1 Ricardo ab bac luce subtracto successit comes 
Johannes, frater ejus, in ducatum et in regnum. Nam, 
audita morte fratris sui, (cujus curiam paulo ante relique¬ 
rat propter expensarum penuriam et pro quibusdam 
simultatibus inter se subortis,) stati m Chinun castellum 
adiit, ubi thesaurus regius servabatur, traditoque sibi 
castello et thesauro a Roberto de Tumeham, mox alia 
castella et civitates Normanniae, nullo sibi resistente, 
occupavit; sicque communi procerum electione et civium 
acclamatione, jn octavis Paschae 2 * apud Rothomagum 
dux Normanniae effectus est. 

Britones autem necem Regis Ricardi audientes, con¬ 
silio et auxilio freti regis Philippi, occupaverunt comi¬ 
tatum Andegaviae et Cinomannicam civitatem, a civi¬ 
bus patriae excepti; qui unanimiter contra ducem 
rebellantes, omnimodis conati sunt principem s terrae 
illius constituere Arturum puerum, dominum suum, 
filium scilicet Galfridi comitis Britonum, qui erat natu 
secundus post regem Ricardum. Dux vero Johannes 
Cinomannis postea combussit, atque exercitum contra 
Andegavenses misit. Sed rex Philippus a parte altera 
Normanniam invadens, non sinebat ducem contra 
Britones diutius congredi. 

Exercitibus autem transmarinis ita ad invicem con- 
gredientibus, dux Johannes interim cum privatis suis 
latenter in Angliam applicuit, 4 atque a proceribus 
totius Anglise pacifice susceptus, statim die Ascen¬ 
sionis Dominicae a domno Huberto, Cantuariens 
archiepiscopo, apud Westmonasterium, cum maxima 


1 Regi] Rege, V. 

2 in octavis Pascha] April 25. 

2 principem] Originally “ ducem ” 

in V., but altered by first hand to 
44 principem.’* 


4 applicuit] He landed at Shore- 
ham on Tuesday, 25 May. See 
Hoyed. f. 451. 
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civium pompa coronatus est. 1 2 Dein rex Johannes 
Normanniam regressus, 8 maximum exercitum de An- 
glicanis partibus secum adduxit, qui per totam illam 
aestatem contra Gallicanum exercitum concertans, satis 
hostilis exercitus probitatem expertus est. 


De fwma pacis inter Regem Anglice et regem 
Francice . 

Anno MCC. Verbi Incarnati, post taediosam utriusque 
regis exercitus fatigationem, post plurima de formanda 
pace colloquia, tandem inter se duo reges de finali ad 
invicem concordia tractantes, hujusmodi pacis formu¬ 
lam composuerunt. Scilicet, quod rex Johannes quie¬ 
tum clamavit regi Franciae et haeredibus suis in per¬ 
petuum totum Vilcassinum Normannicum cum Gisortio 
et caeteris castellis in Vilcassino existentibus, quam 
utique terram olim rex Henricus pater ejus dederat 
regi Ludovico pro collato sibi adjutorio contra regem 
Stephanum. Hanc etiam terram rursum rex Lodowi- 
cus dedit in maritagium cum filia sua Margarita, 
quam rex Henricus junior desponsavit. Excepta est 
autem tota terra archiepiscopi Rothomagensis ; excep¬ 
tum est et bellum castellum de Fare, et insula 
Andeli, et Butav&nt, quae sita sunt in praedicta terra 
archiepiscopi, quae rex Rieardus construxerat. Prae¬ 
terea dedit rex Johannes in maritagium cum nepte 
sua (filia scilicet Petit regis Hispaniae,) quam Lodo- 
wicus bonae indolis puer, filius regis Philippi, despon¬ 
savit, omnia castella quae idem Philippus ceperat in 
Normannia, de quibus saisitus fuit die qua validissimus 
rex Rieardus decessit, scilicet, Vernonem, Pasci, et 
Vveri, et Nonancurfc. Dedit etiam in maritagium 
civitatem Ebroicensem cum toto comitatu, et Alvernam, 
et Berri. Concessit etiam rex Johannes quod, si sine 


1 coronatus esi] May 27. on Sunday, 20 June, and at Roche- 

2 regressus] He was at Shoreham Orival on the 29th. 
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haerede de prima uxore decesserit, filius 1 Regis Franciae 
habeat homagium Hugonis de Gornai et comitatum 
Albemarliae post decessum regis; quod si neptis regis 
Angliae sine prole decesserit, praedicta homagia et 
totum praedictum maritagium reverteretur ad rectum 
haeredem regis Angliae. Praeterea rex Johannes dedit 
regi Philippo triginta millia marcarum. Rex vero 
Franciae reddidit regi Anglorum Turonis, et omnia 1 806 . 
castella quae ceperat in Turonia, et recepit homagium 
regis Angliae de omnibus terris et feodis et tenemen- 
tis quae unquam rex Ricardus, aut Henricus pater 
ejus, tenuit de eo, vel de praedecessoribus suis, ex¬ 
ceptis quietis clamantiis et maritagiis. Et de Britannia 
homagium suum cepit, et hoc secundum judicium curiae 
suae ; et rex Franciae reddidit Arturum regi Angliae, 
qui recepit homagium suum de Britannia et de Riche- 
mund. Dedit etiam rex Angliae comiti Ebroicensi 
comitatum Gloecestriae in escambium. Juravit uterque 
rex corporaliter se pacem scriptam et sigillis suis 
roboratam in perpetuum observaturos. 


De exactione regis . 

Postquam rex Johannes hanc pacis concordiam in 
transmarinis formaverat, utpote pacis amator et qui 
disponebat tranquillam a praeliis ducere vitam, perpen¬ 
dens quantos habuerit regni insidiatores, et quanta in¬ 
commoda patri et fratribus suis et omni regno ex 
frequenti praeliorum congressione accidissent, ad An- 
gliam regreditur, auxilium ab omni regno expostulans 
ad persolutionem xxx. millium marcarum praedictarum. 
Exiit ergo edictum a justitiariis regis per universam 
Angliam, ut quaelibet carruca arans tres persolveret 
solidos: quae nimirum gravis exactio valde populum 
terrae extenuavit, cum antea gravis exactio scutagii 


1 Jiliut] Beforethis word “quod" is unnecessarily repeated. 
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praecessisset. Nam ad scutum duae marcae persolveban¬ 
tur, cum nunquam amplius quam viginti solidi ad 
scutum exigerentur. 


De discordia inter regem et Cisterdences exorta, ac 
de pacis reformatione. 

Dominus autem rex in Eboracensem deveniens pro¬ 
vinciam, a quibusdam abbatibus ordinis Cisterciensis 
sibi occurrentibus exegit pecuniam, sicut et a caeteris; 
volens ordinem exactionis servitute deprimere, qui hac¬ 
tenus liber ab hujusmodi consuetudinibus habebatur. 
Abbates vero illi, nondum communicato caeterorum 
coabbatum suorum consilio, et timentes, si regiae fa¬ 
vissent exactioni, ordinem postmodum in serviles con¬ 
suetudines redigi, simpliciter responderunt regi se 
nullatenus aliquam exactoriam praestare pecuniam, nisi 
f. 81. communi consilio et assensu generalis capituli. Ex 
quorum responsione rex nimium exasperatus, in ira et 
furore praecepit vicecomitibus suis, (cum praesentibus 
agens verbo, et cum absentibus scripto,) ut viros ordinis 
illius quibuscumque valerent modis gravarent, ac moles¬ 
tias inferrent, ut de depressoribus ac calumniatoribus 
eorum nullam justitiam exhiberent, nec in aliquo ne¬ 
gotio eis assisterent, sed totum ad regem referrent. 
Ex hujusmodi igitur crudeli edicto viri illi virtutis, 
nimium tristes et ingemiscentes, mandatum domini 
regis domno Huberto, Cantuariensi archiepiscopo, refe¬ 
runt, implorantes ut dominum regem super tam crudeli 
edicto conveniat, ejusque animositatem, quibus valeat 
modis, precibus et muneribus mitiget. Quorum pres¬ 
suris et calamitatibus clementer compatiens, regem, 
libera voce, super tanta crudelitate increpavit, persecu¬ 
torem eum sanctae ecclesiae fore pronuncians, qui tantas 
ac tales molestias praecipuis ecclesiae filiis irrogare 
praesumpsit, quos omnis ecclesia, ob vitae meritum et 
religionis austeritatem, collaudat ac veneratur; quos 
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reges ac principes tense hactenus in tanta veneratione 
semper habuerunt, ut eis terras et amplas possessiones 
donarent, et omnia eorum scuto defensionis protegerent. 
Rex vero redargutionibus archiepiscopi ad tempus 
favens, novis epistolis priores in irritum revocavit, non 
tamen animositatem suam erga eos mens efferata depo¬ 
suit. Cumque transfretaturus esset, archiepiscopus, ut 
animum regis placaret, spopondit ei, ex parte ordinis, 
mille marcas argenti, ea tamen pacti conditione ut 
omnes cartas ac libertates, quas rex Ricardus eis con¬ 
firmaverat, et ipse sigilli sui munimine roboraret; 
quam utique oblationem, velut minimam, omnino spre¬ 
vit. Transfretavit 1 itaque spirans minarum et csedis 
in discipulos Christi, abbatibus transmarinis conquerens 
de responsione abbatum in Anglia degentium. Perso¬ 
lutis igitur regi Francise illis xxx. millibus marcis, 
subactisque omnibus hostibus suis ac pacificatis, ad f. 
Augliam regreditur 2 circa festum Sancti Michaelis, una 
cum uxore sua, tilia scilicet comitis Engolismi, quam 
in transmarinis desponsaverat consilio regis Philippi; 
nam primam uxorem, tiliam videlicet comitis Gloeces- 
trite, per mandatum domini Papie dimiserat propter 
consanguinitatis lineam. Instante ergo die, proxima 
scilicet Dominica post festum Sancti Michaelis, qua 
apud Westmonasterium coronam a gestaturus eiat, et 
uxor sua in reginam consecranda, quae quasi duoden¬ 
nis videbatur, summo mane, antequam ad ecclesiam 
accederent, prcecepit Hugoni de Nevilla, magistro 
forestario, et cuidam alii potenti viro, ut mandarent 
omnibus forestariis per Angliam constitutis, quatinus 
summonerent omnes ordinis Oisterciensis ut ab octavis 
Sancti Michaelis in xv. dies, amoverent de foresta 
domini regis omnes equos suos de haraz, et porcos et 




v-j 


81 b' 




1 Trhnsjretavit ] King Johu was 
at Shoreham at Sunday, 20 June 
1199, and had reached lloche- 
Orival, iu Normaudy, on the. 29ih. 


2 reyrcditur ] He was at Valogues 
on 1 October, and at Freemantle ou 
the 6th. 

3 corovam'] At VV r e8tminster, Sun- 
day, 8 Oet. 1200. 
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pecudes et cuncta sua animalia ; quod si post terminum 
praefixum intra forestam inventa fuissent, caperent illa 
et ad opus regis venderent. 

Cum igitur tam crudele regis edictum ubique mo¬ 
nachis esse', promulgatum, unaquaeque domus, prout 
melius potuit, sibi de pecudibus suis interim providit, 
ac patienter tantam domini regis indignationem sus¬ 
tinuit ; in tribulatione sua clamantes ad Dominum 
propugnatorem suum, ut spiritum regis in mansuetu¬ 
dinem erga eos converteret et a tribulatione malorum 
et dolore gregem suum dementur liberaret. Qui nimi¬ 
rum exaudivit eos, qui non deserit sperantes in Se, 
et ab hujusmodi tribulatione citius liberavit. Archi- 
episcopus itaque, comperto regis mandato, omnibus 
illis abbatibus litteras suas direxit, monens et consu¬ 
lens quatenus apud Lincolniam in occursum regis in 
vigilia Sancti Edmundi convenirent, 1 ut simul adunati 
facilius efferatum regis animum una cum ipso ad mise¬ 
ricordiam et ad reconciliationis gratiam inclinarent. 
At illi ejus exhortationi libenter annuentes, loco de¬ 
terminato die praefixa pari voto convenerunt, magis 
de Domini patrocinio quam de proprias virtutis in¬ 
dustria praesumentes. Ibi igitur adunati in crastino, 
die, scilicet, Sancti Eadmundi, archiepiscopo adven¬ 
tanti extra urbem reverenter occurrunt, ac descen¬ 
dentes de equis ejus genibus unanimiter provolvuntur, 
suppliciter postulantes ut negotiis eorum clementer 
intendat, et regis animum erga eos exasperatum ad 
benignitatis gratiam sua sollicitudine inclinet Archi- 
episcopus autem de tantorum illustrium virorum humi¬ 
litate vehementer obstupefactus, de equo suo descendit, 
et similiter se humilians lachrymatus est Deinde 
promittit se fore in omnibus eorum auxiliatorem et 
consiliatorem, atque communicato eorum consilio, paci 
et utilitati ordinis pro posse suo velle intendere, ac 
de placando regis animo omnibus modis insistere. 

1 vigilia S. Edmundi] Nov. 19. 
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Suasit vero ut in crastino in occursum regis adven¬ 
tantis extra urbem exirent, et cum humilitate qua 
decebat illuni exciperent, quo levius animum ejus ad 
pietatem et mansuetudinem inflecterent. Sed postea 
de hac re inter se tractantibus, dissuasum egt ne extra 
urbem regi occurrerent; ne forte a regiis praecursori¬ 
bus, qui animum regis erga eos commotum noverant, 
in aliquo dehonestarentur et cum ludibrio ab aulae 
regiae nugatoribus exciperentur. 


De consilio abbatum. 

Ingresso urbem archiepiscopo, abbates extra urbem 
in quadam planitie consistentes, diverso modo de in¬ 
stanti negotio tractabant, cum nonnulli eorum animum 
regis contra eos exacerbatum pecuniarum oblatione 
placare censerent; alii vero e contra pecuniam aliquam 
solvere dissuaderent, ne hujusmodi dationis occasione 
antiqua ordinis libertas deinceps exactionis servitute 
premeretur, atque in hunc modum saeculari potestati 
paulatim ordo subjiceretur. De quantitate etiam pe¬ 
cuniae persolvendae pro cartis et libertatibus suis trac¬ 
tatum est. Nam quidam arbitrabantur fore incon- 
gruum si regi minorem sponderent pecuniae numerum £.82 6. 
quam domnus archiepiscopus prius pro eis spoponderat, 
immo praelibato numero aliquid plus adjiciendum, ne 
magis secunda quam prima pollicitatione rex erga eos 
exasperaretur; ne quod deberet provocare , reconcilia¬ 
tionis gratiam, majorem provocaret discordiae et indig¬ 
nationis fomitem. 

Dum sic sub ancipiti consilium pendet, atque aliqua 
pars alterius partis allegationem minus approbaret, 
ecce, domnus abbas de Mealse, (quondam domni archi- 
episcopi notarius, et idcirco ei semper valde familiaris,) 
quoddam protulit transcriptum quarumdam literarum 
quae a generali capitulo Cisterciensi domno archi¬ 
episcopo directae fuerant. In quarum tenore literarum 
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sub hoc sensu continebatur; quod domnum archiepi- 
scopum ut fratrem suum carissimum salutabant, et 
quod multimodas ei gratiarum actiones referebant, eo 
quod sacrum ordinem ita effectuose diligeret, liber¬ 
tates ordinis ubique manuteneret, abbatibus Angliae in 
omnibus negotiis sedulus assisteret, et bona eorum 
temporalia clementer protegeret. Obnixius ipsum pre¬ 
cabantur ut quod benigne erga eos inchoaverat, per¬ 
severanti fine concludat. Inter caetera suppliciter 
expostulant ne unquam patiatur antiquam ordinis 
libertatem in detestandam servitutem redigi, aut pris¬ 
tina dignitate spoliari. Tutius fore atque tolerabilius 
ordinem in una parte terrarum pati naufragium, vel 
aliquod ad tempus sustinere dispendium, quam regiae 
potestati in indebitis exactionibus fore obnoxium, qui 
hactenus omnium regum praecedentium temporibus ita 
ubique in orbe terrarum effloruit, et in tanta digni¬ 
tatis libertate excellenter effulsit. Periculosum nimis 
fore talem pacis concordiam cum uno rege componere 
unde tota ordinis posteritas ingemesceret, et discordiae 
atque exactionis indebitae occasio apud alios principes 
orbis terrarum ubique adversus ordinem pullularet. 

Auditis itaque hujusmodi literis, (quarum tenorem 
f. 83, idcirco hic non posuimus, quia non habuimus, sed sen¬ 
sum qui ex literis subintelligi potuit,) omnes in unam 
convenere sententiam; nullam videlicet regi pecuniam 
aut dare aut polliceri, unde ordinis libertas per tem¬ 
porum successionem periclitari posset Unde quidam 
eorum dicebant se multo libentius quaslibet sufferre 
irrogatas injurias pro tuenda ordinis libertate, aut a 
proprio solo eliminari, aut deposita pastorali sollicitu¬ 
dine in claustris transmarinis commorari, quam alicujus 
pacis incertitudinem, pecuniarum indebitarum largi¬ 
tione, erga regem componere. Confirmato igitur apud 
eos hujusmodi consilio, ad hospitia sua singuli rever¬ 
tuntur. In crastino autem iterum congregati, nolue¬ 
runt regi adventanti pro causa praedicta occurrere, 
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mandantes postea domno archiepiscopo causam quare 
se absentaverint, et quod vel quale consilium unani¬ 
miter elegerint. Quorum salubre consilium et absenta¬ 
tionis causam domnus archiepiscopus satis approbavit, 
dicens quod a Domino egressus est sermo. 

Die vero sequenti, (scilicet, die Mercurii 1 prima post 
festum Sancti Eadmundi), rex Johannes colloquium 
suum habuit cum domno Willelmo rege Scotiae, qui 
cum Rotlando principe de Galweie, et cum multis aliis 
proceribus, cum magno apparatu apud Lineolniam ad¬ 
venerat, homagium suum regi Anglise facturus, quod 
usque ad illud tempus distulerat. Qua de causa ne¬ 
gotium abbatum dilatum est. Die autem sequenti, 
(scilicet, die Jovis,) archiepiscopus regem pro abbatum 
negotio interpellare volens, a rege quasi ex irae com¬ 
motione audivit: “ Domne archiepiscope, precor ne me 
“ hodie iratum reddas, quia flebotomari proposui.” 

Unde archiepiscopus mandare curavit abbatibus ne in 
conspectu regis se ingererent. Dilatum est itaque ne¬ 
gotium istud usque ad subsequentem Dominicam ; 8 qua¬ 
propter interim abbates in magna afflictione et spiritus 
angustia extiterunt prae timore et expectatione super¬ 
ventura, cqjus exitum minime praevidebant. 

Sabbato vero sequenti mandat illis archiepiscopus ut 1 83 b. 
simul omnes convenirent in praesentia regis in ecclesia 
ubi Missam auditurus erat Dominica subsequentL 
Quod et factum est. Cumque dominus rex Missam 
cum archiepiscopo peraudisset, ac de ecclesia egressurus 
esset, rogavit regem archiepiscopus ut negotio abbatum, 
qui in praesentia sua assistebant, dignaretur clementer 
intendere. Mox autem abbates ad pedes domini regis 
humiliter provoluti, ut sui suorumque ac totius ordi¬ 
nis misereatur, cum gemitu et voce suspiriosa depre¬ 
cantur. Qui mox unum de cubiculariis advocans, jubet 
ut abbates in cameram suam introducat. Ipse autem 

1 die Mercurii ] Nov. 22. 

3 subsequentem Dominicam] Nov. 26. 
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cum archiepiscopis et episcopis et proceribus suis qui 
convenerant, in cameram illam praecessit, atque cum 
eis de ipsis abbatibus et pace ordinis tractavit. Cum¬ 
que abbates ingrederentur surrexit, et in secretius 
cubiculum cum duobus aut tribus tantum proceribus 
secessit, ibique diutius de illo negotio et stabili pace 
ordinis tractavit, ac pietatis opera, quae in sacro ordine 
indesinenter peraguntur, cum eisdem replicavit. Spi¬ 
ritus enim consilii et pietatis jam cor domini regis et 
corda principum qui cum eo erant, repleverat, qui eos 
ad mansuetudinem et ad devotionis gratiam erga viros 
ordinis converterat ac salubre consilium inspiraverat. 
Post aliquantulam temporis moram rex ad illos in¬ 
gressus sonora voce sciscitatur: “ Et ubi est dominus 
“ et pater noster archiepiscopus ? ” Et accersito illo, 
mox cum eo et cum episcopis secretius colloquitur, 
abbatibus seorsim interim in camera illa astantibus. 
Deinde convocatis coram rege abbatibus, jubet rex ar- 
chiepiscopum ut abbates alloquatur et consilium ejus 
atque voluntatem eis denunciet. Archiepiscopus vero 
dominum regem precatur ut ipse potius praesentes allo¬ 
quatur ; quo abnuente et se excusante, quod pro pietatis 
miseratione eosdem alloqui non possit, monet iterum 
rex ut verbum edicat, cui ex officio paternae sollicitudinis 
filios alloqui incumbebat. 

Archiepiscopus autem brevi utens eloquio sic exorsus 
f. 84. est, omnibus astantibus: “ O domni abbates et dilectis- 
<c simi in Domino fratres, dominus noster rex visus est 
“ severum animum per aliquantulum temporis spatium 
“ erga vos gessisse ; visus est iracundiae et indignationis 
“ signa in gestu et in verbis erga ordinem vestrum de- 
“ monstrasse; sed pro certo sciatis quia nunquam adeo 
“ erga vos malivolum gesserit animum quo magis vellet 
“ sacro ordini aliquod inferre dispendium, aut sacris col- 
“ legiis vestris alicujus malitiae irrogare incommodum. 
“ In primis ergo paternitati vestrae notificamus quod 
“ dominus noster rex omnem iram ac indignationem, 
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“ quam hactenus erga vos habuisse visus est, ex animo 
“ vobis remittit." Ad quod verbum omnes prostrati 
in terram domino regi gratias egerunt. Deinde infert 
archiepiscopus: “ Similiter dominus rex humiliter vos 
“ deprecatur ut si quid vobis molestiae aut detrimenti 
“ a suis in hoc tempore illatum est ex occasione hujus 
“ contentionis, ex corde integro ei remittatis.” Cum¬ 
que illi pariter conclamarent, “ Omnia ex animo remit- 
“ timus,” mox rex ad pedes eorum se humiliter prostravit 
ac lachrymis faciem rigavit; ipsis e contra pro tanta 
regis humilitate et reverentia se prosternentibus. Erec- 
tisque omnibus intulit itidem archiepiscopus: “ Supplicat 
“ etiam rex quatenus apud Cisterciense capitulum pro 
“ eo intercedatis ut in fraternitatem et societatem totius 
u ordinis recipi mereatur, et literis suis ei innotescant 
“ quid pro eo in singulis domibus agere decernant. 
“ Praeterea statuit apud se dominus rex quoddam prae- 
“ clarum coenobium ordinis vestri secundum consilium 
“ vestrum in Anglia construere, ubi ipse specialiter 
<( quoad usque vixerit in memoria habeatur, et ubi post 
“ mortem corpus ejus, Deo favente, honorifice sepul- 
“ turae tradatur. Unde promittit se deinceps fore pa- 
“ trcftium et defensorem ordinis vestri, atque tutorem 
u omnium rerum vestrarum.” 

Abbates vero illi haec omnia audientes, immenso per¬ 
fusi sunt gaudio, multimodas gratias agentes Omnipo¬ 
tenti Deo, qui ita regis animum ad mansuetudinem et 
ordinis reverentiam inclinavit, qui ita ex insperato eos 
magnifice consolari voluit, ut dolorem subito commutaret 
in gaudium, tristitiam in hilaritatem, discordiae nubilum 
in pacis et concordiae verteret augmentum. Vere juxta 
Psalmistae vocem, “voluntatem timentium se faciet, et 
“ deprecationem eorum exaudiet et salvos faciet eos.” 

His ita rite compositis, omnibusque in osculo pacis 
a domino rege susceptis, suggesserunt regi ut literas 


1 Pifl/«j'ite] See Psalin cxliv. 19, Vulg. 
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suas singulis vicecomitibus dirigeret, ne ulterius eis 
aliquod gravamen vel molestiam inferre praesumerent. 
Quorum suggestioni rex libenter annuens, hanc curam 
domno archiepiscopo commisit, ut pro singulorum libitu 
singularum provinciarum vicecomitibus literas ex regis 
noinine dirigeret. Quarum tenor iste fuit: 

<c Johannes Dei gratia rex Angliae, dominus Hi- 
“ beraiee, dux Normanniae, Aquitaniae, et comes Ande- 
" gaviae, vicecomiti Essexiae et Herfordiae, salutem. 
" Sciatis nos recepisse in plenariam gratiam abbates 

ordinis Cistercii, et omnes res et possessiones eorum 
“ in manum et custodiam et protectionem nostram. 
“ Et ideo tibi districte praecipimus quatenus protegas, 
“ manuteneas, et defendas eos, et homines et omnes res 
“ et* possessiones eorum, sicut res nostras et proprias 
“ dominicas; et ne eis injuriam, molestiam, vel grava- 
“ men inferas, vel ad aliquo inferri permittas, in ballia 
c ‘ tua. Et si quid damni vel gravaminis ab aliquo il- 
“ latum est eis occasione indignationis quam erga eos 
“ habuisse dicebamur, id eis sine dilatione emendari 
“ facias. Teste me ipso, apud Lincolniam, xxvi. die 
" Novembris." 

De episcopo Lincolnienai. 

Per idem tempus domnus Hugo episcopus Lincolni- 
ensis, quondam prior cujusdam domus ordinis Carthu- 
siensis in Anglia, cum a patriae suae revisitatione in 
Angliam regrederetur, apud Londoniam maxima aegri¬ 
tudine detentus est. Ex cujus aegritudinis molestia 
ex hac luce subtractus, ad indeficientem, ut credimus, 
£ 85. transiit luminis claritatem. Cujus corpus exanime a 
Londoniis delatum, in civitatem Lincolniensem, epi¬ 
scopatus sui sedem, eodem tempore, Deo procurante, 
illatum est, quo rex Angliae cum rege Scotiae collo¬ 
quium suum habuit; ubi tunc tres archiepiscopi et 
fere omnes nobiliores utriusque regni convenerant. 
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Nuntiato itaque quod corpus episcopi jam appropin¬ 
quaret civitati, catervatim ruunt populi in occursum 
funeris sui pastoris. Ipsi reges cum archiepiscopis et 
cum omni dero et principibus devote occurrunt. Cujus 
loculum rex, deposito fastu regio, cum archiepiscopis, 
submissis cervicibus , 1 super humeros humiliter imponunt 
et per aliquam moram pium onus subvehunt, luteum 
platearum parvi pendentes pro tanti viri obsequio. 
Deinde ab archiepiscopis et episcopis et a clero civitatis 
cum psalmis et hymnis in basilicam sedis sum baju¬ 
latur. Lectiones in nocturnis exsequiis vigiliarum 
nonnisi ab archiepiscopis et episcopis leguntur. Felices 
se arbitrabantur qui loculum ejus contingere, aut pedes 
deosculari, aut de vestimentis ejus aliquid apprehen¬ 
dere potuerunt. Copiosissima oblatio et magna donaria 
ei oblata sunt, quamdiu intumulatus super terram ja¬ 
cuit, pontificalibus insignitus , 2 more solito faciem ha¬ 
bens discoopertam, caput mitra redimitum. Novam 
quandam ecclesiam in honore Dei Genitricis eleganti 
schemate, in urbe illa inchoavit, qum omnes alias basi¬ 
licas in Anglia quadam structurae elegantia super- 
excellere videtur, quam se vivum sive mortuum con¬ 
summandam esse praedixit. Quandam vero fraterni¬ 
tatem in episcopatu suo instituit, ex qua mille marcae 
singulis annis ad illud opus construendum colligebantur. 
Fama volitans perhibet quod meritis ipsius sanitatem 
quibusdam aegrotis divina virtus contulit. Nec mirum 
si Dominus virtutum pro dilecto suo apud homines in 
terris magnificando aliquod miraculum ostenderit, cujus 
sanctitatis opinio tam celebris apud plurimos exstitit, 
ut eum vitam virtutum duxisse incunctanter credant. 
Siquidem ante episcopatum praecipua religione prae- 


1 deposito ... cervicibus ] In C. this 
passage is written upon an erasure 
with a different ink, but by the same 
hand. The termination of the word 
M rex ” has also been altered. 


2 insignitu*] The termination 
of this word has been altered 
(apparently from “ insignitum ”) 
in C. 
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pollens, opinatissimus inter religiosos habebatur; quam 
utique conversationis ac humilitatis formulam etiam 
post episcopatum, in quantum ei licuit pro cura pas¬ 
torali, semper habere studuit. Simoniacam vero pestem 
in tantum exhorruit, ut nec pro ipsius regis aut ali- 
cujus potentis favorabili petitione alicui ecclesiastica 
beneficia largiretur, nisi quem morum probitas com¬ 
mendabilem redderet. Plura sunt quae de ejus lau¬ 
dabili conversatione utiliter conscribi possunt, sed ea 
eloquentioribus et qui majorum actuum ejus notitiam 
habent, relinquimus. 

Hoc anno, papa Innocentius omnem Christianitatis 
ritum in Gallia interdixit, excepto baptismo parvulorum, 
eo quod rex Philippus legitimam uxorem repudiaverat 
atque aliam superinduxerat. Ex qua nimirum inter¬ 
dictionis juste illata sententia maxima schismatis con¬ 
tentio inter episcopos et diversos ecclesiasticae profes¬ 
sionis gradus suborfca est, dum quidam eorum, summo 
Pontifici parentes, illatae sententiae humiliter deferebant; 
alii vero, regiae parti faventes, immo potius adulantes, 
atque nonnulli regio terrori cedentes, ecclesiastica sa¬ 
cramenta conficiebant. Quo tempore domnus Odo, 
episcopus Parisiensis, dum regiae temeritati parere con¬ 
temneret, a quibusdam ejusdem regis militibus ab 
episcopatu suo pedes ire compulsus est, equis et manticis 
ac caeteris rebus suis violenter spoliatus. Similiter epi¬ 
scopus Silvanectensis ab episcopatu recedere compulsus 
est; plures etiam canonicorum saecularium, redditus 
suos relinquentes, ad alia loca interim transmigrarunt. 

O quam horrificum, immo quam miserabile in singulis 
civitatibus per id temporis erat spectaculum valvas 
basilicarum obseratas cernere, et ab ingressu earum 
f. 86. Christianos velut canes arcere, ab officiis divinis cessare, 
sacramenta corporis et sanguinis Domini non conficere, 
ad praeclaras sanctorum solemnitates ex more plebem 
non confluere, defunctorum cadavera ritu christiano 
sepulturae non tradere, quorum fcetor aerem inficiebat et 
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horribilis visio vivorum mentibus horrorem incutiebat. 
Plures legati ad curiam Romanam a domino rege 
destinati sunt, qui suis allegationibus dominum papam 
a sententia illata revocarent; sed dominus Apostolicus 
nec prece, nec pretio, nec minis aut promissis, a cen¬ 
sura ecclesiasticae animadversionis ullatenus revocari 
potuit, donec idem rex, necessitate suprema coactus, 
subintroductam uxorem dimitteret atque injuste repu¬ 
diatam ad legitimum connubium revocaret. Quae pro¬ 
fecto regina omni illo tempore quo a viro suo erat 
dimissa, laudabilem vitam in omni castitate et profectu 
virtutum sub tutela religiosorum duxerat, atque ora¬ 
tionum suffragia a religiosis quibusque devote expetierat. 
Sententia haec a domino papa in Gallos illata, fere per 
novem menses perstitit. 

De mandato domini papce. 

Per idem tempus papa Innocentius, de subventione 
terrae Hierosolymitanae magnam gerens sollicitudinem, 
praehabito consilio, mandatum hujuscemodi per univer¬ 
sam ecclesiam destinare curavit. 

“ Innocentius episcopus, servus servorum Dei, vene- 
il rabilibus fratribus Cantuariensi archiepiscopo et 
u suffraganeis ejus, et dilectis filiis abbatibus, prioribus 
“ et decanis, archidiaconis, et universis clericis tam 
“ subditis quam praelatis, salutem et apostolicam bene- 
“ dictionem. 

“ Omnes Orientalis ecclesiae miserias et necessitates 
“ ingentes jam potius peccatis exigentibus deflere co- 
tc gimur, quam referre, cum ad eum statum, si tamen 
“ status dicendus est casus, quod dolentes dicimus, 
“ eadem terra devenerit, ut nisi citius ipsius fuerit ne- 
“ cessitati succursum et occursum conatibus paganorum, 
“ pauci Christiani, qui se defensioni haereditatis Domini 
t€ et Crucifixi obsequiis devoverunt, hostiles sagittas sui 
“ sanguinis effusione inebriaturi credantur et pagano- 
“ rum gladios suis jugulis placaturi, reliquiis deso- 
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“ lationis illius terras, sine spe humani subsidii per- 
iC dendis, totaliter et ab hostibus occupandis, cum de 
“ partibus illis pene omnes jam redierint peregrini 
“ Idem autem hactenus Dominus Jesus Christus, ut 
“ probaret adhuc fortius fidem nostram et plenius in- 
c< telligeret qui sunt ejus, misericorditer impedivit, 
“ manus eorum in ipsos convertens et eos inter se 
“ multiformiter discordantes permittens ad invicem 
“ desaevire, ut Christianis interim ad ipsius terrae sub- 
“ sidium excitatis, facilior daretur facultas recuperandi 
“ perdita et de hostibus triumphandi. 

u Recepimus enim literas venerabilium fratrum nos- 
“ trorum, Antiocheni et Hierosolymitani patriarcharum, 
“ archiepiscoporum etiam et episcoporum utriusque pro- 
“ vinciae, similiter et carissimorum in Christo filiorum 
“ nostrorum Aimerici 1 Hierosolymorum et Leunin de 
“ Monte, 2 L. Armeniorum regum illustrium, et dilec- 
“ torum filiorum et magistrorum Hierosolymitanorum 
" Hospitalium et militiae Templi, aliorumque multorum, 
“ ipsius terrae miserias et necessitates plenius expo- 
“ nentes et postulantes subsidium diutius exspectatum, 
“ cum plus ibi sperent, dante Domino, paucos hoc 
“ tempore propter Sarracenorum discordiam profiituros, 
“ quam hactenus copiosus exercitus profuisset. Adjec- 
“ tum est etiam, quod cum jam inter Sarracenos de 
“ pace tractetur, si priusquam subveniatur Hierosoly- 
“ mitanae provinciae inter eos fuerit concordia refor- 
“ mata, nisi solus Deus resistat, cum sit viris et 
“ viribus pene destituta, non erit qui eorum possit 
“ violentiam cohibere. 

“ Nos ergo cum fratribus nostris, accitis etiam epi- 
“ scopis et aliis viris religiosis apud sedem apostolicam 


1 Aimerici] In C. the initial letter 
only has been given in the first 
instance, a blank being left for the 
remainder of the name, which has 
been snbseqnently added. 


* Leunin de Monte ] Wrhten in 
the margin of C., bnt in the tezt 
of V. 
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“ existentibus, de ipsius terne subventione tractantes, 
“ ne videremur onera gravia humeris imponere subdi- 
“ torum quae digito etiam movere nollemus, dicentes 
“ tantum, et aut nihil vel modicum facientes: ut a 
“ nobis ad vos et a vobis ad laicos benefaciendi deri- 
“ vetur exemplum, exemplo qui coepit facere et docere, 
“ decimam partem omnium reddituum et proventuum 
“ nostrorum curavimus subventioni Orientalis provinciae 
“ deputare, et ut non solum in rebus, verum etiam in 
“ personis necessarium Terrae Sanctae subsidium des- 
‘ c tinemus, dilectos filios nostros S. titulo Sanctae Praxe- 
“ dis presbyterum, et P. Sanctae Mariae in Via-lata 
“ diaconum 1 cardinalem, quibus jam pridem imposui- 
“ mus signum Crucis, illuc proposuimus destinare, qui 
“ exercitum Domini vices nostras exercendo praecedant, 
“ et ad eos tamquam ad imum caput universi recurrant. 

“ Verum quia id quasi modicum, immo vere modicum 
“ ad tot necessitates ipsius provinciae sufficere nulla- 
“ tenus reputamus, universitati vestrae per apostolica 
“ scripta mandamus, et ex parte Dei Omnipotentis in 
“ virtute Spiritus Sancti, sub interminatione divini 
“ judicii districte praecipimus, quatenus singuli vestrum 
“ saltem quadragesimam partem omnium ecclesiastico- 
“ rum reddituum et proventuum suorum, prius tamen 
“ deductis usuris, quarum solutio vitari non possit, in 
“ subsidium Terrae Sanctae convertant. Omnibus cleri- 
“ cis tam subditis quam praelatis, qui quadragesimam 
“ ipsam sponte ac fideliter solverint, de Dei Omnipo- 
“ tentis misericordia, et beatorum apostolorum Petri 
“ et Pauli auctoritate confisi, quartam partem injunctae 
“ sibi poenitentiae relaxantes, dummodo nulla fraus in- 
“ terveniat et pia devotio suffragetur. Sciat autem se 
“ culpabiliter durum et dure culpabilem, qui tantillum 
u subsidium in tanta necessitate Creatori et Redemptori 
“ suo negaverit exhibere, a quo corpus et animam et 


1 diaconum ] diaconem, C. V. 
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“ universa bona quae habet, accepit, et nos qui, licet 
“ indigni, vices Ejus exercemus in terris, hujus culpae 
“ duritiam nullatenus dissimulare possemus. Nec ali- 
“ quo modo credatis quod per hoc in dispendium ves- 
“ trum legem vobis imponere intendamus, ut a vobis 
" in posterum quadragesima quasi debita vel consue- 
" tudinaria exigatur. Immo nullum vobis ex hoc 
“ praejudicium volumus generari, qui tantae necessitatis 
“ articulum nobis et vobis supervenisse dolemus, et 
“ quod simul de cetero non contingat optamus. Ab 
“ hac generalitate monachos Cistercienses, Praemon- 
u stratenses canonicos, heremitas Grandimontis, Car- 
“ thusienses excepimus, quibus super hoc mandatum 
“ injungimus speciale.” 

Ad haec praecepit dominus papa truncum concavum 
fieri in singulis ecclesiis, tribus clavibus consignatum, et 
ut fideles moneantur ibi deponere suas eleemosynas in 
remissionem peccatorum, et ut in omnibus ecclesiis 
semel 1 in hebdomada missa publice decantetur pro 
salute offerentium. Dedit etiam licentiam praelatis 
commutandi opus injunctae poenitentiae in opus elee¬ 
mosynae faciendae. Mandavit etiam de militibus et de 
aliis bellatoribus qui signum Crucis assumpserint, et in 
suis non potuerint sumptibus transfretare, ut congrua 
eis stipendia subministrent de illa pecuniarum summa, 
sufficienti ab eis cautione recepta, quod in defensione 
Orientalis terrae per annum vel per amplius oommora- 
buntur secundum quantitatem subsidii, et si in via 
decesserint, susceptum subsidium reddent in stipendia 
bellatorum. Qui etiam cum redierint non absolventur 
de praestita cautione, nisi literas regis, vel patriarchae, 
seu fratrum Templi, vel Hospitalis, secum detulerint, 
quae de mora eorum testimonium perhibeant. Mandavit 
etiam ut fideles instanter admonerent, ut signum Cru¬ 
cis assumerent in nomine Domini ad praeliandum 
bellum Domini, aliosque inducerent ad pias eleemosynas 


1 iribus ... semel] Om. V. 
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faciendas juxta suarum sufficientiam facultatum. Om¬ 
nibus etiam qui laborem hujus itineris in propriis per¬ 
sonis et expensis subiissent, plenam suorum peccatorum 
veniam indulsit, de quibus cordis et oris egissent 
poenitentiam. Eis autem qui non in personis propriis, 
sed in suis expensis viros idoneos destinarunt per 
annum illuc moraturos, et illis similiter qui in alienis 
expensis laborem itineris hujus implerent, 1 * 3 * * * * plenam suo¬ 
rum concessit veniam peccatorum. Praecepit etiam ut 
proficiscentes ab usurarum exactione quieti forent. 

De quodam homine silvestri in mari capto. 1 88. 

Temporibus 8 Henrici regis secundi cum Bartholomeus 
de Glanvilla custodiret castellum de Oreford, contigit 
ut piscatores ibidem in mari piscantes, hominem sil¬ 
vestrem intra retia sua comprehenderent; qui castellano 
praedicto traditus prae admiratione, ex omni parte nudus 
erat, ac speciem humanam in omnibus membris prae¬ 
tendebat. Capillos autem habebat, sed in superficie 
quasi divulsi et demoliti videbantur, barba vero pro¬ 
lixa erat et pineata, circa pectus nimium pilosus et 
hispidus. Praedictus vero miles fecit eum custodiri 
diutius diebus ac noctibus, ne mare posset adire. Quae 
ei apponebantur avide comedebat. Pisces vero tam 
crudos quam coctos sumebat, sed crudos inter manus 
fortiter comprimebat donec omnis aquositas consumere¬ 
tur, et sic eos edebat. Loquelam autem nullam edere 
voluit, vel potius non potuit, etiam per pedes suspen¬ 
sus et saepe dirissime tortus. 8 Ad ecclesiam quanquam 

1 implerent'] Written upon an 

erasure in C. 

3 Temporibus ] A change in the 

handwriting of C. here exhibita 

itself. 

* tortus ] The narrative in V. here 

cnde at the bottom of aleaf (foL 29), 

and the end of a gathering, bnt it 


ia atrnck throngh, and the word 
“ vacat” ia written. Immediately 
after the Chronicon Terne Sanet® 
in the same MS., and without any 
rnbric,occura a collection of detached 
portions of thia work, of which the 
above forma a part 
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adductus, nulla omnino venerationis vel alicujus credu¬ 
litatis signa monstrabat, aut in genuum flexione, sive 
in capitis inclinatione, quotiens aliqua sacrata cerneret. 
Cubile suum semper in occasu solis festinanter petebat, 
usque ad exortum solis in eo recubans. Contigit quo¬ 
que ut eum ad portum maris semel adducerent, atque 
eum in mari dimitterent, locatis ante eum fortissimis 
retibus triplici ordine. Qui mox maris ima petens, 
atque retia omnia pertransiens, iterum atque iterum 
de profundo maris se emergebat, et spectantes super 
ripam maris diutius spectabat, saepius se mergens, et 
post pusillum emergens, et quasi spectantibus insultans 
quod eorum retia evasisset. Cumque diu in mari ita 
lusisset, et jam omnis spes reversionis ejus sublata 
fuisset, venit iterum sponte usque ad eos in maris 
fluctibus natans, mansitque cum eis iterum per duos 
menses. Sed cum postmodum negligentius custodiretur 
et jam fastidio haberetur, clam aufugit ad mare, et 
nusquam postea comparuit. Si autem hic mortalis 
£ 88 b. homo exstiterit, sive aliquis piscis humanam praeten¬ 
dens speciem, sive aliquis malignus spiritus fuerit in 
aliquo corpore submersi hominis latitans, sicut de quo¬ 
dam legitur in vita beati Audoeni, non facile diffiniri 
potest, maxime quia tam multa miranda a tam multis 
de hujusmodi eventibus narrentur. 


De quodam puero et pueUa de terra emergentibus . 

Aliud quoque mirum priori non dissimile in Suth- 
folke contigit apud Sanctam Mariam de Wulpetes. In¬ 
ventus est puer quidam cum sorore sua ab accolis loci 
illius juxta oram cujusdam foveae quae ibidem contine¬ 
tur, qui formam omnium membrorum caeteris homini¬ 
bus similem habebant, sed in colore cutis ab omnibus 
mortalibus nostrae habitabilis discrepabant. Nam tota 
superficies cutis eorum viridi colore tingebatur. Loque¬ 
lam eorum nullus intelligere potuit. Hi igitur ad 
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domum domini Ricardi de Calne cujusdam militis, ad¬ 
ducti prae admiratione, apud Wikee, inconsolabiliter 
flebant. Panis ac ceetera cibaria eis apposita sunt, sed 
nullis escis quae eis apponebantur vesci volebant, cum 
utique maxima famis inedia diutius cruciarentur, quia 
omnia hujusmodi cibaria incomestibilia esse credebant, 
sicut puella postmodum confessa est. Tandem cum 
fabae noviter cum stipitibus abscissae in domo aspor¬ 
tarentur, cum maxima aviditate innuerunt ut de fabis 
illis sibi daretur. Quae coram eis allatae, stipites ape¬ 
riunt, non fabarum folliculos, putantes in concavitate 
stipitum fabas contineri. Sed fabis in stipitibus non 
inventis, iterum flere coeperunt. Quod ubi astantes 
animadverterunt, folliculos aperiunt, fabas nudas osten¬ 
dunt, ostensis cum magna hilaritate vescuntur, nulla 
alia cibaria ex multo tempore penitus contingentes. 

Puer vero semper quasi languore depressus infra breve 
tempus moritur. Puella vero sospitate continua per- 
fruens, ac cibariis quibuslibet assuefacta, illum prassi- 
num colorem penitus amisit, atque sanguineam habi¬ 
tudinem totius corporis paulatim recuperavit Quae f. 89 . 
postmodum sacri baptismatis lavacro regenerata, ac per 
multos annos in ministerio praedicti militis, (sicut ab 
eodem milite et ejus familia frequenter audivimus,) 
commorata, nimium lasciva et petulans exstitit. In¬ 
terrogata vero frequenter de hominibus suae regionis, 
asserebat quod omnes habitatores et omnia quae in 
regione illa habebantur viridi tingerentur colore, et 
quod nullum solem cernebant, sed quadam claritate 
fruebantur, sicut post solis occasum contingit. Inter¬ 
rogata autem quomodo in hanc terram devenisset cum 
puero praedicto, respondit, quia cum pecora sequerentur, 
devenerunt in quandam cavernam. Quam ingressi, audi¬ 
erunt quendam delectabilem sonum Campanarum; cujus 
soni dulcedine capti per cavernam diutius errando in¬ 
cedebant, donec ad exitum illius devenirent. Qui inde 
emergentes, nimia claritate solis et insolita aeris tem¬ 
perie, quasi attoniti et exanimes effecti, diu super oram 


Digitized by 


Google 



120 


RADULPHI DE COGGESHALE 


speluncas jacuerunt. Cumque a supervenientium inquie¬ 
tudine terrerentur, diffugere voluerunt, sed introitum 
speluncae minime reperire potuerunt, donec ab eis com¬ 
prehenderentur. 


De gigantew dentibus . 

Temporibus regis Ricardi apud Essexiam in littore 
maris, in villa quae vocatur Edolfuesnesse, 1 inventi sunt 
duo dentes cujusdam gigantis, tantae magnitudinis ut 
ducenti dentes quos 2 nunc habent homines ex his secari 
possent. Hos autem dentes apud Cogeshale et vidimus 
et satis admirando contrectavimus. Inventa est et 
costa ejusdem gigantis ibidem, incredibilis magnitudinis 
et latitudinis. Inventum est etiam in Eboracensi pro¬ 
vincia caput giganteum in ripa maris, cujus testae capa¬ 
citas summam frumenti capiebat. Quae omnia testan¬ 
tur esse vera, quae in antiquis historiis de giganteis 
corporibus leguntur. Viderunt etiam quidam ex nostris 
apud Gualiam juvenem quendam immensae proceritatis, 
f. 89 b. cujus altitudo erat quinque cubitorum, digitorum nimia 
erat longitudo et grossitudo, sed viribus suis in adoles¬ 
centia quodam casu privatus est. In eadem provincia 
eodem anno apparuerunt in quadam herbosa planitie 
vestigia humana insolitae longitudinis; et ubicunque 
vestigia impressa fuerant, herba velut igne ustulata 
remanserat. 


De quodam fantastico spiritu. 

Tempore regis Ricardi apud Daghewurthe, 3 in Suth- 
folke, in domum domini Osbemi de Bradewelle, quidam 
fantasticus spiritus multoties et multo tempore appa¬ 
ruit, loquens cum familia praedicti militis, vocem infantis 
unius anni in sono imitatus, ac se Malekin vocitabat. 


1 Edolfuesnesse] Edolfes nesse, V. 

2 gruo*] Altered in C. by erasure 

from “ quas.” 


3 Daghewurthe] Daghewrhte, V- 


Digitized by v^.ooQLe 



CHRONICON ANGLICANUM. 


121 


Matrem vero suam cum fratre in domo vicina manere 
asserebat, et se frequenter ab eisdem objurgari dicebat, 
eo quod ab eis discedens cum hominibus loqui prae¬ 
sumeret. Mira et risui digna et agebat et loquebatur, 
et aliquoties aliorum occultos actus detegens. Ex 
colloquiis ejus primo uxor militis et tota familia valde 
territa est, sed postmodum ejus verbis et ridiculosis 
actibus assuefacti, confidenter ac familiariter cum ea 1 2 
loquebantur, plurima ab ea inquirentes. Loquebatur 
autem Anglice secundum idioma regionis illius, interdum 
etiam Latine, et de Scripturis sermocinabatur cum capel- 
lano ejusdem militis, sicut ipse nobis veraciter protes¬ 
tatus est. Audiri et sentiri potuit, sed minime videri, 
nisi semel 8 a quadam puella de thalamo visa est in 
specie parvissimi infantis, quae induebatur quadam alba 
tunica, nimium prius a puella rogata et adjurata ut se 
visibilem ei exhiberet. Quae nullo modo ejus petitioni 
consentire voluit donec puella per Dominum juraret, 
quod eam nec tangeret, nec teneret. Confessa est quo¬ 
que quod nata erat apud Lanaham, et dum mater ejus 
secum eam deferret in campum, ubi cum aliis messuit, 
et solam eam relinqueret in parte agri, a quadam alia 
rapta est et transposita, et jam vij. annis cum eadem 
manserat; et dicebat quod post alios vij. annos rever¬ 
teretur ad pristinam hominum cohabitationem. Ca- f. 90. 
pello quodam se et alios uti dicebat, quod se invisibiles 
reddebat. Cibaria et potus ab assistentibus multoties 
exigebat, quae super quandam archam reposita amplius 
non inveniebantur. 

De superstitione Publiccmorum. 

Temporibus Ludovici regis Franci», qui genuit 
regem Philippum, cum error quorumdam haereticorum 


1 ea ] So altered here and in the the paragraph, from this point, is 

nezt line from “ eo ” in C. writtcn in a smaller and more com- 

2 nisi temeC] The conelnsion of pressed hand. 
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qui vulgo appellantur Publicani, per plures provincias 
Galliae proserperet, prodigiosum quiddam in urbe Re- 
mensium contigit, de quadam senili muliere hac peste 
infecta. Cum enim dominus Willelmus, ejusdem urbis 
archiepiscopus et avunculus regis Philippi, quadam 
die extra urbem cum clericis suis spatiandi gratia 
obequitaret, quidam ex clericis ejus, scilicet, magister 
Gervasius Tilleberiensis, videns quandam puellam in 
vinea solam deambulantem, lubricae juventutis curiosi¬ 
tate ductus, divertit ad eam, sicut ab ejus ore audivi¬ 
mus postea, cum canonicus esset. Quam salutans, et 
unde et cujus esset filia, et quidnam ibidem sola 
ageret, diligenter inquirens, cum ejus pulchritudinem 
diutius attendisset, hanc tandem de amore lascivo 
curialiter affatur. Cui illi simplici gestu et cum qua¬ 
dam verborum gravitate respondit, vix juvenem respi¬ 
cere volens: “Numquam velit Deus, O bone adoles- 
“ cens, ut tua amica, sive alicujus umquam hominis 
“ existam, quia si virginitatem amisissem et caro mea 
“ semel corrupta esset, ©tem© damnationi procul- 
“ dubio absque omni remedio subjacerem.” Quod 
audiens magister Gervasius intellexit protinus hanc 
esse de illa impiissima secta Publicanorum, qui illo in 
tempore ubique exquirebantur et perimebantur, sed 
maxime a Philippo comite Flandrensium, qui justa 
crudelitate eos immisericorditer puniebat. Nonnulli 
vero eorum in Angliam advenerant, qui apud Oxene- 
fordiam deprehensi, jubente rege Hernico secundo clave 
candenti in frontibus deformiter sunt signati et effu¬ 
gati. Dum itaque praedictus clericus cum puella de 
f. 90 6 . tali responso confutando altercaretur, supervenit ar¬ 
chiepiscopus cum suis, qui controversiae subort© cau¬ 
sam agnoscens, jussit puellam comprehendi et secum 
in urbem adduci Quam coram clericis suis alloquens 
et plures auctoritates et rationum argumenta pro con¬ 
futando errore proponens, respondit illa se nequaquam 
adhuc plenius fore instructam ut tantas objectiones 
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posset refellere; sed habere se quandam magistram in 
urbe confessa est, quae omnium objectiones facillime 
suis rationibus refelleret. Cujus nomen et habitationis 
locum cum indieasset, confestim a ministris quaesita et 
inventa coram archiepiscopo assistitur. Quae multis 
quaestionibus et auctoritatibus divinarum Scripturarum 
ab ipso archiepiscopo et a clericis undique pulsata, 
quae tantum errorem convincerent, ita omnes auctori¬ 
tates prolatas quadam sinistra interpretatione perverte¬ 
bat ut satis patenter cunctis innotuerit spiritum 
totius erroris per os ejus fuisse locutum. Ad omnes 
siquidem auctoritates et historias tam Veteris quam 
Novi Testamenti, quas ei objiciebantur, tam facile, 
tam memoriter respondebat, tamquam omnium Scrip¬ 
turarum notitiam esset adepta, et in hujusmodi re¬ 
sponsionibus semper exercitata, veris falsa commiscens, 
et veram fidei nostrae explanationem quodam per¬ 
nicioso intellectu deludens. 

Cum autem utrarumque mentes obstinatae, nec minis 
nec blanditiis, aut ullis allegationibus vel Scripturarum 
auctoritatibus, ab errore suarum propositionum revocari 
possent, reclusae sunt in ergastulo carceris usque in 
crastinum. Quae coram archiepiscopo et omni clero, ac 
in praesentia nobilium virorum, in aula archiepiscopali 
in crastino revocatae, pluribus iterum allegationibus de 
abrenuntiando errore publice conveniuntur. Quae cum 
salutaribus monitis nulla ratione adquievissent, sed in 
errore jam semel concepto immobiliter perstitissent, com¬ 
muni consilio decretum est ut flammis concremarentur. 

Et jam igne in civitate accenso, cum ad poenam ad¬ 
judicatam a ministris trahi deberent, ait illa malefici f. 9 i. 
erroris magistra: “ O insensati et judices injusti! 

“ Putatisne quod me ignibus vestris nunc concrema- 
“ bitis ? Judicium vestrum non formido, et ignem 
“ praeparatum non perhorresco.” Et haec dicens, de 
sinu concite glomum fili extraxit, et extra quandam 
magnam fenestram projecit, capite fili in manibus 
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retento; cunctisque audientibus voce sonora dixit: 
“ Recipe! ” Ad quod verbum mox a terris elevata, 
glomum agili volatu cunctis aspicientibus extra fenes¬ 
tram subsecuta est, malignorum spirituum ministerio, 
ut credimus, subvecta, qui quondam Simonem Magum 
in aere sustulerunt. Quo autem illa malefica devenerit, 
vel ad quem locum transposita fuerit, ab aspicienti¬ 
bus omnino sciri non potuit. Puella vero, nondum ad 
tantam secte illius vesaniam deveniens, cum remansis¬ 
set, et nec rationum persuasione, nec divitiarum spon¬ 
sione, ab incepta obstinatione revocari potuisset, igne 
consumpta est, non sine admiratione multorum, cum 
nulla suspiria, nullos fletus, nullum planctum emitteret, 
sed omne conflagrantis incendii tormentum constanter 
et alacriter perferret, instar martyrum Christi, (sed 
disparili causa,) qui olim pro Christiana religione a 
paganis trucidabantur. 

Homines hujus impiissimse secte mori magis eligunt 
quam ab errore converti; sed nihil simile habent 
martyrum Christi constantia et istorum pertinacia, quia 
mortis contemptum in illis pietas, in istis cordis duritia 
operatur. Asserunt isti parvulos non baptizandos 
donec ad intelligibilem perveniant aetatem; astruunt 
non orandum pro mortuis, non sanctorum suffragia 
expetenda, nuptias damnant, virginitatem praedicant 
in operimentum suae turpitudinis. Lac et quicquid ex 
eo conficitur abhorrent, et omne cibum qui ex coitu 
procreatur. Non credunt ignem purgatorium restare 
post mortem, sed statim animam a corpore solutam 
f. 91 b. vel ad requiem transire, vel ad damnationem. Nullas 
sacras Scripturas recipiunt, nisi Evangelia et Epistolas 
canonicas. Rusticani homines sunt, et ideo nec ratio¬ 
nibus convincuntur, nec auctoritatibus corriguntur, nec 
persuasionibus flectuntur. Mori magis eligunt quam 
ab impiissima secta converti. Aiunt etiam alii qui de 
secretis eorum investigaverunt, quod isti non credunt 
Deum res humanas curare, nec aliquam dispositionem 
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vel potentiam in terrenis creaturis exercere; sed apos¬ 
tatam angelum, quem et Luzabel nominant, universse 
creaturae corporali praesidere, et ad nutum ejus cuncta 
terrena disponi Corpus a diabolo dicunt formari, 
animam vero a Deo creari et corporibus infandi; 
unde fit ut semper quaedam pertinax pugna inter 
corpus et animam geratur. Dicunt etiam nonnulli 
quod in subterraneis suis quaedam nefanda sacrificia 
Lucifero suo temporibus agant constitutis, et quasdam 
sacrilegas turpitudines ibidem operentur. 

Fuit iisdem temporibus in Senonensi archiepisco- 
patu quaedam sacratissima virgo, nomine Aupeis, quae 
jam plus quam xxx. 1 annis nullum omnino sumpserat 
cibum aut potum, nisi sacram communionem, Dominicis 
tantum diebus. Coram lecto suo fabricata est ecclesia, 
et sacerdotes ac ministri deputati, qui divinum officium 
coram ea celebrarent. Altare vero ita erat ordinatum 
ut sacra virgo semper posset intendere qualiter sacer¬ 
dos in celebratione divini officii se haberet. 8 Haec f. 92. 
pauperibus parentibus nata, et sub austera matris suae 
disciplina nutrita, in villa quadam modernae mansionis 
suae nomine Eudov, dum olim adolescentula in pastu 
pecorum patris sui detineretur, jam tunc adeo justitiam 
zelabat ut nemini molesta in pascuis alienis clam 
depascendis fieret, sed secundum regulam charitatis 
omnibus pro modulo suo morem gerebat. Tandem 
autem ut divinus amor circa dilectam filiam fruc¬ 
tuose claresceret, misit Dominus manum suam et 
tetigit os ejus et carnem, percussitque eam ulcere pes- 


1 jam plus quam xxx.] Written 
by a second hand in C. upon a 
blank left in the text, or npon an 
erasure. “ Quse jam xij. plusquam,” 
V.; the numerale being upon an 
erasure, and by a later hand. 

* haberet] Ilie passage which be- 
gins with the woids, “ Haec pau- 


u peribus,” and ends, “ et pace in- 
“ terrupta resarciri ," is an addi- 
tion to the narrative as it originally 
stood in C., and is written upon 
a leaf inserted in that copy for the 
purpose. The narrative proceeds 
continuously in Y. 
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simo, ita quod a planta pedum usque ad verticem non 
erat in illa sanitas. Breve quoque temporis successu 
pestilens foetor totius paralytici corporis ulcera perva¬ 
sit, ut parentes ejus tantae luis impatientes, ipsam in 
domo vili seorsum abjicerent, et singulis diebus eam 
invisentes, pauperrimum ei victum, occlusis ob fcetorem 
naribus, ab ostio porrexerunt. 

Pater autem misericordiarum et Deus totius consola¬ 
tionis, placatus ejus patientia, et miseratus ejus aerum¬ 
nam et parentum dolorem, in sabbato sancto vigiliarum 
Paschae revisens solam Solus per gloriosum nuntium 
suum consolabatur. Siquidem eo die praecipuum luctum 
habuit, quod ad tantam (ut decuit) sollemnitatem caeteris 
hominibus vestium splendore decoratis et ecclesias sol¬ 
lemniter petentibus, ipsa singulariter miserabilis in in¬ 
fernali quodam squalore decumbens contabescebat, quo 
sibi erat dolori, parentibus oneri, Deo non honori. Haec 
ea peranxie lamentanti subito misericordiae Mater et 
Virgo cum immenso lumine simul et odore suavissimo 
astitit, et post consuetam sibi dulcissimam saluta¬ 
tionem, consolatoria ei pro more suo verba proposuit, 
fidem itaque suadens ac patientiam tantam ei pollici¬ 
tabatur ab illa hora et deinceps futuram gloriam, 
quantam eatenus experta fuit ignominiam, quantum 
fuerat ante mundo despicabilis, tantum foret cunctis 
desiderabilis. Extensaque sancta dextera singula para¬ 
lyticae membra contrectat, et mox ulcera quaeque cu¬ 
rantur, foetor omnis abscedit. Itaque peracta legatione, 
inenarrabilem post se fragrantiam relinquens, in coelum 
recipitur. Adventantes autem parentes cibum para¬ 
lyticae pro more offerunt; sed dum eorum cibis se jam 
non egere praedicat, etiam miraculo sublati foetoris et 
insolitae suavitatis experimento in stupores eos com¬ 
mutat. 

f. 92 6. Ipsa vero deinceps nil comedente, fama celebris 
de miraculoso ejus jejunio ad archiepiscopi Senonensis 
bonae recordationis, Willelmi avunculi Philippi regis 
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illustris Galli», aures pervenit. Qui cum hujusmodi 
quasi anilibus relationibus minime crederet, multi¬ 
tudinem honestarum mulierum et opulentarum eo ad 
veritatem insoliti rumoris probandam destinavit, qu® 
cum per mensem aut amplius insidiosas excubias 
ibidem fecissent, tandem recedere parantes, a paralytica 
cum leni risu redarguuntur, quod tanto tempore cum 
ea morantes, nec cibum nec potum ei obtulissent. 

Igitur fide facta archiepisoopo de tam miraculoso 
jejunio, ipse, paucis se comitantibus, eo celeriter advehi¬ 
tur, paralyticam suaviter alloquitur,. patemamque sibi 
oonsolationem, sese cuncta necessaria subministrante, 
pollicetur. Ecclesiam insuper ibi cum mansionibus 
canonicorum regularium, assignatis in eorum stipem 
sufficientem redditibus, se constructurum instanter pro¬ 
mittit, quatinus ibidem coram ea divina celebrent, 
et ejus dispositionibus devotius obsecundent. Virgo 
autem sancta, Sancto Spiritu afflata, innatam sibi 
paupertatem amplectens et saeculi pompam cavens, 
dum religiose latebras quaerit, archiepisoopi verbis hu¬ 
militer contradicit. Allegat enim natalium suorum 
obscuritatem tantam non decere celebritatem, valetu¬ 
dinem tantam in tam vili valetudinaria non oportere 
tantam sustinere frequentiam, religionem denique, si 
quae sibi videretur inesse, ne peremptorie temptaretur 
a xenodoxia populosam occupationem 1 non desiderare. 
Archiepiscopus tamen dum obstinate manet in sen¬ 
tentia, recedens in sua, citissime destinat operarios, 
qui, singulorum aedificiorum fundamentis instanter posi¬ 
tis, opus urgent. Quorum importunitatem dum sancta 
virgo fastidit, in tantam acddiam ex abundantia do¬ 
loris cecidit, quod (ut erat iracundissima) per mensem 
vel amplius Dei gratiam sibi non inclamavit. Jacuit 
igitur sibi sic velut amens, nec sibi nec aliis in Deo 
consulens. Et ecce in hoc nimio ejus silentio subito 
visus est ei Deus et Homo, quasi pendens et sanguinem 


1 occupationtm] Written in C. npon an erasure. 
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stagnans in crucis patibulo. Ad hanc igitur visionem 
in se reversa spiritum compunctionis recepit, et velut 
ab inferis rediviva sic deinceps exultavit in Dei 
gratia. Non fuit autem mirum si tanta eam commotio 
diu tenuit, quse quanta sibi foret tribulatio futura ex 
hac structura, Sancto sibi Spiritu inspirante, praecog¬ 
novit. Idem namque canonici dum enormiter viventes 
pacem sanctae illius contemplativae perturbant, in mo¬ 
lestissimas eas curas violenter praecipitant, dum eam 
necesse est a desideratissimis amplexibus Sponsi coeles¬ 
tis crebro avelli, quatinus eorum contentiones legitime 
valeant decidi, et pace interrupta resarciri 8 
f. 91 b m Ad hujus colloquium reverenter accedebant archi- 
episcopi et episcopi, et maxime abbates Cistercienses, 
cum quibus speciali et familiari devotione devincta 
erat Reges quoque ac principes, nobiles pariter et 
ignobiles, ejus praesentiam devote visitabant, et ejus 
orationibus se commendabant. Singulis noctibus sacra 
corporalia super pectus ejus reponebantur. Semper in 
lecto suo recumbebat, quia totum corpus, praeter 
solum caput cum pectore, 2 praemortuum fuerat et 
insensibile effectum. Manum tamen dexteram cum 
brachio beatus Thomas in habitu pontificali apparens 
ei restituit, qua flabellum tenens in aestate muscas 
abigit, cum prius ei nullo tempore musca insederit. 3 
f. Q 3. Multotiens quasi in extasi jacens, divinis revelationi¬ 
bus et visionibus intererat, unde et multa futura 
multis revelabat; et praecipue praelatos de indiscipli¬ 
nato gestu subditorum certificabat, et quse corrigenda 
in domibus eorum erant intimabat. 

Anno mcci., quidam ex proceribus Aquitaniae, sci¬ 
licet Hugo cognomento 4 Brun, rebellans contra regem 


1 resarciri] Here ends the matter 
introduced from the supplemental 
leaf. 

* praeter .. . pectore ] In C. 'writ- 
ten upon an erosare. 

* Manwn .... insederit] An &d- 


dition in the margin of C.; xn 
text in V. 

4 cognomento] An addition, by a 
different hand, in the m&rgin of C., 
but in the text of V. 
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Johannem, plurimas partes provinciae illius cum coad- 
jutoribus suis invadere .nitebatur, eo quod rex prae¬ 
dictus filiam comitis Engolismi desponsaverat, quam 
ipse prior affidaverat et in custodia sua habuerat. Qua¬ 
propter rex transfretavit 1 et rebellantes sibi coercuit 
In crastino 2 post Nativitatem.Sancti Johannis suborta 
est saeva tempestas ton^truorum, fulminum, et grandi¬ 
num, cum pluvia vehementi; quae magnam fecit stragem 
hominum, animalium, segetum, domorum incensionem, 
arborum evulsionem .pluribus in locis* .Aliaque tem¬ 
pestas iterum post xv. dies suborta est, priori non 
dissimilis, iit! prata secari non possent, secata asporta¬ 
rentur a rapido aquarum inundantium cursu. Piscium 
non minima multitudo ex nimia aqum corruptione qute 
ex fceni putrefactione provenerat, mortua est. Tanta 
autem extitit nimborum inundatio quae particulariter 
per diversas provincias contigebat, nec tamen sub una 
die, ut pontes effringeret, segetes, foena dissiparet, ali¬ 
quos etiam submergeret, ita ut nonnulli formidarent in 
illa pluviarum eruptione iterum instare Dei diluvium. 3 


De abbatibus Hierosolymam 'proficiscentibus . 

' 1 ' t • " • 11 1- V 

Multi nobiles et potentes viri hoc anno per exhor¬ 
tationem domni papae Innocentis et per praedicationem 
domni Fulchonis, crucem sumpserunt. Horum caput 
et dux militiae susceptae peregrinationis effectus est 
Bonefacius, marchisius de Monte-Ferrato, frater ejus¬ 
dem marchisii qui ab Hauzasis peremptus est. Hic 
autem cum pluribus capitulum Cisterciense devote 


1 transfretavit] 'The Itineriry of 
kiDg John shows that he was at 
Portsmoath on Monday, 14 May 
1201, and he next appears on 2 Jane 
at Bon ner ille «sur-Tonque. 

2 crastino] Jane 25. 


* diluvium ] Here the MS. T. ends, 
and in the margin of C. occare thc 
memorandum, (in a smaller hand, 
and with a different ink,) “ hic de- 
“ ficit.” 
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adiens, eorum se orationibus commendavit, et quem- 
l 93 b. dam abbatem regionis sum, ordinis Cisterciensis, scilicet 
abbatem de Lucelane, in comitatu assumpto peregrina¬ 
tionis humiliter expetiit et obtinuit. Similiter domnus 
Fulcho, ad capitulum praedictum cum literis domni 
papae adveniens, tres abbates a domno apostolico no¬ 
minatos in comitatu suo suscepit; scilicet, abbatem de 
Sacra Cella, 1 abbatem etiam de Perseine, atque abbatem 
de Sameia. Comes etiam Flandrensis Baldewinus 
cum comitissa sua cruce signati, in comitatu suo obti¬ 
nuerunt abbatem de Los. Magna enim necessitas exi¬ 
gebat ut plures approbato religionis viri exercitum 
Domini in tam laboriosa peregrinatione comitarentur, 
qui possent pusillanimes confortare, ignorantes instruere, 
probos quosque ad certamen Dominicum animare, atque 
in omnibus animarum periculis assistere. Multa enim 
millia ex diversis mundi partibus illuc confluebant, 
qui consilio et auxilio justorum indigebant. Nam, ex¬ 
ceptis innumeris aliis, dominus Fulcho coram illo ge¬ 
nerali capitulo non sine lachrymis confessus est, se per 
illud triennium quo praedicaverat ducenta millia crucis 
charactere manu propria signasse, qui omnes ob Christi 
obsequium parentes et patriam atque vito jocundita- 
tem interim reliquerant. 


Quomodo domnus pcvpa, Cisterdenses m reconcilia¬ 
tionis gratiam recepit. 

Domnus papa Innocentius quasdam literas speciales 
capitulo Cisterciensi direxit, in quibus omnes exactiones 
remisit, et plenariam dilectionis suae gratiam eis con¬ 
cessit, atque privilegiorum suorum renovationem, necnon 
et alias libertates gratanter repromisit. Ipse enim dom- 


1 de Sacra Cella] The original 
reading was “ abbatem de Colum- 
“ba;” but the latter words are 


Btruck out, and “ de Sacra Cella ” 
introduced by a different, but co- 
eval hand, in the margin of C. 
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nus apostolicus jam per biennium erga ordinem iratum 
ostentaverat animum, pro quadam pecuniaria exactione 
ad subventionem terrm Hierosolymitanae, quam ordo 
Cisterdensis ei persolvere recusavit, nulli hujuscemodi 
exactioni subjacere volens, qui hactenus praedecessorum 
suorum temporibus omni libertate potiebatur. Ut 
autem a tali exactione domnus papa desisteret, missi 
sunt ad curiam Romanam plures abbates semel et 
iterum, qui reconciliationis gratiam minime reportare 
potuerunt; nec aliqui, etiam de ordine, aliquid negotium 
ibidem effectui mancipare interim potuerunt sine max¬ 
imo gravamine. Profectus est ad curiam pro hoc negotio 
domnus abbas Cisterdensis cum aliis, quem domnus 
papa retinuit et episcopum cardinalem Praenestinae 
dvitatis ordinavit. Tandem vero domnus apostolicus, 
ordinis Cisterdensis singularem perpendens eminentiam, 
necnon et ex quadam visione admonitus, plenariam 
reconciliationis gratiam eis indulsit, et ab hujusmodi 
exactione quievit, orationum suffragia ab eis expetens. 

Extitit enim quidam monachus in quodam coenobio 
juxta Romam, claris ortus natalibus, in Scripturis eru¬ 
ditissimus, sed quod his potissimum est, in sacra reli¬ 
gione bonis praepollens moribus, qui omnium promo¬ 
tionum fastigia in quantum potuit declinabat, atque 
susceptae paupertati firmiter adhaerebat. Hic autem 
magister Reinerus vocabatur, qui ob laudabilem probi¬ 
tatem domno papae nimis extitit familiaris, assistens 
ei saepius in urgentioribus negotiis. Cumque postmo- 
dum omni negotiorum tumultu atque omni inquietu¬ 
dinum strepitu carere voluisset ut liberius Deo vacaret, 
proposuit ardorem vitam subire quam regularis insti¬ 
tutionis consuetudo proponebat. Extorsit igitur ab 
abbate suo indulgentiam, atque se transtulit ad vitam 
heremiticam, uno comite quodam simplici viro con¬ 
tentus. Huic autem viro simplid beata Virgo Maria 
servorum suorum predbus pulsata in visione apparuit, 
praedpiens ei ut domnum apostolicum adiret, eique 
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ex parte sua praeciperet quatinus ab afflictione et per¬ 
secutione carissimorum filiorum suorum, fratrum scilicet 
Cisterciensium, absque mora desisteret; quia hujus ordi¬ 
nis viros in hac valle miseriarum quasi servos strenuos 
et filios carissimos habet, in quibus solis super omnes 
alios religiosos sibi bene complacet. Quod si ab illo¬ 
rum vexatione minime quiescere velit, sciat pro certo 
se in proximo indignationem Omnipotentis Dei ac 
suam incursurum. Haec autem visio trina apparitione 
£ 94 ^ facta est. Cumque vir ille simplex hujusmodi commi- 
natoriam visionem summo pontifici revelare formidaret, 
admonitus est in somnis ut prafelibatam visionem ma¬ 
gistro Reinero socio suo referret, atque ut ille ex parte 
Dei Genitricis domno papae intimaret. At ille audita 
visione, et afflictionem ordinis cognoscens, ac simplici¬ 
tatem socii perpendens, qui hujuscemodi visionem nec 
sciret nec auderet confingere, iter arripuit ad curiam, 
nesciens de adventu abbatum qui pro hoc negotio ad 
domnum papam directi fuerant, et ab eodem repulsi, 
infecto negotio. Et factum est dum iret, revelatum est 
ei in somnis quod tres abbates Romae inveniret, hujus 
afflictionis causa directos, dictumque est ei qui essent, 
et quibus appellarentur vocabulis, et in quo loco hos¬ 
pitarentur. 

Perveniens igitur magister Reinerus ad apostoli- 
cum, utriusque revelationis seriem eidem confidenter 
intimavit. Tunc domnus papa narrationi tanti viri 
fidem adhibens, confestim illos tres abbates in prae¬ 
sentia sua convocari fecit, domnum quoque Jorda¬ 
nem cardinalem, qui monachus extiterat Cisterciensis, 
necnon et episcopum Praenestinensem cardinalem, qui 
abbas extiterat Cistercii, Coram his solis domnus papa 
se humilians, ordini satisfecit atque omnes pecuniarias 
exactiones remisit. Abbates autem qui ad capitulum 
Cistereiense convenerant, his auditis et cognitis, mag¬ 
nifice laetati sunt et consolati, magnificas Deo gratias 
agentes, qui voluntatem timentium Se facit, et depreca- 
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tionem eorum exaudit; et quia exactoriam hominis ser¬ 
vitutem per Dei misericordiam evaserant, ultroneam 
mera et spontanea voluntate communi consilio subire 
decreverunt, inter se statuentes ut ex ditioribus abbatiis 
aliqua pecuniarum collecta fieret ad subventionem et 
redemptionem pauperum et captivorum inter paganos 
miserabiliter degentium, ut eorum hilaris oblatio non 
fiat ex tristitia aut ex necessitate quasi coactitia, sed f. 95. 
impendatur cum hilaritate et cum gaudio Sancti Spi¬ 
ritus, Bicut libens et spontanea, quia hilarem datorem 
diligit Deus. 

Innocentius papa misit in legationem in Aleman- 
niam episcopum Praenestinae civitatis, qui extiterat 
abbas Cistercii, ut omnes episcopos et proceres totius 
imperii compelleret ad submissionem regis Othonis, 
ut in imperatorem promoveri posset, omnesque rebel¬ 
les ejus anathematis vinculo innodaret. Praedictus 
autem episcopus per Galliam iter faciens, nimis severe 
redarguebat regem Philippum pro subintroducta illa 
adultera uxore, denuntiavitque ei ex t parte Dei Omni¬ 
potentis, quod si illam non dimitteret^ in proximo al¬ 
terum illorum vitam finiturum. Cujus comminatoriae 
denuntiationis veritatem rei probavit eventus; nam 
post mensem illa adultera praesentem vitam terminavit. 

Quaedam nobilis abbatia in Hispania, quae vocatur 
Carazana, cum 1. domibus sibi pertinentibus, reddidit 
se hoc anno ordini Cisterciensi, antiquas demu,tans 
consuetudines, atque Cistercienses observantias in om¬ 
nibus assumens, sicut quondam domus Savigniensis 
fecerat. Simili modo duo alia praeclara coenobia diver¬ 
sarum consuetudinum in imperio, existentia eodem 
anno ordini Cisterciensi se submiserunt. 

Abbas de Flaviaco, comes domni Fulconis in praedi¬ 
catione, in Angliam deveniens, disseminvait Verbum 
Dei per diversas provincias. Qui, inter .cetera virtutum 
hortamenta, de observatione Dominicae diei et de cele¬ 
bratione sanctarum sollemnitatum populos admonere 
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curavit, et ne aliquod forum mercandi gratia Dominicis 
diebus adirent omnimodis interdixit. Unde factum 
est ut per Cantuariensem provinciam et per plura loca 
Angliae Dominicis diebus fora populi omitterent, et 
divinis obsequiis intenderent. Eelata sunt plura stu- 
£ 95 5 . penda miracula, et in pluribus locis Angliae sunt divul¬ 
gata de divina ultione in eos illata qui ab opere servili 
vacare noluerunt, post ejus praedicationem, in sacris 
Dominicis et in sabbatis post nonam pulsatam. 

Temporibus domni Petri abbatis quarti de Cogeshala 
contigit ut frater Kobertus, ejusdem loci conversus, 
qui curam hospitum habebat, quadam die ante horam 
refectionis aulam hospitum more solito ingrederetur. 
Ingressus autem, invenit quasdam personas reverendi 
vultus et habitus in aula residentes, qui mantellis 
instar Templariorum utebantur, pilleola habentes singuli 
super capita. Erant autem numero quasi ix. vel eo am¬ 
plius, quia frater ille non satis diligenter animadvertit 
quanti convenerant. dSstimans vero frater praedictus 
viros illos esse Templarios, benigne salutavit eos. Cui 
unus eorum, qui caeteris praeesse videbatur, ait: “Ubi- 
“ nam commessuri sumus?” At ille, “In camera/’ 
inquit, “cum domno abbate comedetis.” Qui protinus 
respondit, “Non est nostrae consuetudinis in privatis 
" cameris comedere, sed in aula cum hospitibus.” Post 
haec frater de aula egrediens perrexit ad abbatem, 
talium hospitum denuntians adventum, qui continuo 
necessaria praeparare ac mensam apponere jussit, seque 
cum eis pransurum in camera repromisit. Igitur abbate 
ad mensam jam accessuro, praecepit fratri praedicto ut 
hospites illos introduceret. Frater vero aulam ingre- 
diens, hospites illos quos ibidem paulo ante dimiserat, 
minime repperit. Intrans autem in interiora cubicula 
et in alia diversoria, neminem eorum prorsus invenit. 
Moxque egressus et per curiam huc illucque discurrens, 
obvios quosque de talibus viris sciscitatur. At unus 
testatus est quod hujusmodi viros viderit ad ecclesiam 
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tendere, et ad coemeteria fratrum properasse. Quo cum 
nuntium celeriter direxisset, nuntius neminem repperit. 
Janitores autem de hujusmodi hospitibus interrogati, 
nullos tales viros vel ingressos vel egressos per januam 
illa die fore asserebant. Qui vero isti viri fuerint, 
vel quomodo advenerint, vel qua discesserint, usque 
hodie incognitum manet. De narratione autem prae¬ 
dicti fratris quod ita eos viderit et allocutus fuerit, 
non dubitamus qui ejus vitam et conscientiam novi¬ 
mus, cum haec eadem frequenter nobis narraverit, atque 
etiam in extrema sua aegritudine, qua ex hac luce sub¬ 
tractus est, super his conventus simpliciter retulerit. 
Erat enim simplex rerum relator, paucis utens verbis, 
nullam ostentationem in dictis seu in factis praetendens. 

Anno MCCII ., 1 cum quaedam concordia composita esset 
inter Philippum regem Galliae et inter Johannem regem 
Angliae, absente comite Boloniae, qui se regi Angliae 
in amicitia obligaverat, sicut regi Eicardo jampridie 
fecerat, simul cum comite Flandrensi, confestim rex 
Johannes coepit acriter expugnare comitem de Marchis, 
scilicet, Hugonem cognomento Brun, et fratrem ejus 
comitem de Eu, quia rebellaverant contra eum pro filia 
comitis Engolismi, quam Hugo praedictus prius affi- 
daverat. Sed cum regis infestationem comites illi ferre 
diutius non possent, conquesti sunt regi Philippo, quasi 
capitali domino, de nimia infestatione regis Angliae, 
domini sui At rex Philippus multociens mandavit 
regi Angliae quatinus ab eorum expugnatione quiesceret, 
et cum hominibus suis aliquam pacis concordiam com¬ 
poneret. Sed cum rex Angliae nullatenus mandatis 
aut precibus regis Franciae adquiescere voluisset, sum- 
monitus est per proceres regni Francorum, quasi comes 
Aquitaniae et Andegaviae, quatinus ad curiam domini 
sui regis Franciae Parisius veniret, et judicium curiae 


1 mccii.'] Here a decided change occurs in C. in the colour of the ink 
and the sixe of the mriting. 
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su® subiret, domino suo de illatis injuriis responsurus 
et juri quod pares sui decernebant pariturus. Rex 
autem Angli® respondens se ducem esse Normanno- 
rum, allegabat se nequaquam debere ad ullum collo¬ 
quium Parisius procedere, sed solummodo inter utrosque 
f. 96 6. fines, regni scilicet et ducatus, ad colloquium regis 
occurrere; quia sic antiquitus inter ducem et regem de¬ 
cretum et scriptis authenticis confirmatum erat. Rex 
autem Philippus allegabat nequaquam justum esse ut 
jus suum, quod ad comitatum Aquitanicum spectabat, 
amitteret, si isdem esset dux Normanni® qui et comes 
Aquitani®. Super hac autenl controversia dirimenda 
et aliis quampluribus de die in diem emergentibus, 
diutius tractatum est, et animositates utriusque regis 
cum crudelibus minis crescere paulatim coeperunt. Tan¬ 
dem vero curia regis Franci® adunata adjudicavit 
regem Angli® tota terra sua privandum, quam hac¬ 
tenus de regibus Franci® ipse et progenitores sui te¬ 
nuerant, eo quod fere omnia servitia eisdem terris 
debita per longum jam tempus facere contempserant, 
nec domino suo fere in aliquibus obtemperare volebant. 
Hoc igitur curi® su® judicium rex Philippus gratanter 
acceptans et approbans, coadunato exercitu, confestim 
invasit castellum Butavant in Normannia, quod rex 
Ricardus construxerat, et solo tenus evertit. Deinde 
cepit totam terram Hugonis de Gumai et omnia cas¬ 
tella in circuitu. Invasit etiam castellum de Albemare 
cum comitatu, et comitatum de Eu, et totam terram 
illam usque ad Arcas, nullo ei resistente. Comes vero 
Boloni® R. 1 ab amicitia regis Johannis omnino dis¬ 
cedens, eo quod sine ipso jampridem pacem fecerat cum 
rege Franci®, pacificatus est cum domino suo, signifer 
existens in omni decertatione et pr®clarus in omni 
probitate totius militi®; cujus custodi® deputavit Al¬ 
bemare et plura castella qu® capiebat. 


1 jR.] Added in C. above the line, but by the same hand. 
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De captione Artari et cceterorum apud Mirabel. 

Arturus autem comes Britanni», militaribus armis a 
rege Philippo decoratus, cujus filiam parvulam affida- 
verat, ipse jam sexdecim annorum aetatem habens, ad 
quorumdam importunam suggestionem, contra avun¬ 
culum suum regem Johannem rebellavit, sinistroque et 
nimis concito usus consilio, profectus est cum Hugone 
Brun et Gaufrido de Lezinant, et cum ducentis mili- f. 97. 
tibus et quinquaginta, atque castellum de Mirabel 
sinistro omine obsederunt, in quo regina Alienor, avia 
Arturi, cum suis hospitabatur. Regina vero, capi me¬ 
tuens, mandavit regi filio suo ut opem ferret quantocius 
obsessis. Rex autem illico cum parte exercitus sui ad 
castellum illud profectus est. Hostes autem castrum 
intraverant, et omnes portas terrori fecerant, excepta 
una sola, et secure regis adventum praestolabantur, in 
multitudine probissimorum militum et servorum con¬ 
fidentes. Rex vero adveniens cum gravi pugnae con¬ 
flictu urbem intravit, et omnes inimicos suos qui ibidem 
confluxerant, Deo volente, statim comprehendit. Cepit 
enim ibi Arturum nepotem suum, et comitem Hugo- 
nem, et Galfridum de Lezinant, et ducentos strenuos 
milites et quinquaginta-duos, exceptis aliis probissimis 
servientibus; sicque matrem suara cum sibi adhaerentibus 
ab obsidentibus liberavit. Hunc autem virtutis tri¬ 
umphum illico baronibus Anglicanis mandare per literas 
curavit, quarum iste tenor est: 

Johannes, Dei gratia rex Angliae, dominus Hiberniae 

.etc., 1 omnibus baronibus suis, salutem. 

Sciatis nos gratia Dei sanos esse et incolumes, et gra¬ 
tiam Dei nobiscum mirabiliter operasse. Die enim 
Martis 2 ante ad Vincula Sancti Petri, cum fuissemus 
ante Cinomanas, accepimus dominam matrem nostram 
apud Mirabel fore obsessam, et quantum potuimus illuc 


1 Hibernia ... etc.] An erasure * Die Martis ] July 30. 
here occurs in C. 
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properavimus, ita quod illuc venimus ad festum beati 1 
Petri ad Vincula, et ibi cepimus Arturum nepotem 
nostrum, quem Willelmus de Braosa nobis reddidit, et 
Gaufridum de Lucinan, et Hugonem Brunum, et An- 
dream de Caveni, et vicecomitem de Castro-Eraldi, et 
Reimundum Tuarz, et Savarium de Mauleun, et Hu¬ 
gonem Baugii, et omnes alios inimicos nostros Picta- 
venses qui illic erant, circa ducentos milites et plures, 
ita quod non unus solus pes evasit. Ideo Deo gratias 
referatis, et successibus nostris gaudeatis. 

Rex autem Philippus obsederat diutius castellum de 
f .97 6. Arebas; cumque in primo speraret se capturum esse 
castellum, lugubris rumor 2 * de captione Arturi et «ete- 
rorum qui erant cum eo ad eum concite perveniens 
removit eum ab obsidione illa, repatriavitque in Fran- 
ciam, nimis animo consternatus ex infortunio quod suis 
acciderat. Postea vero rex Johannes urbem Turoni- 
cam et castellum regis Philippi quod in ea erat, vio¬ 
lenta manu cepit, et fere totam illam egregiam civitatem 
igne consumpsit, ex qua re maximum odium a Turo- 
nensibus et illius patriae principibus incurrit. Civita¬ 
tem etiam Cinomannis combussit, eo quod adversarios 
suos 8 excepisset. Adversarios autem quos apud Mirabel 
ceperat, per diversa loca transmittens, carcerali custodiae 
mancipavit. Postmodum vero, ad suimet dejectionem, 
ad petitionem quorumdam nobilium dimisit comitem 
Hugonem Brunum et Galfridum de Lucinan de carcere 
suo, receptis obsidibus et castellis suis, ac quosdam 
alios quos apud Mirabel ceperat, data prius cautione 
juramenti ne deinceps contra eum rebellarent: quod 
tamen juramentum nequaquam diutius servaverunt, 
immo multo acrius regem infestare coeperunt, adjunctis 
sibi pluribus hostium catervis. 


1 festum beati ] Between these two 
words occurs an erasure in C. 

2 lugubris rumor ] An erasure be¬ 

tween these two words in C. 


3 suos] Originally “ regis ” in C., 
but that word has been expuncted, 
and “ suos ” written above it. 
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Guillemus de Roches, quidam vir potens ex proce¬ 
ribus Andegavise, cum aliis nobilibus totius Britanniae, 
deprecati sunt dominum regem quatinus eis traderet 
Arturum, quem in sua custodia diligenter detinebat. 

Quo nolente, mox unanimiter conspiraverunt contra 
regem et rebellare coeperunt, aggregantes sibi copiosum 
exercitum de diversis provinciis quae regis ditioni sub¬ 
jacere debuerant, terram ejus rapinis et incendiis de¬ 
vastantes, atque plura castella invadentes. Ex quo 
eventu accidit ut plures potentes viri a rege disce¬ 
derent, atque eorum comitatui se conjungerent; ex 
quibus fuit Robertus comes de Alenzun, et vicecomes 
de Beamunt, et Willelmus de Fulgeriis, et c»teri 
Britones. Habuerunt autem castellum Andegaviae cum 
tota ipsa civitate, et plura alia loca munita in brevi 
obtinuerunt. 

Cernentes autem regis consiliarii quod multas f. 08 . 
strages et seditiones facerent ubique Britones pro 
Arturo domino suo, et quod nulla firma pacis con¬ 
cordia posset fieri, Arturo superstite, suggesserunt 
regi quatinus praeciperet ut nobilis adolescens oculis 
et genitalibus privaretur, et sic deinceps ad principan¬ 
dum inutilis redderetur, ut vel sic pars adversa ab 
insania sedulae expugnationis conquiesceret et regi se 
subderet. Exacerbatus itaque indefessa congressione 
adversariorum, et minis eorum et impropriis lacessitus, 
praecepit tandem in ira et in furore tribus suis ser¬ 
vientibus quatinus ad Falesiam quantocius pergerent, 
atque hoc opus detestabile perpetrarent. Duo vero ex 
servientibus tam execrabile opus in tam nobili adoles¬ 
cente committere detestantes, a curia domini regis dif¬ 
fugerunt; tertius vero ad castellum pervenit in quo 
puer regius a domino Huberto de Burch, regis came¬ 
rario, diligenter custodiebatur, triplices annulos circa 
pedes habens. Cumque mandatum domini regis Hu¬ 
berto detulisset, exortus est fletus et planctus nimi us 
inter milites qui custodiebant illum, utpote nimia 
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miseratione super nobili adolescente permoti. Arturus 
autem diram avunculi sui sententiam super se datam 
cognoscens, atque de salute propria omnino; diffidens, 
totus effluxit in lacrymas et in lamentabiles queri¬ 
monias. At cum astaret ille praesens qui a rege missus 
fuerat ad hoc opus exsequendum, et persona gementi et 
flenti puero innotuisset, inter lamenta, subito concitus 
surrexit, et manus suae dejectionis ultrices in personam 
illam violenter injecit, ad milites circumstantes voce 
lacrymabili vociferans : “ O domini mei carissimi! pro 
“ £)ei amore sinite paulisper, ut me de isto facinoroso 
“ ulciscar antequam mihi oculos eripiat; nam hic ulti- 
“ mus omnium existet quem in prmsenti saeculo con- 
“ spiciam/' Ad hunc vero tumultum sedandum ocius 
surrexere milites, et manus utriusque cohibuerunt, atque, 
f. 98 b. cx prsecepto domini Huberti, juvenis ille qui advenerat 
de thalamo illo ejectus est; ex cujus expulsione atque 
ex assistentium consolatoria collocutione Arturus ali¬ 
quantulam, sedata cordis moestitia, recepit consola¬ 
tionem. 

Hubertus autem regis camerarius, honestati et famee 
regiae deferre volens, et indemnitati regis prospiciens, 
puerum regium servavit illaesum, perpendens quod 
dominps rex super tali edicto statim pceniteret, ac 
semper postmodum haberet exosum qui ejus tam cru¬ 
deli imperio obtemperare prsesurapissset; quod magis 
ex subitaneo furore quam ex perpendiculo eequitatis et 
justitiae emanare credidit. Volens itaque et domini 
regis iram ad tempus mitigare ac Britonum saevitiam 
cohibere, fecit per castellum et per totam provinciam 
divulgari quod sententia regis effectui esset mancipata, 
et quod dominus Arturus prae cordis tristitia- et vulne¬ 
rum acerbo dolore diem clausisset extremum: quse 
fama, per xv. dies, per utrumque regnum volitabat in¬ 
cessanter. Denique classicum per vicos et castella, 
quasi pro anima ejus, pulsatum est; vestes ejus hospitali 
leprosorum distributa*. Divulgatum est etiam quod 
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corpus ejus ad abbatiam de Sancto Andrea, 1 ordinis 
Cisterciensis, delatum sit, ibique sepultum. Ad tales 
igitur rumores, Britones non animis sedati sed magis 
magisque exacerbati’ ferocius quam prius, ubi poterant, 
debacchati siint; jurantes quod nunquam deinceps ab 
expugnatione regis Anglise conquiescerent, qui tam 
detestabile facinus in dominum suum et nepotem pro¬ 
prium exercere praesumpsisset. Sicque factum est quod 
necesse erat iterum praedicare Arturum adhuc viventem 
et incolumem, quem ubique diffamaverant mortuum, 
ut vel sic efferata Britonum ferocitas aliquantulum 
mitigaretur. Quod cum regi intimatum esset, nequa¬ 
quam displicuit ei ad praesens quod mandatum ejus 
exsecutum non esset. Dicebant etiam quidam militum f. 99 . 
domino regi, nequaquam ulterius milites se inventurum 
qui castella sua custodirent, si tam infaustum judicium 
de domino Arturo nepote suo exercere praesumpsisset; 
nam, si contingeret aliquos deinceps capi milites a 
rege Franciae, vel ab adversariis suis, similem statim 
absque miseratione sortirentur vindictam. 

Hoc anno quaedam mirabilis visio contigit cuidam 
monacho de Streflur in Gualiis, in die Pentecostes, 2 de 
tribus angelis qui thurificabant altare dum laudes nja- 
tutinales canerentur; et quomodo .unus eorum ignitum 
carbonem de thnribulo accipiens, jactavit subito in os 
aspicientis monachi, et in extasi mentis factus, raptus 
est ab angelo. Et inter alas eju6, ut sibi videbatur, in 
aera sublatus, ferebatur ab angelo versus orientem, una 
die et nocte in revelationibus variis sic permanens, cor¬ 
pore ejus in infirmatorium a monachis interim delato. 

Hoc anno, 8 terree motus magnus factus est in terra 
Hierosolymitana, qualis non contigit a Passione Domini 
usque ad tempus illud: nam fere tota illa egregia civi- 


1 abbatiam de S . Andrea ] S. An¬ 
dre de Gouffern. See Gallia Christ. 
xi. 743. 

2 Pentecoste*] June 2. 


* Hoc anno] In C. these words 
are written in the margin "with a 
style. 
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tas Tyrus ex terrae motu subversa est cum habitatori¬ 
bus plurimis; et tertia pars Tholomaide, id est, Achon, 
cum castello et turribus, et alia castella subversa sunt, 
tam apud Christianos, quam apud Sarracenos. Terrae 
motus etiam particularis in plerisque locis Angliae 
contigit. Facta sunt horrenda tonitrua et fulgura et 
grandines crebrius in mense Augusto, et ventus vehe¬ 
mens. 

Anno Mccui. mense Aprili aquae ultra solitum subito 
excreverunt, ac multa incommoda per diversa Angliae 
loca intulerunt, quod mirabiliter contigit, eo quod non¬ 
nisi parva pluvia tantum praecesserit diluvium. 


Quomodo urbs Comto/atinopolis a Latinis capta est. 

Urbs Constantinopolis a duce Venetiae et a comite 
Flandrensi Balduino, et a reliquis sociis eorum Hie¬ 
rusalem tendentibus, expugnata est, atque infra octo 
f. 99 b. dies obsidionis eis reddita, imperatore falso fugiente, 
qui Kirisacum imperatorem fratrem suum inique ex- 
caecaverat et in carcerem cum imperatrice sua retru- 
serat, cum isdem Kirisacus prius fratrem suum de 
captivitate 1 gentilium liberaverit ; et Alexis filius 
Kirisaci, a Francis factus est imperator, qui eos in 
auxilium invitaverat, et a Corfaut usque Constantino- 
polim per portum Duceaviae et per strictum mare et 
per brachium Sancti Georgii, navigio perduxerat. A 
Corfaut navibus ascensis, (scilicet, ducentis,) praeter 
naviculas et bargas, octavo die applicuerunt ad portum 
Duceaviae, a quo portu usque Constantinopolim centum 
leugae numerantur. Alexis vero, effectus imperator, 
promisit quod toti exercitui quem secum adduxerat, 
per annum integrum victualia largiretur, et quod de¬ 
cem millia equitum ad annuum terrae Hierosolymitanae 
succursum ad sumptus suos haberet. Promisit etiam. 


1 captivitate] Partly upon an erasure, and partly above the line in C. 
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quantum viveret, ad stipendia sua quingentos milites 
se in Terra Sancta habiturum. Dedit etiam duci Ve¬ 
netiae centum millia marcarum argenti, et totidem toti 
exercitui erogavit, pro collato auxilio, sicut eisdem 
prius pollicitus erat. Patriarcha autem Constantinopo- 
litanus et Alexis imperator, cum tota orientali ecclesia 
et cum toto imperio, Romano pontifici deinceps obtem¬ 
perare promiserunt, 1 et Romanae ecclesiae sese esse filios 
recognoscent, praestita juramenti cautione, et quod a 
domino papa suae dignitatis pallium patriarcha prae¬ 
fatae civitatis sit recepturus. Hujus exercitus duces 
fuerunt comes Flandrensis Baldewinus, comes Lodo- 
uicus Blesensis, marchio de Monteferrato, dux Venetiae, 
comes Sancti-Pauli, Matthaeus de Monte Morenti, mares- 
callus Campaniae, Conus de Betunia, M. de Braban, 
Johannes Fussien, Johannes de Friase, Petrus de 
Brachol, Anselmus de Kaeu, episcopus de Alvestot, 
episcopus de Trohies, Johannes Faicete, et plures alii 
Arturus a Falesia usque Rothomagum perducitur, et 
in turri Rothomagensi retruditur, sub custodia Roberti 
de Veteri-ponte. 2 Rex autem Galliae Philippus cum 
Britonibus instanter regi Angliae mandaverunt quati- £ 100 . 
nuB traderet eis Arturum nepotem suum, acceptis pro 
eo obsidibus, mandatis minas feroces adjicientes. Quo 
abnuente, iterum rex Philippus invadit castella Nor- 
manniae, atque inter alia cepit insulam de Andeli cum 
castello, et Vallem de Ruil, in quo positi fixerant plures 
nobiles ad custodiendum, scilicet Robertus filius Wal- 
teri cum militibus suis, et Seherus de Quinci cum 
suis, et cum multo apparatu bellicorum instrumento¬ 
rum. Qui, praeclarae militiae suae solitam probitatem 
dissimulantes, eo quod de subventione regis sui diffi¬ 
debant, sine aliqua defensionis congressione, quasi in- 


1 obtemperare promiserunt ] In C. 2 de Veteri-ponte\ Apparently 
these words are partly altered by npon an erasure in C. 

erasure, and partly written above 
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ertes, se regi Francorum cum castello tradiderant : 
quos ille gravi exactione pecuniae redemit, scilicet, quin¬ 
que millibus marcis sterlingorum. Ex qua re facti sunt 
in derisum et in opprobrium omni populo utriusque 
regni, canticum eorum tota die, ac generositatis suae 
maculaverant gloriam. Postea autem cepit rex Phi¬ 
lippus rupem illam quae videbatur esse inexpugnabilis, 1 2 * 
juxta insulam Andeli super Sequanam; quae castella 
rex Ricardus cum maximis sumptibus construxerat, 
contra voluntatem Rothomagensis archiepiscopi, eo quod 
illa terra ad jus suum spectabat. In Rupe erat con- 
stabularius Cestriae, cum multis praeclaris militibus et 
servientibus, qui diutius castrum illud strenue obser¬ 
vaverant contra totius exercitus regis Franciae vir¬ 
tutem ; sed, victualium inedita urgente, ulterius contra 
hostes decertare non poterant. Rege vero Johanne 
nullum praesidium ferre obsessis volente, eo quod suo¬ 
rum proditionem semper timeret, infra hyemem, mense 
Decembri, in Angliam transfretavit, 8 omnes Normannos 
in magna timoris perturbatione derelinquens; qui ter¬ 
ram Anglicanara multis pecuniarum exactionibus valde 
oppressit, sperans se copiosum exercitum ex diversis 
provinciis congregaturum, et violentiam regis Philippi 
exterminaturum. 

Anno mcciv., obiit regina Alienor, filia comitis Pic- 
tavensis, quae primo nupserat regi Lodovico, deinde 
regi Anglorum Henrico secundo. 

£ 100 b. Hoc anno, post mediam Quadragesimam, 8 rex Johan- 
nes, concilio habito, nuncios direxit ad regem Galliae, 
Cantuariensem scilicet archiepiscopum, Norwicensem 
episcopum atque Elyensem, necnon et comitem Willel- 
mum Marescallum, cum comite Leircestriae, ut explora¬ 
rent animum regis, ac de aliqua pacis formula cum eo 


1 inexpugnabilis ] In the margin 
of C., but by the firet hand. 

2 transfretavit] The king was at 

Barfleur on Friday, 5 Dec., and 


had reached Portsmooth, on Snn- 
day, 7 Dec. 

2 mediam Quadragesimam ] Mid- 
lent Sunday feli on April 4, in 1204. 
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tractarent. Sed rex Philippus nimis efferatus, quia om¬ 
nia ei pro voto succedebant, nequaquam aliquam pacis 
concordiam componere volebat, nisi Arturus ei vivus 
traderetur. Quod si ille de medio jam sublatus esset, 
sororem ejus in matrimonium expetebat, cum tota terra 
transmarina. Cumque diversis modis de formula pacis 
tractaretur, rex Philippus pacem nolens, qui in brevi 
totam terram regis se adepturum confidebat, semper 
aliquod inconveniens, aut aliquod impossibile, in forma 
pacis componenda proponebat, quod et pudorem et prin¬ 
cipatus 1 * minorationem regi Anglorum incuteret, et re¬ 
giae majestati derogaret. Saeviebat autem permaxime 
pro nece Arturi, quem in Sequana submersum fuisse 
audierat; unde et jurasse fertur quod nullo tempore 
totius vitae suae ab infestatione regis Johannis desis¬ 
teret, donec eum toto regno suo privasset. Mox au¬ 
tem, Pascha 3 subsequenti, coadunato exercitu, rex Galliae 
obsedit Falesiam et in brevi cepit, nullo ei resistente; 
deinde, Cadomis veniens, a Cadomensibus pacifice sta- 
tim receptus est, cum neminem haberent qui eos defen¬ 
dere valeret. Post haec cepit totam illam provinciam 
usque Barbefleot, et Chereburch, et Danfrunt. 

Cives autem Rothomagenses et de Vernuil, necnon 
et illi qui castellum de Archas custodiebant, inducias 
quadraginta dierum, data pecunia, a rege Franciae ex¬ 
petebant, ut interim voluntatem domini sui regis Angliae 
per intemuncios addiscerent; quod si dominus suus . 
eis subventionis auxilium praebere nollet, aut non va- f. 101. 
leret, sine pugnaB conflictu se dominio regis Franciae 
ultro traderent. Legatos itaque suos in Angliam con- 
festim miserunt cum flebili satis querimonia, qui statum 
miserabilis Normanniae regi intimarent, et ab eo ali¬ 
quod ereptionis praesidium exposcerent. Sed rege Jo- 
hanne nullum praesidium eis ferente, eo quod quorumdam 


1 principatus] In C. the original reading was “ principatus sui,” bnt the 

latter word has been struck through. 

3 Pascha ] April 25. 
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suorum proditionem suspectam haberet, legati satis 
dolentes et anxii reversi sunt ad propria; sicque egre¬ 
gia civitas Rothomagensis, hactenus invicta, atque cives 
de Vemuil, tradiderunt se regi Philippo, deinde et 
illi qui in Archas erant constituti Sicque cervicosa 
Normannia et Andegavia, totaque Britannia atque Ci- 
nomannis, cum Turonensi provincia, dominio regis Phi¬ 
lippi infra breve tempus subacta fuere. Itaque hoc 
anno, juxta prophetiam Merlini, “ Gladius a sceptro 
“ separatus est/' id est, ducatus Normanniaa a regno 
Angliae. Siquidem a duce Willelmo, qui sibi regnum 
Anglorum subjugaverat, semper reges Anglorum exsti¬ 
terant duces Normannorum usque ad regem Johannem, 
qui anno quinto regni sui ducatum amisit cum multis 
aliis terris 1 transmarinis, qui ducatum simul et regnum 
tenuerant per centum et triginta-novem annos. 

Inter Pictavenses vero et Aquitanicos magnus con¬ 
flictus per totum illud tempus exstiterat, cum una pars 
eorum exsequeretur praecepta regis Angliae cum Roberto 
de Tumham, cui regio illa fuit commissa, qui in omni 
decertatione contra rebelles fortunatissimus et omni 
probitate conspicuus exstiterat; cum Savarino de 3 Mal- 
leun, qui datis obsidibus, de custodia regis Angliae ex¬ 
iens, viriliter ac fideliter contra hostes ejus decertabat. 
Alia vero pars, cum Willelmo de Roches, et cum Hugone 
comite, terram regis infestabat. Unde factum est ut 
rex Philippus, auxilio eorum fretus, totam fere sibi sub- 
f. 101 b. jugaret Picta viam, excepta Rochella, quas se per totum 
illud anni spatium viriliter contra omnes tuebatur. 
Castellum similiter de Chinun non se tradidit adver¬ 
sariis per totum illud tempus, Huberto de Burch in eo 
existente. Castellum quoque de Luches custodiebat 
Girardus de Atie, qui ferociter contra hostes saepius 
decertabat atque castellum illud viriliter tuebatur. 
Gascones autem partem regis Angliae adhuc fovebant; 


1 terris] Written in the margin 2 de] Added above the line in C. 
of C., by the first hand. 
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unde et rex Johannes dedit Moreue cuidam Gaaoono 
xxviii. millia marcarum ad conducendum exercitum 
xxx. millium hominum, qui regi transfretanti occur¬ 
rere in auxilium debuerant ad ejus edictum. Bi\jus 
pecuniae obses fuit archiepiscopus Burdegalensis, fra¬ 
ter praedicti Moreue, diu in Anglia perhendinans pro 
hoc infecto negotio. 

Rex Johannes construxit quamdam abbatiam in Nova 
Foresta, quae vocatur Bellus-locus, et conventum xxx. 
monachorum fecit adduci de domo Cisterciensi. 

Similiter Willelmus de Brause construxit abbatiam 
in Walliis, quam domui Cisterciensi tradidit. 

Rex Bavariae in Alemannia dedit quemdam locum 
episcopo Praenestinensi ad abbatiam construendam ordi¬ 
nis Cisterciensis, cum legationis officio in Alemannia 
fungeretur. 

Defuncto Willelmo, Remensi archiepiscopo, successit 
episcopus Praenestinensis, qui prius exstiterat abbas 
Cisterciencis. 

Episcopus Londoniensis in legationem directus est a 
rege Johanne in Alemanniam ad regem Othonem, nepo¬ 
tem suum. Idem autem Otho, cum jam per septennium 
contra ducem Sua viae multoties dimicasset, multasque 
provincias sibi subjugasset, tandem in quodam cer¬ 
tamine quod habiturus erat contra praedictum ducem, a 
germano suo, scilicet duce Saxonum, per proditionem 
derelictus, et militibus undecumque conductis orbatus, 
fugae praesidium quaerere compulsus est; sicque, auxilio 
eorum in quos speravit ex insperato destitutus, multa 
de acquisitis amisit. Siquidem dux Suavise promiserat 
duci Saxoniae quemdam comitatum, et ducatus Saxonici 
redintegrationem, qui a tempore illo quo pater suus £ 102 - 
contra Fredericum imperatorem rebellaverat, nunquam 
redintegrari cum suis pertinentiis potuit: quare impe¬ 
rator non aliter Henricum ducem Saxoniae, nepotem 
suum, superare potuit, nisi prius maximam partem 
ducatus archiepiscopo Coloniensi et aliis potentibus viris 
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largiretur, ut sibi in auxilium forent. Archiepiscopus 
Coloniensis, atque dux Luvan®, cujus filiam parvulam 
rex Otho affidaverat, se ab auxilio Othonis subtraxe¬ 
runt, et cum duce Suavi® pacificati sunt Unde fac¬ 
tum est ut, eorum fretus auxilio, apud Aquisgrani dux 
Suavi® ab archiepiscopo pr®fato coronaretur, pro qua 
coronatione postea a papa Innocentio suspensus est ab 
officio suo. 

Dux Luvan® hominium fecit Philippo regi Galli®, 
et concordatus est cum comite Boloni®; qui comes red¬ 
didit ei, ex pr®cepto regis, annuum redditum suum 
ex comitatu Boloni®, quem diutius retinuerat, scilicet 
quingentas libras Parisiacensium; insuper et adjecit 
centum libras. Rex vero pro homagio suo contulit ei 
redditum cccc. librarum. Pr®dict® vero quingent® 
libr® ex h®reditate uxoris su®, et jure ei 1 compete¬ 
bant, qu® exstiterat filia Matth®i comitis Boloni®. 
Reginaldus vero comes Boloni® aliam filiam duxerat 
cum comitatu pr®dicto. Mater autem istarum fuit filia 
regis Stephani et regin® Mathildis. Pacificati igitur 
ad invicem dux et comes, simulque in amicitia sub 
jurejurando confoederati, in prosentia regis Philippi 
juramento se constrinxerunt quod uterque eorum ad 
alterius summonitionem, in manu valida et cum omni 
fortitudine sua in Angliam venirent, regemque Johan- 
nem expugnarent pro honoribus ablatis atque amplis 
possessionibus detentis, qu® eis ex jure uxorum sua¬ 
rum in Anglia provenire debuerant. Post quorum ju¬ 
ramentum juravit rex Philippus quod infra mensem 
eos cum exercitu suo subsequeretur, postquam ad 8 fines 
Angli® applicuissent. Ex his atque hujusmodi rumori- 
1 102 1 . bus omnis Anglicana provincia perturbata est, verentes 
plurimarum gentium cum rege Philippo confoederatio¬ 
nem, qu® ditioni ejus se subdiderant et maximos red¬ 
ditus in Anglia perdiderant; timentes etiam principum 
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suorum cum dissensione perditionem, qui similiter 
feodos suos in partibus transmarinis amiserant. 


De comite Flandrenai imperatore facto . 

Alexis, filius Kirisaci imperatoris, a Latinorum exer¬ 
citu, quem sibi in auxilium Constantinopolim addux¬ 
erat, imperator effectus, proditione cujusdam Morkulfi, 
consanguinei sui, qui ad imperium diu aspiraverat, 
interemptus est. Graeci vero alium quemdam Nico¬ 
laum pro Alexi eligentes, mox ab eis interemptus est, 
persuasione praedicti proditoris, qui asserebat eum cum 
Latinis qui advenerant esse in amicitia confoederatum. 

Post hoc Morkulfus imperator a Graecis effectus, statim 
Latinis victualia et venalia civitatis interdixit, et in 
quantum potuit eos, in tentoriis et in navibus sub 
aspera degentes hyeme extra Constantinopolim, per 
Graecos infestavit. Denique cum Henrico fratre Balde- 
wini comitis Flandrensis, qui ad civitatem Philippicam 
cum sociis perrexerat pro victualibus conquirendis, di¬ 
micavit : ubi a Latinis fugatus, etiam imperialia ibidem 
amisit, scilicet, scutum aureum et iconiam beatae Ma¬ 
riae auream, quae communi consilio postmodum capitulo 
Cisterciensi directa est. Graecorum igitur fraudulentam 
malitiam Latini attendentes, civitatem iterum expug¬ 
naverunt, atque eam infra breve tempus obtinuerunt 
cum palatiis suis. Urbs vero Constantinopolis quasi 
triangula esse videtur, habens in latitudine sex miliaria, 
ut dicunt; circuitus autem civitatis est quasi xviii. 
milliariorum, scilicet, ab angulo in angulum sex mil- 
liaria continens. Altitudo murorum est quinquaginta 
pedum; turres autem in circuitu super muros distant 
ab invicem spatio vicenorum pedum. Est in ea quod¬ 
dam praeclarum palatium imperiale quod dicitur Bla- 
kema, et palatium Constantini, et palatium Boamundi. 

Infra hanc urbem continetur illa incomparabilis ecclesia, 
scilicet Agyos Sopbyae, quam Justinianus aedificavit: H 03 . 
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de cujus constructionis amplitudine et divitiarum no¬ 
bilitate tam mira et incredibilia narrari solent. Hanc 
ecclesiam praedictus imperator amplis redditibus dita¬ 
verat, statuens in ea nongentos quinquaginta canonicos. 
Asserunt pro certo, qui hujus civitatis habitacula nove¬ 
runt, quod plures habeat habitatores quam habitent 
ab Eboracensi civitate usque ad Tamisiae fluvium. 

Adepta igitur civitate, communi consilio factus est 
imperator Baldewinus, comes Flandrensis, fugiente 
Morkulfo; 1 qui statim tertiam partem imperialis the¬ 
sauri inter principes et exercitum Latinorum magnifice 
distribuit, quae tertia pars continebat xviii. centena 
millia marcarum argenti. Quae infinita pecunia apud 
nos, sicut et caetera quae de Graecorum divitiis et con¬ 
structione praedictae civitatis et Agyae Sophyae narran¬ 
tur, incredibilia esse videntur. Denique dicunt rede¬ 
untes, quod quotidianus redditus imperatoris continet 
xxx. millia perpres; Perpre vero est nummus aureus, 
et valet tres solidos argenti. Dignitates autem et ho¬ 
nores, et multa praeclara xenia, principibus et aliis 
qui erant cum eo magnifice largitus est. Regi Phi¬ 
lippo, quondam domino suo, transmisit quamdam car- 
bunculam, lapidem pretiosissimum, qui rutilanti fulgore 
totum palatium potest illustrare, et duo indumenta 
regalia auro et lapidibus pretiosis mirabiliter intexta. 

In Constantinopoli quaedam columna antiquitus a 
quodam divino, arte mechanica, ut ferunt, erecta est, 
cujus basis semper est in motu; super capitellum vero 
columnae tres imagines imperatorum locatae sunt, una 
quarum respicit versus Asiam, alia ad Europam, tertia 
ad Africam. Super capita imaginum circulus apparet, 
in quo Graecis literis exaratum videtur, quod, postquam 
tres imperatores Alexis vocati in Graecia imperaverint, 
regnum Graecorum finem sortietur, atque ad alieni¬ 
genam gentem imperium transferetur. Unde et super 


1 fugiente Morkulfo ] These two worda occor in the margin of C. 
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circulum illum stat quarta imago, scilicet, super capita 
craterarum, crateris imaginibus eminentior atque sub¬ 
limior, qu» respicere videtur versus occidentalem orbis £ 103 b . 
plagam, manumque protendit ad occidentem. Si quis 
autem plenius nosse desiderat qualiter urbs Constati ti- 
nopolis semel et iterum ab exercitu Latinorum Hierusa¬ 
lem tendentium capta sit, et quomodo comes Flandren- 
sis imperator sit effectus, et de adeptione reliquarum 
civitatum, et de dissensione qura suborta est inter prae¬ 
dictum imperatorem et marchionem de Monteferrato, 
legat epistolas quas idem imperator et H. comes de 
Sancto-Paulo direxerunt ad amicos suos in occiduas 
mundi partes commanentes. 

Obiit comitissa Flandrensis apud Achon, ex qua 
comes Baldewinus, postea imperator, unicam habuit 
filiam, qura nata est eodem anno quo pater ejus iter 
Hierosolymitanum arripuerat. Hrac comitissa exstitit 
filia Henrici comitis Trecensis, soror illius Henrici, qui 
corruit de solario apud Achon, cui rex Ricardus con¬ 
cesserat regnum Hierosolymitanum post interfectionem 
marchionis. 

Obiit Godefridus Wintoniensis episcopus, filiiis Ri- 
cardi de Luci. 

Anno MCCV., facta est hyems aspera, et congelata 
sunt flumina, ita ut Tamisia pede transiri posset. Terra 
vero ita gelu constricta est, ut a Circumcisione Domini 
usque ad Annuntiationem Dominicam exarari non po¬ 
tuit. Hyemalia vero semina in terris mobilibus ex vi 
algoris fere extincta sunt; olera etiam virentia citius 
exaruerunt. Unde et maxima fames suborta est, in 
tantum ut summa frumenti pro marca in plerisque 
lotis Anglira venundaretur, qura multoties, temporibus 
Henrici regis secundi, xii. denariis emebatur. Summa 
fabarum vel pisarum pro dimidia marca dabatur; 
summa avenra pro xL denariis, qura quatuor denariis 
quondam comparari solebat. Moneta etiam publica per 
incisionis diminutionem ita corrupta fuerat, ut neces¬ 
sario renovari hoc anno oportuerit. 
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Captus est Robertus de Tumeham ab exercitu regis 
Fr ancise, qui tam strenue rebelles Pictavos debellaverat. 
Captus est et Girardus de Atie, et castellum de 
Luches, quod viriliter diutius custodierat. 

Rex Johannes animo valde consternatus, quamvis 
dolorem dissimulare videretur, pro principatu egregi¬ 
arum provinciarum quem amiserat in transmarinis, 
circa aestatem cum exercitu valido transfretare dispo¬ 
nebat, Pictavensium atque Guasconicorum procerum 
illectus crebris persuasionibus. Nonnulli etiam Norman- 
norum id ipsum obnixe flatigabant, qui de tyrannide 
regis Philippi nimium querebantur. Unde rex Jo¬ 
hannes, post Pascha, habito concilio apud Norhamtun, 1 
cum maximo et nobili exercitu profectus est ad mare 
apud Porcestriam,* copiosa navium multitudine ex di¬ 
versis portubus ibidem adunata. Cumque naves in 
portu applicatae singulis proceribus ex praecepto regis 
essent distributae, ac victualium copia atque diverso 
armorum genere onustae, diesque instaret quo navigia 
peterent, ecce domnus H. archiepiscopus Cantuariensis, 
atque comes Willelmus Marescallus, qui nuper de 
transmarinis redierat, regem adeunt, transitum omni¬ 
modis dissuadent, proponentes plurima incommoda quae 
ex ejus transfretatione contingere possent; scilicet, quod 
nimis periculosum foret se inter tot hostium cuneos 
subito ingerere, cum nullum in transmarinis tutum 
haberet receptaculum; quod rex Gallicanus multo copi¬ 
osiorem posset contra eum producere exercitum, utpote 
qui totam terram fere invaserat; quod dolositati ac 
levitati Pictavorum sese committere tutum non esset; 
qui semper erga principes suos aliquid doli machi¬ 
nari consueverant; quod comes Bolonise, cum suis com¬ 
plicibus, fines Angliae citius invaderet, audito quod 
terra principibus atque praeclara militia destituta esset; 


1 Norhamtun ] The king resided * Porcestriam ] He was at Por- 

at Northampton from May 21 to 25, chester from 31 May to 9 Jane, 
both inclusive. both days included. 
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nimisque fore timendum ne, dum terram amissam repe¬ 
teret, habitam amitteret, praecipue cum nullum certum 
regni haeredem post se relinqueret, qui regni guber¬ 
nacula posset suscipere, si aliquod infortunium in trans¬ 
marinis partibus propriae personae contigisset. Cumque 
his et hujusmodi allegationibus rex a proposito trans¬ 
fretandi nequaquam flecti posset, illi, genibus ejus 
advoluti, tenuerunt eum ne discederet ab eis, asserentes 1 104 6. 
pro certo quia, si eorum precibus nollet adquiescere, 
ipsum violenter detinerent, ne omne regnum ex ipsius 
discessu confunderetur. 

Rex itaque undique angustiatus, hinc pudore a pro¬ 
posito desistendi, 1 illinc precum instantia remanendi, 
flens et ejulans adjuravit archiepiscopum quatinus ei 
tale donaret consilium quod utilius et salubrius esset 
regno et honestius famae regiae, necnon et quod princi¬ 
pibus transmarinis adventum ejus praestolantibus magis 
expediret. Concilio itaque habito, decreverunt quosdam 
ex proceribus Angliae fore mittendos cum strenuis 
militibus in auxilium praestolantium regis adventum. 

Rex tandem, persuadentium instantia devictus, eorum 
persuasioni invitus assensum praebuit, denuntians prin¬ 
cipibus atque militibus quatinus ad propria remearent, 
et pro transfretatione remissa pecuniam his qui trans¬ 
fretaturi erant adnumerarent. At illi, de multis dam¬ 
nis illatis et gravibus expensis quae ex occasione hujus 
transfretationis incurrerant nimis ad invicem conque- 
rentes, cum maxima indignatione, et victualium dis- 
tractatione quae aggregaverant, reversi simt, archiepi- 
scopo et caeteris consiliariis domini regis multa mala 
imprecantes, qui tam detestandum consilium, ut multis 
videbatur, regi dederant, et praecipue nautae, qui xiv. 
millia esse dicebantur, qui de remotis partibus naves 
suas ad portum illum adduxerant, et tamdiu illorum 


1 desistendi ] In C. the first syllable of this word is written npon an 
erasure. 
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transfretationem cum magna fatigatione et mercium 
venalium dispendio frustra exspectaverant. Dicunt 
enim quod nunquam tot naves fuerint applicat» in 
aliquo portu maris Anglici ad transfretandum, et quod 
nunquam cbpiosior exercitus de strenuis militibus in 
Anglia adunatus esset, qui omnes promptis animis 
cum rege transfretare cupiebant. Jam fama adventus 
eorum in transmarinis Gallicanos milites in Normannia 
degentes ita perterruerat, ut urbes atque castella qu» 
£ 105. mari erant viciniora nonnulli eorum relinquerent, et 
de fug» solatio sibi tutamen quaererent. 

Rex autem, a mari usque Wincestriam 1 cum magna 
tristitia profectus, tanta poenitudine et tanto dolore 
cordis tactus est, ut in crastino confestim ad mare 
regrederetur, navesque cum suis intraret; et sic re¬ 
migans ad Vectam insulam per duos dies* in mari 
velificabat huc illucque, dissuadentibus amicis ne sine 
exercitu suo, quem remiserat, transfretare praesumeret. 
Porro illi qui in terra remanserant, aestimabant procul 
dubio regem transfretaturum: unde et fama continuo 
per totam terram divulgavit regem transfretasse. 
Comes autem Saresberiensis, frater regis, cum multis 
militibus tunc temporis transfretavit et applicuit apud 
Rokellam. Praecesserat eum paulo ante Galfndus filius 
regis Johannis ex concubina, cum pluribus militibus. 
Quam ingens pecunia, quam multa supellex, quam in¬ 
finiti sumptus in pr»paratione et conductione navium, 
in aggregatione victualium et instrumentorum bellico¬ 
rum expensa sint, non facile sub computationis numero 
cadunt. 

In vigilia Sancti Johannis-Baptistae, 8 captus est Hu- 
bertus de Burgh camerarius, apud Chinun, ab exercitu 


1 Wincestriam ] He left Porchester 
on Thursday, 9 Jane, and reached 
Winchester on Satorday, 11 Jane, 
which he left on the fbllowing day, 
and proceeded to Portsmontb. 


2 duos dies ] Namely, 14 and 15 of 
Jane, on which two days no writs 
were tested by the king. 

1 vigilia S. Johannis ] Jane 23. 


Digitized by 


Google 



CHRONICON ANGLICANUM. 


155 


regis Franciae: qui praedictum castellum per anuum 
probissime tutaverat post captam Normanniam et An- 
degaviam. Cum autem castellum illud, quod semper 
inexpugnabile visum est, magna ex parte ab obsiden¬ 
tibus Francis fere dirutum esset, transiit in campum 
cum suis, contra hostes viriliter dimicans, graviterque 
vulneratus est antequam capi potuisset. 

In nocte 1 Sancti Johannis-Baptistae, audita sunt per 
totam noctem horrenda tonitrua, et fulgura terrifica, ex 
nubibus indesinenter prodeuntia, per totam Angliam 
visa sunt. Quoddam monstrum fulmine percussum in 
Cantia, juxta Meidenestan, ubi maxime horrendus fra¬ 
gor insonuerat, repertum est, quod caput asininum, 
ventrem humanum, et caetera portentuosa membra ab f. 105 h. 
uno animalis genere valde dissimilia habere videbatur; 
ad quod nigerrimum cadaver, fulmine exustulatum, vix 
aliquis propter intolerabilem foetorem propius acceder 
valebat. 

Item, in nocte Sancti-Felicis 8 post festum Sancti Ja- 
cobi, tantus fragor horrendorum tonitruorum, et crepi¬ 
tantium fulminum indesinens choruscatio per totam 
noctem ex nubium collisione per totam Angliam uno 
eodemque tempore apparuerunt, ut dies Judicii instare 
crederetur, exanimatis fere hominibus et animalibus 
prae timore et expectationis horrore qui supervenerat 
universo regno. Nam plures homines utriusque sexus 
per diversa loca fulmine percussi interierunt. Ani¬ 
malia quoque similiter percussa sunt, domus eversae 
et combustae, segetes grandinum lapidibus attritae, qui 
adeo magni esse ferebantur in quibusdam locis quasi 
ova anserina, undique aculeati. Arbores quaedam ra¬ 
dicitus evulsae, et transpositae, quaedam quasi funes 
sunt contortae, nonnullae per medium conscissae appa¬ 
rebant. In crastino quoque quaedam monstruosa vesti¬ 
gia in plerisque locis visebantur, qualia nusquam visa 


1 nocte] Jane 24. 


3 node 8 . Felicis ] July 29. 
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sunt, quae homines dicebant fuisse vestigia demoniorum, 
quae a terrifica percussione bonorum Angelorum huc 
illucque diffugere exoptabant, secundum illud Hieronimi 
ex Ethico. In antiquum hostem angeli boni saeviunt 
diversibus ictibus et jaculis, arcendo vias aerum, nu¬ 
biumque, tonitruorum et fulminum crepitantium vo- 
lutiones in persecutionem Angelicam, donec in ictu 
sagittarum et fulgurum hiatu terrae et voragine abyssi 
compulsi trucidentur et retrudantur. Tantam enim vim 
Angelorum manus igne» habent, ut petr» minutatim 
scindantur, arborum evulsio desecetur. Si hominum 
rebellium furor ingruerit, unius angeli ictu innumera¬ 
bilium millia populorum caesi corruant. Philosophus 
hic, plusquam alii alta disputavit, 
f. 106 . Venerabilis Hubertus Cantuariensis archiepiseopus 
cum frequenti comitatu de Cantuaria egressus, ut die 
statuta apud Boxeleiam monachos Rofenses cum epi¬ 
scopo suo dissidentes pacificaret, in ipso itinere gemina 
pernicie febris et anthracis ita graviter vexabatur ut 
ad quoddam manerium suum, quod Tenham dicitur, 
diverteret, ibique vitam post quatuor dies, id est, tertio 
idus Julii 1 terminavit. In suburbio, (scilicet,) sub zona 2 
siquidem natur», videlicet in antepenultimo spondili 
dorsi ejus eruperat anthrax, quem eatenus cubiculariis 
suis erubuerat ostendere, eo quod pudendis ipsis vide¬ 
batur imminere. De hujusmodi anthracis violenti peri¬ 
culo tale sumitur experimentum. Si »ger inter mamil¬ 
las punctiones sentiat, vel sudorem emittat, mortem sibi 
imminere cognoscat. Solet tamen istiusmodi anthraci 
remederi, per mixturam paris quantitatis vitelli ovorum 
crudi et salis, si super morbum cataplasmetur et fre¬ 
quenter innovetur. Dietetur etiam »ger pane tantum 
et aqua, donec mortificata sit materia. Caveatur au¬ 
tem flebotomia, ne materia trahatur inter vasa. Hanc 
vero pestem si citius archiepiseopus prodidisset, infal- 


1 tertio idus Julii ] July 13. 

* scilicet, sub zona] Between the lines in C. 
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libile remedium, ut physici asserebant, accepisset. Ad¬ 
monitus a magistro GiUeberto dei Egle, ut pro timore 
venenosae materiei et febrilis incendii, suo reconcilia¬ 
retur primo per confessionem Creatori, adquievit gra- 
tulanti animo sibi consulenti de salute animae, licet 
proxima septimana tribus confessus sit peccata sua, 
scilicet, priori Sancti Gregorii, et Magistro Aaron, con¬ 
fessori Sanctae Trinitatis, et Magistro Firmino, secretario 
Beati Thomae. Confessione igitur cum contriti cordis 
amaritudine expleta, missaque celebrata, in perceptione 
eucharistiae totus dissolutus est in lacrimas, more nivis 
liquefactae. Prelo enim compunctionis et igne caritatis 
perfectae succensus, liquefacta est cerebri humiditas, de 
se gignens torrentem lacrimarum. His factis, prove- f. ioc b. 
nitur ad mensam, et cum parcissimo edulio et haustu 
aquae tepidae deficientem debilitati corporis aliquatenus 
confortasset naturam, admonitus a supradicto G., ut tes¬ 
tamentum conderet, respondit, “ Jam septima volvitur 
“ aestas ex quo in plenitudine sanitatis meae consistens, 

“ annuatim thesauri mei scrutans scrutinia 1 et revol- 
“ vens clinodia, et computationum mearum percurrens 
u dispendia, ac si statim migraturus essem e saeculo, 

“ testamentum proprii notulas dictavi, litteris commen 
“ davi, et sigilli mei appensione corroboravi, et singulis 
“ annis innovavi.” Tunc ergo convocatis viris vene¬ 
rabilibus testamentum suum prius ab eo conditum, in 
praesentia eorum recitari praecepit, rogans et obsecrans 
multum, et obtestans per Deum, ut si quid in testa¬ 
mento suo corrigendum esset, cum nihil in humanis 
consiliis omnino perfectum esset, legatarii sui juxta 
aequilibritatem conscientiae suae potestatem haberent 
corrigendi, minuendi, vel supplendi. 

Inde feria tertia, scilicet, iiij. Idus Julii, 8 praedictus 
G. diluculo secretiori mentis oculo intuens ipsum, in¬ 
vitavit ad extremam unctionem. Adquievit libenter, 


1 acrutmia] scrinia ? | * quarto idm Julii} July 12. 
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petens tamen indutias usque ad adventum venerabilis 
Rofensis episcopi Qui veniens circa horam tertiam 
voluit eum inungere, sed archiepiscopus jam confortatus 
a quodam medico, scilicet, Henrico le Afiritie, voluit 
differre usque in crastinum. Proponebat enim quod 
honestius esset eum inungi ante prandium quam post. 
Circa vero nonam rapta est materia venenosa ad cere¬ 
brum, et aliquandiu passus est alienationem. Sed re¬ 
percussa est morbi malitia per remedia physicalia, in¬ 
fuso, scilicet, capite illius aceto calefaeto, et pedibus 
aceto simul et sale perfricatis, et rediit ad mentem, 
devotissime petens inunctionem. Circa horam igitur 
vespertinam inunctus est, eo ipso cum aliis psalmo- 
£ 107. dizante, 1 sedente, et levatis manibus jugiter orante, et 
astantibus voce elata, hilari et pulcro vultu ter bene¬ 
dictionem dante, et eo per cibum aliquatenus confor¬ 
tato, quietius se habuit usque ad noctis medium, et 
secum vigilantes plurimum confortans, de testamento 
suo et aliis negotiis plenius taxabat. Tandem invasit 
eum pernicies inimica, languoris intensio, et fornace 
febrium anhelum corpus exurens, miserandi corporis 
robur continue absumebat edax incendium. Jacebat 
visceribus anhelis exaestuans, jugibus suspiriis ab alto 
venientibus crebrisque singultibus corpus excussum, 
migraturam de domo corporis animam promittebat; 
et cum jam vitae honestae percurrisset stadium, et 
sanitatis ultimam emersus esse lineam, rimam parietis 
humani morbi subintravit vulpecula, et ad modum 
tineae tunicam suae mortalitatis incepit demoliri, et 
sua fluctibus morbi agitabatur navicula, syntomatum 
saevientium catervatim incumbunt agmina. Non amici, 
non pigmenta medicinae provisa succurrunt. Languor 
etenim iste non aliquo remedio, sed sola morte finiendus 
fuit. Vicit tandem succum corporis aegritudo, et cami- 


1 psalmodizante] Here, at the be- the ink, and a new scribe has been 
ginning of a new leaf, there is a employed. 
marked difference in the eolonr of 
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nus febrium extremo divortio de sede corporis animam 
compulit emigrare. 

Hsbc autem de obitu venerabilis viri hic diligenter 
apposuimus propter quosdam qui asserebant archiprae- 
sulem intestatum decessisse, et ejus lamam, qui tam in 
militia transmarina, quam in regimine sanctae sedis 
Cantuariensis ecclesiae floruerat, machinabantur deni¬ 
grare. Sed absit, absit procul hoc, et in orbe remoto 
abscondat fortuna malum, ut qui testamentorum ab 
aliis conditorum fidelis extitit executor, intestatus de¬ 
cessisset. Certe decuit ut cujus vita probata extitit 
fine feliciori clauderetur. Saepius se murum pro domo 
Domini torrenti malignantium objecit, ut quod extremis f. 107 b. 
vocibus morituri dictitarunt, inviolabiliter observaretur, 
et de conniventia regia resistentes, vinculo anathematis 
innodavit. Quod a coepiscopis confirmatum est, cum 
dominum Regem Johannem injungeret, et ab eodem 
approbatum. 

Archipraesule ergo in basilica sedis suae honorifice 
tumulato, rex Johannes sub omni celeritate Cantuariam 
advenit , 2 atque de rebus archiepiscopi more paterno, 
prout libuit, disposuit. Praefatus autem archiepiscopus 
archiepiscopatum super omnes praedecessores suos in 
reddituum variis proventibus, praediis, ac largis posses¬ 
sionibus multipliciter ampliaverat, sumptuosis aedificiis 
decoraverat, nihil omittens quod ad honorem et excel¬ 
lentiam, sive ad gloriae augmentationem, spectare vide¬ 
batur. Et cum erga omnes adventantes affabilis esset 
et favorabilis, praecipue tamen viris religiosis se affabi¬ 
lem et benignum exhibuit, eosque gratanter in hospi¬ 
talitatis gratiam suscipiens, in camera propria undique 
circa lectum suum cubare fecit, ac multotiens de stra¬ 
mine proprii lecti, quibus forte stramenta deerant, dis¬ 
pertiens, imitabile exemplum ac praedicabile omnibus 


1 advenit] The archbishop died on the 15 of the same month. He 
on 13 July 1205 (see above), and remained tmtil the 20th. 
king John arrived at Canterbury 
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pastoribus praebuit, ne cubicula eorum sint nimis se¬ 
creta ac religiosis inaccessibilia. Augent enim secreta 
furores. Domum quandam canonicorum Praemonstra- 
tensium, qui dicitur Derham, devote construxit. Abba¬ 
tiam etiam ordinis Cisterciensis construere disposuerat, 
apud Wulfirunnehamtune, quem locum cum redditibus 
sibi pertinentibus a rege Johanne obtinuerat, et cartis 
regiis confirmaverat, atque privilegiis sedis apostolicae 
roboraverat, atque praedictum locum abbati de Boxleia 
resignaverat, ut abbatia ibidem cum ejus consilio et 
auxilio construeretur. Sed inopinatae mortis articulo 
ejus laudabilem sollicitudinem interrumpente, eo vi¬ 
vente effectui mancipari non potuit, quod religiosa li- 
beralitate inchoaverat. Fuerant in eodem loco canonici 
saeculares ab olim constituti, qui nimiis saecularibus 
£ 108 . actionibus incubantes, nullum gratum Deo obsequium 
praebuerunt. Si quae 1 ergo tormentorum genera archi- 
episcopus post mortem perpessus est, ut quorundam vi¬ 
siones vel potius somnia protestantur, hoc praecipue 
videtur esse in causa, absque eo quod intrinsecus latet, 
quod ita inexplebili aviditate terras, redditus, pecu¬ 
niam, honores usque ad terminum vitae ambiebat, quae 
immensis expensis suis sufficere valerent. Nullus enim 
antecessorum suorum, nullus principum, nec etiam ali¬ 
quis regum ei contemporaneus, in expensis nimiis illi 
aequiparari valuit; scilicet, in apparatu vario, in mensae 
splendidae affluentia, in clericorum, militum, clientum 
nobili caterva, in donativis erogandis, in sumptuosis 
aedificiis aedificandis. Quapropter non sufficiebat ad 
tanta negotia peragenda archiepiscopatus, sine domini 
regis cancellaria, quin immo nobilium filios qui deces¬ 
serant in tutelam ex concessione regis suscipiens, cum 
paternis possessionibus, eosdem a libera administratione 
paternae haereditatis diutius suspendebat. Pro his igi¬ 
tur et hujusmodi piaculis expiandis, non immerito 


1 qua] qua, C. 
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acriori justi Judicis sententiae forte addictus est. Hujus 
ergo edoctus exemplo, quid, homo, lambis ambitu labella 
rerum singula, quem plena fallunt oscula, brevi delu¬ 
sum transitu temporis aprici ? Quicquid allegaveris re¬ 
rum, formae, generis, prudentiae, laudis et victoriae, vel 
indolis, niliil est, si recolis nobilium virorum cineres, 
qui in praesentis libelli paginis memorantur. 

Civitate Parisius obiit Petrus Pictavinus, doctor 
egregius in theologia, qui diversos tractatus edidit. 

Obiit Haimericus, frater Guidonis regis, cui terra 
Hierosolymitana cum Cypro insula commissa fuerat. 

Captus est Baldewinus imperator Constantinopolita- 
nus apud Andrianopolim civitatem Thraciae, a quodam 
Johanne Blaco, potenti Graeco, per insidias, et in car¬ 
cerem retrusus. Occisus est in illo certamine comes 
Lodovicus, filius Theobaldi comitis Blesensis, et Stepha- 
nus frater Roberti comitis de Percha, et plures alii de 
exercitu eorum occisi sunt. Henricus autem, frater 
imperatoris, interim gubernabat imperium, ac viriliter 1 108 A 
contra hostes decertans bullam auream regibus atque 
principibus direxit, supplicans quatinus ei in auxilium 
strenuos quosque transmitterent. 

Marchio de Monte ferrato, adeptus quoddam regnum 
in quo Nicaea civitas sita est ex donatione imperatoris 
praedicti, transmisit nuncios ad capitulum Cisterciense, 
quatinus ei transmitterent septem collegia monachorum 
ad construendas novas abbatias in regno ejus: sed pe¬ 
titioni ejus assensum praebere nondum tutum esse cre¬ 
debant. Dicunt nonnulli quod imperium Graecorum 
majus sit et latius quam tota Gallia, Hispania, Hibernia, 
cum tota Anglia. 

In septimana Paschae, feria quinta, 1 captus fuit prae¬ 
dictus imperator, dum ab exercitu suo semotus incaute 
obequitaret ad prandium cum sexaginta militibus. Fi¬ 
lius praedicti Johannis Blaki erat interim cum papa 


1 feria quinta] April 14. 
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Innocentio, coronandus ab eo, ex petitione patris, de 
regno quod dicitur Blakia. 

Frater ducis Veneti® consecratus est in patriarcham 
Constantinopoleos a papa Innocentio, cum magna 
solemnitate; quod multis retroactis temporibus non 
contigerat. 

Obiit domnus Radulfus, abbas secundus de Sancta- 
Osytha, qui locum illum magnifice in sumptuosis ®difi- 
dis, in redditibus et sacrae religionis cultu decoravit. 

Johannes Norwicensis episcopus, ad instantiam regis 
Johannis, in archiepiscopum Cantuariensem electus est, 
cum antea supprior ecclesiae Christi Cantuariae a con¬ 
ventu electus fuisset et ad Romam directus. Ex isto¬ 
rum itaque utriusque partis electione magnae dissensionis 
altercationisque, infmitarumque expensarum, sumpta est 
occasio. 

Petrus de Roches, clericus regis, a papa Innocentio 
consecratus est in episcopum Wintoniensem. Obiit Sa- 
varinus, Batoniensis episcopus, qui cum eodem Petro 
Romam perrexerat, et ejus consecrationem tam apud 
senatores quam apud cardinales multipliciter procurave¬ 
rat : sed mox in ejus reditu a curia vitam illaudabiliter 
terminavit; cujus epitaphium ita se habet: 

Notus eras mundo, per mundum semper eundo. 

Et necis ista dies est tibi prima quies. 

Hic etiam sedem episcopalem Bathoniae, ex concessione 
regis Ricardi, transtulit apud Glastingheberi. 
f. 109. Anno MCCVI., 1 obiit magister Wilhelmus, 2 episcopus 
Lincolniee. 

Obiit regina Franci®, mater regis Philippi, filia 
comitis Theob&ldi, qui fuit frater regis Stephani. 

Anno MCCVII., obiit domnus Thomas, abbas quintus 
de Cogeshal, cui successit domnus Radulfus, monachus 

1 mccfi.] The narrative of the inserted being an insertion by a 
Cotton MS. is apparently defective, different hand. 
or incomplete, at this point; the 2 Wilhelmus] An erasure occurs 
contenta of the leaf which is here after this word in 0. 
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ejusdem loci, qui hanc chronicam 1 2 * a captione Sancte 
Crucis usque ad annum undecimum* Hernici regis III., 
filii regis Johannis, descripsit, ac quasdam visiones 
quas a venerabilibus viris audivit, fideliter annotare 
ob multorum aedificationem curavit. 

Magister Stephanus de Langhetune a domino papa 
Innocentio in archiepiscopum Cantuariensem consecra¬ 
tur. Conventus CantuarienBis a rege Johanne expel¬ 
litur, et omnia bona ejusdem ecclesiae confiscantur. 

Henricus primogenitus regis Johannis de regina sua, 
filia comitis Engolismi, nascitur. 

Anno MCVTii., tota Anglia et Wallia sub interdicto 
generali ponuntur. Pridie Annunciationis 8 Beate Mariae, 
praedia, redditus, ac mobilia cleri ac religiosorum con¬ 
fiscantur. Rex Anglorum misit Romam, et se satisfac¬ 
turum per omnia Deo et sanctae ecclesiae ac domino 
papae spopondit; sed minime tenuit. 

Anno mccix., Ricardus, secundus filius regis, nas¬ 
citur. 

Dux Saxoniae Henricus, frater Otonis imperatoris, in 
Angliam venit. 

In capite jejunii, 4 * summo mane, sole oriente, prodi¬ 
gialis pugna nubium cum sole apparuit, et ultra horam 
diei primam duravit. 

Regina apud Divisas includitur. Rex 6 Johannes do- £ 109 &. 
mos episcoporum executorum interdicti praecepit sub¬ 
verti, nemora succidi, vivaria destrui. 

Otho in imperatorem consecratur ab Innocentio papa. 

Anno mccx., rex Johannes gravissimam imponit 
mulctam generaliter super omnes domos religiosorum 
totius AngKae; sed maxime Cistercienses oppressit, nec 
ad annuum capitulum Cistercii abbates ire permisit. 


1 hanc chronicam ] Written upon ' 
an erasure in C. 

2 annum undecimum ] In C. the 

former of these words is written in 

the margin, the second upon an 

erasure. 


* Pridie Annuntiationis] March 24. 
4 In capite jejunii] Feb. 11. 

4 Rex] The hand here changes 
once more in C. 
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f. 110. 


Inexorabilis discordia inter dominum papam et Otho¬ 
nem imperatorem exoritur. 

Rex in Hiberniam exercitum duxit; Hugonem de 
Laci de Hibernia expulit, et omnem Hiberniam in de¬ 
ditionem accepit. 

Iterum archiepiscopus Cantuari® vocatur; sed mi¬ 
nime venit, quia sufficientem conductum, ut rex ei 
spoponderat, non acceperat. 

Iterum pugna nubium circa solem mane apparuit. 

Willelmus de Brausia de Anglia fugatur; uxor ejus 
et filii apud Windleshores castrum occiduntur. 

Anno MCCXI., Otho imperator et rex Angli® excom¬ 
municantur. Vocantur omnes episcopi et clerici qui 
in transmarinis agebant, per edictum publicum in vice- 
comitatibus, 

Johannes comes Brenensis apud Tyrum in regem 
Hierosolymitanum coronatur. 

Anno mccxil, filius regis Scotorum Londoniis miles 
efficitur. 

Rex iterum Cistercienses incusat, quod eorum con¬ 
sensu et auxilio comes Tolosanus destruitur, qui soro¬ 
rem 1 suam Johannam duxerat: ad cujus damni com¬ 
pensationem rex xxii. millia libras exegit. 

Frethericus rex Sicili® in Romanum imperatorem 
eligitur, Othone reprobato. 

Ferrandus nepos comitiss® Flandrise, natione Portu- 
galensis, filiam imperatoris Baldewini cum tota Flandria 
suscepit. 

Rex a Cisterciensibus quadrigas petiit et accepit. 

Comes 8 Tolosanus, subactis ab exercitu Domini om¬ 
nibus civitatibus ejus et castris, in sola Tolosa vix 
delituit. 

Walenses irruptionem versus Angliam faciunt, quic- 
quid possunt ferro et flamma consumunt. Rex contra 
eos copiosissimum exercitum colligit; sed audito quod 


1 sororem] Written in C. upon a 2 Comes] A new and smaller 
blank previously left in the text hand begins here in C. 
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barones Angliae in se vellent unanimiter insurgere, apud 
Nothingheham castrum se contutans, totum exercitum 
in sua redire permittit- Super hoc casu Londoniensibus 
scripsit; sed baronibus sese apud regem ab infamia 
proditionis purgantibus, Eustachium de Vesci et Rober- 
tum filium Walteri, qui ad hanc sui excusationem non 
venerant, perpetuo exilio condemnavit. 

Rex Gaufridum de Norwico, clericum, apud se de 1 
praefatae conspirationis assentatione delatum, in carcere 
diutius afflictum, occidit. 

Rex chartas ab omni clero Angliae extorsit, quibus 
mendaciter testantur quod, quicquid ei rex violenter 
abstulerat, gratuita ei voluntate contulerant. 

Viaticum in extremis agentibus, et id cum vera poe¬ 
nitentia devote flagitantibus, ab episcopis Londoniensi 
et Elyensi conceditur; conventualibus etiam ecclesiis 
semel in hebdomada missam celebrari 8 permittitur. 

Fredericus rex Siciliae in Alemanniam contra Otho¬ 
nem jam reprobum imperatorem per Alpes cum pau¬ 
cis transivit, et ab archiepiscopis et episcopis principi¬ 
busque Alemanniae cum solemni tripudio susceptus est 
Alemanni in Othonem unanimiter insurgunt. 

Anno mccxiii., 8 dux Lovaniae Leodium vastat, et do¬ 
minus papa eum excommunicat. 

Rex Eustachium de Vesci et Robertum filium Wal¬ 
teri, in comitatibus tertio requisitos, cum eorum fau¬ 
toribus utlaghiari fecit, castra eorum subvertit, praedia 
occupavit. 

Archiepiscopus Cantuariensis cum coexulibus suis 
contra nuncios regis Romam petierunt, et a domino 
papa et cardinalibus debito cum honore suscepti sunt 
et in agendis suis efficaciter exauditi Magistrum 
Pandulfum in causae suae advocatum acceperunt, et sic 
in Franciam redierunt. 


1 die] Written between the lines * mccxiu.] Here th« text of Mar- 
in C. tene is resumed. 

* celebrari] celebrare, C. 
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Rex Francorum in Angliam navalem expeditionem 
praeparavit, ut regem Anglorum debellaret, et consensu 
£ no 6. procerum regni totam sibi Angliam subigeret. Pan- 
dulfus regi Francorum prohibuit ne Angliam intraret, 
antequam regem Anglorum de satisfactione convenisset, 
et de poenitentia cognovisset. 

Rex Franci® interim totam Flandriam occupavit, 
quia comes Flandri® cum eo transfretare in Angliam 
recusavit. 

Rex Angli® naves regis Franci® incendit; de Batis- 
faeiendo ecclesi®, et recipiendo Cantuariensi archiepi- 
scopo, cum omnibus coexulibus episcopis, clericis et 
laicis, cautionem juratoriam pr®stitit, et xii. tam comites 
quam barones cum eo, et ideo publice absolvi meruit. 

Rex Angli® totum regnum Angli® et totum regnum 
Hiberni® Deo et beatis apostolis Ejus Petro et Paulo, et 
domino pap® Innocentio ejusque catholicis successoribus, 
perpetua donatione concessit, et charta sua confirmavit, 
ut tamquam feodarius tam ipse quam h®redes sui ho- 
magium ligium domino pap® et ejus catholicis succes¬ 
soribus, si eos adire potuerint, faciant; et pr®terea 
mille marcas sterlingorum, scilicet, Dcc. pro Anglia et 
ccc. pro Hibernia, salvo beati Petri denario, annuatim 
ad Pascha et festum Sancti Michaelis domino pap® 
et ejus catholicis successoribus appendant. Et si rex 
Johannes, vel aliquis successorum suorum, contra hoc 
venire attentaverit, nisi rite commonitus resipiscat, cadat 
a jure regni. 

Archiepiscopus Cantuariensis, cum coexulibus suis 
episcopis, monachis, clericis et laicis, in Angliam venit, 
et possessionem terrarum suarum cum administratione 
libera 1 recepit. 

Rex Arragonensis, dum imprudenter comiti Tolosano 
contra catholicos auxiliatur, conserto proelio, miracu¬ 
lose quidem, sed miserabiliter, cum toto exercitu suo 
absorbetur. 

1 libera] Added above the line in C. 
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Dominus papa archiepiscopos et episcopos, abbates, 
priores, archidiaconos et decanos totius Christianitatis 
anno gratiae mccxv., 1 kalendis Novembris, Romam ve¬ 
nire praecepit, ubi generale concilium celebrare disponit. 
Dominus papa per singula regna Christianitatis sin¬ 
gulos cardinales et legatos destinat, ut ad succursum 
Terrae Sanctae personas, arma, et pecuniam colligant. 

Rex Angliae, parato navigio in Pictaviam, barones 
Northanhumbrenses invitavit ut secum transfretarent; £ ni. 
at illi pari animo eademque sententia contradixerunt, 
asserentes non in hoc ei obnoxios esse secundum munia 
terrarum suarum, sed et in expeditionibus Anglicanis 
se nimis exhaustos et vehementer attenuatos. Rex 
igitur indignatus, collectis militum copiis, ipsos atterere 
voluit; sed Cantuariensis 2 archiepiscopus, eum rationa¬ 
biliter arguens, impetum ipsius compescuit. 

Petrus de Pontefracto, qui regem ulterius non reg¬ 
naturum ab olim vaticinabatur, ipso rege mandante, 
suspensus est. 

Nicolaus episcopus Tusculanus, legatus 8 apostolicse 
sedis, venit in Angliam, qui, ut pluribus videbatur, ni¬ 
mis favorabilis erat regi in disponendis causis et rebus 
ecclesiasticis. Northanhumbrenses regi concordantur, 
mediantibus legato, archiepiscopo Cantuariensi, et aliis 
episcopis et baronibus; ea conditione, ut liceat eis gau¬ 
dere atavis libertatibus, sicut rex ante absolutionem 
suam publico sacramento juraverat. 

Omnes fere barones Angliae confoederantur sibi ad 
tuendam libertatem ecclesiae et totius regni 

Praecipiente domino papa, episcopus Norwicensis et 
plures ecclesiasticae personae, qui regi excommunicato 
communicaverant, et excommunicati vel ab excommu¬ 
nicatis beneficia ecclesiastica susceperant, Romam ire 
compelluntur. 


1 mccxv .] xv., C. * legatus] Written above tbe line 

2 Cantuariensis] Cantnariens, C. in C. 
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Obiit Gaufridus filius Petri, justitiarius Angliae, et 
episcopus Wintoniensis ei in officio illo successit, sub¬ 
murmurantibus totius regni proceribus, quod homo ali¬ 
enigena eis praeficeretur. 

Gilo de Brahusa, filius Willelmi de Brausa, omnem 
possessionem paternam in custodiam recepit cum nepote 
suo, donec puer ad aetatem legitimam veniret; et epi¬ 
scopus idem regem absolvit, et quietum clamavit ab 
omni restitutione ablatorum quae sibi competebat. 

Comes Tolosanus, omnium possessionum extorris praeter 
solam Tolosam, venit in Angliam, et homagium regi 
fecit, et Tolosam reddidit, et, ut dicebatur, decem millia 
m arcarum reportavit. 

f. in a. Anno mccxiv., Ferrandus 1 * comes Flandriae venit in 
Angliam, et occurrit ei rex apud Cantuariam, 8 et recepit 
ibi rex homagium ejus de tota Flandria, et tam ipsi 
quam his qui cum eo venerant effudit munificentiam 
regiam in donariis largifluis auri, argenti et lapidum 
pretiosorum. 

Rex, classe copiosa collecta, circa Purificationem 3 
beatae Mariae, cum paucis comitibus, sed infinita multi¬ 
tudine militum inferioris fortunae, vela ventis expandit 
et ad Rupellam applicuit, ducens secum reginam suam, 
et Ricardum filium suum, et Alienor sororem Arturi, cum 
thesauro inaestimabili auri, argenti et lapidum pretioso¬ 
rum. 

Rex comitem Saresberiae cum multa pecunia in Flan- 
driam ad succursum comitis Flandriae transmittit. 

Tres praedicatores tribus Angliae partibus attribuun¬ 
tur ad colligendum arma, pecuniam, naves, et crucesig- 
nandum homines ad subventionem Hierosolymitanam. 

Nuncii regis, a Roma venientes, talem restitutionis 


1 Ferrandus .. . lapidum pretioso¬ 
rum] In C. this passage is written 
partiy upon an erasure, partly on 

the side margin. It occurs in the 
text of V. 

3 Cantuariam] In 1214, king John 


spent January 8, 9, and 10 at Can- 
terbury. 

3 circa Purificationem] He em- 
barked at Yarmouth on 9th Feb. 
1214, and had reached La Rochelle 
on 15th. 
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taxationem reportaverunt, ut rex primum quadraginta 
millia marcarum archiepiscopo Cantuariensi et coepi- 
scopis olim spoliatis persolveret; et deinde, praestito 
sacramento, per chartam suam ad solvendum annuatim 
xiL millia marcarum se obligaret, donec tota spoliationis 
summa compensaretur; datis insuper vadibus, episcopis, 
comitibus, baronibus, eorumque successoribus, qui pro 
rege per sacramenta chartasque publicas sponderent. 
Et sic demum interdictum Angliae solveretur. 

Rex Angliae totam Aquitaniam, excepta civitate Pic¬ 
tavis et paucis castellis, in deditionem accepit; fratrem 
comitis Britonum cum xxv. militibus, in obsidione Nan- 
netis civitatis, cepit; cum Gaufrido de Lizinniaco et 
comite Augensi et comite Marchise, qui dicitur Hugo le 
Brun, necnon Savarico de Malleun, concordiam fecit. 

Obiit Gillebertus Rofensis episcopus. Solutum est 
interdictum totius Angliae in die Sanctorum Processi et 
Martiniani 1 Londoniae. 

Commissum 2 * est praelium inter regem Francorum et 
comitem Flandriae praedictum cum complicibus suis, et 
caesa sunt castra Flandrensium a Francis, et capti sunt 
comes Flandriae, et comes Boloniae, et comes Sales- 
beriae, frater regis Angliae nothus, et maxima multitudo 
militum gradus inferioris. Actum est autem hoc prae¬ 
lium xiii. kalendas Augusti, 8 die Dominica, juxta Duay. 

Obiit domnus Symon, abbas quartus de Tileto, 4 qui, 
gratia Dei sibi cooperante, quasi de pauperrima grangia 
pulcherrimam et opulentam instituit abbatiam, in qua 
zelus religionis cum prudentia seculari contendebat. 

Obiit Albericus de Yer, comes Oxoniensis. 

Rex autem Angliae in expeditione sua parum proficie- 


1 die S.S. Processi et Martiniani ] 
July 2. 

2 Commissum est . . . parum pro¬ 

ficiebat ] Thi8 passage in C. is writ 


tcn by a different h&nd, and with ink 
of a different colour. 

* xiii. kalendas Augusti ] Snnday, 
20 July. 

4 Tileto] Tilet’, C.; Tillet’, V. 
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bat; sed et 1 2 vicecomes de Tuarz ab eo recessit, et adhae¬ 
sit regi Franci®. Rex Franci® movit expeditionem 
pervalidam contra regem Angli®. Treug® format® 
sunt inter duos reges a proximo Pascha in quinque 
annos, ex mandato domini pap®, secundum quosdam; 
secundum alios, interventu sexaginta millium marcarum 
quas rex Angli®, verens multitudinem occursantis sibi 
hostilis exercitus, regi Franci® numeravit. 

Magister Robertus de Curchun, 8 dum insolentius se 
gereret in Francia, corripitur acriter per literas a do¬ 
mino papa. Sed et domnus Nicholaus, legatus Angli®, 
dum innotesceret domino pap® quod insolentiis regiis 
nimis faveret, et reparand® libertati ecclesiastic® minus 
intenderet, et consanguineos suos in ecclesiasticis bene¬ 
ficiis avare institueret, per literas domini pap® correp¬ 
tus, timens valde tunic® su®, Romam reverti festinavit. 

Rex a Pictavia in Angliam rediit. 8 

Obiit Johannes de Gray, episcopus Norwicensis, in 
transmarinis. 

Barones Northanhumbri®, in unam coeuntes senten¬ 
tiam ut regem compellerent ad reformandam ecclesi® 
et regni libertatem, et ad abolendas pravas consuetu¬ 
dines quas ad depressionem ecclesi® et regni, tam 
pater quam frater regis, cum his abusionibus quas 
idem rex adjecerat, olim suscitaverant, secundum quod 
rex anno pr®terito juraverat, regem super his pluribus 
diebus et locis ad hoc inter eos pr®fixis, alloquuntur, 
orant et adhortantur; insuper et chartam regis Hen- 
rici primi proferunt, qu® libertates exprimit quas pro¬ 
ceres, olim abolitas, nunc resuscitare contendunt. Sed, 
rege pertinaciter renuente, discordes ab invicem discedunt. 

Obiit pi® memori® dominus Willelmus rex Scoti®, 
cum regnasset plus quam quinquaginta annis; cui suc¬ 
cessit in regnum filius ejus Alexander. 


1 sed et] Here in C. the earlier * rediit] He wm at La Rochelle 

hand is resnmed. on 2 Oct 1214, and had reached 

2 Curchun] Cnrzan, V. Dartmouth on the 15th. 
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Anno MCCXV ., 1 2 * obiit magister Enstachins, Elyensis 
episcopus. Rex Johannes ad iter Hierosolymitanum 
cruce signatur. 

Barones Angliee regem suum diffidant et ei homagia 
sua resignant; occupata Norhantona, quaedam castella 
regis invadunt, praedas ex praediis ejus viriliter diri¬ 
piunt. Inde, pactis confoederationibus per intemuncios 
cum civibus Londoniae, et comite 8 Saresberiae adveni¬ 
ente Londoni, xvi. kalendas Junii, 8 die Dominica mane, 
dispositis agminibus ad civitatem accedunt, et civi- 
% bus ad officium divinum occupatis, sine contradictione 
irruptionem faciunt. Ingressi vero, regios fautores 
quos invenerunt, ceperunt et eorum bona diripuerunt; 
Judaeorum domos invaserunt; apothecas et scrinia 
confregerunt, et exhaustas multo tempore in hac expe¬ 
ditione religiosa crumenas abunde refarcierunt. Inde 
Robertus filius Walteri, marescallus exercitus Domini 
et sanctae ecclesiae, et Gaufridus de Mandaville, comes 
Estsexiae et Glowecestriae, instaurandis muris civitatis 
ex lapideis domibus Judaeorum quotidie vigilanter in¬ 
tendunt ; turrem 4 tamen Londoniae non acceperunt, 
paucis licet intus viriliter resistentibus. Cumque per 
regnum longe lateque percrebuisset quod barones re¬ 
giam metropolim occupassent, omnes, (exceptis comitibus 
Warennae, Arundelli, Cestriae, Penbroc, Ferrariis, et 
Saresberiae, et baronibus Willelmo Briwere aliisque 
paucis, quorum tamen, tam comitum quam baronum, 
milites omnes in partem baronum transierant,)—caeteri, 
inquam omnes, de die in diem catervatim in exer¬ 
citum Dei transierunt, donec ordinarentur per An- 
gliam quatuor fortissimi exercitus, tantusque terror 


1 Anno jfccxr.] This date is nearly 
erased in C. 

2 et comite . . . Londini] An ad¬ 

di tion in margin of C., bnt by the 

Rame hand. It does not occur in V. 


* xvi. kalendas Junii ] Sunday, 17 
May. 

4 turrem ... resistentibus'] A mar¬ 
ginat addi tion, bnt by the first hand, 
in C. It is found in the text of V. 
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regem obsideret, ut jam extra Windleshoram 1 nusquam 
progredi auderet. 

His ita se habentibus, rex Francorum barones per 
literas de constantia hortatur et unanimi concordia et 
virili instantia, promittens eis suppetias quantum, salvis 
treugis quae inter ipsum et regem Johannem erant, eis 
subministrare poterat. Spondet quoque quod neminem 
de omni potestate sua permittet venire in auxilium 
regis contra barones. Machinas etiam suas bellicas 
per Eustachium Monachum eis transmisit, et, si opus 
haberent, multam copiam thesaurorum suorum eis com¬ 
modare disposuit, sed et de strenuis bellatoribus suis 
in succursum baronum libens transfretare dissimularet. 2 
Quibus cognitis, et regem timiditas et barones obtinuit 
animositas. 

Die igitur colloquii constituto barones inter Windle- 
sore et Stanes, in prato qui vocatur Bunemad, cum 
multitudine praeclarissimae militiae et per omnia bene 
f. ii 3 . armatae conveniunt, et in eodem loco fixis tentoriis 
remanserunt. Sed et rex cum suis seorsum in eodem 
prato in papillionibus mansit. Intervenientibus itaque 
archiepiscopo Cantuariensi cum pluribus coepiscopis et 
baronibus nonnullis, quasi pax inter regem et barones 
formata est, et tactis sacrosanctis, ab omnibus invio¬ 
labiliter tenenda juratur, etiam a rege. Mox igitur 
forma pacis in charta est comprehensa; ita quod singuli 
comitatus totius Anglise singulas unius tenoris habe¬ 
rent chartas regio sigillo communitas. Ibi quoque jura 
sua baronibus, et aliis de quibus indubitanter con¬ 
stabat quod eis competebant, rex restituit. Praefixo 
igitur alio die ad jura restituenda de quibus controver¬ 
sia fuit, barones reversi sunt Londonias. Inde tiro- 


1 Windleshoram ] Ile spent the I 2 dissimularet ] In C. the terni i- 
greater part of June at Winduor, a I nation of this word is underlined, 
lengthencd visit when compared as if for alteration. 
with his usual wandering habits. j 
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cinia diversis in locis Angliae barones exercuerunt» 
Fit generalis juratio a singulis tam militibus quam 
liberis hominibus per singulos comitatus totius regni, 
ex praecepto regio in literis patentibus proposito, quod 
in fide et virtute praedictam chartam tenerent, et tenere 
nolentes, etiam regem ipsum, totis viribus infestarent. 

Rex ad praefixum diem colloquii 1 venire noluit, sed 
solitas inducias dolose repetivit. Tandem, cum apud 
Stanes in Cantia diem colloquii accepisset, non venit; 
immo de die in maritimis, 2 de nocte in mari se con- 
tutans, undecumque potuit navigium sibi multiplicavit; 
alienigenas accersivit; thesaurum, quem secum in navi¬ 
bus collocaverat, 2 in donativa effudit; Angligenas omnes 
a curia sua fugavit. Sed et maris portus in Cantia et 
Suthreia 4 et Hamtonascira districtis custodiis obsedit, 
ne quis, eo nolente, etiam ad concilium Romanum tran¬ 
siret. Inde in 6 archiepiscopum Cantuariensem calum¬ 
niam evomuit, incusans eum fraudulosae proditionis, 
expetens ab eo castellum Roffense, et Turrem Londo- 
nise, quae tanquam mediator ac sequester conservanda 
susceperat, donec in cujus dominium jure cederent 
judicio discerneretur. Archiepiscopus autem post arctas 
respondendi inducias regi respondit se non posse re¬ 
signare ei praedictas munitiones, nisi per judicium. Sed 
et episcopus Roffensis dominum papam audacter ap¬ 
pellavit contra archiepiscopum et regem ne quid fieret 
de castello Roffensi quod in praejudicium juris archiepi- 
scopalis quod ecclesiae Cantuariensi in praedicto castro 
competebat, innovaretur. Asserebat autem sua inter- 
esse pro jure Cantuariensis ecclesiae appellare, utpote 


1 colloquii] In C. the original 
reading was “ colloqui.” 

* maritimis'] After leaving Wind- 
sor oti Thursday, 25 June, the king 
spent a few days at Winchester, and 
then travelled between Marlborough, 
Devizes, Bradenstoke, Calne, Lud- 
gershall, Clarendon, and Corfe. On 


Wednesday, 15 July, he leffc Claren¬ 
don, and reached Abingdon. 

* collocaverat] Originally “ collo- 
“ cavit” in C. The correct reading 
occnrs in V. 

4 Suthreia] Sudreia, V. 

4 ««] Above the line in C., in the 
text of V. 
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capellanum archiepiscopi. Inde, post modicum tempus, 
13 Bobertus filius Walteri, verens ne regis instantia com¬ 
pelleret archiepiscopum ad deditionem castri Roffensis, 
assensu Reginaldi de Comhulla, qui castellum illud 
custodiebat, ipsum clam ingreditur cum plurima manu 
militari, et ibidem per aliquot dies manebat, rege circa 
Cantuariam et Doveram inequitante. 1 

Interim rex® misso Hugone de Bova, quondam ex- 
ule regis Franciae, cum literis domini papae, (vel fictis 
vel veris incertum,) praedicari fecit in Braibantia et 
adjacentibus provinciis, quatinus omnes armis bellicis 
instructi in remissionem peccaminum in Angliam ve¬ 
nirent, et eam sine omni delectu ordinis, dignitatis, 
sexus et aetatis, exterminio darent, eo quod, secundum 
falsidicam illam stropham, omnes a fide catholica defe¬ 
cissent. 

Interea Cantuariensis archiepiscopus, rege invito et 
ei minas intentante, transfretavit; sed Wintoniensis 
episcopus, et Pandulfus Norwicensis electus, cum ab¬ 
bate Redingiae, jam per literas domini papae (vel veras 
vel fictas, vel per falsi suggestionem impetratas) prae¬ 
muniti ad excommunicandum omnes regis infestatores, 
ipsum archiepiscopum ab officio suspenderunt, acclaman¬ 
tes in mari jam velificanti, eo quod sententiam excom¬ 
municationis in quosdam sibi nominatos, qui regem 
infestabant, denunciare noluisset, et quia sic ad conci¬ 
lium transiret: quorum tamen sententiam, licet ini¬ 
quam, ob reverentiam domini papae non contempsit, sed 
humiliter ac devote tenuit. 

Igitur dum praeparatis omnibus copiis, alienigenae in 
Angliam vela darent, suscitavit 8 Dominus tempestates 
et turbines praeter solitum horrendas, et multitudinem 


1 inequitante] John, affcer passing 
a few days at Sandwich, arrived 
at Dover on Tuesday, 1 Aug. 1215, 
and spent the whole of that month 
and the beginning of September in 
that town and at Catoterbury. 


3 rex ] Above the line in V. 

* praeparatis ... suscitavit] Om. 
V., apparently by the accidental 
passing over of a line. 
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copiosam naviam contrivit in corde maris, cum prae¬ 
dicto H., duce ipsarum, qui cum navi regis propria et 
milite copioso, ac thesauro plurimo, submersus est quasi 
plumbum in aquis vehementibus. Evaserunt tamen 
nonnullae naufragium, quarum plures ab Anglis in¬ 
terceptae luctuosum subierunt ergastulum. Rex igitur 
hanc jacturum graviter dolens, collectis plurimis copiis, 
Roffecestriam 1 ex parte fluminis intercurrentis adiit, 
cupiens* pontem incendere, ne quod subsidium Roffen- 
Bibus ea parte a Londonia posset accedere. Sed Ro- 
bertus filius W., cum sexaginta militibus et servientibus 
ac balistariis strenuis, pontem defendit, et accensum 
extinxit, regemque, inanem consilii sui, aufugere com¬ 
pulit, pluribus ex parte regis submersis, vel vulneratis, 
aut occisis. Capti sunt ibi ex militibus baronum Oli- 
verius de Argentan, et David Giflard, qui, 8 dum nimis 
supra vires niterentur milites regis capere, ipsi, dum 
a 4 sociis alias occupatis succursum non haberent, vic¬ 
tores a victis violenter abducti sunt. Hujus captionis 
occasione, cum rex pnedictum Oliverium strenuum cru¬ 
deliter forne necare proposuisset, frater ejusdem O. 
primogenitus, qui fuit in causa baronum alleganda 
acerrimus, compassione fraterna permotus, cum ad ejus f. iu. 
redemptionem multam regi pecuniam obtulisset, nec 
exaudiri potuisset, tandem post triduanam fratris fa¬ 
mem, de licentia baronum, in partes regis corpore, non 
mente, se transtulit, et, datis de perseverantia obsidibus, 
fratrem tanto discrimini exemit. 

Rex iterum refectis copiis armatorum, v. idus Octo¬ 
bris, 8 die Dominica, Roffensem civitatem improvisus 
occupavit et ingressus castellum obsedit, machinis mul¬ 
timodis obsessos infestans. Erant autem in castello 


1 Roffecestriam ] He reached Ro- 
cheater on Tnesday, 13 October, 
1215, and continned in that city 
until Sunday, 6 December. 

* cupiens ] A change in the colour 
of tbe ink is here perceptible in C. 


* qui] Added to the text of C. to 
complete the sense. Om. V. 

4 a] An addition to C. Om. V. 

3 v. idus Octobris] Snnday, 11 
Oct. 1215. 
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pnecipui Willelmus de Albegni, et Reginaldus de Com- 
liulle, Willelmus de Amesforde, et alii plures nobiles 
cum plus quam centum militibus et servientibus, ac 
balistariis strenuis quamplurimis, tractaque est obsidio 
fere per duos menses. In qua obsidione rex expendit 
in stipendariis plus quam lx. millia marcarum, totamque 
Cantiam crudeliter populatus est, ipsamque sedem epi¬ 
scopalem Roffensem, ecclesiam et claustra ac officinas 
monachorum, etiam juxta sanctum altare et thecas 
sanctorum Paulini Eboracensis archiepiscopi primi, et 
beati Ythamar Roffensis quondam antistitis, stabili¬ 
verunt equos suos, et commessationes et ebrietates, 
necnon cubilia et impudicitias, nullo respectu habito 
loci sancti et sanctorum, inibi exercuerunt. Qui vero 
inti-a castellum erant, industrie satis et disciplinatis¬ 
sime se defenderunt, infinitos forinsecus occidentes. 
Tandem vero muribus conquassatis et suffossis, cum jam 
victualia defecissent obsessis, manus regi dederunt, se 
et sua regi® misericordi® committentes. 

Dum h®c obsidio traheretur, applicuerunt apud Er- 
welle, et in vicinis portubus, ferme septem millia arma¬ 
torum quos Ludovicus filius Philippi regis Francorum, 
quem barones Angli® in regem sibi elegerant, abjudi¬ 
cato et abjurato rege Johanne cum omnibus suis, in 
succursum baronum transmiserat, intemuncio Sahero 
de Quinci, comite Wintoniensi. Rex quoque Johannes, 
fraudulosam pro more suo stropham commentatus, lite- 
ras jam direxerat Philippo regi Franci®, sub nomine 
omnium baronum Angli® sibi adversantium, quas, et 
transformatis singulorum sigillis, falso sigillari fecit, 
cum multa gratiarum actione flagitantium non oportere 
dominum Lodovicum filium ejus in Angliam vexari, eo 
quod inter se et dominum suum regem Angli® pacifice 
convenisset super omnibus qu® a se mutuo petebant; 
se quoque plenarie satisfacturos domino L. super im¬ 
pensis quas fecerat ad eorum succursum. Hujusmodi 
literis relectis in audientia regis Franci®, comitem 
Wintoniensem, tunc sibi pr®sentem, minaciter prodi- 
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tionis accusavit. At comes, dolum praesentiens, caput 
suum in obsidatum regi obtulit, quod literae illae men¬ 
dosae erant. Similis formae literas destinavit rex J[o- 
hannes] ex parte R filii Walteri et aliorum baronum 
Angliae, ad barones Northanhumbrenses, quibus eorum 
adventum ad Londoniam retardavit. Rex quoque Fran¬ 
corum obsides petiit a baronibus Angliae pro indubitata 
securitate, et transfretantibus G. de Mandaville et H. de 
Buhun comitibus Glowecestriae et Herevordiae, ipsos 
obsides accepit. 1 

Anno mccxvi., Rex Johannes, capto castello Rofe- 
censi, exercitum suum divisit, cujus medietatem sub 
manu Savarici de Malo-leone, Pictavini, et Falconis 
Normanni, et comitis Saresberiae, fratris sui nothi, et 
Girardi de Sotengaine, Flandrensis, et Walteri cogno¬ 
mine Buc de Braibantia, commendavit. Ipse vero cum 
residuo exercitu contra Norenses pertendit. At Sava- 
ricus praedictus et socii ejus, ipsa nocte Dominicae 
Nativitatis, castellum de Plesseto, quod est Gaufridi 
de Mandaville, obsederunt; plures quoque militum et 
servientium eorum patriam circumquaque vastare inten¬ 
derunt, adeo ut ipsa die Dominicae Nativitatis eccle¬ 
siam et officinas abbatiae de Tilleto violenter, dum 
solemnis missa post tertiam celebraretur, intrarent, et 
omnem eorum supellectilem everterent, et apothecas 
plures confligentes, plurima institorum deposita rapie¬ 
bant et asportabant. In die quoque Circumcisionis 
Domini, apud Cogeshale, dum hora tertia diceretur, in 
ecclesia violenter ingressi, xxii. equos, qui erant epi¬ 
scopi Londoniensis et thesaurarii fratris et aliorum, 
abduxerunt. Deinde ad Sanctum-Edmundum convo¬ 
lantes, inde insulam Elyensem obsidione cinxerunt 
propter plurimos milites et nobiles feminas, qui illuc 
loci munimine confisi a Sancto-Edmundo ante facies 


1 accepit] In the margin of C. 
occur these words, written by the 
first hand, but without any indica- 


tion a» to tlieir place in the text, 
“ de Brause . . . fordensis post- 
“ quam ... a baronibus... it regi.” 

M 


r. ii4 a 
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praedonum confugerant. Tandem vero insulam ingressi, 
gravem fecerunt exterminationem in ea, sicut ubique 
quocumque devenerant, nec aetati parcentes, nec sexui, 
nec conditioni, nec religioni; ecclesias quoque confre¬ 
gerunt, et quae in eis deposita fuerant abstulerunt; 
homines etiam, ut 1 * 3 pecunias eorum emungerent, horren¬ 
dis poenarum cruciatibus adegerunt; maxime satellites 
praedicti Buc. 

Sabbato 8 proximo post Epiphaniam, redierunt Lon- 
donias a transmarinis comes Wintoniensis et caeteri 
comites, ducentes secum xli. naves militibus et servien¬ 
tibus onustas. Die Veneris 8 ante Purificationem Beatae 
Mariae, Savaricus supradictus, cum sociis suis, obsede¬ 
runt castellum Colecestriae; sed, audito quod barones 
Londoniae festinarent ad succursum castelli, die Mercurii 4 
115. post Purificationem Beatae Mariae, versus Sanctum-Ed- 
mundum recesserunt 

Nocte 8 praecedente diem Dominicam quae evenit pridie 
kalendas Februarii, paulum ante crepusculum matu¬ 
tinum, visae sunt a pluribus duae stellarum cohortes ab 
oriente et occidente sibi occurrentes in portentuosam 
concertationem sibi commisceri; una grandi stella sese 
in medio earum immobilem continente. Cumque diutius 
haec pugna moraretur, tandem orientalibus stellis in 
sua cedentibus, certamen finitum est. 

Rex 0 itaque cum exercitu suo usque ad mare Scotti- 
cum 7 pertransivit, terras baronum depopulando, rapinis 
et incendiis incessanter invigilans; castella quoque eo¬ 
rum, quae vel per deditionem vel per obsidionem cepit, 
funditus diruit: barones vero Norenses fugerunt a facie 
ejus, praeter paucos qui se misericordiae ejus immiseri- 


1 ut] Written between the lineB 
in C. 

* Sabbato ] January 9, 1216. 

* Die Veneris ] Jannary 29. 

4 die Mercurii ] February 3. 

3 Nocti] During the night be¬ 

tween January 30 and 31. 


* Rex] A change in the ink here 
ocenrs in C. 

7 mare Scoticum] King John ad- 
vanced no further north than Ber- 
wick-on-Tweed, where he resided 
lVom 14 to '22 January 1216, both 
days inclusive. 
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cordi subdiderunt. Tantam autem moram fecit rex 
in expeditione illa, et tam longe processit, ut vix quo 
devenisset sciri posset, adeo ut fallax fama divulgaret 
quod mortuus esset et apud Redingam clanculo se- 
pultus. 

Obiit 1 Gaufridus de Mandaville Londoniis, ex vulnere 
quod suscepit dum, more Francorum, eques cum hastis 
vel contis sese cursim equitantes vicissim impeterent, 
uno die 8 ante caput Quadragesimae; sepultus est apud 
prioratum Sancte-Trini tatis Londoniae. 

His diebus facta fuit denunciatio excommunicationis 
quam dominus papa in concilio Lateranensi publice 
fecit in omnes infestantes Johannem regem Angliae. 
Canonici tamen Sancti-Pauli Londoniae et plures aliae 
ecclesiasticae personae, sed et barones Londoniis com¬ 
morantes, contra sententiam appellaverunt; excipientes 
contra sententiam illam quod lata fuit per falsi sug¬ 
gestionem. 

Circa medium Quadragesimae, 3 rex cum exercitu 
multo obsedit castellum Colecestriae, 4 et post paucos dies 
in deditionem accepit a Francis qui illud custodie¬ 
bant, ea conditione ut iidem Franci ad suos cum omni¬ 
bus quae ad se pertinebant liberi redirent; Angli vero 
qui inibi reperti fuerant, sub libera redemptione taxati 
dimitterentur. Hanc conventionem cum comes Sares- 
beriae sacramento firmasset vice regia inviolabiliter 
tenendam, rex Francos quidem omnes abire dimisit; 
Anglos autem sub arcta custodia vinculis mancipavit, 
nusquam veritus Dei justitiam et fidei violationem. 
Franci vero illi, Londonias venientes, statim capti sunt, 
et ab indigenis baronibus instanter accusati quod com¬ 
militones suos Anglos nequitia et infidelitate prodidis- 


1 Obiit . .. Lateranensi] Written 
upon an erasure in C. 

* uno die] Namely, on Shrove 
Tnesday, 22 Feb. 1216. 


* medium Quadragesima] Midlent 
Sunday feli on March 20. 

4 Colcestria] The king*s residence 
at Colchester extended trom Maroh 
14 to 25, (both inclusi ve,) 1216. 

M 2 
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sent, dum alia quam se conditione obligassent. Jam 
de suspendio ipsorum sententialiter interlocutum fuit; 
sed, ad suggestionem et consilium cujusdam sapientis, 
sententia cum executione ad praesentiam domini Ludo- 
vici suspensa est; ipsi vero interim in vinculis tene¬ 
bantur. 

Rex igitur cum cepisset castellum comitis Roberti 
f. 115 4. de Yer apud Hidingheham, 1 festinavit stipendiariis 
suis donativa distribuere, ut instanter Londonias obsi¬ 
deret. Quod cum innotuisset Londoniensibus, aperue¬ 
runt omnes portas civitatis, parati ad congressum 
cum rege, si ad spatium decem leugarum ad civitatem 
proximaret. Rex autem, cognita illorum animositate 
et multitudine ac bellandi strenuitate, experiendi peri¬ 
culo se subtraxit. 2 Savaricus tamen de Malo-leone, 
ex improviso a Londoniensibus bello exceptus, pluri¬ 
bus suorum amissis, graviter ad mortem usque fere 
attritus et vulneratus est. Norenses quoque, resump¬ 
tis viribus, Eboracum obsederunt, et eam acriter op¬ 
pugnantes, tandem acceptis plus quam mille marcis, 
treugas usque ad octavas Pentecostes 3 civibus concesse¬ 
runt. Sed et Londonienses lxv. piratas qui Tamensem 
fluvium obsederunt, innumeris aliis occisis vel submer¬ 
sis, captivos duxerunt. Fiebant tunc per Angliam a 
regiis complicibus praedationes et incendia, sed et 
barones de terris adversariorum rapinas agebant. 

Rex interim, per certos exploratores praesentiens quod 
dominus Ludo vicus fixe statuisset venire in Angliam, 
transmisit in Franciam, ad regem Philippum, episcopum 
• Wintoniensem, Willelmum Marescallum seniorem, et 
quosdam alios; tentans si quo modo per eos induceret 
eum ut cohiberet filium suum a tali proposito; sed 


1 Hidingheham ] That is, Heding- 
ham, which tbe king re&ched, on 
his way from Colchester, on Friday, 
25 Marcii 1216, and at which he 
resided until the following Monday. 
* subtraxit"] Suddenly turning off 


at Enfield on Friday, 1 April, the 
king proceeded to Berkhaxnpstead, 
where we find him on the fbllowing 
day. 

3 octavas Pentecostes] Jane 5. 
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inexauditi sunt reversi. Rex igitur, maritima 1 peram¬ 
bulans loca, castra munivit; quinque Portuenses, sacra¬ 
mentis et obsidibus ab eis extortis, sibi obligavit; na¬ 
vium copiosam multitudinem de Ghernemuthe, Lenna 
Dunewico et cseteris portubus Angliae, collegit, instruxit, 
et pugnatorum copiis implevit; statuens navali praelio 
Francos adventantes excipere. Sed ecce ventus perva¬ 
lidus et tempestuosus ab aquilone consurgens, classem 
illam ex maxima parte, tum collisione attrivit, tum sub¬ 
versione demersit, tum in partes australes longius abegit. 

Plures insuper earum quas, ut Francorum navigia in¬ 
festarent et incenderent, rex transmiserat, contraria 
sorte delusus amisit. 

Dominus autem Lodowicus, paratis omnibus copiis 
apud Caleis, Gravelinges et Witsand, flante vento qui 
euro-aquilo dicitur, (eo quod inter orientem et aquilo¬ 
nem medius cum utroque participat,) navigare coepit 
versus Angliam, laboriose tamen, eo quod oblique, non 
directe, ventus vela distenderet, et applicuit apud Sta- 
nore, die Sabbati post Ascensionem Domini, scilicet xiiii. 
kalendas Junii. 2 Cujus appulsione visa, statim Johan- 
nes rex perterritus fugit, flens et lamentans, et omnis 
exercitus ejus cum eo. Et quidem cum sola navis do¬ 
mini Lodovici, aliis a longe remigantibus, applicuisset, f. H6. 
nisi fata regem urgerent, facillime illum cum omnibus 
suis cepisset, utpote per biduum in mari procelloso valde 
fatigatos. 

Rege sic ignaviter fugiente a facie eorum, Lodo. 
vicus cum exercitu suo processit audacter, ac primum 
civitatem Cantuariam cum castello in deditionem 
accepit; postea alia castella Cantise, praeter solam Do- 
veram munitissimam. Inde Londonias veniens, hono¬ 
rifice a proceribus et civibus susceptus est, et in fide- 


1 maritima] The king proceeded 
to Dover, which he reached on 
Tneaday, 26 April; at which place, 
and at Sandwich, Folkstone, and 
Canterbury, he spent severa! weeks. 


3 xiii. kalendas Junii ] Ascension 
Day feli on 19 May, the following 
Satorday was May 21. 
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litatem ejus et homagium omnes pariter juraverunt, 
Deinde, captis quibusdam castellis, properavit occupare 
regem Johannem, quem audierat apud Wintoniam 1 in¬ 
signe bellicum draconem erexisse, quasi Lodovicum bello 
excepturus, si adveniret. Sed Johannes, cognito ejus 
adventu, draconem suum deposuit et aufugit, inflam¬ 
mata prius urbe per quatuor partes; sed cives ocius et 
ignem extinxerunt, et adventanti Lodovico cum favore 
occurrerunt, et tradita sibi civitate, in ejus fidelitatem 
juraverunt. Ille vero castella civitatis obsedit et ad 
deditionem compulit. Ibi venerunt ad eum fere omnes 
comites et barones regni, qui eatenus Johanni adhae¬ 
serant Comes quoque Saresberiae se cum castello Sares- 
beriae Lodovico contradidit; pauci vero adhuc Johanni 
pertinaciter adhaeserunt. 

His itaque peractis, circa festum Beatae Mariae Magda- 
lenae, 2 obsedit castellum Doverae, et protraxit obsidionem 
usque ad festum Beati Calixti papae. Tunc Hubertus de 
Burgo et Gerardus de Sotengi, qui principes erant in 
castro^ ultra ferre non valentes assultus et machinas 
Lodovici, treugas ab eo impetraverunt, ut, missis nun- 
ciis ad Johannem, vel succursum ab eo peterent, vel 
castellum suum ei redderent. 

Johannes autem, dum praedicta protraheretur obsidio, 
perambulabat terram, et incendiis ac rapinis quaecum¬ 
que potuit consumpsit. Comes quoque Nivernensis, 
qui cum Lodovico venerat, cum exercitu multo Anglo- 
rum castellum de Windleshore per duos ferme menses 
obsedit. Cumque Johannes approximaret cum exercitu, 
quasi obsidionem dissipaturus, illi paraverunt excipere 
eum in bello: quo cognito, refugit ab eis, et concite 
pertendit visitare castella quae jam treugas acceperant 
deditionis a baronibus et acceperant, datis obsidibus, in 
f. 116 b. Norfolchia scilicet et Sudfolchia et Estexia ; et dum iter 

1 Wintoniam ] He arrived at Win- * B. M. MagdalenctCa- 

chester on Satorday, May 28, and Ztrfi] July 22,.. . Oct 14. 
left it on Snnday, 5 June. 
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ageret ubique incendia et rapinas multiplicavit, nec 
etiam ecclesiis parcens. Quo cognito, barones qui obsi¬ 
debant Windleshore, recesserunt omnes simul a castello, 
incendentes machinas suas, et regem insequi conten¬ 
derunt : quo ille audito* citius aufugit. 

Obiit Innocentius Tertius, xvii. kalendas Augusti, 1 
apud Perusium, cui successit Honorius. 

Alexander rex Scotorum et barones Norenses vene¬ 
runt Cantuariam ad dominum Ludovicum. 

De morte regis Johannes. 

Rex, comperto quod barones cessassent ab ejus inse¬ 
cutione, conversis habenis, reversus est ad Len, et prae¬ 
fecto ibidem Savarico de Malo-leone, Pictavino, coepit 
firmare Len. 2 Sed ibidem, ut dicitur, ex nimia voraci¬ 
tate qua semper insatiabilis erat venter ejus, ingurgi¬ 
tatus usque ad crapulam, ex ventris indigerie solutus 
est in dysenteriam. Postea vero cum paululum cessas- 
set fluxus, phlebotomatus est apud villam in Lindessi, 
quae dicitur Lacford. 8 Huc ergo cum venissent nuncii 
inclusorum castri Doverse, et intimassent causam ad¬ 
ventus sui, morbus ex dolore concepto recruduit. 4 
Praeterea 5 maximus dolor eum angebat, quod capellam 
suam cum suis reliquiis, et quosdam summarios suos 
cum varia supellectili, in itinere illo amiserat apud 


1 xvii. kalendas Augusti] July ] 6. 

7 Len ] On Sunday, 9 Oct 1216, 
the king arrived at King*s Lynn 
from Spalding, and remained until 
the following Wednesday, when, 
having passed throngh Wisbeach, 
he reached Swineshead. He spent 
Thursday in the v same place, and 
Friday and Saturday at Sleafbrd. 
On Sunday, 16th, we find him at 
Newark, where he spent the follow¬ 
ing two days, and there died on S. 
Luke’s day, Oct IS. 


3 Lacford] In the margin of C., 
the original reading of the text, 
“ Laghtune ” (op " Slaghtune ”) 
having heen struck throngh with 
the pen. 

* recruduit ] Opposite this word in 
the margin of C. is written with a 
style, “ Hactenus Here ends the 
text of Martene. 

4 Preetered] A new hand here 
commences in C. 
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Wellestrem, et multi de familia pjus submersi sunt in 
aquis mannis, et in vivo sabulone ibidem absorpti, quia 
incaute et praecipitanter se ingesserant, aestu maris non¬ 
dum recedente. ^Egritudo autem ejus per dies paucos 
invalescens, apud castellum de Neuwerc intestatus de¬ 
cessit, in festo Sancti Lucae 1 evangelistae, cujus corpus 
exenteratum delatum est Wigorniam, ibique in ecclesia 
sepultum. Familia autem ejus, omnia quae secum ha¬ 
buerat, diripuerunt, et concito cursu ab eo diffugerunt, 
nihil cum corpore relinquentes unde cadaver honeste 
operiri posset; sed castellanus ejusdem, in quantum 
potuit, de corpore exenterato et nudo procuravit. 

Circa vero mediam noctem, hora scilicet qua decessit, 
tantus fragor venti et turbinis in urbe sola insonuit, quod 
cives timerent de subversione domorum suarum, sicut 
domnus Johannes Saviniensis a civibus se audisse nobis 
narravit: qui, ad urbem in aurora illius noctis pro¬ 
grediens, obviam habuit regis defuncti familiam, qui 
nihil de ejus morte ei referre voluerunt; qui a consta- 
f. 117. bulario rogatus, circa corpus extenteratum per aliquam 
horam moratus, missam pro anima ejus ibidem celebra¬ 
vit. Multae autem horribiles et phantasticae visiones 
a multis de eo postmodum narratae sunt, quarum teno¬ 
rem hic describere supersedimus. Regnavit autem satis 
laboriose, ut ex praemissis patet, decem ac septem annis 
ac quinque mensibus, cui successit Henricus filius ejus, 
decennis puer; et consecratus est in regepn apud Gloe- 
cestriam, in die apostolorum Simonis et Judae,- praesente 
G. legato, qui eodem anno in Angliam applicuerat. 
Qui postmodum magistrum Gervasium, decanum Lon- 
doniae, ac presbyteros ejusdem urbis ac caeteros clericos, 
beneficiis suis immisericorditer spoliavit, et caeteros qui 
Lodowico consenserunt et in interdicto celebraverant; 
atque eorum beneficia ecclesiastica aliis personis pro 
voluntate distribuit. 


1 S. Luccz\ Oct. 18. I 3 Simonis et Juda\ Oct. 28. 
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Eodem anno obiit Herebertus, episcopus Saresberi- 
enflifl, cognomento Pauper. 

De captione baronum apud Lmcobiiam . 

Anno gratiae MCCXVIL, Lodowicus transfretavit ab 
Anglia pro majori succursu; et interim multi nobiles 
qui ei adhaeserant, conversi sunt ad fidelitatem regis 
per suggestionem legati et episcoporum. 

Reversus autem Lodowicus, iterum obsedit Dovere, 
sed frustra. Nam barones et milites qui ei favebant, 
cum magno exercitu Lincolniam adeuntes, et in itinere 
multa rapientes, capti sunt apud Lincolniam in vigilia 
Sanctae Trinitatis, quae tunc temporis evenit xiii. kalendas 
Junii , 1 et ducti sunt captivi a regalibus qui firmiter Jo- 
hanni adhaeserant, ac graviter redempti. Comes etiam 
de Pertico ibidem cum pluribus interfectus est. Huic 
captioni praefuit Guale legatus, cum comitibus et Fal¬ 
cone. Quod infortunium audiens Lodowicus, recessit ab 
obsidione de Dovere, et venit Londoniam, succursum 
transmarinum frustra exspectans. Tandem majores 
Franciae barones, cum quodam Eustachio quondam mo¬ 
nacho, patrato maximo navigio, scilicet lx. navibus, 
iter aggrediuntur veniendi in Angliam in succursum 
Lodowici, cum multitudine armatorum. Sed dominus 
Hubertus de Burcli, constabularius Dovere et justitiarius 
regis, cum multitudine armatorum et navium de Quin- 
que-portubus, processit eis obviam in mari, et interfectus 
est Eustachius ductor caeterorum, qui primus cum sua 
navi congressus est, atque omnes capti sunt qui in navi 
illa fuerunt, partim submersi. Atque ita Dominus 
percussit capita inimicorum suorum venientium ad 
dispergendum gentem Anglicanam, et capti sunt plures 
cum caeteris navibus, et captivi adducti; et reduxit 
Dominus super quosdam eorum diffugientes aquas maris, 
et submersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibua 


1 xiii. kalendas Junii ] May 20, the Saturday before Trinity Sunday. 
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Et sic Deus Omnipotens, non in multitudine dimicans, 
hostium contrivit fortitudinem, et dextera sua glorificata 
est in populo suo. 

Auditis 1 igitur talibus, dictus Ludowicus quo se diver¬ 
teret ignoravit, quia non erat ei locus tutus in diver¬ 
sorio ; unde, necessitate compulsus, rogavit ea quae 
pacis sunt. Convenientibus tandem in unum dicto 
domno L. et G. legato, et episcopis et aliis praelatis 
et majoribus Angliae, in insula quadam vicina villae de 
Kingestune, de pace et concordia tractatum habuerunt; 
ubi memoratus Lodovicus in praesentia omnium, a penna 
excommunicationis absolutus qua tenebatur, regno An¬ 
gliae renunciavit, et sic pax ecclesiae et regni Angliae 
facta est et formata in vigilia Exaltationis 1 Sanctae Cru¬ 
cis ; quo facto, Lodovicus cum suis in Franciam redie¬ 
runt. Legatus etiam postea misit per Angliam abbates 
et monachos, qui absolverent omnes qui cum Lodovico 
et suis communicaverant. 

Anno ab incarnatione Domini Mccxvm., ecclesia 
Sanctae-Mariae Vigomiae dedicata est, et corpus Sancti 
Wlstani translatum est uno eodem die, videlicet, vii. idus 
Junii , 3 die Jovis in septimana Pentecostes, praesidente 
eidem ecclesiae Silvestro episcopo, ejusdem ecclesias 
priore et monacho. Et paulo post apud Rameseyam 
obiit memoratus episcopus, cui successit Willelmus de 
Bleis, archidiaconus de Buckingeham, et consecratus est 
apud Westmonasterium Dominica in crastino Sanctae 
Fidis , 4 virginis. 

Domnus G. legatus recessit ab Anglia circa festum 
Beati Andreae, et domnus Pandulfus successit ei in 
legationem, et die Lunae 5 proxima post festum Sancti 
Andreae, venit ipse Londoniam et apud Sanctum-Pau- 
lum receptus est. 


1 Auditis] A change in the style I 
of the writing is here perceptible in 
C. 

2 vigilia Exaltationis] Sept 18. 


9 vix, idus Junii] Jane 7. 

4 crastino S. Fidis] Oct. 7. 
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Eodem anno facta est obsidio Damiatae civitatis a 
Christianis; et dominus Henricus rex Angite primo 
proprium sigillum obtinuit per consilium regni sui. 

Eodem 1 anno, domnus Badulfus abbas sextus de Coges- 
hale, cum jam per annos xi. et mensibus duobus admi- 
nistrasset, circa festum Sancti Joannis Baptistae, 2 * contra 
voluntatem conventus sui, curae pastorali sponte sua 
renunciavit, frequenti aegritudine laborans. Cui statim 
successit, per electionem ejusdem abbatis et conventus, 
domnus Benedictus de Straford, vir venerabilis et stre¬ 
nuus in agendis, qui eidem abbatiae de Straforde, olim 8 
per annos xix. strenue praefuerat, et magnis eam red¬ 
ditibus et possessionibus, tam in ecclesiasticis quam in 
terris et mariscis, multiformiter ampliaverat. 

Anno ab incarnatione Domini mccxix., capta est civi¬ 
tas Damiata a Christianis circa festum Sancti Leonardi. 4 

Obiit Willelmus Marescallus senior, comes de Pen- 
brock, qui maximum habuit dominium tam in Anglia 
quam in Hibernia; et in crastino Ascensionis 5 sepultus 
est apud Novum Templum de Londoniis. 

Anno ab incarnatione Domini mccxx., capte sunt 
treugae inter Philippum regem Franciae et Henricum 
regem Angite, pro pace Pictavte, usque in quatuor 
annos a festo Sancti Petri in cathedra. 6 

Consecratus est in episcopum Elyensem Johannes 
abbas de Fontibus, apud Westmonasterium, in crastino 
Sanctarum Perpetuae et Felicitatis. 7 

Eodem 8 anno, die Pentecosten, videlicet xvi. kalenda- 
rum Junii,® coronatur Henricus rex Angite, filius regis 
Johannis, apud W estmonasterium, a domno Stephano 
de Langetune, Cantuariensi archiepiscopo, praesentibus 


1 Eodem ] Here again the hand 
changes in C. 

* S. Johannis Baptista ] Jane 24. 

s de Stratforde olim ] Added in the 
margin of CL 

4 S. Leonardi ] Nov. 6. 

9 crastino Ascensionis'] May 17. 


• -S. Petri in cathedra] Feb. 22. 
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domno Pandulfo legato, et episcopis et aliis praelatis et 
comitibus et majoribus Angliae ; a quo archiepiscopo 
praedicatur ibidem crucis signatio, et Sancti Hugonis epi¬ 
scopi canonizatio celebranda, xv. kalendas Decembris. 1 2 

Eodem anno, incipitur novum opus Westmonasterii, 
et a rege Henrico jacitur primus lapis fundamenti, in 
vigilia 8 praefatae solemnitatis. 

Obiit Henricus de Boum, comes Herefordensis, et 
Saerus de Quenci, comes Wintoniensis, in itinere pere¬ 
grinationis suae Hierusalem. 

Nonas Julii* scilicet die Martis in crastino octava¬ 
rum Petri et Pauli, tempore regis Henrici filii regis 
Johannis, facta est translatio Beati Thomae martyris, 
auctoritate domini papae Honorii III., anno pontificatus 
ejusdem quarto, praesente memorato rege Henrico, con¬ 
sensum autem praebente Pandulfo ejusdem domini papae 
legato, praesidente ecclesiae Cantuariensi viro venerabili 
domino S. de Langetune, archiepiscopo, et huic operi 
cum archiepiscopis et episcopis, et clero et populo, 
curam et operam accuratissime procurante, et opus feli¬ 
citer consummante. 

Anno ab incarnatione Domini mccxxi., Willelmus de 
Sanctae-Mariae ecclesia, episcopus Londoniensis, resig¬ 
navit baculum cum jurisdictione episcopali, in crastino 
Conversionis 4 Sancti Pauli. 

Circa idem tempus, Willelmus de Fortibus, comes de 
Albamarla, occupans quaedam castra injuste, nec volens 
ad pacem regis accedere, excitavit hostilitatem in Lin- 
colnesire contra regem; unde, ipso et singulis fauto¬ 
ribus ejus a legato P., episcopis et clero Angliae excom¬ 
municatis, idem comes irreverenter coactus est ad 
deditionem, quibusdam ex suis carceribus mancipatis, 
aliis exilium perpetuum subeuntibus. 

Eustachius de Falcobergio, domini regis thesaurarius, 
assumitur et eligitur in episcopum Londoniensem, v. 


1 xv. kaL Decembris ] Noy. 17. 1 Nonas Julii] July 7. 

2 vigilia'] May 16. 4 crastino Conversionis] Jan. 26. 
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kalendas Martii, 1 et a legato Pandulfo apud Norwicum 
ejus electio confirmatur. 

Anno 2 Dominicae incarnationis MCCXXI., exercitus 
Christianorum, post captam Damiatam longo tempore 
ibidem otio torpentes, de progrediendo versus Babylo¬ 
niam et Kahere tractabant. Tandem admonitione ducis 
Bavariae, qui in loco imperatoris cum multo exercitu 
et cum literis ejusdem advenerat, cum episcopo Batha- 
nensi et cum aliis magnatibus, qui spoponderunt xl. 
galeas imperatoris cito in succursum adventuras, iter 
arripuerunt, postquam per v. septimanas praedictas 
galeas frustra exspectaverant. Dominus vero legatus 
praecepit regi Hierosolymitano et regi Cypri, et comiti 
Tripolitano, et Templariis et Hospitalariis, et aliis mag¬ 
natibus Syriae, quatinus ad praedictam expeditionem 
festinanter se accingerent. Et cum apud Thaneos per 
fluvium devenissent et ibidem hospitarentur, maxima 
pars nobilium atque mediocrium reversi sunt Damiatam, 
infirmitatem praetendentes. Cumque flumen plus solito 
cresceret, Saraceni quemdam rivulum effoderunt inter 
exercitum Christianorum et Damiatam, per quem galeas 
et alia vasa sua in fluvium traduxerunt, ne victualia ad 
Christianos venirent. Soldanus Babyloniae cum vii. 
potentibus regibus et cum infinita multitudine pugna¬ 
torum advenit; et cum nusquam pateret aditus progre¬ 
diendi et regrediendi exercitui Christiano propter aquas 
in insula ubique diffusas, et omnibus communiter vic¬ 
tualia defecissent, pactiones quasdam cum incredulis in¬ 
viti fecerunt; scilicet ut civitatem Damiatam incredulis 
redderent cum captivis qui erant in ea, et in Achon et 
Tyro; et illi redderent eis Sanctam Crucem cum cap¬ 
tivis Christianis qui erant in Babylonia et Hierusalem 
et Damasco, et hinc ad viii. annos treugas observarent; f. ii 9 . 
et super hoc sacramentum prsestaverunt et obsides tam 
Christiani quam Sarraceni Soldanus autem famelico 


1 v . kal. Martii ] Feb. 25. 
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exercitui Christianorum per xv. dies contulit panem et 
praebendam; et sic reddita civitate, reversi sunt Achon. 

Alexander rex Scotorum desponsavit filiam regis 
Johannis, sororem regis Henrici, apud Eboracum, in 
Pentecosten. 1 

Rex Henricus cepit Petrum de Maullei, qui diutius 
retinuerat castellum de Corph post mortem regis Jo¬ 
hannis, in quo copiosum invenit thesaurum, et de exeniis 
patris sui, et sororem Arturii. Cepit etiam Ingelardum, 
qui similiter retinuerat castellum de Windleshores. 

Archiepiscopus de Roma rediit. 

Episcopus 2 * Wintoniensis frustra electus est in archi- 
episcopum de Damiata. 

Obiit Robertus de Ver, comes Oxoniensis. Obiit 
et Rogerus de Yer, nepos ejus, filius nothus Alberici 
comitis, apud Damiatam. 

Rumores per totam Christianitatem circumquaque 
dispersi sunt, 8 quod rex David, cognomento Joannes 
presbyter, de India cum magno exercitu adveniens, 
Persidem et Mediam, 4 * et multas alias terras et provin¬ 
cias Saracenorum, sibi subjugaverat; et quod manda¬ 
verat caliphse de Baldac, summo papae Sarracenorum, 
quod eum debellaturus esset atque totum paganismum, 
nisi se ad fidem Christi convertissent; atque exercitui 
Christianorum apud Damiatam et in terra Hierosolymi¬ 
tana celerem subventionis succursum esset praestiturus. 

Anno Dominicae incarnationis mccxxii., 6 dominus Ste- 
phanus, Cantuariensis archiepiscopus, tenuit 8 consilium 
suum apud Oxoniam post Pascha; 7 ubi inter caetera 
exordinavit quemdam diaconum apostatam, qui pro 


1 Pentecosten'] May 30. 

2 Episcopus] Before this word 

occurs an erasure in C. 

8 dispersi sunt] After these words 

C. originaliy read, “ ex quorumdam 
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amore cujusdam mulieris Judaicae se circumciderat: 
qui exordinatus, a ministris domini Falconis combustus 
est. Adductus est ibidem quidam juvenis incredulus 1 
cum duabus mulieribus in concilio, quos archidiaconus 
ejusdem provinciae accusavit crimine pessimo incredu¬ 
litatis ; juvenem scilicet, quod nollet ecclesiam intrare, 
nec divinis interesse sacramentis, nec patris catholici 
adquiescere monitis, et quod se crucifigere permiserit, 
quinque vulnera in corpore adhuc apparentia gestans, 
Jesumque se vocari a mulieribus illis gaudebat. Accu¬ 
sabatur una mulierum veterana, quod maleficis incanta¬ 
tionibus ex longo tempore esset dedita, et quod juvenem 
praedictum suis magicis artibus ad tantam dementiam 
ac talem convertisset. Unde ambo, de tali crimine 
convicti, jussi sunt inter duos muros incarcerari quous¬ 
que deficerent. Alia vero mulier, soror praedicti juvenis, 
libera dimissa est, quia impietatem illorum revelavit. 2 3 

Eodem anno, quidam Judaeus nigromanticus puerum 
quemdam pretio conduxit, quem in cute recenti cujus¬ 
dam mortui collocavit, ut sic, per quasdam incanta¬ 
tiones nigromantiae, futura posset prospicere; puero ad 
interrogata respondente de quibusdam futuris quae ei 
quasi praesentialiter apparebant. 


De comite Samcti-JSgidii. 

Comes 8 Sancti-Egidii, filius Johannae quondam re¬ 
ginae Siciliae, quae exstitit filia regis Henrici secundi, 
soror regum Ricardi et Johannis, recuperavit fere omnes 
civitates et terras quas comes Simon de Mumford sibi 
subjugaverat per manum validam Christianorum, qui 
ad ejus auxilium convenerant de pluribus provinciis, 


1 incredulus'] Agam a change in 
the writing of C n and the whole 
peragraph, as far aa “ revelavit,” is 
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ex mandato papae Innocentii, ad expugnandos Albigen- 
ses 1 haereticos, qui in terra comitis jam multiplicati 
fuerant super numerum. Sed praedictus comes, stre¬ 
nuus juvenis et catholicus, post occisionem Simonis de 
Monte-forti in obsidione Tolosae, et post mortem patris, 
qui eosdem Albigenses haereticos semper foverat et 
tutaverat, paulatim haereditatem suam in manu valida 
viriliter recuperavit; inimicis suis de civitatibus et de 
terris suis expulsis et debellatis. Unde domino papae 
Honorio, qui Innocentio successerat, multis precibus 
mandare curavit quatinus ab expugnatione terrae suae 
desisteret, atque sapientes et discretos ac religiosos 
f. 120 . viros in terram suam dirigeret; et quoscumque illi 
haereticos atque in sua haeresi obstinatos invenirent, ipse 
eos immisericorditer trucidaret, et a provincia sua fun¬ 
ditus eliminaret. Ex hujus occasione mandati, pax 
sperata 2 est in terra illa. 

Nulla 3 meminit aetas tot fuisse quartanarios ubique 
terrarum et regionum sicut in hoc anno exstiterunt, ex 
nimia a3statis distemperantia in calore et siccitate. 

Anno Dominicae incarnationis MCCXXIII., obiit domnus 
Benedictus, abbas de Cogeshale, cui successit domnus 
Gaufridus, prior ejusdem loci. 

Apud Parisius exorta est magna discordia inter cives 
praedictae civitatis et scholares, et trucidati sunt tam 
de nobilibus quam de mediocribus clericis, et projecti 4 
in Sequana fere usque ad trecentos viginti. Quidam 
magistrorum dominum papam adierunt, de tam crudeli 
persecutione conquerentes; quidam vero cum clericis 
suis ad alias civitates transmigraverunt. Civitas autem 
interdicta est et a scholaribus et doctoribus evacuata, 
quae hactenus prae omnibus aliis civitatibus eximiis 
diversarum 5 scholarum magistris insignita et ditata fuit. 


1 Albigenses] Abigentes, C., here 
and below. 

' 2 sperata ] On an eraaure iu C. 

* Nulla ] Here a change in the 
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Cum domnus Heliensis episcopus, quondam abbas 
de Fontibus, sacros ordines faceret apud Bemewelle in 
prima hebdomada Quadragesimae, 1 * 3 repente exorta est 
quaedam saeva tempestas nimborum, ac quidam ictus 8 
fulminantis tonitrui ita violenter et horrifice insonuit, 
ut omnes solo tenus timore perterriti prosternerentur, 
et tam ignitum fulmen cum tonitruo in ecclesia appa¬ 
ruit, quod omnes arbitrarentur ecclesiam fuisse ex ni¬ 
mio fulgure jam accensam. Tantumque 8 foetorem ex 
illo fulmine nonnulli senserunt, quod multi eorum diu¬ 
tius infirmati vix mortem evadere potuerunt. 

Similiter domnus episcopus Londoniensis sacros or- f. 120 b. 
dines apud Chielmaresford in hebdomada qua cantatur: 

“ Sitientes faciens/' maxima tempestas ventorum atque 
pluviarum exorta est, ita quod omnes illuc advenientes 
ex nimia aeris intemperie perterriti graviter afflicti sunt. 

Hinc perpendi potest quantum displiceat Omnipotenti 
Deo quod nonnulli idcirco ad sacros ordines accedunt, 
ut liberius de stipendiis ecclesiae et oblationibus fide¬ 
lium incontinenter vivant, commessationibus et ebrieta¬ 
tibus atque impudicitiis semper studentes, qui impuro 
et immundo corpore puritatis Auctori ministrare prae¬ 
sumunt, et sacrificium coeleste pollutis manibus ausu 
temerario audent contrectare. 

Rex Hierosolymitanus Johannes, post redditam Da- 
miatam, cum multis nobilibus summum adiit pontifi¬ 
cem pro consilio et auxilio ejus expetendo. Deinde in 
Galliam transiit, cum rege Philippo locuturus, a quo 
honorifice susceptus multaque pecunia ad subventionem 
Terrae Sanctae ditatus est. Dicunt enim quod rex Phi¬ 
lippus in extremis, cum 4 testamentum suum faceret, 
de thesauro suo delegaverit regi quinquaginta 5 * millia 

1 Quadragesima'] AsbWednesday 1 4 in extremis , cum] On an erasure 

feli on March 8. j in C. 
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marcarum, et Templariis quinquaginta , 1 millia, et Hos- 
pitalariis totidem. Post haec autem applicuit in An- 
gliam, cum rege Henrico et proceribus regni de 
subventione locuturus. Rex vero, accepto consilio, edic¬ 
tum generale per totam Angliam proposuit, quantum 
quisque comitum ac baronum et militum et ceeterorum 
omnium dare deberent. 

Terrae motus factus est magnus in Italia, ita quod 
quaedam civitates, (id est Brixa), cum aliis quibusdam 
tribus , 2 * subversae sint et absorptae cum liabitoribus 
suis; sicut et anno praecedenti factum est in Cypro 
insula, praesertim in Papho, in tantum ut civitas illa 
£ 121. subversa sit, et habitatores ejus exstincti Per diem 
integrum in Italia, in plerisque locis, sabulum minutum 
e nubibus pluendo cecidit, quod collectum et in aqua 
missum speciem sanguinis praetendebat, atque in plu¬ 
ribus locis pro admiratione deportatum est, quod effu¬ 
sionem humani sanguinis portendere dicunt 8 

Mense Junio horrenda tempestas tonitruorum ac gran¬ 
dinum exorta est, adeo quod in pluribus locis Angliae 
segetes solotenus corruerunt, et tanta densitas nivium 
quod superficiem terrae quasi in hyeme cooperirent, atque 
arborum ramos ex sua ponderositate confringerent. 

Maxima guerra hoc anno exorta est inter Liuelinum 
Gualensem et inter juniorem Marescallum, comitem sci¬ 
licet de Penbroc; qui comes, adunato exercitu, coepit 
devastare terras quae dominatui Liuelini subjacebant, 
ferro et flammis 4 ac rapinis, nulli aetati aut sexui 
parcens . 5 


1 quinquaginta] On a blank space 
in C., left for the purpose by the first 
transcriber. 

2 Brixa . . . tribus] On a blank 

space in C., and by a different haud. 
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De quodam haeresiarcha. 

Apud 1 2 * provinciam Burgariorum et Dalmatiae, juxta 
Hungariam, surrexit quidam haeresiarcha, vere Anti- 
christi praeambulus, qui nitebatur ponere sedem Buam 
in lateribus Aquilonis, et deprimere sedem apostolicam 
in urbe Romana. Ad hunc confluebant Albigenses 8 
haeretici, quasi ad papam suum, ut ad eorum consulta 
respondeat, ejus inhiantes doctrinis: qui misit ad eos 
quemdam suae perversitatis sectatorem, nomine Bartho- 
lomaeum, de Carcasa civitate natum, qui creavit epi¬ 
scopos, et ecclesias perfidiae ordinatis contradidit. Hic 
in literis suis ubique discurrentibus se in hunc modum 
intitulaverat: “ Bartholomaeus, servus servorum hos- 
“ pitalis sanctae fidei, salutem.” Quidam Albigensium 
haereticorum episcopus, funestam ei exhibens reveren¬ 
tiam, sedem et locum suum concessit in villa quae dicitur 
Poios, et seipsum in partes transtulit Tolosanas. Ex 121 
occasione tantae conculcationis et desolationis catholicae 
ecclesiae, domnus C. Portuensis episcopus et Sanctae- 
Rufinae, et legatus domini papae, mandavit archiepiscopis 
et episcopis et abbatibus regni Francorum quatinus 
apud Senonas, in octabas 8 apostolorum Petri et Pauli, 
unanimiter convenirent, et quid facto opus esset dili¬ 
genter discernerent super tam periculosa apostasia. 

Eodem autem tempore quo concilium illud ab epi¬ 
scopis celebratum est, rex Philippus, apud castellum de 
Pasci , 4 cum multis nobilibus principibus suis habuit 
colloquium de quibusdam baronibus qui contra eum 
conspiraverant. Cumque esset ibi, subito invasit eum 
quaedam lethalis aegritudo, ex qua ab hac luce subtrac¬ 
tus est. Nam, cum sentiret hanc aegritudinem, consilio 


1 Apud] A new hand here begins 
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medicorum suorum phlebotomatus est, die scilicet Martis 
in crastino Septem Fratrum 1 martyrum; sed diaetam 
competentem 2 non observavit, eo quod se melioratum 
asserebat. Sequenti vero die, cum morbus invalesceret, 
confessus sacram communionem devote accepit, et filios 
suos, Lodovicum scilicet atque Philippum, paterno affectu 
admonere curavit ut pacem inter se et erga sanctam 
ecclesiam conservarent. Tertia autem die, cum Pari- 
sius adiret, morbo invalescente, ad Mantuam castellum 8 
divertit, et post testamentum magnifice factum feliciter 
obdormivit in Domino, anno 4 aetatis suae lix., ii. idus 
Julii ; 6 et Sabbato sequenti apud Sanctum-Dionysium 
honorifice tumulatus est. Nec sine divino nutu id 
actum esse credendum est, quod ad exequias tanti re¬ 
gis tot archiepiscopi atque episcopi, abbates et principes, 
subito advenerint, cum mors ejus necdum diutius 
divulgata erat, quia eum adhuc sanum et incolumem 
esse putabant, quem jam mortuum repererunt. Hinc 
perpendi potest quantum laudis et gloriae regi defuncto 
f. 122. divina Providentia contulerit, cum tot principes eccle¬ 
siarum regni sui in loco tam celebri non praemonitos 6 
adunaverit, qui tam devote ac ita honorifice missas 
pro animae ejus absolutione celebrarunt, atque corpus 
defuncti sepulturae tradiderunt. Sanctam enim ecclesiam 
ac ministros dilexerat, honoraverat et cum ministris 
ejusdem ecclesiae tutaverat; nullas ab eis exactiones 
indebitas exigens, immo de thesauro suo, singulis annis, 
quibusdam abbatiis liberaliter tribuens; paci sernper 
ecclesiae et ministrorum ejus studens, ac tyrannorum 
rapacitatem, in quantum potuit, reprimens ; filios quo¬ 
que suos ad talia gerenda devote exhortans. 


1 Septem Fratrum ] July 11. 

7 competentcm] On an erasure in 

C. 

3 Mantuam castellum ] The latter 
word, and the last four letters of the 


former, are written upon an erasure 
in C. 

4 anno . .. Julii'] Written in red 
ink in the margin of C. 

5 ii. idus Julii] July 14. 

8 preemonitos] prscminutos, C. 
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Coronatus est autem filius ejus primogenitus Lodo- 
vicus eodem mense in urbe Remensi, atque ducatum 
cum dominio Normanniae, nullo contradicente, suscepit. 
Missi sunt tamen archiepiscopus Cantuariensis atque 
episcopus Londoniensis cum quibusdam magnatibus 
Angliae ad Ludovicum, ut peterent ab eo ducatum 
Normanniae et caeteras terras transmarinas, quas jure 
haereditario rex Henricus, filius regis Johannis, expe¬ 
tebat ; sicut ipse Lodovicus promiserat atque juraverat, 
cum ab Anglia recederat, se regi Angliae traditurum. 
Rex autem Lodovicus jam coronatus, antequam nuncii 
praedicti ad eum pervenirent, de tali petitione responsum 
dare distulit, inducias postulans de responso usque ad 
octabas Omnium Sanctorum . 1 Postmodum , 8 ad termi¬ 
num a rege Franciae constitutum, missi sunt duo 
episcopi a rege Angliae ad Lodowicum regem Galliae, 
(scilicet Pandulfus episcopus Norwicensis atque Johannes 
episcopus Elyensis), ut responsum supradicti regis in 
Angliam referrent de petitione supradicta. Qui, ad regem 
Franciae pervenientes, ab eo vehementer super tali et 
tanta petitione objurgati sunt, asserente firmiter regem 
Johannem, patrem regis Henrici, de tota terra sua 
transmarina a baronibus Franciae juste fuisse multis 
ex causis abjudicatum; multaque insuper verba com- 
minatoria addidit quae regi et suis consiliariis ex parte 
sua deferrent. 


De quodam judicio regis Philippi . 

Tempore 8 regis Philippi, filii regis Lodovici, exstitit 
quidam famosus praepositus et dives in Gallicanis par¬ 
tibus, qui vehementer cupiebat acquirere quamdam vi¬ 
neam cujusdam vicini sui, aut pretio sive dolo, quia 
uberes fhictus et vinum peroptimum ferebat. Nec tamen 


1 octabas Omnium Sanctorum ] 
Nov. 8. 

5 Postmodum1 A change in the 


coloor of the ink is here percep- 
tible in C. 

3 Tempore ] Again a change oc- 
curs in the writing of C. 


f. 122 b. 
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eam aliquo modo obtinere potuit quamdiu ille vicinus 
vixit, qui eam toto tempore vitee suae strenue excoluit. 
Factum est autem quod vir ille poBtmodum moreretur; 
sed cupiditas praepositi* nullatenus mori potuit, qui om¬ 
nimodis instabat ut vineam diu concupitam obtinere 
posset, sicut legimus 1 de rege Achab, qui vineas Naboth 
concupierat. Tandem ad dolosa falsitatis commenta se 
praepositus vertens, muneribus datis duos viros corrupit, 
quatinus suae assertionis ubique testimonium perhi¬ 
berent coram vicinis et amicis suis, aut etiam coram 
rege, si necesse esset. Inde fidem et juramentum ab 
eis accipiens, revelavit eis suae dolositatis propositum ; 
cujus dolositati viri illi consentientes et propositum 
laudantes, perrexerunt secreto ad tumulum defuncti, et 
efFosata terra, cadaver defuncti discooperuerunt, atque 
ibidem vinum biberunt quasi in arrham emptionis 
vineae, prolatisque centum libris illius monetae in corrigia 
ligatis, inter manus defuncti posuerunt; dicente praepo¬ 
sito ad defunctum: “ Hanc pecuniam tibi trado pro 
“ vinea tua/' Sed statim resumpta pecunia, corpus 
illud cooperuerunt, atque tumulum sicut erat prius com¬ 
posuerunt, sicque cachinnando recesserunt. Dixitque 
ille fraudulentus viris illis: “ Nunc confidenter dicere 
“ et jurare potestis et testimonium perhibere, quod 
“ coram vobis tantam pecuniam pro vinea viri illius 
“ eidem tradidi.” Statimque post hoc praBpositus ille 
violenter vineam occupavit, atque ut propriam excoluit. 

At vero uxor defuncti de vinea ablata frequenter est 
conquesta coram judicibus, asserens pro certo quod 
f. 123. nunquam vir ejus vineam suam alicui venderet, ipsa 
nesciente, ac filiis suis et amicis hoc ignorantibus. Sed 
mulier de jure suo a judicibus nequaquam exaudiri 
potuit, cum ille dolosus testes supradictos cum com¬ 
plicibus suis in medium deduxisset. Unde mulier ad 
regem Philippum perrexit, suamque querimoniam ac 
prcepositi violentiam coram rege flebiliter exposuit. 


1 legimus] 1 Kings xxi. 1. 


Digitized by 


Google 



CHKONICON ANGLICAKUH. 


199 


Cumque rex talem viduae querimoniam audisset, mise¬ 
ricordia motus praecepit ut quantocius praepositus ille 
cum testibus suis in praesentia sua convocaretur. Quod 
ut factum est, et lis ab utraque parte esset contestata, 
convocat rex unum de supradictis testibus, secretoque 
consiliatus est cum eo, dixitque ei sub silentio : “ Scisne 
“ dicere mihi Dominicam orationem, scilicet, * Pater 
“ ‘ noster?’” Respondit ille : “ Scio, domine mi, sicut 
“ laici dicunt/' Dixit ergo rex: “ Dic igitur sub si- 
“ lentio, ita ut nullus audiat, nisi ego” Quo dicto, 
praecepit ut discederet et seorsum staret, nullumque 
verbum alicui sub interminatione mortis ediceret. Il¬ 
ioque amoto, alium advocat, cui et dixit: “ Socius 
“ tuus, per brachium Sancti Jacobi, omnem veritatem, 
“ sicut est 'Pater noster/ mihi dixit. Tu ergo simi- 
“ liter omnem rei veritatem hujus litis festinanter mihi 
“ enarra, sicut diligis vitam tuam; nec praepositum aut 
“ aliquem alium verearis/' At ille, pro certo aestimans 
socium suum rei seriem ex toto regi narrasse, ac timens 
mortis suae regiam sub juramento comminationem, con¬ 
fessus est omnem praepositi fraudulentiam et transactae 
rei seriem; scilicet, de pecunia inter manus defuncti 
tradita et post resumpta. Quibus auditis, rex jubet 
curiam cum litigantibus adesse, et in conspectu o mnium 
jubet eum omnia seriatim quae ei confessus est palam 
enarrare. Deinde jubet ut pecunia cum vinea viduae 
conquerenti sine dilatione tradatur, et praepositus ille 
falsidicus in patibulo suspendatur. 


De converso a milite suspenso. 

Tempore 1 2 praedicti regis, fuit quidam miles castella¬ 
nus qui degebat juxta abbatiam de Priulli in Gallia, £ 123 5 . 
qui quemdam conversum de Priulli, qui forestam 8 mo- 


1 Tempore ] Another change of the handwriting of C. here presents itself. 
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nachoram custodiebat, violenter cepit et sine curijB regis 
judicio suspendit. Unde abbas praedictae domus et 
monachi, valde animo de tam horribili et insolita crude¬ 
litate consternati, conquesti sunt domino regi Philippo, 
qui tunc forte in illis partibus aderat, de facinoroso 
castellano. Quo audito, praecepit rex in ira et in furore 
quatinus castellanus statim comprehenderetur et in- 
carceraretur, 1 et castellum cum domibus dirueretur, et 
vineae ejus eradicarentur. Sed nobiles quique viri, cum 
ipso abbate, intercesserunt pro milite ne occideretur, nec 
castellum dirueretur; sed aliquam aliam vindictam de 
milite caperet pro satisfactione. Tunc rex ait: “ Inqui- 
“ rite ab eo utrum velit suscipere poenitentiam quam 
“ illi imposuero pro tanta transgressione/’ Quo re¬ 
spondente se velle complere quicquid ille j usserit, statim 
rex talem ei injunxit poenitentiam : “ Concite igitur 
“ nudus pergat ad patibulum et deponat suspensum, 
“ spectante universo populo, et conversum super dor- 
“ sum suum ad abbatiam deferat sine alicujus auxilio ; 
t( ac postea nudis pedibus ad curiam Romanam incedat, 
“ ac domino papae crimen suum confiteatur, cum literis 
“ abbatis ejus crimen attestantibus; et sic demum cum 
“ literis domini papae de ejus absolutione et satisfac- 
“ tione testantibus secum deferens, ad nos et ad propria 
“ in pace redeat/’ Hanc autem poenitentiam, volens 
sive nolens, miles peregit. 

Similem fere poenitentiam donnus Carnotensis epi¬ 
scopus quibusdam nobilibus laicis imposuit, qui clericum 
quemdam suspenderant et postea ibidem sepelierant: 
qui diu ab introitu ecclesiae suspensi et tandem excom- 
municati, a communione omnium suorum alienati, inviti 
nolentesque ad episcopum accesserunt et misericordiam 
atque absolutionem petierunt de commisso facinore. 
Qui praecepit eis ut ad tumulum defuncti et suspensi 
clerici quantocius coram populo pergerent, et unguibus 
suis, sine rastro vel aliquo alio ingenio vel instrumento, 


1 incarceraretur"] incarcereretur, C. 
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corpus effoderent, et in ccemiterio allatum honorifice 
sepelirent; et sic cum literis suis ad domnum papam 
nudis pedibus festinarent. Haec retulit magister W. de 
Argent', qui tunc in illis partibus moratus est. 


De Sancta Croce apud Bromholm. 

In tempore illo cum comes Balduinus Flandrensis cum 
duce Venetiae et sociis eorum urbem Constantinopoli 
expugnassent et cepissent, et comes Balduinus impe¬ 
rator effectus est, contigit ut quidam presbyter natione 
Anglicus rediret a terra Hierosolimitana in Constanti- 
nopolim, peregrinatione sua peracta, eo quod audisset 
quod Franci terram imperatoris Kirisaci Graeci jam 
obtinuissent, et comitem Balduinum imperatorem fecis¬ 
sent. Cumque praedictus presbyter capellam imperatoris 
frequentasset et libenter cantaret ac more patrio sedule 
ministrasset, retinuit eum imperator in capella sua et 
in obsequio suo, nimisque ei familiaris effectus est, ita 
ut traderet ei aliquotiens claves reliquiarum et secre¬ 
torum suorum. Erat autem quaedam sancta crux ab 
antiquo tempore de ligno Dominicae crucis secta in 
quadam theca preciosa recondita, quam imperatores 
secum asportare consueverant in bello cum inimicos 
suos expugnabant, ut per virtutem sanctae crucis de 
hostibus possent triumphare. Factum est postmodum 
quod imperator Balduinus duxit exercitum suum contra 
regem Johannem Blakum apud Adrianopolim civitatem 
Thraciae, in septimana Pascae, oblitusque est secum ferre 
praedictam sanctam crucem, sicut moris erat. Quaprop¬ 
ter festinanter misit pro praedicta cruce praedictum 
capellanum, sibi familiarem, usque Constantinopolim; et 
cum interim imperator ab exercitu suo semotus, incaute 
obequitaret ad praedandum cum sexaginta militibus, per 
insidias captus est et incarceratus 1 a Johanne Blaco. 


1 incarceratus] On an erasure in C. 
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Occisus est etiam in illo certamine comes Lodowicus 
filius Theobaldi comitis Blesensis, et plures alii de 
exercitu eorum. 

Cumque presbyter ille, qui pro cruce perrexerat, 
hos rumores audisset, clam cum cruce sancta de terra 
illa aufugit, venitque prospere in Angliam, et in Nor- 
folkia patria sua diutius celebravit, nulli de thesauro 
suo, quem secum portaverat, confiteri voluit, nisi in 
extremis. Confessus est priori et canonicis de Wa- 
brune se talem crucem habere, quam eis largiretur, si 
duobus filiis vitae necessaria vellent providere. Quibus 
dissimulantibus, nec fidem ejus assertioni habentibus, 
(quia vicinus eorum diutius extiterat, et nil tale eis 
retulerat,) perrexit presbyter ad quandam domum ordinis 
f. 124 b. Cluniacensis satis pauperculam 1 omnibusque bonis tem¬ 
poralibus indigentem, quae vocatur Bromholm, et obtulit 
eis praedictam crucem, hac conditione, ut filiis suis in 
necessariis providerent; narravitque eis totam seriem 
allatae crucis. Qui cum magno gaudio et reverentia 
crucem sanctam susceperunt, et pueros suscipiendo nu¬ 
trierunt. Post haec tot et tanta signa atque miracula 
per virtutem sanctae crucis in loco praedicto ostensa sunt, 
quod de omnibus Britanniae finibus ad adorandam illam 
sanctam crucem homines cum oblationibus devote ad¬ 
venirent, et infirmos diverse aegritudinibus vexatos se¬ 
cum adducerent. Quorum plurimi secundum fidem et 
devotionem suam ab aegritudinibus ex toto liberaban¬ 
tur, alii aliqua ex parte remedium aliquod sentiebant. 
Itaque tantus excursus et occursus factus est diversarum 
gentium ad locum illum quantus jam pridem apud 
Sanctum-Thomam vel apud Sanctum-Edmundum fieri 
consueverat, videntes signa et prodigia, et audientes 
ab aliis quae ibi Dominus operabatur per virtutem 
sanctae crucis. Defunctus est itaque praedictus pres¬ 
byter antequam ista miracula crebrescerent, et scpultus 


1 pauperculam ] The termination of this word has been written ou an 
erasure in C. 
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est apud canonicos de Wabrune, quibus contulerat 
quandam portiunculam ejusdem crucis; in quo etiam 
loco similiter miracula fiunt, et peregrinorum frequen¬ 
tia. Ex paupercula igitur domo de Bromholm, vix 
ab aliquo nisi a patriotis cognita, fit nobilis et famo¬ 
sissima, praecipue in expensis et hospitalitate praeclara, 
et ex aedificiorum dirutorum nova et nobilis struc¬ 
tura. Non est igitur mirandum aut diffidendum si 
ex praesentia ligni Dominicae crucis et contactu mul- 
totiens fiant diversa miracula inter recte et indubi¬ 
tanter credentes de virtute sanctae crucis, cum fere 
cuncta ecclesiae sacramenta, et miracula quae a jus¬ 
tis hominibus fiunt, per sanctae crucis signaculum fiant, 
quamvis illud preciosum lignum praesens non existat. 

Istud enim sacrosanctum signaculum multotiens nobis f. 125 . 
imprimimus ad tutionem nostram, validum certe contra 
hostes invisibiles propugnaculum, per quod eorum vir¬ 
tus enervatur, potestas infirmatur, praesentia fugatur, 
atque imminens periculum saepe devitatur. 


De discordia inter regem et barones. 

Discordia magna exorta est inter regem Henricum 
et inter quosdam barones pro Huberto de Bure, jus- 
titiario Angliae, eo quod rex nimis exaltaret eum, et 
partem ejus ubique foveret. Diligebat eum, quia tam 
fideliter patri suo in omnibus adhaeserat, et castellum 
de Dovere in tempore guerrae contra Lodovicum pro¬ 
bissime custodierat, et alienigenas cum Eustachio mo¬ 
nacho, in mari versus Angliam applicantes, per auxilium 
Quinque-portuum, submerserat et jugulaverat. Justitia- 
rius autem pro tanta regis familiaritate nimis imperi¬ 
ose sese in actibus et judiciis suis erga nobiles gerebat: 
unde illi indignati instabant, quantum poterant, ut a 
tanta dominatione a rege dejiceretur; sed exaudiri mi¬ 
nime poterant. Attamen dominus rex, prudenti usus 
consilio, ne nil de eorum petitione agere videretur, et 
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ut ferocitatem et improbitatem aliorum mitigaret, exegit 
a justitiario omnes custodias quas a rege susceperat, 
sicut castellum de Dovere, et de Turre Londoniensi; hac 
tamen conditione, ut caeteri barones et castellani suas 
similiter custodias regi redderent. Quibus redditis, do¬ 
minus rex reddit iterum Huberto de Bure suas custo¬ 
dias, aliis de suis custodiis orbatis; unde barones valde 
erga regem commoti sunt, et ab ejus praesentia se 
subtraxerunt. 1 


De Falcone et de castello de Bedeford. 

Rex Johannes habebat quendarn servum, probum et 
audacem, (qui Falco cognominatus est a falce qua oc¬ 
ciderat militem in prato patris sui in Normannia,) 8 
cui primo commiserat quamdam custodiam in confinio 
Gualliae inter marchisos, ubi strenue cum sociis sibi 
associatis rapinas et caedes in marchisos exercuerat; 
unde ex infimo cito est inclitus effectus et nominatis* 
simus inter servientes regis. Tandem, in illa discordia 
quae facta est inter regem Johannem et barones suos, 
accitus est Falco cum familia sua plurima et pessima, 
quae rapinis atque incendiis, et caedibus et cruciatibus 
hominum quos capiebant, die noctuque sine miseratione 
invigilabant; nulli aetati aut sexui, aut clericali, sive 
religiosorum dignitati, parcentes, quin omnia, ubi po¬ 
terant, caperent et crudeliter diripireut. Acciti sunt 
etiam alienigenae transmarini potentes et immisericordes 
a rege, qui fere per totam Angliam discurrentes, contra 
Lodovicum et barones, in quantum poterant, debacchati 
sunt. Haec autem guerra contra barones per tres annos 
duravit, et anterior guerra contra clerum et religiosos 
fere per alios tres annos, pro archiepiscopo Cantuariensi 
Stephano. 


1 et ab .... subtraxerunt] Added 2 qui . . . Normannia\ An addi- 
in C. by another hand. tion by another hand in C. 
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Qualiter rex Jolcannes dedit Falconi castellum de 
Bedeford, 

Rex Johannes dedit praedicto Falconi, propter suam 
et suorum severam probitatem, plures custodias castel¬ 
lorum et comitatuum. Contulit etiam ei terram Wil- 
lelmi de Bello-campo, qui cum aliis baronibus contra 
regem conspiraverant. Dedit insuper ei castellum de 
Bedeford pro servitio suo, et charta sua confirmavit: 
quod castellum Falco multis expensis roboravit et am¬ 
pliavit, turribus scilicet ac propugnaculis, atque diversis 
machinis munivit. Ecclesiam quoque Sancti-Pauli per¬ 
iri aximam, quae juxta castellum ab antiquo tempore sita 
erat, et ecclesiam Sancti-Cuthberti, funditus evertit, 
atque de lapidibus ecclesiarum turres et muros et ante¬ 
muralia aedificavit, 1 ac profundis fossatis pavimentatis 
undique cinxit, armorum diversorum atque victualium 
copia munivit, ita ut nullum assultum aut obsidionem 
electi et strenui servientes formidare deberent; fra¬ 
tremque suum Willelmum de Braute in castello con- 
stabularium constituit, nimis arrogantem, tradens ei 
undecim milites cum plurimis strenuis servientibus. 

Uxorem nobilem praedictus Falco duxit et desponsa¬ 
vit, filiam scilicet Guarini filii Giroldi, quae primo de¬ 
sponsata erat Balduino filio Balduini comitis de Vecta 
insula, ex qua praedictus B. unum genuerat filium, ex 
qua re accidit ut custodiam insulae postea obtineret. 
Sic et prosperis successibus undique elevatus, parem 
in regno habere dedignabatur. Ferunt nonnulli quod 
octies viginti carrucas haberet in dominico suo, absque 
auxiliis quae ei debebantur, et absque custodia septem co¬ 
mitatuum et castellorum quae in sua habebat custodia et 
dispositione. Cumque caeteri barones custodias suas regi, 


1 ftdificavW] From tiiis point to tinued by the hami of John Bale, 

the end the narrative in C. is eon- bishop of Ossory. 
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ut dictum est, tradidissent, Falco etiam custodias suas 
regi similiter tradidit; sed castellum de Bedeford nullo 
f. 126 b. modo regi aut Willelmo de Bello-campo tradere voluit; 
asserens illud suum esse proprium, et a rege Johanne 
sibi fuisse donatum, et charta sua fore confirmatum pro 
tam laborioso et diutino servitio suo. 

Accidit autem quod Henricus de Braibroche ; unus de 
errantibus justitiis, improbe exigeret a Falcone et a suis 
quasdam exactiones et reragia quae debebant; ex qua 
exactionum improbitate commoti, violenter ceperunt 
praedictum Henricum et in castello de Bedford incar- 
ceraverunt. Quod rex audiens apud Norhamtune, con- 
festim cum exercitu suo ad Bedefordiam perrexit, atque 
castellum obsedit. Ad quam obsidionem confestim ad¬ 
venit archiepiscopus Cantuariensis cum potenti virtute ; 
venerunt et alii episcopi, abbates nigri, comites et ba¬ 
rones fere totius Angliae, praeparantes diversas machinas, 
petrarias, mangonillos, berefridum cum balistis. Con¬ 
vocati sunt etiam per generale edictum duo homines de 
qualibet carruca, ex diversis Angliae comitatibus, ad 
trahendas machinarum cordas, ad jaciendos lapides de 
f. 127. petrariis, et ad cariendos ponderosos lapides de lapidi- 
cinis. Itaque nec per diem, neque per noctem obsessis 
ulla dabatur requies; sed incessanter impellebantur, 
impetebantur, et ex terrifico lapidum sonitu, ac muro¬ 
rum conquassatione et impulsu, terrebantur quidam ; sed 
ad deditionem et castelli redditionem non flectebantur, 
dum super auxilium Falconis frustra praestolarentur. 
Unde obessi, stulta audacia et obstinata probitate prse- 
stantissimi, viriliter se defensabant et tuebantur diutius 
contra totum exercitum regis per octo hebdomadas 
multos exterius vulnerantes et interficientes cum sagit¬ 
tis et arcubalistis. Ibidem graviter vulneratus est 
dominus Richardus de Argent’ in ventre sub umbi¬ 
lico, quamvis armatus, atque alii sex strenui milites 
sunt occisi, et de servientibus et laborantibus circa 
machinas plusquam ducenti, ut quidam asserunt. 
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Tandem primum exterius antemurale ex assiduo 1 
lapidum ponderosorum jactu, et murorum ac turrium 2 
conquassatione, cum magno pugnse conflictu obsidentes 
obtinuerunt, atque obsessos in alium murum usque ad 
turrim effugarunt; sed antemuralia cum turribus ita 
in summitatibus erant munita maximis et dolatis et £ 127 b. 
armatis trabibus et lignis, quod obsessi sub eis securiter 
delitescerent, jactusque lapidum ponderosorum ac caetera 
missilia parumper 8 formidarent, donec fossarii Ininitores 
fundamenta turris et murorum suffoderent, et ligna 
supposita in cuniculis igne apposito concremarent; qui¬ 
bus combustis, corruit maxima pars turris et murorum. 

Sicque postmodum obsessi, dum in quibusdam latebris 
ejusdem turris epularentur et minus caute se custodi¬ 
rent, subito invaduntur et capiuntur, atque in patibulis 
suspenduntur, tam milites quam servientes, die Assump¬ 
tionis 4 beatae Mariae virginis, numero octoginta-tres. In 
hac autem die de obsidione specialiter claruit consilium 
et auxilium domni Cantuariensis et aliorum episcopo¬ 
rum et abbatum, qui nimis fideliter regi cum toto 
conamine adhaeserunt, qui pecuniis ac laboribus nihil 
hominibus suis in aliquo pepercerunt. Monachi autem 
de Wardona magnum et irrecuperabile damnum ex hac 
obsidione perpessi sunt, quia nemora eorum excelsa, et 
praecipue arbores circa abbatiam, succisae sunt ad ma¬ 
chinas illas praeparandas. 

Falco autem, qui hujus seditionis et obsidionis exsti¬ 
terat auctor et incentor, dum per comitatum Cestriae 
iterum cum quibusdam sibi sociatis obequitaret, putans 
per quorumdam auxilium obsidionem regis a castello 1 ijs. 
praedicto removere, tandem per salvum conductum 
archiepiscopi Cantuariensis et sanctae ecclesiae adductus 
est ad curiam, salva vita et membris suis, de Norham- 
tune, suis jam suspensis, quibus promiserat validum 
succursum intra quadraginta dies obsidionis eorum. 


1 assiduo] assidua, C.. 3 parumper ] paramque, C. 

2 ac turrium ] actorium, C. 4 die Assumptionis ] Aug. 15. 


Digitized by 


Google 



208 RADULPHI DE COGGESHALE CHRON. ANO. 


Post hoc vero traditus in custodia Londoniensis epi¬ 
scopi, quousque audiret judicium domni papae et volun¬ 
tatem regis. 

Ludovicus, rex Francorum, cum magno exercitu Pic- 
taviam intravit ac totam suae ditioni subegit, atque 
Rokellam obsedit, quae a civibus, consilio baronum 
Pictavensium, conditionaliter reddita est, quia de suc¬ 
cursu regis Henrici diffidebant, qui interim castellum de 
Bedeford obsidebat. Reversus est Galfridus de Ne villa, 
cubicularius regis, de Rokella cum militibus sibi tradi¬ 
tis, qui frustra missi fuerant in auxilium Savarici de 
Malo-leone. 

Falco, qui ita contra regem rebellaverat, sicut supra 
dictum est, et per conductum Cantuariensis archiepi- 
scopi in pace et salva vita adductus, et episcopo Lon- 
doniensi in custodia traditus, postea venit ad quoddam 
colloquium regis et baronum, ubi in optione sua 
concessum est [ut] eligeret de duobus quid mallet; aut 
judicium baronum subire, aut regis terram velut exui 
relinquere. Ille vero, de misericordia et amore baro- 
f. 128 A num, quorum plures graviter saepius offenderat, diffi¬ 
dens, elegit uti terram relinqueret et trans mare 
pergat. 
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DE EXPUGNATIONE TERRjE SANCTjE PER 
SALADINUM, LIBELLUS. 


De comitissa Jopensi inuncta in reginam , et de dis¬ 
sensione procerum. 

Quantis pressuris et calamitatibus oppressa sit et f. i. 
contrita Orientalis ecclesia a paganis, sine dolore etDeatoof^ 
effusione laciymarum vestra excellentiae quis intimare ting of 
potest ? Ingresso itaque viam universae carnis rege Jerusalem, 
Baldewino puero, Latinorum rege septimo immo octavo, 1 2 s ion of 
convenerunt seniores Jerusalem simul, sed non in 
unum. Princeps 3 scilicet sacerdotum et magister militiae a.d. nsf. 
Templi cum suis militibus, et Reginaldus princeps Mon- 
tis-regalis, cum amicis comitis et comitissae Jopensis, 
portas civitatis Jerusalem clauserunt, neminem exire 
vel intrare permittentes, absentibus principibus et ba¬ 
ronibus terra, comitissam Jopensem, Sibillam nomine, 
filiam regis Almarici, 8 in reginam unxerunt, et dominum 
suum Guidonem de Lizenan, comitem Jopensem, regem 
fecerunt, 4 * aliis clamantibus, “ Voluntas Dei est; ” aliis e 
contra dicentibus Sepulchrum Domini et Jerusalem cum 
pertinentiis suis propter hoc destruendum. Orta est 
denique dissensio in terra tam magna, ut vix duo con¬ 
sentirent in unum. Pauci cum rege, multi vel pene 
omnes cum comite Tripolitano et cum sociis suis, parati 
erant invicem inter se inire certamen. Sedatis tandem 


1 immo octavo] In the margin of C. 4 et dominum ... fecerunt] In 

2 Princeps"] Principes, V. the margin of C. 

3 Sibillam , . • Almarici] In the 

margin of C. 
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DE EXPUGNATIONE TERRAE SANCTjE 


A.D. 1186. controversiis sed non peractis, malitia in cordibus 
utroruraque perdurante, parumper siluerunt. His igi¬ 
tur tempestatibus irruentibus, bitumine caritatis defi¬ 
ciente, arca Domini disjuncta et dissoluta est, atque 
aquis irrumpentibus contradictionis, illi qui heredita¬ 
tem Crucifixi male tractabant, illam et suam et seipsos 
perdiderunt. 


De invasione terree Oalilece. 

Saladin in- His ita 1 male gestis, Saladinus cum suis satelliti- 
towUor^of ^ us g av * sus e8 ^ va lde, sciens quod omne regnum divi- 
the Clui- sum desolabitur, exercitum copiosum congregavit, atque 
imae in omnibus terris ejus dominatui subjacentibus misit 
legatos dicens, ut omnis quicumque aurum, argentum, 
possessiones, domos, captivos et captivas habere vellet, 
ad eum properaret. Convenerunt 2 autem ex omni parte 
'Jurci, Cordini, Syri, Arabes, Alani, Cumanni, Caffechaki, 
Idumaei, Turcemanni, Beduini, Sarraceni, ^Egyptii, et illi 
f. i b. qui habitabant in terra Lieman ; et castrametati sunt 
in loco qui dicitur Rasseleme, quod interpretatur Caput 
aquae. Considerans autem Saladinus debilitatem Chris¬ 
tianorum, misit septem millia virorum fortium, ut ter¬ 
ram Galilaeae depraedarent, cogitans, quod si isti pauci 
terram illam despoliassent, et sine damno revertissent, 
ceteri animosiores essent ad pugnam, et isti acriores. 
Igitur ministri iniquitatis, sanguinem sanctorum siti¬ 
entes, sicut canes rabidi 3 ad cadaver currentes, rapi¬ 
dissimo cursu in loco qui dicitur Cavan pervenerunt, 
ibique usque ad vesperum quieverunt. Sole denique 
recedente transierunt flumen, et velut filii noctis et 
tenebrarum, intempestae noctis silentio terram Galilaeae 


1 ita] itaque, V. 

2 Convenerunt] In C. and V. 

marginal note, “ Anno mclxxxvij. 


is written in a hnnd of the 14 th 
century. 

8 rabidi ] rapidi, C. H. V., in the 
last of which it has been corrected. 
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usque 1 2 3 Cafram percurrentes, pauperes Christi perimen- A.D. 11 87. 
tes, homines et mulieres cum copiosa multitudine 
jumentorum secum in captivitatem trahentes, patrem 
illorum, (scilicet diabolum,) imitantes, qui quos in stratu 
camis reperit quiescentes et in peccatis suis dormientes, 
jugulat, et secum in foveam damnationis trahit. Et 
quia aurora veritatis et sol justitiae non luxit eis, 
praemissis captivis cum praeda non minima in ipso 
crepusculo, insidias Buas usque ad quatuor millia viro¬ 
rum in valle Saforiae posuerunt, ceteri vero per plani¬ 
tiem campi Cana Galilaeae substitere. Mane autem 
facto, speculatores civitatis Nazareht levantes oculos et 
videntes inimicos Crucis Christi per concava vallium 
huc illucque discurrentes, timore percussi, clamantes et 
vociferantes: “ Ecce assunt Turei, ecce assunt/' 8 venerunt 
in civitatem. His auditis-, conclamabant per civitatem 
sub voce praeconia: “ Viri Nazareni, arripite arma, et 
“ pro loco veri Nazaraei fortiter dimicate.* 


De magistro militice Templi, et magistro Hospitalis . 

Contigit autem eadem nocte magistrum militiae The Chris* 
Templi et magistrum Hospitalis illuc advenisse, missos attacfoedby 
a 8 rege et patriarcha cum duobus episcopis, quatinus Afdhal, 
pacem et concordiam inter regem et Reimundum 4 comi- 
tem Tripolitanum honorifice tractarent, qui comes tunc H87. 
temporis apud Tyberiadem 5 morabatur. Tumultuante f. 2 . 
autem civitate, isti sunt expergefacti, et interrogave¬ 
runt quid hoc esset; dictumque est eis a narrantibus, 
quod Turei viam per quam ituri essent Tyberiade 
praeoccupaverant. Time magister militiae Templi socios 
suos ita effatus est: “Fratres dilectissimi, et commili- 


1 usque] usque ad, V. 

2 Turei, ecce assunt] Added above 
the line in H. s but in the text of C. 
and V. 

3 a] ad,H. 


4 Reimundum] Originally R. in the 
text, but Reimundum by an eariy 
hand in the margin. 

6 Tyberiadem] Tiberaidifl, H. 
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DE EXPUGNATIONE TERRAS SANCTAS 


A.D. 1187. “ tones mei, vos semper istis vanis et caducis restitistis, 
vindictam ex eis exegistis, de ipsis semper victo- 
“ riam 1 habuistis. Accingite ergo vos, et state in praelio 
“ Domini, et memores estote patrum vestrorum Macha- 
“ baeorum, quorum vicem bellandi pro ecclesia, pro lege, 
“ pro hereditate Crucifixi, jam dudum subistis. Scitote 
“ vero patres vestros non tam multitudine, apparatu 
“ armato, quam fide et justitia, et observatione manda* 
“ torum Dei, victores ubique fuisse, quia non est diffi- 
“ cile vel in multis vel in paucis vincere, quando 
“ victoria e coelo est.” Qui omnes uno ore dixerunt: 
“ Nos quidem prompti et parati sumus pro Christo 
“ mortem subire, Qui morte sua pretiosa nos redemit. 
“ Hoc scientes, sive vivimus sive morimur, in nomine 
“ Jesu semper esse victores.” 

Interim magister Hospitalis, vir bonus et pius, fratres 
et populum benigne alloquitur: “ Fratres carissimi et 
“ semper amici, ne terreamini ab his canibus rugien- 
“ tibus, qui hodie florent, cras quoque in stagnum ignis 
“ et sulphuris mittentur. Yos autem estis genus elec- 
“ tum, gens sancta, populus adquisitionis. Vos estis 
“ aeterni, quia cum ./Etemo regnaturi. Ergo ne timeatis, 
“ neque paveatis, sed mementote Abraham, qui cum 2 
“ ccc. vernaculis quatuor reges persecutus est atque 
“ percussit, et praedam excussit; cui revertenti a caede 
“ quatuor regum occurrit rex Salem Melchisedecli, offe- 
“ rens panem et vinum, atque benedictionem dedit. 
“ Ecce et vobis, quatuor vitiis capitalibus in virtute 
“ Trinitatis superatis, occurret rex Salem, id est, Rex 
“ justitiae, verus sacerdos Jesus Christus, offerens pa- 
“ nem satietatis aeternae, et vinum redemptionis per- 
“ petuae. Insuper et benedictionem infundet, ut amodo 
“ voluptatibus carnis non serviatis.” 


1 victoriam'] Omitted in V., u> 2 cum ] An erasure here occurs in 

which a hand of the 14th century has V. 

written “ satis ” between the lines. 
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De pugna inter Christianos et Sarracenos habita. 

Hoc dicto, omnes alacri corde arma arripuerunt, A.D. lisr. 
direxerunt acies, licet parvas, et cum omni hilaritate 
contra hostes processerunt. Cum vero planitiem campi Tiberias, 
nostri Christiani attigerunt, barbari quasi timore per- 
culsi 1 fugam simulantes, milites nostros ultro perse- tians are 
quentes longe a servientibus protraxerunt, quatinus 
milites a peditibus separatos sine timore sagittarum H87. 
sagittis interficerent, et pedites absque pavore lancea¬ 
rum et gladii, sagittis et gladiis et maceis ferreris occi¬ 
derent. Cum autem per longa spatia campi essent 
divisi, insidiae Sarracenorum de latibulis proruperunt, 
milites et pedites in duas partes diviserunt, ut nec 
isti illis, nec illi istis mutuo adjutorio adjuvarent. Igitur 
commissum est praelium satis durum et inaequale, quia 
nostri non erant amplius quam milites cxxx. et qua¬ 
dringenti 8 vel trecenti pedites, et invicem miserabiliter 
separati Tamen multitudo paganorum, nec copiosae 
pharetrae sagittarum terrebant nostros, quin fortiter 
latera Sarracenorum lanceis perfodiendo fulgurantibus 
gladiis verberando dimicassent. 8 Igitur cadebant per¬ 
cussi, plangebant vulnerati, sanguinem fundebant semi¬ 
vivi, ad inferos descendebant mortui, stupebant corde 
et labiis incircumcisi, tam paucos milites contra tam 
magnam turbam posse certamen subire. Et quia con¬ 
gressus et concursus militum Turei non potuerunt suf¬ 
ferre, servientibus interfectis, conglobati sunt in unum 
cuneum; dantes fremitum et ululatum, undique nostros 
circunisederunt, uno animo super Christianos impetum 
fecerunt. Milites denique 4 Christi turba barbarorum 
constipati, ita sunt in unum collecti, ut nec cursibus 
equorum, nec ictibus lancearum, aditum exeundi vel 


1 perculsi] percussi, V. 

9 quadringenti] Altered bj erasure 


in H. 


3 dimicassent ] So also V. origi- 
nally, but altered to “ dimicarent.” 

4 denique] vero, V. 
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A D. i IH7. evadendi poterant aperire. Crudele spectaculum, et 
omnibus Christianis curn fletu plangendum ! Stabant 
sancti quasi agni sine balatu inter rabidissimos 1 * lupo^, 
jam Deo oblaturi, quatinus sole calescente ignis divi¬ 
nus hostias pacificorum consumeret. Enimvero tempore 
veris erat, sestate jam appropinquante: flores vineae, 
(id est ecclesia;,) odorem dederunt, et hortus conclusus 
de fonte signato irrigatus rubicundas et suavissimas 
i. 3. sponso jamdudum inter candorem liliorum quiescenti 
obtulit rosas. Adversarii autem sanctorum et Deo 
odibiles undique sanctos expugnantes, alios sagittis per¬ 
forabant, et vulnera vulneribus imprimebant, alios gla¬ 
diis caedebant, alios maceis ferreis quassabant. Inter 
h*c magister militi* Templi, videns quod traditi essent 
ad mortem, et nulla spes salutis superesset, quassatus 
maceis fugiendo vivus evasit. 

I)e nece magistri Hospitalis. 

Deatb of Magister vero sanet* domus Hospitalis, vir pius et 
(irand^ t>on* misericordi* visceribus semper affluens, ne co¬ 
ivi a*t<-rof ronam pr*sentem 8 perderet, nec aliquid de mercede 
®ternro retributionis minueret, instabat intrepidus; et 
Icru. quoniam perfecta caritas foris 3 * timorem 45 mittit, ath¬ 
leta 0 victoriosus millia populi se circumdantis non 
limuit, quia laboris sui remuneratorem mente et spiritu 
in ccnlo vidit. Perforatus igitur undique ictibus sagit¬ 
tarum acutissimis, et proprio cruore perfusus, insuper 
data lancea per medium pectoris, martyr et victor 
capitis abscisione Deum glorificavit. Proh dolor! 
patrem orphanorum, susceptorem et visitatorem infir- 


1 rabidissimos J rapidissimos. So 

nll the MS., but altcrcd by a late 
hand in V. 

3 Om. V. 

foris omnem, H. 


4 timorem ] In the raargin of C. 
and V. 

5 omnem timorem 3 Added in the 
raargin of H. 

u athleta ] alhleta, C. 
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morum, eleemosynarum largitorem, suae carnis et vitio- A.D. U87* 
rum victorem, praecursoris Domini dispensatorem, Dei 
et sanctorum amicum, occiderunt. O pauperes et 
membra Christi super hoc plangite: quid facietis 
capite ablato ? Filiae Galilaeae et Nazareth, (id est 
transmigrationis et munditiae,) assumite planctum, quia 
amator castitatis et munditiae, ut vos, 1 Jerusalem, (id est 
Visioni pacis,) pacificaret, in Cana Galilaeae (id est, in 
coelo transmigrationis) migravit. Vae tibi Tyberias, vae 
tibi Bethsaida, quia inter montes superbiae tuae humilis 
rector humilium occisus est. Interim flete, quoniam 
vos estis causa fletus et materia. Heu, heu! quis po¬ 
test dicere vel cogitare quantae tristitiae et anxietates 2 
tenuerint corda sanctorum, cum hinc alios vidissent 
stantes sanguine proprio perfusos, illinc alios mole 
morientium fratrum oppressos; hinc alios cruorem suum 
bibentes et sitis ariditate inorientes, illinc alios de 
corporibus suis tela et vitam cum sagittis extrahentes ? 


De mirabili pugna duorum militum . 

Omnibus jam pene morte crudelissima consumptis, Incidente 
inter ceteros restabant duo, quorum auxilio ceteri sta- ^ 
bant. Stabant isti et instabant, hostes viriliter impug- f m 3 $ 
nando, quorum alter nomine Jakelin de Mayli, mare- 
scallus militiae Templi, vir armis strenuus ; alter vero 
Henricus frater Hospitalis, miles et praeliator fortissi¬ 
mus. Horum primus bellator nobilissimus, quasi leaena 
saeviens, raptis catulis, unguibus scindens 8 et fodiens, 
atque quidquid objectum fuerit ore crudeli dilacerans, 
sic signifier noster frendens spiritu quemcumque potest 
attingere, in ruinam mortis et praecipitium damnationis 


1 assumite . . . ut t«w] *Om. V. 

2 anxietates ] anxietatis, H. V., but 


in the latter MS., altered to “ anxie 
“ tates.” 

3 scindens ] cindens, C. 
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216 DE EXPUGNATIONE TERllAS SANCTAS 

AJ). 1187. ruit Et sicut aper crudelis circumdatus canibus, denti¬ 
bus suis quodcumque obvium habuerit discerpens atque 
dilanians, ita sequens gladiator noster 'ferocissimus 
scindendo 1 et occidendo homicidas impiissimos mittit 
ad inferos. Stupent autem 2 tonsi in 3 fronte, progenies 
scilicet Ismael, et sine periculo mortis ad eos non 
credebant esse accessus. Igitur stabant procul filii 
Babylonis et Sodomorum, lanceas, tela, sagittas in 
martyribus Christi, ut eos morti traderent, undique 
mittentes : at illi gaudenter susceperunt ictus, ut 
mererentur accipere coronam vitee. Bellatores igitur 
incliti et amici Dei pondere tanti laboris fatigati, 
atque multitudine armorum oppressi, martyrio Christum 
glorificantes, glorioso fine quieverunt. Demum heredes 
Canaam more canum 4 latrantes, et per totum campum 
polluto ore perstrepentes [clamabant] ; 5 “ Victi sunt, 
" victi sunt qui vicerunt/’ Et quoniam viventes non 
audebant attendere, ad corpora in solo sine anima et 
spiritu jacentia accedebant, et minutatim in frusta 
scindentes 6 dispergebant per campum. 

Omnibus itaque morte vel captivitate consumptis, 
reversi sunt filii Edom 7 per locum qui vocatur Til, 
ubi Jordanis influit in mare per ripam maris Galilaeae, 
in medio itinere Tyberiadis et Japhep, juxta men¬ 
sam de qua non erant pransuri ubi scilicet Dominus 
Jesus de quinque panibus et duobus piscibus satiavit 
quinque millia hominum; ibique pernoctantes, spolia 
sanctorum cruentis manibus diviserunt. Et quia 


1 scindendo] cindendo, C. 

* autem ] etiam, H. 

3 tn] In the margin of C. 

4 more canum] latratibus canam, 

H., the word canam being written 

apon an erasure. In C. the read- 
ing is the same, but no erasure. In 
V. " more ” is written upon an 

erasure. 


5 clamabant] Om. C., but added 
from V. (where it is a later inter- 
lineation) as necessary for the com- 
pletion of the sense. 

0 scindentes] cindentes, C. 

7 Edom] edem, H., where it is 
altered by erasure. 
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prima dies Maii erat, qua flores et rosae colligi sole- A.D. 1187. 
bant, viri Nazareni colligebant corpora Christianorum, £ 4 * 
et sepelierunt ea in cimiterio Beatae Mariae in Na¬ 
zareth, et fecerunt planctum magnum super inter¬ 
fectos, dicentes, “ Heu, heu! quid contigit nobis ? 

“ Ergo filiae Nazareth et Galilaeae, multiplicate planc- 
“ tum, augete fletum, quia insanabilis est dolor vester. 

“ 0 Sion, specula summi Regis, annuntia in Jerusa- 
“ lem et in Judaea quae vidisti, ut et ipsi sumant 
a planctum, quoniam vastitas et desolatio imminet eis/' 

• His itaque gestis comes Reimundus Tripolitanus super Raimond, 
hoc contristatus est usque ad mortem, dicens: “Ne^j? f 
“ aliquis putet propter me vel per me hoc factum esse, aubmite to 
“ vadam et subjiciam' me regi et reginae et senioribus ofLudg^ 
u Jerusalem ; insuper et quidquid j usserint faciam.” nan. 
Igitur qui relicti fuerant, archiepiscopus scilicet Tyren- 
sis, et archiepiscopus Nazarensis, 1 et magister Templi, 
miserunt nuntios in Jerusalem ad regem, dicentes : “ Con- 
“ doluit comes satis super interfectione magistri Hospi- 
“ talis et ceterorum ; ideoque venturus est nobiscum in 
“ Jerusalem, tibi subjiciendus, omnibus querelis sopitis; 

“ et tu bene fac, ad ipsius honorem nobis occurrendo.” 

Hoc audito, surrexit rex Guido Lisinensis cum multi¬ 
tudine militum et Turcopolorum, et occurrit comiti. 
Obviaverunt autem sibi rex et comes in campo magno 
Dotaym juxta Cisternam Joseph. Ibi vero uterque 
descendens in terram, astantibus episcopis et militibus 
Templi, et militibus Hospitalis, et baronibus terrae cum 
universis populis et gaudentibus, amplexati sunt et 
deosculati ; atque junctis lateribus perrexerunt ambo 
pariter in Jerusalem, et illic fecit homagium regi et 
reginae, condonantibus invicem querelis. Omnibus ergo 
bene compositis, adorata vivifica Cruce, reversus est 
comes Tyberiadem; rex vero permansit in Jerusalem 
causa congregandi exercitum. 


1 Nazarensis] In V. altered by erasure to Nazarenus. 
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DE EXPUGNATIONE TERRAS SAKtTJE 


A.D. 1187. 
Prepara- 
tions for 
another 
battlc. 


f. Ab. 


De adunatione duorum exercituum. 

Anno millesimo centesimo octogesimo septimo ab 
Incarnatione Domini, congregavit rex Syri® exercitum 
copiosum sicut arenam quae est in littore maris, ut 
debellaret terram Juda, et venit usque Jaulan trans 
flumen, ibique fixit tentorium. Rex autem terrae Jeru- 
salem coadunavit et ipse exercitum ab omni Judaea et 
Samaria. Et convenerunt omnes et castra metati sunt 
circa fontem 1 Safforiae. Templarii vero et Hospitalarii 
de omnibus castellis suis populum multum congregave¬ 
runt, veneruntque in castra. Surrexit autem et comes 
Tripolis cum omni populo, quem de Tripoli et Galil®a 
congregaverat, et venit in castris. Sed et princeps 
Reginaldus Montis-regalis cum gente sua; Balisanus 
Neapolensis cum sua; Reginaldus Sidoniensis cum sua; 
dominus Caesari® Palmstin® cum sua. Non remansit 
homo in civitatibus vel vicis vel castellis, qui ad bella 
posset procedere, quin jussu regis uigeretur exire. Nec 
hoc quidem sufficiebat eis, sed aperuerunt ®rarium regis 2 
Angli®, et dederunt stipendium omnibus qui arcum 
vel lanceam poterant ad pugnam gestare. Habebant 
autem exercitum copiosum, milites mille ca, Turcopulos 
innumerabiles; pedites decem et octo millia, vel eo 
amplius. Et gloriati sunt in multitudine hominum et 
equorum hinnientium, in loricis quoque et galeis et 
lanceis et clypeis aureis, et non crediderunt in Deo, 
nec speraverunt in salutari Ejus, qui est protector et 
salvator Israel, sed evanuerunt in cogitationibus suis 
et vani facti sunt. 


1 fontem'] Om. V., where a hand 
of the 14th century has written 
vallem ” between the lines. 


2 regis] domini regis, V. 
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De Ugno Domini ad bellum allato . 

Miserunt etiam in Jerusalem ad patriarcham, qua- A.D. ii87. 
tinus cum ligno Dominico pretioso ipsemet ad castra 
venire properasset: et quoniam lumen oculorum cordis from Jcm- 
jamdudum amiserat, sicut Ely Silonites, Ofhni et 8alem * 
Finees, filios suos, scilicet episcopum Liddensis ecclesiae 
et episcopum Accon [constituit], 1 ut essent portitores 
Dominicae Crucis et custodes, sperans omnibus captis 
vel interfectis sibi aditum patere evadendi: sed volun¬ 
tate Dei cecidit retro de sella, quam fortasse 2 indignus 
possederat. 

Interea Syri transierunt Jordanem percurrentes etMarchof 
devastantes omnem regionem circa torrentem Cyson, a ^ fl Sara " 
Tyberiade ad Betthaniam, 3 et montes Gelboe et Jesrael 
et usque Nazareth, et per circuitum montis Tabor. Et 
quoniam terram invenerunt ab hominibus destitutam, 
quia fugerant timore eorum, incenderunt areas, et quid¬ 
quid invenire poterant flammis tradiderunt. Ardebat 
autem tota terra sicut globus unus ante faciem eorum. f. 5 . 
Nec tamen his satiati, insuper et montem sanctum 
ascenderunt, et locum sanctissimum,—in quo Salvator 
noster assumptis discipulis Petro et Jacobo et Johanne, 
apparentibus Moyse et Elia, gloriam futurae resurrec¬ 
tionis transfiguratione sua ostendit,—foedaverunt. Quem 
locum princeps apostolorum, visa gloria aeternae claritatis, 
laudans, ibique cupiens habitare, dixit : 4 “ Domine, 

" bonum est nos hic esse,” etc., futurum nesciens quod 
praesens cernebat. 


1 constituit] Omitted in all the 
MS., but added above tbe line in 
V. by a hand of the 14th century. 
'fortasse] forte, V. 

* Betthaniam] The word stands 


thus in C., “ Betthan.” V. reads 
(apparently) “ Belthaven,” but it 
has been tampered with. 

1 dixit] Matt. xvii. 4. 
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De expugnatione Tyberiadis. 


Siege of 
Tiberias. 


Istis ita 1 percurrentibus ac devastantibus, tran¬ 
sivit Saladinus flumen cum omni exercitu suo, et 
July 1187. j ugg *j. applicari exercitum ad civitatem Tyberiadem, ut 
debellaret eam. Secunda die mensis Julii, feria quinta, 
circumdata est civitas a sagittariis, et coeperunt pug¬ 
nare. Et quoniam civitas non erat munita, comitissa et 
viri Galilaei miserunt nuntios ad comitem et ad regem 
dicentes; “ Circumdederunt Turei civitatem, et jam 
“ prope expugnaverunt, muris perferatis, ad nos intran- 
“ tes. Succurrite ergo cras, vel capti et captivi erimus.” 
Pugnaverunt igitur Syri et praevaluerunt. Ut autem 
cognoverunt viri Galilei non posse sustinere, relictis 
propugnaculis et civitate, fugerunt in castelium a facie 
paganorum. Capta est autem civitas atque succensa. 
Et quoniam audierat rex iEgypti quod exercitus 
Christianorum veniret adversum se, noluit oppugnare 
castellum; sed ait: “ Sinite, captivi mei 2 sunt.” 

Mention of Haec est civitas tam frequenter in Evangeliis nomi¬ 
nata, corporali frequentatione et illustratione miracu¬ 
lorum Domini nostri gloriosa. Hic autem ut verum 
hominem Se ostenderet in navicula Petri dormivit, et 
ut verus Deus ventis et mari imperavit. Hic denique 
ut verum Deum Se demonstraret, quarta vigilia noctis, 
(scilicet, circa finem Mosaicae legis, aurora Evangelii et 
gratiae jam albescente,) super liquidas undas maris, 
operante divinitate, ambulavit. Hic vero Petrum fide 
titubantem et mergentem extensa manu erexit; scilicet, 
ecclesiam inter fluctus saeculi periclitantem gloria Kesur- 
rectionis et operatione miraculorum confirmavit. Hic 
autem ut verum corpus et veram carnem post resurrec¬ 
tionem Se habere insinuaret, coram discipulis suis par¬ 
tem piscis assi et favum mellis manducavit; et post 


Tiberias 
in the 
Gospds. 


f. 5 b. 


1 ita] itaque, V. 
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trinam interrogationem an Petrus Illum diligeret, etA.D. iis:, 
trinam responsionem Petri: Domine, 1 tu scis quia amo te, 
oves et agnos Petro conservandos commendavit, atque 
celebrato glorioso convivio, et jam abire incipiente, Petro 
se sequi, (scilicet passione crucis,) praecepit. 

De consilio 'procerum et de consilio comitis Tripolitani . 

Secunda die mensis Julii, feria v. advesperascente, Delibera- 
auditis litteris Galilaeorum, convocavit rex terrae Jeru- the 
salem omnes duces exercitus, ut darent consilium, quid as to the 
essent acturi. Qui omnes tale dedere 2 consilium, qua- [he^irri 
tinus cruce Dominica comitante, omnes armati et per sonofTibe- 
acies distincti, contra hostes dimicaturi mane proce-^j 2 July 
derent, atque civitati Tyberiadis succurrerent. Quod 
audiens comes Tripolitanus, ait; “ Mea est civitas Ty- 
“ beriadis, uxor mea ibi est; nullus vestrum tantum 
“ amisit quantum ego, nec aliquis vestrum tam diligenti 
“ studio, salva Christianitate, succurreret vel adjuvaret, 

“ quam ego. Tamen absit hoc a rege et a nobis, aquam 
" et victum, et ea quae necessaria sunt, relinquere, et 
“ tantam multitudinem populorum et jumentorum in 
“ solitudine, fame et siti, et fervida restate interficiendam 
“ deducere. Et quoniam populus multus est, et fervida 
“ aestas, sine abundantia aquae, vos ipsi scitis, per 
“ dimidiam horam diei populum non posse subsistere, 

“ nec inimici nostri sine magna penuria aquae et in- 
u teritu hominum et jumentorum ad nos possunt per- 
“ tingere. State ergo super aquas vestras et alimenta 
“ vestra in medio terrae, quoniam certum est in tan- 
“ tam superbiam Sarracenos se erexisse, capta civitate, 

“ ut nec ad dexteram nec ad sinistram declinare, 8 sed 
“ per vastam solitudinem recto itinere ad nos prope- 

« Domine ] Joh. xxi. 15. I 3 &&***] Here in V - 

, , _ ^ I hand has added “ ▼elint ” above the 

* dearrcj dederunt, V. j- 
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A.D. 1187. ct rare et ad bella provocare. Populus autem noster 
“ refectus et satiatus pane et aqua contra hostes pug- 
“ naturus de castris exibit hilariter. Et nos quidem 
“ et equi nostri recentes, adjuvante nos et protegente 
“ cruce Dominica, gentem incredulam et in siccitate 
“ fatigatam, et refugium refocillationis non habentem, 
u fortiter expugnabimus. Sciatis vero inimicos crucis 
f. 6. “ Christi antequam ad mare veniant, vel ad flumen 

“ possint 1 redire, interfectos 2 gladio, vel lancea, vel siti, 
“ vel captos manu, gratia nobiscum Jesu Christi per- 
“ durante. Nobis autem si aliquid contigerit mali, 
te quod absit, habemus per circuitum munitiones si opus 
“ fuerit fugiendi, quod Deus avertat/’ Et quoniam 
tradituri erant in manibus luporum, de lupo iniquo 
problema contra comitem vera dicentem protenderunt 
dicentes: tc Adhuc latet in pelle lupi.” Impletum est 
ergo in eis quod per Sapientem dicitur. “Vae temo 3 
“ cujus rex juvenis est, et cives mane comedunt! ” 
Rex autem noster juvenis juvenile secutus consilium, 
et cives invidia et odio carnem proximorum comedentes, 
consilium suae salutis et ceterorum reliquerunt, et in 
insipientia et fatuitate sua terram et populum et seipsos 
perdiderunt. 


De aciebus dispositis . 

They Igitur feria sexta, die tertia mensis Julii, relictis 

T'be ^ t0 3 necessar ^ s > P er f urmas suas processerunt. Comes Tripo- 
July 1187 . lis in prima fronte secundum dignitatem suam, ceteri 
autem dextra laevaque secundum institutionem terrae 
perrexerunt. Acies autem sanctae crucis et acies regis 
simul subsequentes ; postremo Templarii causa exercitum 
custodiendi, secundum situm terrae. Profecti sunt au¬ 
tem de Safforia, ut irent Tyberiadem, sicut dictum est, 


1 possint] possunt, H. 

2 interfectos] V. here adds “ fore ” in the second hand. 

3 Vee terree] Eccl. x. 16. 
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et pervenerunt usque casale quod dicitur Marescalciae, A.D. 1187. 
in tertio milliario a civitate. Ibi vero ita coangustati 
sunt incursione hostium et siti, ut ultra nequirent pro¬ 
cedere. Et quoniam transituri erant per loca scopulosa 
et angusta ut ad mare Galilaeae pertingerent, quod uno 
milliario distabat ab eis, mandavit comes ad regem 
dicens: “ Festina et transeamus locum istum, quatinus 
“ et nos et populus possimus nos ad aquas salvare; sin 
“ autem, periclitabimur sicca mansione.” Qui respondit: 

“ Cito transibimus.” 

Interea Turei invaserunt extremos exercitus, ita ut They are 
Templarii et ceteri qui in extrema parte erant mini- at 

me possent sustinere. Neci denique tradituris 1 jussit by the 
rex ex improviso, exigentibus peccatis, figere tentoria. Saracens - 
Cumque comes respexisset et vidisset figere tentoria, ait, 

“ Heu! heu ! Domine Deus, finita est guerra, traditi 
“ sumus ad mortem, et terra destructa est.” Castra f. c 6. 
metati sunt ergo cum dolore et angustia et siti in sicca 
mansione, ubi magis 2 effusus sanguis nocte illa quam 
aqua. Sic nox illa solitaria nec laude digna, in qua 
Christiani ariditate sitis amiserunt fortitudinem, nec 
computetur in noctibus anni, nec numeretur in mensi¬ 
bus, in qua lux Christianorum obcsecata est. O quam 
amara habitatio in qua non erat mortis declinatio. 

Haec est mansio declinationis et sitis, ubi duces Israel 
pro desiderio aquae declinaverunt. 

Igitur filii Esau circumdantes populum Dei, et incen¬ 
dentes desertum circa eum, atque tota nocte calore ignis, 
fumo, sagittis, vexatos fame et siti vexabant. O quam 
miserabilis requies per tam longam viam solitudinis. 

Forte non sunt recordati manus Dei qua redemit Israel 
de potestate tribulantis. Certe stabat redemptio capti¬ 
vorum in medio populi; arbor scilicet salutifera, in qua 
suspensus est serpens aeneus, ut a morsibus venenati ser- 


1 tradituris ] tradituri, C. “ est ” above the line in the seeond 

- magis] V. after tbis word adds haud. 
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A.D. 1187. pentis respicientes liberaret. Forsitan non respiciebant, 
sed neque considerabant, quoniam obscura nox infideli¬ 
tatis eorum captivaverat fidem, et caecitas invidae obdu¬ 
raverat mentem. Dissipati sunt nec compuncti; clama¬ 
verunt, nec erat qui salvos faceret, quoniam filii alieni 
mentiti sunt Domino, et claudicaverunt a semitis Ejus; 
ideo clamantes non exaudivit, quia non est speciosa 
laus in ore peccatoris. Enimvero cibavit eos 1 Deus 
nocte illa pane lacrymarum, et vino compunctionis sine 
mensura potavit: pallio quoque moeroris et angustiae 
cooperuit, atque castigatione dura flagellavit, et renue¬ 
runt 2 disciplinam. 


De peditibus occisis . 

Profjrress Humiliatis tandem in loco afflictionis, et opertis 
battlc. umbra mortis, illuxit dies, dies tribulationis et miseriae, 
dies captivitatis et angustiae, dies planctus et per¬ 
ditionis. Mane autem facto, ascendit rex Syriae, relin¬ 
quens civitatem Tyberiadem cum omni exercitu suo 
ad planiciem campi, ut praeliaretur 3 adversum Christia¬ 
nos, atque praeparavit se ut occurreret nostris. Nostri 
igitur direxerunt acies suas, et festinaverunt ut trans- 
J.irent supradictum locum, quatinus aquis recuperatis 
refrigerati, hostes impugnando acrius invaderent. Pro¬ 
cessit denique comes ut obtineret locum quem Turei jam 
incoeperant appropinquare. Cum autem ordinati essent, 
et per acies distincti, praeceperunt peditibus ut sagit¬ 
tando munirent exercitum, quatinus milites levius hos¬ 
tibus obstarent, ut milites muniti per pedites a sagit¬ 
tariis hostibus, et pedites per lanceas militum ab incursu 
hostium essent adjuti; et ita utrique mutuo adjutorio 
defensi salutem obtinerent. Sed jam appropinquantibus 


1 eos ] Above the line in C. 3 proeliaretur] proeliaret, MSS., 

3 renuerunt] Here V. adds, aboye but altered by the second h&nd in 
the line, “ accipere.” V. 


Digitized by 


Google 



PER SALADINUM, LIBELLUS. 


225 


Sarracenis, conglobati sunt pedites in unum cuneum, A.D. U87 - 
atque veloci cursu cacumen excelsi montis, relinquentes 
exercitum, malo suo ascenderunt. Rex igitur et epi¬ 
scopi et ceteri miserunt ad eos rogantes ut venirent, 
lignum Dominicum, et hereditatem Crucifixi, et seipsos, 
et exercitum Domini defendere. At illi respondentes 
dixerunt: “ Non venimus, quoniam siti extincti sumus, 

“ et nequimus praeliare.” Mandaverunt iterum ; at illi 
omnino reditum negantes perstiterunt. Pugnaverunt 
interim Templarii et Hospitalarii fortiter et Turcopoli 
in extrema parte exercitus, et non potuerunt praevalere, 
quoniam undique absque numero inimici creverunt, sa¬ 
gittando et vulnerando Christianos. Cum autem pau¬ 
lulum processissent, clamaverunt ad regem postulando 
auxilium, dicentes se tanti ponderis bellum non posse 
sustinere. Rex autem et ceteri, ut viderunt quod pe¬ 
dites renuerunt redire, et quod ipsi sine servientibus 
contra sagittas Tureorum non possent subsistere, gratia 
Dominicae crucis jusserunt interim figere tentoria, qua¬ 
tenus cursus Sarracenorum impedirent et levius ferrent. 

Igitur diffusae sunt acies, et descenderunt circa sanc¬ 
tam crucem confusi et intermixti huc atque illuc. Hi 
denique qui fuerunt cum comite Tripolis in prima 
fronte, videntes quod rex et Hospitalarii et Templarii 
et universi ita essent simul confusi, atque cum Tureis 
commixti, et multitudinem barbarorum inter eos et 
regem ; ipsis autem non patere aditum ad lignum Domi¬ 
nicum revertendi, exclamaverunt, “ Qui potest transire 
“ transeat, quoniam non est nobis praelium. Sed et 
“ fuga quidem jam periit a nobis.” Inter haec Syri 
irruerunt per millenos et millenos super Christianos, 
sagittando et interficiendo eos. 

De occisione episcopi Achonensis . 

Interim episcopus Accon, bajulator crucis Dominicae, Two 
vulneratus est ad mortem, atque episcopo Liddensi crucem ^ft op8 
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A.D. 1187. gestaro reliquit. Irruerunt autem multitudo paganorum 
super pedites atque per praecipitium praerupti montis, in 
cujus cacumine jamdudum fugerant, 1 praecipitaverunt, 
• et 2 alios occidendo, alias captivando vastaverunt. Et hi 

quidem digne talem mortem sustinuerunt, qui relicta 
cruce humilitatis Christi, in superbia mentis excelsa 
petierunt. Comes denique et sui, et Balisanus Nea¬ 
politanus et Reginaldus Sidoniensis et ceteri Pullani, 
qui adhuc erant equitantes, videntes hoc dedere terga, 
atque supradictum locum angustum vi 8 equorum con¬ 
culcando Christianos et pontem faciendo, quasi per 
planum iter: ita per angusta loca et scopulosa super 
suos et Tureos et crucem fugiendo transierunt. Atque 
sic quoquomodo cum vita tantum evaserunt. 


De captione Sanctce Crucis , et regis Gwidonis, et 
ceterorum. 

TheChris- Igitur Sarraceni congregati sunt circa lignum 
defeated! -Dominicum, et regem, et ceteros, devastantes eccle- 
kin 4 tak 8 * am ’ Quid multa ? Praevaluerunt Sarraceni contra 
prisoner. Christianos, et fecerunt in eos quaecumque voluerunt. 

Heu mihi ! quid dicam ? Libet magis plorare et plan¬ 
gere, quam aliquid dicere. Heu mihi! dicam pollutis 
labiis, qualiter pretiosum lignum Dominicum nostrae 
redemptionis tactum sit damnatis manibus damnato¬ 
rum ? Yae mihi misero, quod in diebus miserae vitae 
meae talia cogor videre. Vae autem et genti peccatrici, 
populo gravi iniquitate, per quem omnium Christiano¬ 
rum fides blasphematur, et pro quibus Christus iterum 
cogitur flagellari et crucifigi. 0 dulce lignum et suave, 
sanguine Filii Dei 4 roratum atque lavatum ! 0 crux 

alma, in qua salus nostra pependit, per quam et 


1 fugerant] V. here reads “ eos,” i s ve] V, here reads “ in.” 

aboYe the line. I A Dei] OrnittedinC. 
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chyrographum mortis deletum est, et vita in proto- ajx ii 87 . 
plasto perdita recuperata est! Quo mihi adhuc est 1 2 
vivere, ligno vitae sublato? Et vere credo sublatum 
esse, quoniam fides Filii crucis evanuit, quia impossi¬ 
bile est sine fide placere Deo. Vae nobis miseris, qui 
armaturam nostram, peccatis exigentibus, amisimus! 
Sublatum igitur lignum est nostrae salutis, dignum f. 8. 
ab indignis, indigne heu! heu ! asportatum. Nec mi¬ 
rum si corporalem sanctae cnicis substantiam fortitu¬ 
dine visibilium inimicorum amiserunt, quam jamdudum 
spiritualiter bonis operibus justitiae deficientibus, mente 
et spiritu perdiderant. Plangite super hoc omnes 
adoratores crucis, et plorate, atque veram crucem in 
cordibus vestris recta fide et inconcussa pingite, et 
confortamini in spe, quoniam crux non deserit spe¬ 
rantes in se, nisi prius ipsa deseratur. Quid plura? 

Capta est crux, et rex, et magister militiae Templi, et 
episcopus Liddensis, et frater regis, et Templarii, et 
Hospitalarii, et marchio de Monte Ferrat, atque omnes 
vel mortui vel capti sunt. Contritus 3 est autem exer¬ 
citus Christianorum occisione, captivitate, fuga 3 mise¬ 
rabili, inimicis vero suis spolia eorum detrahentibus 
et dividentibus. Humiliavit ergo Deus populum suum, 
inclinando calicem de manu sua, et propinando vinum 
amaritudinis usque ad faecem. Verumtamen faex ejus 
non est exinanita. Bibunt adhuc Sarraceni ex eodem 
calice faecem damnationis usque ad fundum. Super 
hoc condoluit propheta David dicens : 4 “ Populum tuum, 

“ Domine, humiliaverunt, et hereditatem tuam vexave- 
“ runt, viduam et advenam interfecerunt, et pupillos oc- 
“ ciderunt.” Usquequo, Domine, haec facient ? “ Donec 
“ fodiatur peccatori fovea, et justitia convertatur in 
" judicium/' Tunc quidem “ reddet illis iniquitatem 


1 est] Om. C. l fugo >] Altered to fhgaqua in V. 

2 Contritus] Originally Contrista- 4 dicens] Ps. xciii. 5, 13. 
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A.D. 1187. 


Progress 
of Saladin. 


f. 8 b. 


Saphadin, 
the brother 
of Saladin, 
overruns 
another 
portion of 
Palestine. 


“ ipsorum, et in malitia eorum disperdet eos,” sci¬ 
licet Sarracenos. 0 propheta, nobis quid dicis ? Vos 
qui plantati estis in domo Domini et in atriis Ejus 
floretis, “Venite 1 exultemus Domino,etc., quoniam Deus 
“ magnus Dominus, quia non repellet plebem suam, et 
“ hereditatem suam non derelinquet.” 

Altera autem die occiso principe Reginaldo Montis 
regalis, Templariis quoque et Hospitalariis sub pretio 
emptionis ab aliis Tureis comparatis atque occisis, man¬ 
davit Saladinus ad comitissam et ad viros qui erant 
in arce Tyberiadis, ut castellum relinquerent, atque 
accepta securitate vitae quo vellent irent in pace. Qui 
et ita fecerunt, relicta civitate. Inde transiens Sala¬ 
dinus, munito castello, profectus est Saphorie, atque in 
loco quo exercitus Christianorum solebat habitare, jus¬ 
sit rex Syriae figere tentoria sua, et sicut campum, 
debellatis Christianis, obtinuerat, sic quoque et locum 
tabernaculorum. Ibi autem per aliquos dies demoratus 
est, celebrans gaudium victoriae et dividens non here¬ 
dibus hereditatem Crucifixi, sed ducibus et amiralibus 
suis nefandis, unicuique propriam partem designans. 
Interim de Saladino et factis ejus taceamus, qualiter 
scilicet perambulavit regionem Fenicis usque ad flumen 
Canis, et debellavit eam; atque quomodo frater ejus 
Sephidin et caeteri regionem Geraris et Philistinorum 
invaserunt dicamus. 


De invasione Saphadini. 

Audiens autem Sephidin frater Saladini, quod Chris¬ 
tiani essent devicti, (qui Sephidin jamdudum cum 
exercitu suo, quem de iEgypto conduxerat, ab reliquiis 
Jerusalem et habitatoribus regionis Geraris et Philis- 
tiim fugatus fuerat,) reversus est, et ascendit cum mul¬ 
titudine gravi, quam de Alexandria et Babylone et 


1 Venite] Ps. xciv. 1. 
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Campo Tafneos collegerat, super omnem regionem a A.D. xi87. 
Darone et Gazaris usque Jerusalem, et per circuitum 
usque Caesaream Palestinam, omnes civitates et castella 
omnia confringendo, et interficiendo habitatores et 
captivando, et loca omnium possidendo, atque suis 
amiralibus partes terrarum largiter tribuendo. Et 
quoniam Ascalonem civitatem Palaestinae regionis no¬ 
bilissimam, muris fortissimis et altis turribus munitam, 
non poterat expugnare, sed neque castellum Gazaris 
militiae Templi, transivit per castellum Ybelim, et 
debellavit, atque flammis tradidit. 


De Captione Joppen. 

Inde applicuit ad civitatem Jopem; sed quia non erat Joppa 
munita, nec hominibus nec muris, praesertim cum fortes taken * 
et valentes per mare ad civitatem Tyrum confugerant, 
debellavit eam et cepit cum multitudine hominum et 
feminaruam a quibus fuga perierat, et pretium nauli 
defecerat. Fit igitur strages magna et miserabilis per 
totam regionem, fcetorque intolerabilis cadaverum Chris¬ 
tianorum, quoniam non erat locus in tota terra, in quo 
non jacerent corpora putrida et tumida, quia non erat 
qui sepeliret. Cseteri autem qui gladium et arma pro¬ 
phanorum non senserunt, relictis omnibus, ut corpora 
ad tempus salvarent, fugerunt in Jerusalem. Et isti 
quidem fugientes arma ferrea Babyloniorum, irruerunt 
in arcum aereum peccatorum suorum, secum scilicet 
portantes, quae utinam in campestribus cum Babyloniis 
reliquissent. 

Percurrens denique Sephidin totam regionem illam, *• su¬ 
pervenit ad castellum quod vocatur Mirabel, atque ofMira^el 
obsidionem posuit, direxit machinas, et per aliquot 
dies sibi resistentes acerrime debellavit. Cumque 
viri qui erant in munitione viderunt se non posse 
resistere, pietate parvulorum et uxorum commoti, dex¬ 
tras postulabant. Data autem securitate, ejecit eos 
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inde, et ne ab aliis Sarracenis interficerentur in itinere, 
dedit duces usque 1 cccc. Tureos fortissimos, quatinus 
usque ad coenobium 8. Samuelis, quod situm est in 
monte Sylo, milliario secundo ab Jerusalem, deduce¬ 
rent salvos. Deduxerunt autem illos usque ad Mon¬ 
tem Gaudii Jerusalem, sed fugati sunt et percussi a 
Templariis et a viris Jerusalem, cecideruntque vulne¬ 
rati multi per descensum montis Modin, et ita confusi 
redierunt. 

Perseverans autem Sephidin in maligna elatione 
mentis suae contra ecclesiam Christi, omnia montana 
Belleem a meridie et occidente Jerusalem nefandissi¬ 
mis ministris in desolationem vastationis mittere prae¬ 
cepit. Et quoniam per diversas partes terram Jeru¬ 
salem Sarraceni, qui cum Saladino erant, invaserunt, 
dignum quidem nobis videtur sicut vidimus et audivi¬ 
mus brevi et impolito sermone summatim perstringere, 
atque illis qui nesciunt vel non viderunt, sicut gestum 
est ostendere. 

Debellatis ergo Christianis, dimisit Saladinus ex¬ 
ercitum suum, quatinus unusquisque cum suis pro¬ 
ficisceretur, atque partem illam, quam datam 2 sibi 
cognoverat, expugnando habitatores obtineret. Profecti 
sunt autem veloci cursu, atque totam terram ita subito 
praeoccupaverunt, ut nullus sibi vel alii posset adju¬ 
torium impendere. Dispersi igitur sunt cooperiendo 
superficiem terrae sicut locustae. Ante omnes tamen 
efc prae omnibus avari Turcomanni et Beduini bona 
Christianorum cupientes, campestria Saronis invaserunt, 
et ubi omnia animalia terrae simul collecta confuge¬ 
rant, ibi quoque avidius cupiditate rapiendi cucurre- 
rent, atque habitatores impugnando acrius et peri¬ 
mentes eos ut bona eorum diriperent. Et isti quidem 
castellis et domibus non utuntur, sed tantum rapinam 
diligentes, de rapinis inter caeteros vivunt. Istis itaque 


1 usque ] usque ad, V. 
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percurrentibus et omnia campestria castella devastanti- A.D. H87. 
bus, a monte Carmeli, qui et Caifas vocatur, in cujus 9- b. 
cacumine sita est ecclesia S. Elyae prophetae super alta 
rupe quae respicit Tholomaidam contra mare, signum 
scilicet opportunum navigantibus, usque Assur trans¬ 
euntes, et Joppe et Lidda et civitatem Rama, occidendo 
servos Christi et bona eorum diripiendo. 


De captione Nazareth, 

Alii quidem per civitatem Nazaret, (quae interpreta- Nazareth 
qui tur flos sive munditia,) ascenderunt, et ecclesiam B. 
Virginis Mariae effundendo sanguinem Christianorum, 
qui inibi confugerant causa munitionis, cruentaverunt,— 
ecclesiam, inquam, sanctam, et ob dulcedinem divini 
Verbi incarnati per totum mundum nominatam et a fide¬ 
libus honoratam. Hic vero Verbum Patris, jsicut Evan- 
gelium testatur, incarnatum est, assumens quod non erat, 
manens quod erat. Hunc locum coepit inhabitare quem 
locus non comprehendit; et Nazarenus vocari, cujus 
Nomen ineffabile ab omnibus creaturis in coelo et in 
terra medicina salutis nominatur. O Domina, cujus 
nomen suave, lucem et securitatem et spem veniae in¬ 
fundens peccatoribus, locum in quo illud Ave Gabrielis 
ab ore suscepisti, per quod Eva mutatur in melius, 
per quod et redemptus est mundus, et in quo loco 
tantum beneficium accepisti, ut mater Dei vocareris 
et esses, quare 1 dimisisti, et ab incredulis coinquinari 
et explanari 3 permisisti? Certe non dimisit, sed lavit 
atque purgavit, et mundavit a malis cultoribus per 
infideles ministros, donec cultores idonei eligantur, ef 
secundum voluntatem et dispositionem gloriosae Vir¬ 
ginis introducantur. 


1 quare ] Above the line in C.; 3 explanari ] explanare, V.; C. 
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A.D. 1187. Destructa civitate, locisque sacris foedatis, arripue¬ 
runt filii Sodomorum iter suum per abrupta montis, 
qui vocatur Saltus Domini, sicut in Evangelio legitur, 
quod indignati Pharisaei de verbis Jesu, ejecerunt Illum 
extra civitatem, et duxerunt Illum ad supercilium mon¬ 
tis, super quem civitas illorum erat aedificata, ut prae¬ 
cipitarent illum. Inde transeuntes per latissimum 
campum, qui est inter montem Tabor et Legionem, 
dispersi sunt per campestria, omnia depraedantes, et 
percurrentes a monte Caim et castello militiae Templi, 
quod vocatur Faba, usque 1 Legionem et Gesrael. 
Nemine autem eis resistente, transierunt per angusta 
itinera montium, et per ecclesiam Beati Job, (qui in¬ 
terpretatur Dolens,) verum Job nescientes, qui peccata 
nostra dolens portavit; qui etiam testa humanitatis 
suae saniem peccatorum nostrorum radebat, a^ue vermes 
vitiorum, quos 2 Adam per inobedientiam comparaverat, 
per suae carnis hostiam vivam Patri obediens offerendo 
extersit. Inde ascenderunt campum magnum Dotavm, 
cisternam quoque Joseph admirantes, venditionemque 
tractantes, et qualiter ^Egyptum fame irruente provi¬ 
dentia liberaverit, nostrum Joseph de supernis monti¬ 
bus a patre ad fratres, (scilicet, ad Judaeos,) in cam¬ 
pestria nostrae mortalitatis missum non attendentes, 
cujus venditio, emptio, mors, et resurrectio mundum a 
fame divini Verbi periclitantem sanavit. 


De Samaria et Neapoli . 

Terram autem ita devastando pervenerunt usque ad 
montem Someron, quondam Samaria, civitas regalis in 
Israel, a quo monte omnis illa regio nomen accepit 


1 usquc\ usque ad, V. interlineation ; both by a contem- 
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Sorecd. Unde Dominus per prophetam, Plantavi, 1 in-A.D. 1187. 
quit, vineam Sorecd. Et ne ab aliquo dubitaretur 
de qua vinea diceret, exponit dicens: Vinea enim 
Domini Sabaoth domus Israel est. Nunc quoque Se- 
baaten vocatur, ubi conditae sunt reliqui® S. Johannis 
Baptist®, Zachari® et Elizabeht parentum ejus, sed 
et aliorum prophetarum multorum. Episcopum autem 
loci illius reperientes, hominem satis humanum et 
honestum, quem, ut thesauros ecclesi® et margaritas 
porcis ostenderet, contumeliis multis afficientes, ad 
ultimum optata adipiscentes, nudum et diris verberibus 
flagellatum, data securitate vit®, miserunt Accaron. 
Properabant autem filii Babylonis, ut Neapolim de¬ 
struerent ; sed quoniam viri Neapolitani omnes con¬ 
fugerant in Jerusalem, relinquentes omnia sua in civi¬ 
tate, neminem invenerunt, nisi paucos in castello, qui 
causa custodiendi suppellectilem burgensium, quam inibi 
comportaverant, reliquerant; illis quidem ejectis, pos¬ 
sederunt castellum cum civitate. 

Nec quidem tantis malis perpetratis satiati, sed 
pr®dam sitientes et montana Jerusalem videre cupi¬ 
entes, celeri cursu transierunt per ecclesiam in nomine 
Salvatoris ad radicem montis Garizim supra puteum 
Jacob ®dificatam, juxta pr®diolum quod dedit Jacob 
Joseph filio suo, super quo Dominus fatigatus ex 
itinere sedens cum muliere Samaritana loquebatur, £ 10 » b - 
dicens ei omnia qu®cumque fecit. Itide ascenderunt 
montana, omniaque castella et villulas Francorum 
ex illa parte confringentes, et usque Jerusalem diu 
noctuque quicquid vivum inveniri poterat interfi¬ 
ciendo, vel depr®dando, 8 percurrentes vastaverunt. 

Alii autem ex altera parte montis Tabor, per Endor 
et Naun, et per medium magni campi, qui est 


1 Plantavi ] See Jud. xvi. 4. terminatione of thene two words ha ve 
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A.D. 1187. inter montem Tabor et Belver, usque Betsan iter suum 
arripuerunt, atque per crepidinem Jordanis alvei usque 
Jerico properantes, et locum in quo Salvator noster 
xl. diebus et xl. noctibus, ut nos tentamenta diaboli 
et vitia camis per jejunium vincere benigne doceret, 
jejunavit, debellatis habitatoribus atque ejectis, de¬ 
struxerunt. Inde ascenderunt montana et castellum 
militum Templi, quod situm est in loco qui vocatur 1 
Maledoim, (Latine autem Ascensus ruforum sive ruben¬ 
tium, propter sanguinem qui illic crebro a latronibus 
funditur, appellari potest,) vel sicut nos dicimus, Rubra 
Cisterna, nemine invento, possederunt. Istis igitur ita 
inter se montana Jerusalem per circuitum devastanti¬ 
bus, neminem sine mortis periculo sinebant exire vel 
intrare civitatem. Sic sicque Jerosolymitse undique 
coangustati, et sine obsidione obsessi, longa exspecta¬ 
tione belli et timore venturae famis in seipsos lacrima¬ 
biliter 2 tabescebant. 


De captione urbis Ackon . 


AcretakeD, 
8 July. 


f. 11. 


His ita praelibatis, ad caput tantae iniquitatis sti¬ 
lum vertamus. Peracta denique tanta Christianorum 
caede, cor Saladini elevatum est, credens se siderum 
altitudinem damnata vertice, prae nimia superbia ela¬ 
tionis, tangere, duces et satrapas exercitus sui ad se 
jussit convocare. Quos ita ore superbo alloquitur: 
“ Fortitudinem et spem Christianorum, scilicet Crucem, 
“ regem, duces et equites, sagittarios et pedites, Deus 
“ magnus et Maumeht, cui servio, et legem observo, 
“ meis tradidit manibus. Et ecce tota terra plena 
“ divitiis absque principe et defensore in conspectu 
“ vestro est. Surgite ergo viri fortes, bellatores mei, 
“ atque terram cum munitionibus meo subjicite im- 
“ perio.” In illa igitur liora praecepit rex Damasci 


1 vocatur ] dicitur, V. 
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movere castra sua contra Accaron, ut si quid de populo ad. ] i 87 . 
Christianae religionis reliquum fuisset, aut cervicem 
Maumeth numini nefando inclinasset, aut gladio ferire¬ 
tur. 

Interim audito regali praecepto, ululantibus prae 
gaudio Persis, commotus est exercitus barbarorum, at¬ 
que contra Accaron coepit proficisci. Cum autem exer¬ 
citus civitati appropinquasset, Accaronitae qui relicti 
fuerant pauci de multis exierunt obviam Saladino de 
civitate, vociferantes et dextras sibi dare postulantes. 

Demum perpendens rex Syriae simplicitatem illorum, 
animasque in manibus portantes, homines scilicet iner¬ 
mes, fidem et securitatem vitae tuitionemque promisit, 
dicens: “ Sciant omnes ad quos dominatio mea pro- 
“ tendit, Accaronitas clementiam pietatis meae invenisse, 

“ ita scilicet ut quicumque Sarracenorum alicui Chris- 
“ tianorum de persona aut de rebus ad ipsos perti- 
“ nentibus injuriam aut damnum intulerit, periculum 
M dirae mortis [sciat se, meo imperio despecto, incur- 
“ risse.” 

Capta igitur civitate talem Christianis dedit liber¬ 
tatem, ut quicumque in terra marique cum suis 
vellet abscedere, abscederet; qui autem sub praesidium 
ejus remanere, tuti et secure remanerent; qui vero 
Filium Dei et Crucem victoriae Ejus, diabolo instigante, 
vellet, proh dolor ! polluto ore negare, cabanum sericum 
et sarbuissinum auro ornatum, equum et anna, ampu¬ 
tato pelliculo membri verendi, ab ipso Saladino acci¬ 
peret. Madens autem caede et adhuc sitiens sanguinem 
Christianorum Saladinus 1 rex Babylonis unum de filiis 
suis causa custodiendi civitatis reliquit. Ipse vero in 
elatione pessimae mentis suae profectus est terram 
Foenicis regionis cum suis civitatibus suo subjugare 
dominio, sperans sibi et errori suo magnum commodum 
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acquisisse, si nomen Crucifixi cum habitatoribus terrae 
posset delere. 


De Tyro et Sidone. 

Profectus est ergo cum magna festinatione in partes 
Tyri civitatis, muris fortissimis et altis turribus, atque 
maris procinctu satis munitae, quam quia ira et dolor 
Christianitatis consilio et virtute armaverat, virum quo¬ 
que nobilem, armis fortem et bellicosum marchisium, 
animo et dicto et facto virilem, quem nec prece, nec 
pretio, nec minis, nec blandis sermonibus poterat sedu¬ 
cere, sed omnibus modis probatum et paratum invenit, 
transivit, quatinus finitimas civitates, Sareptam scilicet, 
ubi Elias quondam officio viduae tempore famis quan¬ 
titate parvae farinulae et modici olei sustentatus est. 
Sidonem quoque et Brito atque Biblem sua ferocitate 
debellavit, atque ejectis habitatoribus et in captivitate 
redactis, suis hominibus munivit et concito gradu re¬ 
versus est. Residente igitur per aliquot dies Accaron, 
exercitum suum, qui dispersus fuerat per terram Gali¬ 
laeae et Samariae, praecepit coadunare, quatinus fratri 
suo Sephidino, qui erat in campestria Geraris circa 
Ascalonem adjuvaret. Profectique sunt de Accaron et 
cooperuerunt 1 superficiem terrae sicut locustae a mari 
magno usque Jerusalem, quia tanta erat multitudo 
Sarracenorum quasi arena qu£e est in littore maris, 
quam nemo dinumerare potest. 


Expugnatio Ascalonis. 

Denique rex ASgypti obsidionem civitati Ascalonae 
posuit, erexitque machinas, et coeperunt acerrimo 
animo pugnare. At vero Ascalonitae licet pauci, tamen 
prompti animo, fortitudine quoque murorum confisi, per 
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quindecim dies viriliter defendentes se defendebant. A.D. 1187. 
Considerans autem Saladinus animositatem Christiano¬ 
rum, erexit decem balistas ad lapides jaciendos, quatinus 
de longe et sine damno suorum murum civitatis die noc- 
tuque conquassaret, et ad terram praecipitaret. Lapida¬ 
bant igitur muros et turres civitatis sine cessatione, 
atque usque ad fundamenta se praecipitaverunt. Interea 
misit rex Babylonis legatos ad Templarios, qui erant in 
castello Gazaris, ubi quondam Sanson fortissimus, ut de 
inimicis siiis simul congregatis moriendo trumpharet, 
palatium Gazaris resumptis viribus prtecipitans, atque f. 12. 
mole ipsius ruinae oppressus cum ipsis hostibus victor 
occubuit; dicens: “ Videte et diligenter considerate 
“ quid acturi sitis, atque de vita et salute vestra 
“ diligenti animo tractate. Nam oculis vestris pro- 
“ spicitis quod Deus tradidit terram in manibus meis: 

“ tamen faciam vobiscum misericordiam quatinus sani 
“ et incolumes, accepta vitae vestrae et vestrorum se- 
M curitate, exeuntes relinquatis castellum.” At illi 
fiduciam in fortitudine Ascalonis habentes, responde¬ 
runt: Tali exibimus conditione, quali et Ascalonitae. 

Interim muri civitatis conquassati et jam pene usque Ascalon 
ad fundamenta praecipitati sunt, 1 ita ut Sarraceni si® u ^° ders » 
vellent vel auderent per planum poterant ad Christianos 1137. 
intrare. Timens igitur Saladinus, ne mora generaret 
sibi divortium, coepit per regem quem ibi tenebat in 
vinculis, et per fratrem regis, et per alios, aures Chris¬ 
tianorum appellare, quatinus conditione facta, illi qui 
auxilium vel adjutorium aliorum Christianorum terra 
marique minime poterant habere, relicta civitate cum 
omnibus suis in pace abscederent. Congregati sunt ergo 
Ascalonitae, consilium suae salutis et aliorum qui erant in 
vinculis, invicem tractantes, perpendentesque civitatem 
suis viribus non posse defendere, tale dedere consilium. 
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AD. 1187.“ Nos quidem fortitudinem et potentiam tuam, Deo 
f ‘ permittente, in terra scimus esse permaximam; nobis 
“ vero Christianis morte vel tribulatione pro Christi 
“ nomine occupatis aditum regni coelestis aperire. 
“ Tamen placet infirmis adhuc in fide, et aliis non 
“ paucis, quorum compassioni propter fraternae dilecti- 
“ onis amorem compati oportet, ita dexteram fcedera- 
“ tionis a vobis accipere, quatinus regem et episcopum 
“ S. Georgii, et fratrem regis, xii quoque de melioribus 
" captivis, quos catenae tuae ferocitatis sub dira custodia 
“ tenent, nobis solutos restituas. Nobis vero xl. dies, 
“ in quibus nostra vendere et providere indulgeas, at- 
“ que centum familias, quibus sub tua defensione in 
“ civitate placet remanere, ad tempus dimittas, caete- 
“ rosque cum suis omnibus salvos usque Tripolim 
“ deducere facias/' Placuit ergo sermo iste in oculis 
Saladini, atque petitioni Ascalonitarum libenter jussit 
annuere. 

f. 12 b. Anno mclxxxvii., mense Septembri, iiii. die men¬ 
sis, feria vi., hora nona, obscuratus est sol, atque sub 
ipsa obscuritate exeuntes majores natu Ascalonitarum 
venerunt 1 in castra ASgyptiorum, atque ibi coram Sarra- 
cenis super hanc conventionem Christiani et principes 
Damascenorum sacramentum stabilitatis hujus rei fece¬ 
runt. Mane autem facto, tradiderunt Ascalonitee claves 
civitatis Sarracenis, atque in introitu portarum residen¬ 
tibus Tureis, ordinavit Saladinus sicut placuit illi de 
civitate. Et quoniam civitas ista quasi munimen et 
firmamentum erat terrae Jerusalem, audita fama cap¬ 
tionis Ascalonis Jerosolymitae, tam munitae civitatis, 
elanguit omnis virtus eorum, atque lamentabili dolore, 
viribusque destituti, lamentabantur, scientes quod sicut 
fecerat Ascaloni, faceret vel pejus et Jerusalem. 
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De destructione Bethleem et de obsidione Jerusalem. 

Collectis denique Saladinus in unum viribus, or- A.D. ii87. 
dinata civitate, praecepit ducibus et amiralibus suis SaIadm 
ordinare exercitum, atque cum fortitudine et magni towards 
terroris impetu montana Jerusalem ascendere. Motus Jeru8alem - 
est ergo exercitus, atque per campestria profectus usque 
Besigebelim, id est Bersabe, puteus scilicet septimus 
propter septem agnas ab Abraham ibi immolatas sic 
appellatus ; vel puteus juramenti, eo quod Abraham et 
Abimelec rex Geraris ibi inierunt foedus jurationis. 
Figuraturque in hoc foedus quod inierunt fideles supra 
fontem septimum, id est baptismi, qui in virtute septi¬ 
formis Spiritus Sancti conjuratur, benedicitur et con¬ 
secratur. Misit autem Saladinus nuntios ad Hospi¬ 
tales qui erant in munitione 1 Bellehem , 2 ut seipsos et 
castellum voluntati ejus traderent, atque cum caeteris 
transmigratis in pace migrarent. At illi respondentes 
dixerunt: “ Talem sortem exspectamus, qualem et Jeru- 
salem.” Arripientes demum iter suum filii Babylonis 
per montana usque Jerusalem, nomen Christi et Crucem 
nostrae redemptionis inter se polluto ore garriendo 
blasphemantes. 

Denique ista sunt loca sancta territorii sanctae Bethlehem 
civitatis Jerusalem, quae a prophanis desolata atque and other 

4 • i A ^ tow ns caD- 

destructa sunt; Belleem scilicet, civitas David, nobile tU red by 
triclinium, ubi mater gloriosa, Virgo in partu, Virgo post the Sara ~ 
partum, sine dolore et corruptione suum et omnium 
Creatorem, Filium Dei, operante Spiritu Sancto, exsul¬ 
tantibus angelis cum gaudio genuit, atque pannis in- f 13 
volutum in illud praesepe, sedem scilicet Dei, secundam 
post coelum, pabulum vitae bovi et asino, scilicet Judaeo 
et Gentili, castis manibus Virgo porrigendo collocavit. 

Alii quidem ad montem sanctum Sylo properantes, ubi 


1 munitione] In marg. in V. 
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A.D. 1187. quondam filii Israel illud mirabile tabernaculum cum 
utensilibus suis tetenderunt. In quo loco S. Samuel, 
mitissimus et sanctissimus omnium prophetarum, Deo 
de coelo clamante, u Samuel, Samuel,” ore innocente 
mundo ab omni labe contagionis respondit, “ Lo- 
“ quere, Domine, quia audit servus tuusubi nunc 
constructum est coenobium canonicorum Praemon- 
stratensium in honore S. Samuelis, cujus preces cum 
precibus Moysi et Aaron apud Deum fusae nostrorum 
veniam impetrent peccatorum. De hac quidem de¬ 
structione propheta David gemens in Psalmo 1 aiebat: 
“ Repulit Deus tabernaculum Sylo, etc.” Hic est denique 
verax propheta, cujus verba non ceciderunt in terra, 
quia quicquid prophetabat, rebus gestis demonstrabatur. 
Hic quoque filios Israel judicavit in Masphat. Et ut 
sciamus quali judicio eos judicasset, tradunt Hebraei 
quod aqua erat in Masphat, in qua coram Domino 
maledicta congesta sunt, ita scilicet ut quicumque 
idolatra hausisset, et coram Domino et propheta 
Samuele gustasset, labia ejus ita sibi adhaererent, ut 
nequaquam ea ab invicem separare posset. Sic quoque 
idolatra comprehensus ab omni populo jussu prophetae 
secundum Legem lapidatus est, ne alii exemplo illius 
seducti, pro Deo idola vana coluissent. 

Bethany Alii vero Bethaniam, quae domus obedientiae in- 
dcstro)ed. ^ er p re t a t ur> destruentes, ubi Dominus Lazarum quatri- 
duanum mortuum precibus Mariae et Marthae sororum 
ejus humiliter deprecatus, fremensque in seipso mor¬ 
talitatem nostram et miseriam deplorans, magna voce 
vocavit de monumento; ubi Dominus [a] Phariseo 2 
ad convivium 8 invitatus, a Maria nardi pistici unguento, 
osculando pedes et lacrymis rigando, humiliter est per¬ 
unctus. In quo castello aliis describitur Dominum 


1 Psalmo ] Ps. lxxvii. 60. * convivium ] Upon an erasure in 
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intrasse, atque Martham circa multa in ministrando oc- A.D. ii87. . 
cupatam Eum in domo suscepisse ; Mariam vero sororem 
ejus ad pedes Domini verba oris Ejus audiendos edisse 
atque imum quod necessarium est. Domino attestante 
elegisse. Alii quidem montem sanctissimum Oliveti f.is. 
devastantes, ubi Dominus, sicut in Evangelio legitur, 
ssepe orare, opera misericordiae docere, sedereque cum 
discipulis suis consuevit. In quo fabricata est ecclesia 
ubi Dominus noster Jesus Christus xl. die resurrecti¬ 
onis suae, videntibus apostolis, assumptus est in coelum. 

In cujus medio opus mirae rotunditatis et decoris 
erectum est, ubi steterunt pedes Domini; quem locum 
fideles Christiani vestigio Salvatoris pressum recogno¬ 
scentes, cum magna veneratione deosculantur. Inter 
haec autem ecclesiam Assumptionis B. Mariae Vir¬ 
ginis Josaphat prophani profanatis manibus con¬ 
taminaverunt, atque locum gloriosum, omnibus Chris¬ 
tianis debita laude venerandum, sepulturae gloriosae 
Virginis et matris Christi multis spurcitiis foedantes 
destruxerunt. Supra cujus sepulchrum constructum 
erat opus quadratum, auro, argento et caelaturis, uti 
decebat, mira pulchritudinis varietate decoratum. Hic 
est ille locus qui vocatur Gessemani, trans torrentem 
Cedron, ubi erat hortus, in quem introivit Jesus cum 
discipulis suis, coena novi sacramenti jam celebrata. 

Ibi vero discipulis suis orare ne inciderent in tenta- 
tionem admonuit. In quo loco constructa est ecclesia 
in nomine Salvatoris, eo quod Salvator et Redemptor 
mundi pro salute generis humani Deum Patrem ibi 
supplicavit. 


De ineffabili angustia Hierosolymitanorum . 

Vicesima igitur die mensis Septembris sancta civi- Commence- 
tas J erusalem obsessa est, atque undique ab incre- of 

dulis cum magno clangore tubarum, terrore armorum, Jerusaiem, 
strepitu et ululatu vociferantium, “ Hai, Hai,” undique 
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A.D. 1187. vexillis ventilantibus circumdata. Commota est ergo 
civitas a fremitu et tumultu barbarorum, atque per 
horarum momenta conclamabant: “ Vera Crux sancta et 
“ Sepulchrum Resurrectionis Jesu Christi, protege civi- 
“ tatem Jerusalem cum habitatoribus suis.” Commis¬ 
sum est ergo bellum, et coeperunt ex utraque parte au¬ 
dacter pugnare. Et quoniam dolore et moerore tantae 
miseriae confecti, omnes congressus et concursus Tur¬ 
eorum, quibus Christianos per xv. dies fatigabant, ne¬ 
quimus numerare, sicut caetera quae gesta sunt, quae 
taedium absque utilitate scribenti et audienti generant, 
omittamus. Quis vero pro tam magni doloris pietate 
omnibus praetermissis non erumpat in fletibus, cum 
f 14 monachos hinc et canonicos, sacerdotes et levitas, ere¬ 
mitas et anachoritas senio affectos, pro sanctis sancto¬ 
rum et hereditate Crucifixi armatos incedere, armaque 
videret gestare ? illinc viduas, orphanos, puerosque 
brachiis ad Dominum extensis per ecclesias et plateas 
catervatim et squalenti vulti incedere, oreque inno¬ 
centi lacrymabiliter conclamare, divinamque demen¬ 
tiam, sanctorumque patrocinia incessanter implorare? 
Quae lingua autem valet narrare quanti Sarraceni lan¬ 
ceis et sagittis perforati vitalem flatum amiserunt, et 
mortem 1 perpetuam invenerunt ? Quis vero potest dicere 
qualiter ille nepos Saladini, fastu superbiae deceptus, 
sericis vestibus nobiliter usque ad ungulam equi indu¬ 
tus, atque speculis mulierum auro insertus, prae nimia 
animi sui superbia phaleratus, a quodam serviente ante 
portam S. Stephani percussus, miserabili morte interiit 
interfectus? Vel quis potest narrare quanti Christiani 
telis adversariorum vulnerati temporalem vitam pro 
Christo amittentes, vitam meruerunt aeternam ? In 
illis itaque diebus in quibus Deus videbatur regere 
civitatem, quis valet dicere qualiter ille percussus obiit, 
ille vulneratus evasit ? Cadebant autem sagittae sicut 


1 mortem ] originally partem in C., but altered by the first hand. 
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stillae pluviarum, ita ut nemo digitum ad propugna- a.D. 1187. 
cula sine laesione poterat ostendere. Erat vero tanta 
multitudo vulneratorum, ut vix omnes medici civitatis 
vel hospitalis tela corporibus infixa valebant extra¬ 
here. Nam et facies haec referentis sagitta per medium 
nasum infixa vulnerata est, atque extracto ligno ferrum 
usque hodie permansit. Certabant autem Jerosolymitae 
per unam hebdomadam satis viriliter, sedente exercitu 
contra turrim David. 

Videns denique Saladinus quod nihil proficeret, necThewalls 
sic quidem posse damnare civitatem, coepit cum suis battered * 
circuire et infirma civitatis perscrutari , 1 quaerendo 
locum ubi machinas suas sine timore Christianorum 
posset erigere, et civitatem levius oppugnare. Et quo¬ 
niam filius illius erat, qui in execrabili mentis suae 
superbia solium suum in latere aquilonis disponebat 
ponere, ut non sub Deo, sed contra Deum regnaret, et 
sic quoque similis esset Altissimo, angulum civitatis 
versus aquilonem infirmum et aptum ad sua scelera f. h 6 . 
perficienda invenit. Quadam autem die aurora appa¬ 
rente jussit rex (id est, Saladinus ) 2 iEgypti sine strepitu 
et tumultu movere castra, atque in valle Josaphat et 
per montem Oliveti et per montem Gaudii, et per omnia 
montana ex illa parte figere tentoria. Mane autem 
facto, viri Jerusalem levantes oculos, et videntes, rece¬ 
dente nebularum caligine, quod Sarraceni levabant 
tentoria, tamquam incipientes abire, gavisi sunt gaudio 
magno, et dicebant: “ Fugit quidem rex Syriae, eo quod 
“ non potest sicut cogitaverat destruere civitatem.” Sed 
haec laetitia citius in luctum et lamentationem conversa 
est, cognita rei veritate. Nam tyrannus jussit ibi¬ 
dem statim 8 construere machinas et erigere balistas, 
ramos olivarum et aliarum arborum simul contrahere, 


1 peracmtari] perscrntare MBS. I 8 Mtatirn] in the margin of 0 . 

2 id eat, Saladinus] in the mar- I 
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A.D. 1187. et inter civitatem et machinas fortiter collocare; atque 
in ipso 1 crepusculo jussit exercitum arma arripere, rup¬ 
tores murorum cum ferramentis procedere, quatinus 
antequam Christiani operam darent de hoc, usque ad 
fundamenta murorum omnes essent parati. Constituit 
autem crudelissimus tyrannus usque ad decem millia 
equites armatos in equis cum lanceis et arcubus, ut si 
viri civitatis vellent exire, obstarent eis. Alia vero de¬ 
cem millia, vel eo amplius, bene armatos usque ad talum 
constituit, sub scutis et tarciis cum arcubus ad sagit¬ 
tandum ; caeteros quoque cum seipso et cum ducibus 
circa machinas retinuit. Sic itaque ordinati, summo 
mane coeperunt rumpere turrim angularem, et muros 
per circuitum incidere, sagittarii sagittare, illi qui circa 
machinas vehementer lapidare. At vero viri civitatis 
nihil tale aestimantes, civitatem et muros sine custodia 
dimittentes, fatigati et taedio affecti, dormierunt usque 
mane, quia nisi Dominus custodierit civitatem, frustra 
vigilit qui custodit eam. 

Orto denique jam sole, illi qui in turribus dormie¬ 
rant strepitu barbarorum expergefacti, videntes haec, 
prae timore exterriti et exstupefacti velut amentes con¬ 
clamabant per civitatem ;“ Yiri Jerosolimitae accurrite, 
ct succurrite, adjuvate; jam jamque muris perforatis alieni 
“ intrant.” Commoti autem per civitatem accurrerunt 
fortitudine qua poterant, nec valuerunt ultra Damas- 
15 * cenos neque telis, neque lanceis, neque sagittis, neque 
lapidibus, nec sere 2 et plumbo liquefactis a muris amovere. 
Lapidabant vero Turei sine cessatione vehementer ad 
propugnacula, et inter murum et antemurale, jaciendo 
lapides et ignem quem Grsecum vocant, ligna et lapides 
et quidquid attigerit consumentem . 8 Sagittarii autem 
sine cessatione et mensura ex omni parte mittebant sa- 


1 y>«o] an interlineation in C. 3 consumentem] V. coneam an- 
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gittas; cseteri vero audacter fregere muros. Interim viri A - D - 118 7 - 
•Terusalem iniere consilium, ut omnes quotquot habere 
equos et arma possent, de civitate egredientes, constan¬ 
ter per portam quae ducit Josaphat exirent, quatinus 
sic, Deo concedente, adversarios a muris aliquantulum 
expellerent. Sed vetiti 1 sunt a Tureis qui in equis erant, 
et lacrymabiliter repulsi, cunctis per murum conclaman¬ 
tibus, “ Sancta Maria, sancta Maria, adjuva nos : 99 nec 
ultra quidem aditus exeundi patebat Christianis. Fit 
igitur planctus, fletus et tumultus flentium, et vestimenta 
prse angustia et dolore per ecclesias et plateas scinden¬ 
tium. Nam alii quidem plangebant sanctam civitatem 
et sepulchrum Domini, montemque sanctissimum Cal¬ 
variae, ubi sanguis propitiationis pro salute generis 
humani effusus est: alii autem plangebant fratres et 
amicos jam interfectos, vel morti proximos: alii filios 
jam jamque telis barbarorum ablaturos : caeteri omnes 
communem dolorem mortis vel captivitatis sibi et 
caeteris jam imminere. 

Pugnabant igitur Chaldaei crudeli certamine per ali- Details of 
quot dies, et praevaluerunt. Jam vero Christiani ita the nege * 
defecti erant, ut vix viginti vel triginta ad defensiones 
murorum civitatis apparebant: nec inveniebatur homo 
tam audax in omni civitate, qui pro pretio centum bisan- 
tiorum auderet una nocte ad defensionem vigilare. Ego 
siquidem auribus meis audivi sub voce praeconia ex 
parte domini patriarchae et caeterorum magnorum civi¬ 
tatis inter murum magnum et antemurale conclamare, 
ut si quinquaginta servientes fortes et audaces inventi 
fuissent, qui angulum jam dirutum armis ad eorum 
voluntatem acceptis illa nocte tantum custodirent, quin- 15 b - 
que millia bisantiorum accepissent; nec fuerunt inventi. 

Erat autem jam pene 8 una voluntas, scilicet in sim¬ 
plicitate sua, et in sancta civitate in confessione 
Christi mori, atque sic unusquisque portionem suam 


1 vetiti] veriti, C. V. | 2 pene ] pene omnibus, V. 
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A.D. 1187. Te; rea Promissionis, in quantum cadaver suum a genti¬ 
bus pro Christo conculcatum jacuisset, obtineret. Vae 
milii misero, omnibusque peccatoribus deteriori, quod 
portionem meam Terrae Sanctae tali funiculo mensura- 
tionis non accepi I Inter haec homines Jerusalem inha¬ 
bitantes, humum suam peccatis plenam plus quam 
Christum diligentes, pulchrarum mulierum, filiorum et 
filiarum, mammonae quoque cui serviebant recordatione 
commoti, consiliati sunt quatinus cum his omnibus, 
sancta civitate locisque sacris relictis, evaderent. 


De tributo Jerososilimitanis imposito. 


Thegarri- 
son wifihes 
to treat 
with 
Saladin. 


Jnterim miserunt legatos ad regem 1 Syriae, sup¬ 
plicantes quatinus indignationem animi sui circa eos 
tempareret, atque sicut ceeteras gentes eos etiam ha¬ 
beret foederatos . 2 At illo renuente, tale fertur de¬ 
disse responsum: “ Ego vero a sapientibus nostris 
“ Alphachinis frequenter audivi Jerusalem non posse 
“ mundari nisi sanguine Christianorum lavetur, atque 
“ super hoc eorum volo habere consilium.” Et sic in¬ 
certi redierunt. Miserunt et alios, Balisanum et Rai- 
nerium Neapolenses et Thomam Patricium, centum 
millia bisantiorum offerentes; nec voluit eos recipere, 
et spe frustati reversi sunt. Remiserunt itaque eo 6 
iterum cum aliis flagitantes quatinus ipse Saladinus 
conventionem quam vellet diceret; et si fieri posset, 
fieret; sin autem, ad interitum sui remanerent. Ac¬ 
cepto itaque consilio, tale tributum Jerosolymitis in- 
Btituit, quatinus unusquisque masculus decem annorum 
et supra pro sui liberatione decem bisantios persol¬ 
veret, femina quinque, puer septem annorum et infra 
unum; et sic a servitute liberati, quo vellent, cum 
suorum securitate securi abirent. Si vero talis foede- 


1 regem} Saladinum, added in the 2 foederatos ] confoderat*», V. 
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ratio Jerosolymitis non placeret, vel qui decem bisantia A.D. 1187. 
non haberent, praeda 1 hostibus in ore gladii devorantis 
existerent. Placuit ergo sermo iste domino patriarchae 
et caeteris qui pecunias habebant. Mirabile factum! 

Quis unquam audivit talia? heres dedit pretium ut L16. 
ab hereditate fieret alienus. Quis unquam dato pretio 
reliquit hereditatem? Alii quidem pugnando morti 
se opponunt, ne ignavia suae pigritiae degeneres pa¬ 
rentum fiant, hereditatemque cum sui confusione et 
opprobrio improbitatis amittant. Isti vero ne heredes 
fiant, hereditatemque amittant, pretio cum opprobrio 
perversitatis comparant. Plangit autem inter istos 
Jeremias propheta, lamentando et revocando ab errore, 
si possibile esset, dicens : 2 “ Quomodo sedet sola civi- 
“ tas plena populo ?” etc. Quinque hic commemoran¬ 
tur, scilicet sessio, sola, plena, vidua, domina. Sedet 
autem civitas judicans judicia injusta. Sedet in cinere, 
et in sui sceleris pollutione. Nam si staret in virtute 
aequitatis , 3 pugnaret utique contra hostes iniquitatis. 

Sola autem dicitur sine auxilio et protectione Dei, sine 
veris Christi cultoribus. Sola a dilectione Dei et 
proximi, unde Salomon: “ Vae soli, 4 quia si ceciderit, non 
“ habet sublevantem.” Plena populo, populo iniquo et 
tumultuante et non poenitente, populo gravi iniquitate, 
de quo Isaias: “ Populus 6 hic labiis me honorat, cor 
“ autem eorum longe est a me.” Yidua vero commemo¬ 
ratur a pontificali dignitate et regali potestate; vidua, 
annulo fidei amisso; vidua, quoniam chyrographum 
sponsi sui Christi intrantibus Sarracenis amisit. Et 
tamen domina dicitur, quia omnes tribus terree sub ejus 
parte redigentur. 

Feria igitur vi., die secundo Octobris, recitata est Jerusalem 
haec conventio per plateas Jerusalem, quatinus unus- ^oct ders> 

1187. 


1 prceda] prada, C. 4 V<e soli] Eccle. iv. 10. 
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A.D. 1187. quisque per spatia xl. dierum sibi provideret, taleque 
tributum quale praedictum est pro sui liberatione Sa- 
ladino persolvisset. His autem auditis, vulgus per 
civitatem lamentabili voce lugebat dicens: “ Vae, vae, no- 
“ bis miseris, quid faciemus qui aureos non habemus ? 
“ Maluimus et melius esset nobis mori pro Christo in 
“ sancta civitate, quam sub dira servitute Tureis et Sar- 
“ racanis pollutis et immundis, relicta sancta terra pro- 
u missionis, servire.” Quis unquam poterat cogitare tale 
nefas a Christianis perpetrari? Sepulchrum resurrec¬ 
tionis Christi et nobile Templum et sanctissimum mon¬ 
tem Syon, et caetera loca sanctae civitatis, sponte in 
manibus gentium tradere ? Proh dolor! non est dolor 
similis dolori isti. Nusquam legimus Judaeos sancta 
£ 16 b. sanctorum absque effusione sanguinis et duro certamine 
deseruisse, nec tamen sponte tradidisse. Pereant isti 
mercatores pessimi, qui secundo Christum et sanctam 
civitatem vendiderunt, sicut illo mercator malignus, 
qui suspensus crepuit medius, et quod pejus est, diffusa 
sunt omnia viscera malignitatis ejus in istis, scilicet et 
in illis, qui pro impositione manuum et ecclesiasticis 
sacramentis munera exigunt. De istis iterum Jere- 
mias : 1 “Sed et lamiae nudaverunt mammas / 1 id est, 
quales intus extiterant in mente, foras demonstraverunt 
in opere. “ Et lactaverunt catulos suos,” malam sci¬ 
licet conscientiam et concupiscentiam avaritiae suae, 
ita scilicet in aliena regione, sicut in illa, falsis pon¬ 
deribus et variis sacramentis decipere proximos medi- 
tantes. Lamia siquidem effigiem hominis ostendit in 
vultu, sed corpus et sensum bellinum trahit. “ Fiant 2 
“ ergo filii eorum orphani, et uxores eorum viduae in 
“ terra aliena,” qui hereditatem Crucifixi et suam mori¬ 
bus et vita honesta et exemplo praecedentium noluerunt 
vendicare. 


1 Jeremias ] Tbren. iv. 3. | - Fiant ] Ps. cyiii. 9. 
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Quomodo urbs Hierusalem tradita est Saladi/no . 

Anno igitur mclxxxvii. ab Incarnatione Domini A.D. 1187. 
nostri Jesu Christi, mense Octobris, tertia die mensis, thTsara-° 
unde quidam:— cens. 

“ Terdecimis demptis ab annis mille ducentis 
Tertia lux luxit Octobris, et urbs sacra luxit, 

Quinto idus Octobris D. littera Dominicalis, 

Deleta est civitas die Sabbati, et deriserunt 
Increduli Sabbata cordium Christianorum.” 

Traditaque est Jerusalem, proh dolor ! in manibus 
nefandorum a nefandis Christianis, et clausae sunt ja¬ 
nuae, positis custodibus. Igitur Alphachini et Cassini, 
ministri scilicet nefandi erroris, episcopi et presbyteri, 
secundum opinionem Sarracenorum, primum Templum 
Domini, quod Beithhalla vocant, et quo magnam salva¬ 
tionis habent fiduciam, quasi causa 1 orationis et reli¬ 
gionis, ascenderunt, mundare aestimantes quod spurcitiis 
et mugitibus horribilibus, legem Maumeti pollutis 
labiis vociferando “ Halla liaucaber, Halla haucaber,” 
polluerunt. Coinquinaverunt omnia loca quae in Templo 
continentur; locum scilicet praesentationis, ubi mater 
et Virgo gloriosa Maria Filium Dei, ut Eum secundum 
legem Moysi Domino sisteret, in manibus justi Symeo- f. 17. 
nis tradidit. Et locum (scilicet confessionis) respicien¬ 
tem contra porticum Salomonis, ubi Dominus mulierem 
in adulterio deprehensam a dura lege et lapidea, et a 
lapidatione Judaeorum, judicium mutans in misericor¬ 
diam et legem in gratiam, digito scribente in terra, 

“ Qui 2 sine peccato est, primus in illam lapidum mittat,” 
liberavit. Locum etiam contra Orientem, ubi Judaei 
Jacobum justum, fratrem Domini propter similitudinem 


1 causa] om. V. 
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A.D. 1187. yultus dictum, de pinna templi propter verbum et tes¬ 
timonium Jesu Christi praecipitaverunt, atque vecte 
fullonis percussum occiderunt. 


De prwcipitatione aureas crucis . 

The cross Auream quoque crucem, sicut et caeteras per omnem, 

thrown. civitatem, funibus innexis, de pinna Templi, ad oppro¬ 
brium Christianorum, cum magnis clamoribus, sub¬ 
sannando et deridendo adoratores crucis, flentibus 
Christianis, crines et vestes rumpentibus, pectora et 
capita tundentibus, prae dolore et tristitia et nimia 
cordis anxietate jam pene deficientibus, praecipitave¬ 
runt. Posuerunt etiam custodes, ne quis Christianorum 
septa atrii Templi intraret, unde Jeremias: iC Kepulit 1 
“ Dominus altare suum, maledixit sanctificationi suae.” 
Et iterum : “ Propter peccata sacerdotum et iniqui- 
“ tates populorum, alieni in domo Domini vocem 
“ dederunt, sicut in die solemni.” Ascendit autem 
ex altera parte Sephidin montem sanctum Sion, at¬ 
que ecclesiam, novi sacramenti celebratione, frequen¬ 
tatione et orationibus apostolorum et gloriosae Vir¬ 
ginis Mariae post Ascensionem Domini, adventu Spiritus 
Sancti super apostolos in die Pentecostes, dormitione B. 
Mariae, salutatione Domini post resurrectionem, dicentis 
discipulis “ Pax 2 vobis,” sanctificatam, sui et suorum in¬ 
habitantium immunditiis, comessatione, potatione, luxu¬ 
ria, sancta loca et se et suos polluere non metuit. 
Interim sepulchrum Domini denudatum et omni ornatu 
exspoliatum est, patulumque omnibus Christianis et 
Sarracenis commixtim intrantibus; et etiam locus ubi 
vestigia crucis nostrae redemptionis in monte sancto 
apparent; dextra parte habentia fissuram magnam in 
ipso lapide ubi sanguis et aqua de latere Salvatoris in 
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cruce pendentis in terra profluxerunt, denudatus et ex- a d. 
spoliatus est. 1 H87-ii8i 

Quomodo Salahadinue totam terram Judece fere 
obtinuit 

Civitatem Jerusalem circiter octoginta novem an- 1 17 b. 
nis gens nostra tenuerat, ex quo ipsam pariter cum^j^ 8 
Antiochia victoriosa Christianorum recuperavit poten-ings. 
tia, cum eam, gentiles prius per annos xL 2 pos¬ 
sedissent. Infra breve tempus Saladinus toto regno 
Jerosolymitano fere potitus, legem Mahumeti magnifi¬ 
centius extulit, et eam Christianae religioni praecellere 
rerum gestarum eventu pro posse probabat. Talia 
dum agerentur, archiepiscopus Tyri, navi conscensa, 
tantae cladis nuntium orbi Christiano detulit, ad lacry- 
mas innumeros concitans, et plures ad vindictam ac* 
cendens. Primus omnium magnanimus Pictaviae comes 
Ricardus, ob ulciscendam Crucis injuriam cruce in¬ 
signitur, et omnes praecedit facto, quas invitat exemplo. 
Similiter pater ejus rex Henricus jam vergens in senium, 
cum rege Philippo et fere universi proceres utriusque 
regni apud Gisortium crucizantur. Ad tam insigne 
certamen omnium fervebat studium, et etiam de claus¬ 
tris, abjectis cucullis, migrabant ad castra. Fredericus 
vero imperator cum suis crucem suscipiens, in comitatu 
suo habuit septem antistites, cum uno archipnesule, 
duos duces, comites decem et novem, tres marchiones, 
tria milli a militum, reliquorum circiter octoginta millia. 
per Hungariam et Constantinopolim transiens. Ejus 
exercitus graves impugnationes pertulit a Soldano Ico¬ 
nii, antequam Iconium armata manu caperet. Deinde 


1 exspoliatus est] Here on the 
bottom margin of the Cotton MS. 
are written with a style three words, 
the first is illegible, the second and 
third are Ricard* explicit 


2 j: 4] C. In V, the reading is 
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A.D. 1188. in Armeniam veniens imperator, in flumine Selefii sub¬ 
mergitur, ejusque filius dux Suaviae super exercitum 
erigitur. Rumor vero de submersione imperatoris Tur¬ 
eos in Achon a Christianis obsessos valde laetificavit, 
atque Christicolas cum magna penuria obsidentes, fere 
usque ad desperationem contristavit. 

Siegeof Rex autem Guido cum apud Damascum per an- 
Aere by num f ere tentus fuisset in vinculis, Salahadinus illum 
ti ariK, absolvit, facta quadam pactione, et abjurato regno, 
mare quam citius exui transiret. Cumque rex veniret 1 
Tyrum, a marchisio non recipitur, unde Achon petit 
cum Pisanis et exercitu non modico, urbemque terra 
marique obsident. Ad hanc obsidionem primo venit 
classis borealium virorum numero xii. millium. Postea 
applicuit Jacobus de Avennes, figens tentoria ex adverso 
turris maledictae, et paulo ulterius Templarii tendunt, 
f. 18. Sane de regno Francorum et Anglorum jam plurimi 
veniebant, regibus suis non exspectatis. Inter alios 
venit episcopus Belvacensis cum Roberto fratre suo 
comite. Venit comes Brenensis et comes de Baro, et 
Flandrenses plurimi. De Germania venit quidam 
Landegrave cum Alemannis, qui marchionem a rege 
Guidone dissentientem Achon venire persuasit. Chris¬ 
tiani castra gentilium vicina insiliunt; sed ab oppidanis 
infestantur, et utrimque multi caeduntur, inter quos et 
Gerardus de Bedefordia, magister Templi, occubuit. 
Dum quidam Alemannus cum sociis suis equum fugi¬ 
entem insequeretur, subito exorsus est clamor quod op¬ 
pidani obsessi exierant ad diripiendas sarcinas. Exinde 
bellorum ordo confunditur, disperguntur cunei, nullus 
signorum respectus, ipsi duces ad fugam praecipites 
fiunt. Ex hac turbatione Turei audaciam resumentes, 
de nostris quamplurimos prosternunt. Sed Christiani de 
die in diem crescentes, dum fossatis circa urbem faci¬ 
endis intendunt, graviter saepius a Tureis laeduntur. 

1 veniret] venisset, V. 
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Turei infra Aclion dum famem paterentur, et deditionem A.D. 1189. 
urbis obsidentibus offerrent, subvenit Salahadinus L 
galeis missis, viris, victualibus et armis onustis, quibus 
galeae nostrae captae sunt et fugatae et quamdam na¬ 
vem nostram victualibus onustam secum violenter in 
urbem abduxerunt, suspenderuntque omnes in navi 
repertos in circuitu murorum in die festo Omnium 
Sanctorum. 

Cura jam Pascha instaret marchisus, qui classis re-A.D. 1190 . 
parandae causa Tyrum secesserat, a Tvro cum ingenti The sie ^ e , 
apparatu et copia virorum et armorum et victualium tili Easter 
revertitur. Sed obsessi ereptam sibi libertatem aequo- 25 
ris gravius sustinentes, cum galeis suis obviam venien¬ 
tibus procedunt, navali praelio pugnaturi. Sed, Deo 
volente, victoria cessit Christianis. Interim Turei qui 
exterius Christicolas obsidebant, fossata nostra terra 
implebant, nostrisque intra positis feroces faciebant 
insultus. Unde nunquam securitas, nunquam requies 
dabatur. Angebantur undique, nunc se observantes ab 
obsessis in urbe, nunc ab exteriori exercitu Salahadini 
continue eorum cervicibus imminenti, nunc a parte 
maris galeis eorum sedentibus in insidiis. Tres turres 
ligneas nostri fecerant, quibus dum urbem acrius impug- * f. 18 b. 
narent, oppidani deditionem offerunt; ita tamen ut ipsis 
abscedendi libertas et res suas asportandi non denege¬ 
tur facultas. Nostris vero renuentibus, ecce exercitus 
Tureorum exterior irruens in fossata, a tergo nostros 
impugnant; cumque se ab irruentibus defenderent, ignis 
hostilis machinas nostras succendit, qui nulla diligentia 
potuit extingui, sicque infelici casu triumphandi spes 
excidit. 

Dum oppidani fame affligerentur, equos suos et alte- Sufferings 
rius generis bestias consumunt, contra ritum Mahume- of 

ticae legis. Seniores etiam Christianos captivos foras Acre, 
muros exanimes jaculabantur. Sic angustatis advene¬ 
runt tres naves onerariae et se subito, in urbem prae¬ 
cipitaverunt, ita ut nautae paterentur naufragium. 
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A D. 1190 . Salahadinus universum exercitum omnium regnorum 
suorum congregavit, nostrosque per dies octo acrius 
impugnavit in Pentecosten ; 1 Christicolae vero dum 
utramque incursionem viriliter sustinerent, plurimi Tur¬ 
eorum in fines patrios redeunt. Ibidem occubuit imus 
filiorum Salahadini ictu balistae, cujus obitus et coeptos 
insultus cohibuit, et exercitum hostilem exterruit. 
Item dum oppidani fame affligerentur, succurrit eis 
soldanus, mittens eis xxv. rates frugiferas; sed duae 
majores inter turrim muscarum illis» sunt et 2 rupem 
quamdam. Cum exercitus noster otii languore tor¬ 
pesceret, vulgus tumultuans sine consilio principum 
et contra patriarchae interdictum, die S. Jacobi 9 ad cas¬ 
tra hostilia audacter prorumpit, sine duce, sine duc¬ 
tore, sine signis certis, magis spoliis indulgens quam 
praeliis. Gentiles, visis prodeuntium turmis, de indus¬ 
tria paulisper cedunt, sarcinis non asportatis nec ten¬ 
toriis. Turei vero cum nepote soldani Thecahadino de 
latibulis irruentes, plebem incaute dispersam et stu¬ 
pidam facili triumpho prosternunt, scilicet circiter 
v. millia quingentos. Huic agmini fere dissipato 
multum subvenit magister Radulfus de Alta-ripa, arch- 
idiaconus Colecestriae, qui postmodum cum plurima 
gessisset insignia, in eadem obsidione fine felici diem 
f. 19. clausit extremum. 

tlans Chns " Nostris diuturna tribulatione decoctis, adduxit Do- 

reinforced. minus ab extremis finibus terr» fortes auxiliarios, 
viros insignes, potentes in praelio, scilicet archiepi- 
copos, episcopos, duces, comites, marchiones, barones, 
# milites, et aliam multitudinem de diversis finibus ter¬ 
rarum ; quorum summa non cadit in numerum. Comes 
Hernicus de Campania exercitui nostro praeficitur ante 
adventum regis Philippi et regis Ricardi, quorum nepos 


1 in Pentecosten ] May 20. 

. 2 et] Here in V. occur two inter- 
Hneations, ad> written with a style, 


and inter with ink, appsrently b J 
the first hancL 
* /S. Jacobi] July 25. 
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erat, qui etiam postmodum in regem sublimatus est. A.D. 1190 . 
Dux Suaviae filius Frederici cum Alemannis instinctu 
marchisii Achon veniens, seminarium fuit dissensionis, 
cujus auxilio marchisus de Monteferrato aspiravit ad 
regnum, eo quod conjugem Emfridi rapuerat, cui jure 
successionis devolvebatur hereditas terrae illius. 

Miraculosa quaedam tempore obsidionis Achon con- Various 
tingebant. Petraria quaedam oppidanorum ex violentia duringthe 
sui omnes machinas nostrae comminuit, et hominem ex aiege. 
nostris quem percusserat non laesit. Telum ab interius 
in quemdam ex nostris emissum omnem armaturam 
ejus penetravit, sed scedulam nomen Dei continentem 
et in pectore ejus dependentem penetrare non potuit. 

Miles inermis, requisitis naturae vix peractis, Tureum 
armatum se lancea impetentem lapide prostravit. Ivo 
de Veteri-ponte decem sociis comitatus versus Tyrum 
cum tribus nautis in parva navi navigans octoginta 
piratas occidit bipenni. Cujusdam admiralii genitalia 
igne Graeco combusta sunt, quo machinas nostras in¬ 
cendi proposuerat. Quidam Tureus ignem Graecum 
natando deferens, a nostris rete capitur. Tureus telo in 
inguine percussus interiit, qui crucem Dominicam com¬ 
mingere disposuit . 1 Inter Tureos et nostros fit navale 
praelium; et dum nostri turribus et machinis affixis 
galeis turrem muscarum comprehendere nituntur, ma¬ 
chinae nostrae succenduntur. Oppidani igne Grmco, 
cum amissione tamen suorum, arietem archiepiscopi 
de Besenzun succendunt. Classis xv. navium ex Alex- 
andria oppidanis mittitur in auxilium, sed multi f. 19 b. 
pereunt. Nostris disponentibus congredi cum Salaha- 
dino, archiepiscopo Baldewino Cantuariensi ducente , 2 
Salahadinus cum suis fugit ad montana. Cum quidam 
nostrorum versus Caiphas pro victualibus irent et redi¬ 
rent, a Tureis graviter infestantur, sed infestando suc- 


1 disposuit] Originally proposuit 2 ducente ] Altered by erasure in 
in V. V. to dicente. 
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A.D. 1190 . cumbunt, irruente in eos Gaufrido de Liziniaco, fratre 
regis Guidonis, cum quinque militibus electis super 
pontem quem praeoccupaverant. Marchisus ut regno 
potiretur, heredem regni, (uxorem scilicet Remfridi 
adhuc viventis,) dolose desponsavit. Cumque voti esset 
compos, cum conjuge sua Tyrum regreditur , 1 promit¬ 
tens sub jurejurando se victualium copiam exercitui 
exhibiturum. Sed pactionis immemor, nulla exercitui 
fame periclitanti alimenta transmittere voluit. 

Deathof Baldewinus archiepiscopus videns et audiens exerci- 
archbShop ^ um omn i no dissolutum tabernis et scortis et ludis 
of Canter- talorum insistere, anxiatus est spiritus ejus usque ad 
snfferings tsedium vitae, aestuque febrili fatiscens, ibidem ob- 
ofthe dormivit in Domino. Interea dira famis inedia exer- 
‘ citus noster continue cruciabatur. Nam modii tritici 
mensura, quam quis facile portaret sub ascella, centum 
aureis vendebatur, gallina quoque solidis duodecim, ovum 
sex denariis. Quidam fame pereuntes cadavera equorum 
cum intestinis devorabant. Intestina equi vendebantur 
solidis x.; caput cum intestinis vorabant. Equus pluris 
vendebatur mortuus quam vivus. Famelici ossa a 
canibus corrosa rodebant, et immunda quaeque comede¬ 
bant. Plerumque circa fumum fiebant ira, rixae, con¬ 
tentiones, nonnumquam pugnae. Alii concurrebant ad 
cbbanum, clamantes: “ Ecce moneta, ecce quantum vis 
“ panis pretium, dummodo panis copia detur.” Occulte 
etiam comedebat qui aliquam escam habuit. Deliciosi 
etiam herbas pro deliciis edebant. Nobiles viri cum 
non haberent unde viverent, furabantur; unde multi 
pro acerbitate famis apostatabant. Duo socii xiii. fabas 
denario emunt. Famelici in Quadragesima carnes come¬ 
debant. Numquara dormitavit marchisi maledictio, qui 
tantae egestatis fuerat occasio. Praeterea ex nimia in- 
£ 20. undatione imbrium, quaedam vehemens excrevit in 
hominibus infirmitas, ut more lymphatico toto corpore 


1 regreditur ] progreditur, V. 
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distenderentur: unde imbribus et fame populus deperie* A.D. 1190. 
bat. Exhortatione tandem episcopi Saresberiensis et 
aliorum, divites collectam fecerunt, per quam pauperes 
saturarentur. Post unius naviculae adventum hodie 
emebatur iiij. aureis quod heri pro centum. Quidam 
Pisanus venditor annonae volens reservare annonam in 
posterum, ut carius venderet, contigit ut domum cum 
annona 1 ignis succenderet. Omnes ex tunc certatim 
escas largiuntur egentibus. 

Post Pascha 2 anno ab Incarnatione Domini MC. nona- Arrivalof 
gesimo primo rex Franciae Philippus applicuit apud * 

Achon, et non multo post, scilicet circa Pentecosten , 3 and Eng- 
venit rex Anglorum Richardus: quorum seriem itineris land * 
et quae in itinere gesserint, seu qualiter Achon ceperint, 
et quanta praelia in terra illa contra Salahadinum com¬ 
miserint, seu ex qua occasione rex Philippus repatria¬ 
vit, si quis plenius nosse 4 desiderat, legat librum quem 
dominus prior Sanctae Trinitatis Londoniis ex Gallica 
lingua in Latinum tam eleganti quam veraci stilo 
transferri fecit. 

Epistola Frederid Imperatoris ad Salahadinum. 

“ Fredericus Dei gratia Romanorum imperator et Letter of 
“ 8 emper Augustus, et hostium imperii magnificus tri- J^eHc to 
“ umphator, Salahadino praesidi Sarracenorum quondam Saladin, 
u illustri, exemplo Pharaoris fugere Israelcm. A * t> ' l188 ' 

“ Devotionis tuae literas multis retro temporibus ad 
“ nos destinatas, super arduis negotiis tibi quidem, si 
“ fides verbis subfuisset, profuturis, prout majestatis 
“ nostrae decuit magnificentiam, suscepimus, et episto- 
“ larum alloquiis magnitudini tuae consulere dignum 
“ duximus. Nunc vero quia terram sanctam profanasti, 

“ cui aeterni Regis imperamus imperio, in praeside Judaeae, 

“ Samariae, Palaestinorum, in tanti sceleris praesumptuo- 


1 cum annona ] annonae, V. 

2 Pascha ] 14 Apri!. 


1 * Pentecosten] 2 Jane. 

4 notae] scire, V. 
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A*D. 1188 . “ sam et plectibilem audaciam, debita animadversione 
“ decernere imperialis officii sollicitudo nos admonet. 
“ Quamobrem nisi occupatam terram, et omnia resti- 
f. 20 b. “ tuas, adjuncta satisfactione, sacris constitutionibus 
“ pro tam nefariis excessibus taxata, ne minime legiti- 
“ mum videamur quaerere bellum, a capite calendarum 
“ Novembrium evoluto anni spatio terminum tibi prae- 
“ figimus, ad experiendam belli fortunam in campo 
“ Tahtneos in virtute mirificae Crucis, et in nomine veri 
“ Joseph. Vix enim credere possumus hoc te latere, 
u quod ex scriptis veterum et in historiis antiquis 
“ nostri temporis redolet. Numquid scire dissimulas 
“ ambas dEthiopas, Mauritaniam, Persiam, Syriam, Par- 
“ thiam, ubi a Parthis Crassi nostri dictatoris fata sunt 
“ praematurata, Judaeam, Samariam, Maritimam Ara- 
“ biam, Chaldaeam, ipsam quoque ^Egyptum, ubi proh 
" dolor ! civis Romanus Antonius vir insignis, virtute 
“ praeditus, citra nitorem temperantiae et secus quam 
“ deceret militem, a tanto culmine rerum emissum, 
“ minus sobriis Cleopatrae inservierat amoribus ? Num- 
“ quid etiam scire dissimulas Armeniam et innume- 
“ rabiles alias terras nostrae ditioni subjectas ? Norunt 
“ haec reges, qui cruore gladii Romam sunt crebrius in- 
“ ebriati. Et tu quidem in ipsa rerum experientia, 
“ Deo auctore, intelliges, quid nostrae victrices aquilae, 
“ quid cohortes diversarum nationum, quid furor Teu- 
“ tonicus, etiam in pace arma capescens, quid caput 
‘ f indomitum Rheni, quid juventus quae numquam novit 
“ fugam ; quid procerus Bavarus; quid Suevus astutus; 
“ quid Franconia circumspecta; quid in gladio ludens 
<f Saxonia; quid Thuringia; quid Westfalia, quid 
" agilis Brebantia; quid nescia pacis Letharingia; quid 
“ inquieta Burgundia; quid Alpini salices; quid Spi- 
u sania in armento praevolans; quid Bohemia ultro 
“ mori gaudens: quid Bolenia suis feris ferior; quid 
“ Austria; quid Stiria; quid Bugrensa; quid partes 
“ IUiricae; quid Leonardia; quid Tuscia; quid An- 
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“ carictana Marcia, quid Venetus proretha; quid Spi- A.D. usa. 
“ sanus nauclerus; denique qualiter dextera nostra, 

“ quam senio arguis effcetam , 2 gladios vibrare didicerit. 

“ Dies illa plena laetitia et jocunditatis et reverentiae f - 21 hm 
“ triumpho Christi praefixa te docebit." 

Huic mandato imperatoris responsoriam etiam Sala- Saiadin’8 
hadini epistolam libello nostro duximus inserendam. 

Nam superba tyranni fiducia, quam ad resistendum 
conceperat, ex ipsius tenore clarescit. Eam quidem in 
ipsa simplicitate verborum in qua fuerat conscripta 
recitando proponimus, nihil penitus immutantes. 


Epistola Salahadini ad Fredericum Imperatorem. 

“ Illi regi sincero amico, magno, excelso, Frederico 
“ regi Alemanniae, in nomine Dei miserentis, per gra- 
“ tiam Dei unius, potentis, exsuperantis, victoris, peren- 
“ nis, cujus regni non est finis. 

“ Grates ei agimus perennes, cujus gratia super totum 
“ mundum. Deprecamur eum ut infundat orationem 
“ suam super prophetas suos, et maxime super instrue- 
“ torem nostrum, nuntium suum, Mahumetum prophe- 
“ tam, quem misit pro rectae legis correctione, quam 
“ faciet apparere super cunctas leges. 

“ Attamen notum regi sincero, potenti, magno, amico, 
“ amicabili regi Alemanni®, quod quidam homo, Henri- 
“ cus nomine, venit ad nos, dicens se nuntium vestrum 
“ esse, et detulit nobis quamdam cartam, quam dixit 
“ esse vestram. Nos fecimus legi cartam, et audivimus 
“ eum viva voce loquentem, et verbis quae ore dixit, ver- 
u bis respondimus: sed hoc est responsum cartae. Quod 
“ si computatis eos qui vobiscum concordant veniendi 
u super nos, et eos nominatis et dictis : rex talis terrae, 
“ et rex alterius terrae, et comes talis, et comes talis, et 
“ tales archiepiscopi, et marchiones et milites; et si nos 
“ vellemus enuntiare eos, qui sunt in nostro servitio, 

R 2 
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A.D. H88. “ et qui sunt intendentes nostro praecepto, et prompti 
“ nostro sermoni, et qui dimicarent coram manibus nos- 
“ tris; non posset hoc in scriptis redigi Et si Christi- 
“ anorum computatis nomina, Sarracenorum sunt plura, 
“ et plura abundantius quam Christianorum. Et si inter 
“ nos et eos quos nominastis Christianos mare est; 
f. 21 A “ inter Sarracenos, qui non possunt aestimari, non est 
“ mare inter eos et nos, nec ullum impedimentum veni- 
“ endi ad nos; et nobiscum sunt Bedewini, quos si 
“ opponeremus inimicis nostris sufficerent; et Turke- 
" manni, quos si effunderemus super inimicos nostros, 
“ destruerent eos; et rustici nostri, qui dimicarent 
“ strenue si juberemus contra gentes quae venturae super 
“ terram nostram, et ditarentur de eis, et exterminarent 
“ eas. Et quomodo? nos habemus nobiscum soldanos 
“ bellicosos, per quos terram apertam habemus et acqui- 
“ sitam, et expugnatos inimicos; et hi et omnes reges 
“ paganismi non tardabunt, cum eos summonuerimus, 
“ nec morabuntur, cum eos vocaverimus. Et vos cum 
“ congregati fueritis, sicut carta vestra dicit, et ducetis 
“ infinitam multitudinem, sicut nuntius vester narrat, 
“ obviabimus vobis per potentiam Dei, nec sufficit vobis 
“ terra ista quae est in maritima, sed transibimus volun- 
tate Dei, et obtinebimus terras vestras universas for- 
“ titudine Dei. Nam si veneritis, cum toto posse vestro 
u venietis, et praesentes eritis cum omni gente vestra, 
“ et scimus quod in terra vestra nullus remanebit, qui 
“ se defendere possit, nec terram tueri. Et quando Deus 
“ victoriam nobis sua fortitudine de vobis donaverit, 
“ nihil amplius erit, quam ut terras vestras libere capia- 
“ mus fortitudine sua et voluntate. Adunatio enim 
“ legis Christianorum bis venit super nos in Babylone, 
“ una vice apud Damiatam, et altera apud Alexandriam, 
“ et erat in maritima terne Jerusalem, et in manu 
“ Christianorum. In terra Damasci et in terra Sarrace- 
“ norum in singulis castellis singuli erant domini sibi 
“ proficientes. Nostis qualiter Christiani utraque vice 
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“ redierunt, et ad qualem exitum venerunt, et hae nos- A.D. 1188. 
“ trm gentes refertae sunt cum regionibus suis, et Deus 
“ adunavit nobis regiones affluentius, et coadunavit eas 
“ longe lateque in potestate nostra, et Babyloniam cum 
“ pertinentiis suis et terram Damasci, et maritimam 
“ Jerusalem, et terram Gesyrae, et castella sua, et ter- 
“ ram Roasiae cum pertinentiis suis, et regionem Indiae 
“ cum pertinentiis suis; et per gratiam Dei hoc totum in 22 * 

“ manibus nostris est, et residuum regnum Sarraceno- 
“ rum nostro paret imperio. Nam si mandaremus ex- 
“ cellentissimis regibus Sarracenorum, non retraherent 
“ se a nobis; et si summoneremus Calephum de Bal- 
“ dach, quem Deus salvet, veniendi ad nos, de sede 
“ excelsi imperii sui assurgeret, et veniret in auxilium 
“ excellentiae nostrae. Et nos obtinuimus per virtutem 
“ Dei et potentiam Jerusalem et terram ejus; et rema- 
“ nent in manibus Christianorum Tyrus, Tripolis, et An- 
“ tiochia, et de his non est aliud nisi ut occupentur. 

“ Attamen si bellum vultis, et si Deus voluerit, ut sit 
“ per voluntatem suam quod totam terram Christiano- 
“ rum acquiramus, obviabimus per virtutem Dei, sicut 
“ scriptum est in literis nostris. Verum si nos de bono 
“ pacis requisieritis, mandabimus procuratoribus istorum 
“ trium locorum praedictorum, ut vobis ea sine contra- 
“ dictione consignent, et vobis sanctam Crucem redde- 
<c mus, et liberabimus omnes captivos Christianos, qui 
“ sunt in tota terra nostra, et permittemus vobis ad 
“ sepulcrum esse unum sacerdotem, et reddemus abba- 
“ tias quae solebant esse tempore paganismi, et bonum 
“ eis faciemus, et permittemus venire peregrinos in 
“ tota vita nostra, et habebimus vobiscum pacem. Quod 
“ si carta, quae ad nos venit per manum Henrici nomi- 
“ nati , 1 sit carta regis, scripsimus cartam istam pro 
“ responso, et Deus erigat nos ad consilium suum sua 
“ voluntate. 

1 nominati ] nominatum, V. ; nominatim, C. 
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A.D. 1188. “ Oarta haec scripta fuit anno adventus prophetae 

“ nostri Mahumeti quingentesimo lxxxiiij., gratia Dei 
“ solius; et Deus salvet prophetam nostrum Mahume- 
“ tum et suam progeniem, et salvet salvationem salva- 
“ toris Domini excelsi regis, victoriosi, adunatoris, 
“ veridici verbi comptoris, vexilli veritatis, correctoris 
u orbis et legis, soldani Sarracenorum et paganorum, 
“ salvatoris duarum sanctarum domorum, et sanctae 
“ domus Jerusalem, patris victorum Joseph filii Job, sus- 
“ citatoris progeniei MirmuraBni.” 
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DE MORTE ET SEPULTURA HENRICI 
REGIS JUNIORIS. 


Igitur in illo febrili frixorio consumptis carnibus ac 
viribus exhaustis, cum spiritus et corporis angustiosa 
immineret dissolutio, et eluctaretur anima Dominum 
Fontem vivum sitiens glebae corporalis onere expediri, 
divinae miserationis insigne miraculum enituit, quo Do¬ 
minus clementiae respectum in electum suum, quasi 
testimonio irrefragabili, consignavit. Cum enim in illo 
vitae mortisque discrimine multi viri religiosi beato 
viro assisterent, ut eum vitae monitis studiosius infor¬ 
marent, unus ipsorum videns quod, caeteris omnibus 
erogatis, adhuc ei annulus in digito superesset, sic ait, 
“ Jam ad extremum examinis judicium properas, jam 
“ ad reddendam Judici exactissimo rationem iter paras. 
“ Oportet ergo te ab terrenis omnibus impedimentis 

* expediri ut a procelloso seculi hujus naufragio liber 
“ egrediaris, et in uterum matris tuae de qua nudus 
“ egressus es nudus revertaris. Omnis itaque terrenae 
“ proprietatis te cura deserat, ne hostis antiquus, qui 
“ calcaneo tuo (id est fini vitae) insidiatur, invenire 
“ possit quo bravium currentis impediat. Nam in con- 
“ gressu facilius dejicitur qui habet quo firmius ab 
“ hoste teneatur.” Cui beatus vir benignissime re¬ 
spondit quod nec alicujus terrenae rei curam vel desi¬ 
derium haberet, nec alicujus proprietatis impedimentum 
se habere speraret. Ad haec vir ille religiosus, “ Ad- 

* huc,” inquit, “ annulum in digito habes, quem expe- 
“ dit ut deponas, quatenus ab insidiatoris laqueis liber 
“ evadas.” 

Erat autem annulus ille saphiri virtute probatissimus, 
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A.D. 1182. patrique suo regi inter caeteras thesaurorum copias 
pretiosissimas, quem pater ejus ipsi veniam affectuosius 
postulanti miserat quando ei exasperationis paternae 
offensam remiserat. Siquidem ab initio cum febrili 
laboraret incendio, nuntiorum intercurrente frequentia 
patrem suum multimoda sollicitaverat devotionis in¬ 
stantia quatenus ei indignationis adversus ipsum con¬ 
ceptae rancorem remitteret, atque reconciliationis ac 
benedictionis suae ipsi munus impenderet. Itaque ciim 
pater ejus hostium se committere manibus formidaret, 
et in extremis agentem visitare non posset, signo an- 
nuli illius in restitutae plenitudinem reconciliationis et 
gratiam paternae superaddidit benedictionis. 

Tunc sic ei vir sanctus respondit, “ Annulum qui-. 
“ dem illum non cupiditatis aut levitatis causa retineo, 
“ sed solummodo ut ante tribunal supremi Judicis 
“ mihi sit ad manifestae probationis indicium quod 
“ hoc signo pater meus omni indignationis rancore 
u dimisso, gratiae plenitudinem mihi restituerit et pa- 
“ ternae benedictionis munus impenderit. Verum ut, 
“ illum deponam, si videris expedire, digito meo eum 
“ detrahe/' Cumque ille eniteretur ut annulum extra¬ 
heret, penitus eum avellere non potuit, quoniam ipsum, 
in paternae benedictionis signum divina miseratio reser¬ 
vavit. Quis vel caecus vel mentis obstinatae tantae vir¬ 
tutis non miretur indicium ? Quis piae intentionis non 
collaudet devotionem, quae paternae reconcilationis os¬ 
tensionem tali desiderabat consignari testimonio ? Quis 
audeat diffiteri divinae non fiiisse pietatis indicium quod 
digitis febrili excoctione attenuatis et carnibus angus¬ 
tiarum incendio consumptis, annulus sic haereret ut 
(quod est mirabile in oculis nostris) avelli penitus non 
praevaleret ? 

Hisdeath, Hujusmodi itaque supra quam dici possit anxiatus 

A.D. U ii82. vexatus molestiis, naturae viribus tantae oppressionis 
injuriam ferre non praevalentibus, apud castrum quod 
Martellum dicitur in lectum decidit, ubi multis diebus 
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sub tanta poenitentiae disciplina et miranda contritionis A.D. H82. 
devotione militavit, ut viris religiosis qui ei assidebant 
praeberet formam et exemplum devotionis, et suis qui 
aderant praestaret effectum piae consolationis. iEgritu- 
dinis denique invalescente molestia sanctorum occur¬ 
rentium vallatus patrocinio, iii°. idus Junii felici con¬ 
summatione diem clausit extrejnum, et terrenis exuviis 
depositis migravit ad Dominum. Huic ergo non debet 
martyrii gloria denegari, qui tantarum persecutionum 
violentia vitam finivit vice gladii. 

Itaque cum vir sanctus naturae debitum exsolvens Cures 
terrae corpus et animam [Deo] reddidisset, fidelium 
religiosa devotio qui aderant et viderant tam gloriosi 
excessus consummationem, et audierant ex sanctorum 
visione et pia visitatione divinae miserationis manifes¬ 
tam revelationem, religionis intuitu vestium, quae sanc¬ 
tum corpus attigerant, minutias devotissime collige- 
runt; quorum tactu obtinentibus beati viri meritis 
multi curationis gratiam adepti sunt. Ipso largiente 
sancto suo sanandi virtutem qui mulieri hemoroissae 
tactu fimbriae suae praestitit sanitatem. Hominem 
imum vidi, quem languor fistulosus diutina demoli¬ 
tione vexaverat, qui se ex contactu fimbriarum illa¬ 
rum meritis beati viri intra biduum perfectissimae cura¬ 
tionis munus recepisse asserebat, et in sanitatis adeptae 
probationem testes vulnerum cicatrices ostendebat. 

Placuit etiam Altissimo, qui in sanctis suis semper 
est et utique mirabilis, ut locum in quo vir sanctus 
migravit a saeculo signis virtutum primitiaret, et beati 
viri miraculi testimonio consignaret; et Qui extra 
portam suscitare dignatus est viduae filium, extra 
portam confessori suo signorum indiciis praestitit sanc¬ 
titatis testimonium. Nam cum corpus extra portam 
delatum in loco quodam causa requiescionis fuisset de¬ 
positum, leprosus quidam feretro accedens sancti viri 
meritis gratiam curationis obtinuit, et sub multorum 
qui aderant testimonio, deterso corruptionis horrore, 
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A.D. 1182 . integerrimae restitutum est sanitati. Divinae siquidem 
virtutis effectu pustularum 1 tumor horribilis et squa¬ 
mosa faciei inequalitas abscessit, ac pelle mutata, 
redivivi coloris nitore livoris praecedentis injuriam sere¬ 
navit. Ad perpetuandam itaque tam admirabilem 
virtutis memoriam, in eodem loco ad laudem Dei et 
gloriam beati viri pia fidelium devotione constructa 
est ecclesia, ubi ad honorem ejus qui locum illum sig¬ 
norum indicio consecravit, martyris continua agitur 
memoria. 

While on Cum itaque corpus Rothomagum, ubi vir sanctus sibi 
Rouen for elegerat sepulturam, deferretur, multis inter viam mi- 
burial, raculis manifestavit divina miseratio gloriam martyris; 

ut quod ausu invidiae aemulorum obstinata malitia 
diffitebatur, signorum irrefragabile testimonium divini¬ 
tus eloqueretur. Nam apud Sancti Savini monasterium, 
ubi beati martyris corpus pernoctavit, cum libitinarii 
ob declinandum solis aestivi fervorem, itineris sui 
accelerarent apparatum horae unius spatio priusquam 
illucesceret, columna admirandi luminis de coelis usque 
supra ecclesiam protensa apparuit; ibidemque (videnti¬ 
bus multis et admirantibus, et ad admirandae lucis 
spectaculum concurrentibus) longo temporis intervallo 
immobilis perstitit, ac diluculo cum corpus exportare¬ 
tur disparuit. 

the body Inter caetera etiam hoc signum virtutis enituit, quod 
interred^t cum cor P us sanctum Cenomannis appropinquaret, qua- 
Le Mans. tuor extra urbem fere milibus, circulus tam praeclarae 
lucis consimilis claritatis, quasi crucem intra se con¬ 
tinens, in coelis apparuit, quod vix tanti splendoris 
radium visus sustinere posset humanus. Luminis 
autem illius radius usque ad feretrum pertendebatur, et 
tamdiu corpus sanctum splendoris sui illustratione pro¬ 
sequebatur donec intra beati Juliani ecclesiam cum 


1 pustularum] postularum, MS. 
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debita venerationis laude deportaretur. Clerus itaque A.D. ii82. 
ac populus qui occursum exierant, ad tam admirandae 
visionis signum obstupescentes, una voce conclamabant 
divino declaratum indicio ut beati viri reliquiae sancto 
sociarentur Juliano; nec sinerent alias sanctum corpus 
asportare, quod intra parochiae suae limites dignatus 
est Dominus tanti miraculi declaratione divinitus 
glorificare. Igitur (licet reclamarent qui aderant epi¬ 
scopi et regiae potestatis ministri) sancti viri corpus a 
clero et populo piae devotionis studio est retentum, et 
ante majus altare honore regio tumulatum. Coepit 
autem ad locum sepulturae ejus plurima confluere aegro¬ 
tantium multitudo, ibidemque sancti viri meritis 
remedium obtinere perfectae curationis; et ad confun¬ 
dendam aemulorum pertinatiam virtutum indiciis coe¬ 
perunt elucere et indies multiplicari merita sanctitatis. 

Nam plurimi diversarum febrium vexationibus afflicti, 
multi paralysi dissoluti, claudi etiam et aridi diversa 
membrorum debilitatione vexati, meritis ipsius integer¬ 
rimae sanitati, largiente Domino, sunt restituti. 

Ad manifestandam quoque sancti viri gloriam, in 
partibus Aquitaniae hoc miraculosum innotuit, quo et 
divinae clementiae bonitatem et beati viri merita Do¬ 
minus declarari voluit. In dioecesi siquidem Xancto- 
niensi mulier quaedam, etc. 

Crebrescentibus itaque miraculorum indiciis, vir ve- By the in- 
nerabilis Robertus Rothomagensis decanus, ecclesiae 
suae, quae beati viri frustrata erat sepultura, aegre Rouen the 
ferens injuriam, apud regem Anglorum instabat atten-J^^ 
tius ut faceret super loco sepulturae novissimam filii tbither. 
sui dispositionem observari, et ecclesiae Rothomagensi 
ultimae voluntatis legatum restitui. Post multos deni¬ 
que et anxios labores, ad multimodam ejus instantiam 
opportune importunam et importune opportunam, tan¬ 
dem pii laboris et instantiae effectum meruit, et ut 
beati vivi corpus ecclesiae Rothomagensi redderetur 
obtinuit. Evocatis itaque ad hujus executionem nego- 
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A.D. 118*. tii quibusdam episcopis, et cleri ac populi numerosa 
multitudine catervatim undique confluente, sanctum 
corpus a loco sepulturae, in quo per triginta quatuor 
dies quieverat, effosum est, et cum honoris et reve¬ 
rentiae debito Rothoinagum sub multae devotionis pie¬ 
tate et pia devotione deportatum. Videres inter viam 
stratas publicas, vicos et plateas junco herbisque viren¬ 
tibus ac floribus odoriferis sparsim operiri, undique 
thura et aromata studiosius adoleri ubi corpus sanctum 
fuerat transiturum, multique cum gaudio et exulatione, 
multi cum pia lachrymarum effusione beato viro cura¬ 
bant pro viribus exhibere omnimodum devotionis ob¬ 
sequium. 

Nec destituit divina bonitas sancti sui inter viam 
declarare merita, quem multis in locis manifestissime 
glorificavit per multa virtutum indicia. Nam segris 
undique confluentibus et in itinere feretrum tangenti¬ 
bus, aut orationis ac devotionis pia intentione in eccle¬ 
siis ubi corpus quiescebat vigiliis et orationibus per¬ 
noctantibus, multis praestitit divina miseratio curationis 
medelam, ac variis morborum tormentis laborantibus 
contulit sanitatem. 

Miracle at J n ecclesia Sagiensi inter alia signorum insignia ubi 
corpus depositum pernoctabat, allati sunt inter cseteras 
aegrotantium turmas pueri duo fere quadriennes ; unus 
hydropsis tumore plurimum distensus, alter a nativi¬ 
tate caecus, cui ciliorum nativa conglutinatio aditum 
visus obcluserat, et ab origine sua brachiorum ac ma¬ 
nuum motu et officio destitutus fuerat. Beati itaque 
viri meritis, cui semper gratissima extiterat innocentia 
puerilis, ille ab omni tumoris et distensionis injuria 
plenissime liberatus est; et alter, soluta ciliorum con¬ 
tinuitate, luminis solatio potitus. Manuum quoque 
ariditas et brachiorum stupor immobilis ita detersa 
sunt, ut nulla erasi languoris vestigia superessent; et 
sospitatis alacritate gaudentes juncis et floribus circa 
feretrum sparsis, puerili more sibi invicem colluderent. 
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Illo haec ad confessoris Sui gloriam operante qui ad A.D. usa. 
confundendam Pharisaeorum avaritiam hydropicum in 
synagoga Sabbato curavit, et coeci a nativitate mira¬ 
biliter oculos aperuit, et manum aridam languido 
restituit. 

Eadem etiam nocte mulier quaedam, quam ita supra 
modum hydropsis distensa inflatione intumuerat, ut 
ipsam intueri humanus abhorreret aspectus, ad sancti 
viri corpus accessit; et primo doloribus et angustiis 
immoderate fatigata, supra omnem parturientis gemi¬ 
tum clamoribus et ulutalibus ecclesiam implevit. Post- 
modum vero sub momento temporis beati viri meritis, 
angustiarum fatigatio conquievit, tumor ille immode¬ 
ratus recedit, et sub omnium conspectu et admiratione 
pristinae habitudinis statum perfectae curationis gratiam 
recepit. 

Cum autem beati viri corpus Rothomagum fuisset Inspection 
delatum et a clero et populo debito venerationis officio maj^ ^ e "_ 
honorifice susceptum, metuentes ne corpore furtiva fore inter - 
surreptione Cenomannis retento, tantis reliquiis frus¬ 
trati essent et subdola permutatione ludificati, prius¬ 
quam sepulturae novissimum adimplerent officium, sub 
testimonio episcoporum qui aderant, virorumque reli¬ 
giosorum et procerum familiariumque ipsius, loculum 
in quo sancti viri reliquiae consignatae fuerant, in loco 
secretiori aperuerunt, sudarium in quo involutum erat 
corpus, conscissis suturis diruperunt. Nudati itaque 
corporis gloriam omnes admirationis stupore viderunt, 
et Dominum, qui in sanctis suis semper est et ubi¬ 
que mirabilis, glorificaverunt, quia Ejus mirabili dis¬ 
positione absque alicujus putredinis injuria corpus ita 
integrum et illaesum inventum est, ut nec a statu quo 
consignationis tempore ibidem fuerat repositum, aliquid 
videretur corruptionis invidia decoloratum. Quodque 
maximum esse potest sanctitatis ejus indicium, corpus 
sanctum, cum amplius quam xl. diebus post beati viri 
excessum, nunc terrae depositum, nunc ardoribus solis 
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A.D. 1182. esset expositum, nihil sub tanti mora et aestivi fervoris 
inclementia contraxerat quod spiraret horroris, nihil 
quod astantium posset nares offendere evaporabat foeti 
odoris. In tam manifesto itaque virtutis indicio videres 
omnium Deum unanimiter collaudantium lacrimosa 
suspiria ubi immolabant laudis et piae devotionis holo¬ 
causta. Qui ad tam imparatae incorruptionis revela¬ 
tionem lacrimas contineret ? Quis ad aromaticam fra¬ 
grantiam 1 quam pro expectato corruptionis foetore sen¬ 
serit piae mentis et devotionis thymiamata non incen¬ 
deret ? 

Thecorpse Igitur corpus sanctum cum hympis et laudibus et 
is buned. omn j devotionis honorificentia in loculo stanneo dili¬ 
gentissime consignatum, in latere majoris altaris est 
repositum. Verum qui viventem fuerant iniquissime 
persecuti, etiam mortuum persequi non cessaverunt odio 
pertinaci, qui ut hominum possent venari gratiam, Dei 
non reverebant offensam. Nam invidiae livore con¬ 
tabescentes, cerea signorum monimenta, quae pia fide¬ 
lium devotio ad ejus sepulchrum comportabat, [cum] 
sanctitatis ejus crebrescerent indicia, amoveri fecerunt, 
et humani favoris causa maluerunt divinae virtutis 
opera studiosius silentio occultare quam misericordiam 
Dei in sanctos Ejus praedicando manifestare. Si etiam 
esset in manu hominis eidem desiderantissimae gloriam 
beatitudinis adimerent, ut alterius notam opprobrii sup¬ 
primerent. Et quoniam id meruit malitiae ipsorum per- 
tinatia, translata est ab eis signorum gloria, sicut olim 
propter malitiam regum clausa leguntur ora propheta¬ 
rum. Veruntamen in conspectu Altissimi non diminue¬ 
tur beato viro corona aeternae beatitudinis, illi autem 
in perpetuum operientur diploide confusionis. 

He appare Nec silentio praetereundum censeo illud quod in An- 
to hie”* 1 " 1 glorum partibus illuxit virtutis insigne quo divinae 
mother, pietati complacuit et reginam beati viri matrem divi- 


1 fragrantiam ] fraplantiam, MS. 
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nitug consolari, et ipsius meritum et gloriam magnifice 1182 . 
declarari. Siquidem cum praefati regis mater in An- 
gliae partibus sui viri indignatione nimis pertinaci sub 
diutina iucarcerationis injuria multos protraxit annos, 
et in animae suae amaritudine et angustia plurima 
effluxissent tempora, in diebus illis quibus iste sanctus 
migravit ad Dominum, vultu super hominem jocun- 
diore et facie sereniori matri suae, (sicut ex ejus rela¬ 
tione didicimus,) in somnis apparuit, duas in capite 
coronas habens aureas. Harum una superior inaestima¬ 
bilis erat splendoris et claritatis supra quam aliquid 
luminosum esse consuevit in terris; altera vero priori 
supposita, obscura quidem respectu prioris et modicum 
habens claritatis. Hac exhilarata mater visione, tan- 
quam matrona perspicacis ingenii, visionis mysterium 
intellexit, et mortem filii (quam postmodum fama vul¬ 
gante cognovit,) alacriori mentis patientia sustinuit, 
spem et fiduciam in Christo habens ipsum in coelesti 
coronatum gloria, qui paricidali extinctus fuerat invi¬ 
dia. Quid enim per coronam, ubi nec principium nec 
finis invenitur, nisi aeterna beatitudo intelligitur ? Quid 
per splendorem tam immensae claritatis nisi gloria 
illa supernae felicitatis? Corona quidem superior prae¬ 
clarior erat quam aliquid quod in terris sensibus ap¬ 
paruerit humanis, quia nec oculis vidit, nec auris audi¬ 
vit, nec in cor hominis ascendit quae praeparavit Deus 
diligentibus Se. Corona inferior obscurior, regni terreni 
significabat principatum, quia terrena omnia, quantumli¬ 
bet pretiosa, coelestibus collata sordescunt, et incipit felici¬ 
tas temporalis obscurari cum coeperit aeternae beatitudinis 
splendor declarari. Contra namque sibi invicem collata, 
magis elucent. 
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THE LEGEND OF FULK FITZ-WAKIN. 


En le temps de Averyl e May, quant les prees e les latroduc- 
herbes reverdissent, e chescune chose vivaunte recovre 
vertue, beaute e force, les mountz e les valeys reten- 
tissent des douce chauntz des oseylouns, e les cuers de 
chescune gent, pur la beaute du temps e la sesone, 
mountent en haut e sen jolyvent; donqe deit home 
remenbrer des aventures e pruesses nos auncestres qe se 
penerent pur lionour en leaute quere, e de teles choses 
pai*ler qe a plusours purra valer. 

Seygnours, vus avez oy eynz ces houres qe Willam Williani 
Bastard, duc de Normaundie, vynt, ou grant gent e^^£”" 
pueple santz noimbre, en Engleterre ; e conquist a force expcdition 
tote la terre, e ocist le roy Heraud; e se fist coroner mt0 Walefi * 


[Translation.] 

In the time of April and May, when the meadows and the 
grass grow green agoin, and every living thing rcgains its 
power, bcauty and strength; when the hilis and the valleys 
resound with the sweet song of the birds, and the heart of 
every one, moved by the beauty of the time and the season, 
soars upwards with joy,—then we ought to recollect the adven- 
tures and doughty acta of our ancestors who took pains to seek 
honour in loyalty, and should speak of such things as may be 
profitable to many. 

Lords, you have hcard before now that William Bastard, 
duke of Normandy, came with a great army and people with- 
ont number into England, and by force conquered ali the land 
And slew king Heraud, and caused himself to bc crowned at 
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a Loundres ; e si estably pees e leys a sa volent, e dona 
terres a diverse gentz qe ou ly vyndrent. En ycel 
temps, Yweyn Goynez fust prince de Gales, e si fust 
vailaunt e bon guerreour; e le roy le dota mout le 
plus. Cesty Yweyn out guaste tote la Marche, e tote 
fust voyde de Cestre tanqe al mont Gylebert. Le roy 
se apparilla mout richement. e vint ou grant ost en le 
countee de Saloburs, e trova tote les villes arses, de 
Cestre desqe a Salobure; quar la prince clama tote la 
Marche pur la sue e aportenaunte a Powys. Le prince 
se retret, quar yl ne osa attendre le roy. Le roy fust 
mout sages e pensa quii dorreit les terres de la Marche 
as plus vaylauntz chevalers de tut le ost, pur ce quii 
devereynt defendre. la Marche de le prince a lur profit 
e al honour lur seignur le roy. Ly roy apela Rogier 
de Belehealme; si li dona tote la counte de Salobure 
mout franchement; e si fust apellee Counte Palays. 
Rogier funda de hors la vylle de Salobure une abbeye 
de Seynt Piere, e la feffa mout richement; e tint le 


London, and established peace and laws at his pleasure, and 
gave lands to many of those who came with him. At this 
time Yweyn Goynez was prince of Wales ; he was a valiant 
and good warrior, and the king feared him much the more. 
This Ywein had devastated ali the March, and ali was waste 
from Chester to Mount Gylebert. The king arrayed himself 
very richly, and came with a great army into the county of 
Saloburs, and found ali the towns burnt, from Chester to 
Salobure; for the prince claimed all the March as his own and 
appurtenant to Powys. The prince retreated, for he durst not 
await the king. The king was very prudent, and determined 
upon giving the lands of the March to the most valiant knights 
of all his host, in order that they should defend the prince’s 
March for their own benefit and for the honour of their lord 
the king. The king called Roger de Belehealme, to whom he 
gave all the county of Salobure very freely, and he was called 
earl Palays. Roger founded outside the city of Salobure the 
abbey of Saint Peter, and endowed it very richly, and he held 
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eounfce a tofce sa vie. Si comenca un chastiel a Brugge, 
e un autre chastel comenca en Dynan; mes yl ne les 
parfist poynt. 

Apres qe Roger fust devye, Robert, son fitz, avoit Subsequent 
tote la countee de Salobure; e Ernaud, son puysne fitz, 
avoit Penebrok. Ceux furent gentz trop demesurees e First, 
trop culvers; e grantment mespristrent countre lur 
seignour le roy Henre, fitz Willam Bastard, frere roy 
Willam le Rous; e parfirent le chastel de Brugge contre 
la defense le roy Henre. Dont le roy Henrie les des- 
heryta e fist exiler pur tous jours, e dona lur terres as 
ces chevalers. Le chastel de Dynan, e tut le pays en- 
tour devers la ryvere de Corve, ou tut lonour, dona a 
mon sire Joce, sun chevaler; e denapres retint le sur- 
noun de Dynan, e fust apele par tut Joce de Dynan. 

Cely Joce parfist le chastiel qe Roger de Belehealme 
en son temps avoit comence; e si fust fort e vaylaunt 
chevaler. Et si fust la ville bien longement apelle 
Dynan, qe or est apellee Ludelawe. Cesti Joce fist 
fere, desouth la ville de Dynan, un pount de pere e 

the earldom ali his life. He commenced one castle at Brugge 
and another castle at Dynan; but he did not finish them. 

After the death of Roger, his son Robert had all the earldom 
of Salobure ; and his youngest son Ernaud had Penebrok. 

They were disorderly people, and vei-y cowards, and conducted 
themselves very ill towards their lord, king Henry, son of 
William Bastard, brother of king William the Red ; and they 
completed the castle of Brugge, contrary to the orders of king 
Henry. Wherefore king Henry disinherited them and banishcd 
them for ever, and gave their lands to his knights. The 
castle of Dynan, and all the land tliereabout towards the river 
of Corve, with all the honour, he gave to sir Joce, his knight ; 
who thenceforth took the surname of Dynan, and was always 
called Joce de Dynan. This Joce finished the castle which 
Roger de Belehealme had begun in his time ; and he was a 
strong and valiant knight. And the town which is now called 
Ludelawe was for a very long time called Dynan. Under the 
town of Dynan this Joce caused to be built a bridge of stone 
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chaus, outre la ryvere de Temede, en le haut chemyn 
qe va parmy la Marche, e de Cestre desqe Brustut. 
Joce fist son chastiel de Dynan de tres baylles, e le 
envyrona de double fossee, une de dens e une de 
hors. 

Le roy Willam Bastard aprocha les mountz c les vals 
de Gales, si vist une ville mout large, close jadys de 
hautz murs, qe tote fust arse e gastee; e pardesouth 
la ville, en une pleyne, Ust tendre ces pavylons; e la 
demorreit ce dit cele nuyt. Lors enquist le roy de un 
Bretoun coment la ville avoit a noun, e coment fust 
ensi gaste. “ Sire,” fet le Bretoun, “ je vus dirroy. Le 
“ chastiel fust jadys apellee chastiel Bran ; mes ore est 
“ apelee la Veie Marche. Jadys vindrent en ceste pays 
“ Brutus, un chevaler mout vaylaunt, e Coryneus, de 
“ qy Cornewayle ad uncore le noun, e plusours autres 
“ estretz du lignage Troyene; e nui ny habita ces par- 
“ ties, estre trelede gentz, grantz geans, dount lur roy 
<4 fust apelee Geomagog. Cyl oyerent de La venue 


and lime over the river of Temede, in the high road which runs 
through the March, and from Chester to Brustut. Joce made 
his castle with three baillies, and encircled it with a double 
ditch, the one witliin and the other without. 

As king William the Bastard drew near the mountains and 
the valleys of Gales he saw a very large town, formerly en- 
closed within high walls, which was entirely burnt and pillaged. 
Underneath the town, in a plain, he caused his tents to be 
fixed, and there he remained that night. Then the king en- 
quired of a Briton whafc the town was called, and how it was 
thus destroyed. “ Sire,” said the Briton, “ I will teli you. 
“ The castle was formerly called Castle Bran, but now it is 
“ called La Veie Marche. There formerly came into this 
“ country Brutus, a very brave knight, and Coryneus, from 
“ whom Cornwall had its name, and many others derived 
“ from the lineage of Troy. No one inhabited these paris 
“ excepting very vile people, great giants, whose king was 
" named Geomagog. They heard of the arrival of Brutus, and 
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“ Brutus, e se mistrent en la voye a lencountre ; e al 
“ dreyn furent tous le geantz occys, estre Geomagog, 

“ qe fust raervilous grant. Coryneus, le vaylant, dist 
“ que volenters luttreyt ou Geomagog pur esprover la 
“ force Geomagog. Le geant a la premere venue en- 
“ braca Coryneus si estroitement quii debmsa ces trois 
“ costees. Coryneus se coroca; si fery Geomagog dei 
“ pee quii chay de un grant roclie en la mer; e si 
“ fust Geomagog neye. E un espirit dei Deble meyn- 
“ tenant entra le coi*s Geomagog, e vynt en ses parties, 

“ e defendy le pays longement qe unqe Bretoun nosa 
“ habiter. E longement apres, le roy Bran fitz Donwal 
“ fist refere la cite, redresser les murs, e afermer les 
“ grantz fosses; e fesoit burgh e grant marche. E le 
“ Deble vint de nuyt e oost quanqe leynz fust; e pu- 
“ sensa unqe nui ny habita.” 

Le roy senmervyla mout, e Payn Peverel, le fier e p a yn 
hardy chevaler, cosyn le roy, ad tot escote, e dit quii ^^akcs 

to encoun- 

_ ter the 

spirit. 


‘ 4 marched against him; but in the end all the giants were 
44 killed except Geomagog, who was wonderfully tali. The 
44 valiant Coryneus said that he would like to wrestle with 
44 Geomagog, to try his strength. At the first bout the giant 
44 hugged Coryneus so tight that he broke three of his ribs. 
u Corynaus grew angry ; he gave Geomagog such a kick that 
44 he feli from a great rock into the sea, and thus was Geo- 
44 magog drowned. A spirit from the devii forthwith entered 
44 into Geomagog’s body, and he came into these parts, and 
44 defended the country for a long time so that no Briton 
44 dared inhabit it. A long time affcer this king Bran the son 
44 of Donwal rebuilt the town, repaired the walls, and cleared out 
44 the great ditches, and made a fortress and a great raarket- 
44 place. And the devii came by night and carried off all that 
44 was within ; since which time no one has dwelt there.” 

The king was mightily astonished, and Payn Peverel, that 
proud and bold knight, the king’s cousiu, who had heard all 
this, said that he would put the wonder to the proof that 
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assayereit cele nuyt la merveille. Payn Peverel se arma 
mout richement, e prist son escu lusant dor ou une 
croys de asm* endentee, e xv. chevalers e autres ser- 
gauntz ; e sen ala en le plushalt paloys, e se herberga 
yleqe. Et quant fust anuyetee, le temps devynt si lede, 
neir, obscur, e tiele tempeste de foudre e tonayre, qe 
tous iceux qe la furent devyndrent si enpourys, quii 
ne purreint, pur pour, moyer pie ne meyn; eynz co- 
cherent a la terre come mortz. Payn, le fer, fust 
mout poury; mes senfia en Di eu, de qy yl porta le 
Bigne de la croys, e vist qe nui aye navereit si de Dieu 
noun. Se cocha a la terre, e, ou bone devocioun, pria 
Dieu e sa mere Marie que ly defendreynt cele nuyt 
dei poer de Deble. 

Ilis con- Apeyne out fyny sa preere, vynt le malfee en sem- 

versation bi ance Geomagog; e si porta un grant masue en sa 

Geomagog. mayn; e de sa bouche geta fu e fumee dont la ville 
fust tot enluminee. Payn avoit bon espeir en Dieu, e 


night. Payn Peverel armed himself very richly, and he took 
his shield shining with gold with a cross of azure il endentde,’ ’ 
fifteen knights and other servants; and he went to the highest 
paiace and took up his quarters there. When night came on 
the weather became so bad, so dark and thick, there was such 
a tempest of thunder and lightning, that all who were there 
became so terrified that they could move neither foot nor hand 
for fear, but they lay flat on the ground like dead men. 
Payn the proud was much alarmed, but he put his trust in 
God, of whose cross he wore the sign, and he perceived that 
hc would be aided by none but by God alone. He prostrated 
himself on the ground and with good devotion prayed to 
God and his mother Mary to defend him that night from the 
power of the devii. 

Scarcely had he finished his prayer when the evil spirit 
came in the likeness of Geomagog. He carried a great mace 
in his hand, and out of his mouth ho cast flre and smoke, 
wherewith the whole town was illuminated. Payn had good 
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se seigna de la croys, e liardiment asayly le malfee. 
Le malfee hauca sa mace; si vodra feryr Payn; mes 
yl guenchy le coup. Le Deble, par vertu de la croys, 
fdst tut enpoury e perdy force; quar yl ne poeit adeser 
la croys. Payn le pursywy, quii ly fery de lespee quii 
comenca crier e chey tut piat a terre; e se rendy mat. 
“ Chevaler, ,, fet yl, “ vus mavez vencu, ne mie par force 
“ de vus meismes ; eynz avez par vertue de la croys 
“ qe vus portez.” “Dy moy,” fet Payn, “vus lede 
“ creature, quy vus estes e quey fetes en ceste ville; 
“ je te conjur en le noun Dieu e de Seynte Croys.” 
Le malfee comenca counter, de mot en autre, come le 
Bretoun out eynz dit; e si dit qe quant Geomagog 
fust mort meintenaunt il rendy lalme a Belzebub, lur 
prince; e si entrat le cors Geomagog, e vynt en sem- 
blance de ly en ces parties pur garder le grant tresor qe 
Geomagog aveit amasse e mys en une mesone qe yl avoit 
fet desouth la terre en cele ville. Payn ly demaunda 


hope in God; he signed himself with the sign of tlie cross and 
boldly attacked the evil spirit, who raising his mace aimed a 
blow at Payn, but he avoided the blow. By the power of 
the croBS the devii was much terrified and he lost his strength, 
for he cannot endure the cross. Payn pursued him and so 
struck him with his sword that he began to cry out and feli 
flat on the earth and owned himself beaten. “ Knight,” said 
he, “ you have overcome me, not by your own prowess, but 
“ by the virtue of the cross which you bear.” “ Vile creature 
“ that you are, teli me,” said Payn, “ who you are and what 
“ you are doing in this town; I conjure you in the name of 
“ God and of the Holy Cross.” The evil spirit told his story, 
word for word as the Briton had previously done, and said 
that when Geomagog was dead he immediately gave up his 
soui to their prince Belzebub, whereupon he entered into the 
body of Geomagog, under the guise of whom he came into 
these parts to guard the great treasure whicli Geomagog had 
heaped up and placed in a house which he had made under- 
ground in this town. Payn asked him what he was by 
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quele creature yl fust; e il yl dist qe jadys fust aungle, 
mes or est par son forfet espirit de Deble. “ Quel tre- 
“ sour,” fet Payn, “avoit Geomagog ?” “Buefe, vaches, 
“ cygnes, poons, chevals e totes autres bestes tregettes de 
“ fyn or; e si avoit un tor dor, qe parmy moy, fust 
“ son devyn e en ly fust tote sa creance; e il ly dist 
“ ces aventures qe furent avenir. E deus foyth par 
“ an soleynt les geantz lionorer lur dieu, ce fust le 
“ tor dor, dont tant or est amassee, qa merveille. E 
“ pus avynt qe tote ceste countre fust apelle la Blaunche 
“ Launde; e moy, e mes compaignons, enclosames la 
“ launde de liaut mur e profounde fosse, yssi qe nui en- 
“ tre fust, si noun par my ceste ville qe pleyne fust de 
“ mavoys espiritz; e en la lande feymes jostes e tor- 
“ noyementz ; e plusours vindrent pur vere les mer- 
“ veilles; mes unqe nui neschapa. Ataunt vynt un 
“ disciple Jhesu qe apele fust Augustyn; e, par sa 
“ predication, nus toly plusors des nos, e baptiza gent, 


creation, and he said that he had formerly been an angel, but 
was now, by his sin, a spirit of the Devii. “ What treasure 
“ had Geomagog?” said Payn. “He had oxen, cows, swans, 
“ peacocks, horses, and all other beasts moulded in fine gold; 
“ and he had a golden bull, whicli in my opinion was his 
“ prophet, in whom he placed all his faitli, and who told liim 
“ what was to happen. Twico in the year the giants are 
“ wont to honour their god, that is the golden bull, by whom 
“ this marvellous store of gold is collected. Afterwards 
“ it came to pass that the whole of this country was called 
“ La Blaunche Launde ; and I and my companions cuclosed 
“ the plain with a high wall and a deep ditch, so that there 
“ was no entry to it save through this town, -wliich is full 
“ of evil spirits. Jn this plain we held jousts and touraa- 
ments, and many a one came to witness these marvels; but 
“ no one e ver escaped. At length came a disciple of Jesus 
“ who was named Augustin, who by liis preaching deprived 
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“ e fist une chapele en son noun, dount grant encombrer 
• c nus avynt.” 

“Ore me dirrez,” fet Payn, “ou est le tresour dont G * omft - 

* troir*s Dro- 

“ avez dit?” “Vassal,” fait il, ‘*ne paries mes de cejphecy. 

“ quar yl destyne as autres. Mes vus serrez seignour 
“ de tut cet lionour; e ceux qe vendrount apres vus 
“ le tendrount ou grant estrif e guere, 

“ E de ta maunche issera 
“ Ly loup qe merveilles fra. 

“ Qavera les dentz aguz, 

“ E de tous serra conuz. 

“ E serra si fort e fer, 

“ Quii enchacera le sengler 
“ Hors de la Blaunche Launde, 

“ Tant avera vertue graunde. 

“ Ly leopard le loup sywera, 

“ E de sa cowe le manacera. 

“ Ly loup lerra boys e montz ; 

“ En ewe meiudra ou peschons. 

“ E tresvoera la mer, 

“ Environera cet ydle enter. 


“ us of many of our people, and baptized them, and built a 
“ cliapel in his name, whereby great trouble came to us.” 

“ Now,” said Payn, “ you shall teli me where the treasure 
“ is, of whicli you liave spoken.” “ Yassal,” answered he, 
“ do not speak further of that, for it is destined for others. 
‘ £ But you shall be lord of ali this honour, and those who come 
“ after you shall hold it witli great strife and war. And from 
“ thy sleeve shall come forth the Wolf who shall do wonders; 
“ who shall have sharp teeth, and shall be known by all. He 
“ shall be so bold and so proud that he will drive away the 
“ Wild Boar from Blaunche Launde, such shall be his great 
44 power. The Leopard shall chase the Wolf and shall threaten 
u his tail. The Wolf shall leave the woods and the moun- 
“ tains; he shall . . . in the water wherein we fish. He shall 
u send across the sea and shall entirely surround this island. 
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“ Audreyn veyndra le Leopart, 

Par son engyn e par son art. 

“ Pus en ceste lande vendra, 

“ En ewe son recet tendra.” 

Qant lespirit ou dit ce, sen issit du corps ; e tiel pu- 
our avynt, dont Payn quida devyer. E qant passe 
fust, la nuyt enclarsyst, e le temps enbely; e les che- 
valers e les autres, qenpourys furent, senveylerent; e 
raout senmervelerent de laventure qe lur aveit avenu. 
Lendemeyn, fust la chose mostre al roy e tot lost. E 
le roy fist porter le cors Geomagog, e gittre en un pro- 
fond put de hors la ville; e fist garder la mace, e la 
mostra longement a plusours, pur la merveille qele fust 
si graunde. 

Ly roy sen vet de yleqe e vent en une contre joy- 
gnant a la Blanche Launde, qe jadys fust a un Bretoun 
Meredus fitz Beledyns; e de lees si est un chastelet 
qest apellee Arbre Oswald; mes or est apelee Osewal- 
destre. Ly roy apela un ckeveler Aleyn fitz Flaev, e 


“ At the last tlie Leopard shall conquer by his craft and by 
u his art. He shall come into this plain and shall occupy 

his stronghold in the water.” 

When the spirit had said this he departed from the body, and 
such terror came upon them that Payn thought he would have 
died. When that had passed the night grew ciear and the weather 
became fine. The knights and the others who had been terri- 
fied arose, and were much astonished at the adventure which 
had befallen them. On the morrow the afiair was told to the 
king and the whole army. The king caused the body of Geo¬ 
magog to be carried and thrown into a deep well outside the 
town ; he kept the mace and showed it for a long time to many 
people for this great marvel. 

The king departed thence and went into a country ad- 
joining to Blaunche Launde, which formerly belonged to a 
Briton named Meredus the son of Beledyns, within which is a 
castlc named Arbre Oswald, but now Osewaldestre. The king 
called a knight named Aleyn son of Flaev, and gave him the 
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ly dona le chastelet ou tut lonour qe apent. E de cely 
Aleyn vindrent tous les grantz seignurs Dengleterre 
qe ount le soumoun de fitz Aleyn. Pus cesti Aleyn 
fist enlarger mout le chastel. 

Ly roys passa la ryvere de Salveme, e vist le pays 
entour bon e bel; e apela un chevaler ke fust nee en 
Loreygne, en la cyte de Mees; qe mout fust renomee 
de force e de bealte e de corteysie, (e sa enseigne fust 
de un samyt vermayl, e deus poons dor,) e ly dona 
Alburburs ou tot lonour qapent. E issi dona ly roys 
a ces meillour chevalers e plus afiez, totes les terres, 
chaces e fees de Cestre desqe a Brustut. 

Ly roy apela Payn Peverel, e ly dona la Blaunche 
Launde e foreste, guastyne, chaces, e tut le pays. E si 
aveit une mote environee de merreis e de ewe; e la 
fyst Payn un tour bel e fort: e fust la mote apelee 
Wayburs; e si court une ryvere de lees qe de Payn 
Peverel tint le noun, e si est apelee Peverel. Mes pus 


castle with all the honour belonging to it. From this Aleyn 
are descended all the great lords of England who have the 
suraame of Fitz-Aleyn. This Aleyn afterwards caused the 
castle to be much enlarged. 

The king crossed the river Severa, and saw that the country 
round about it was good and fair. He called a knight who was 
born in Loreygne, in the city of Mees, who was much renouned 
for his strength, his beauty and his courtesey, (on his banner 
he boro two peacocks of gold on red silk,) and gave him Al¬ 
burburs and all the honour thcreto appertaining. And thus the 
king gave all the lands, chaces and fees, from Cestre to Brus¬ 
tut to liis beat and trustiest knights. 

The king called Payn Peverel and gave him Blaunche 
Laund, with its forest, waste lands, chaces and all the country. 
There was there an eminence surrounded by marsh land and 
water on which Payn built a tower, fair and strong ; the emi¬ 
nence was called Wayburs ; a river runs near it which takes 
its name from Payn Peverel, it is called the Peverel, but after- 
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fust apellee Pevereyes. Le roy, qant issi aveyt establie 
ces terres, retorna a Londres, e de Loundre a Norman- 
die, e yleqe raorust. Pus reigna en Engletere Willam 
le Rous, son fitz; e apres ly Henre, son puysne frere, 
qe pus detint Robert Courtbeose, son eyne ffrere, en 
prisone tote sa vye; lencheson ne vus serra ore dyt. 
WilUara Puys avynt qe Payn Peverel morust en son chastel 
and his two en 1® Peeke; e Willam Peverel, le fitz sa soere, recust 
daughters. e avoit tut leritage Payn. Pus cely Willam, par coup 
despee, conquist tote la terre de Morelas tanqe a lewe 
de Dee, Ellesmere, Maylour e Nauhendon. Cesty Wil¬ 
lam fist en la Blanche Launde un tour, e le apela 
Blaunchetour ; e la ville qest entour est uncore apelee 
Blauncheville, en Englois Whytyntone. En Ellesmere 
fist un autre tour, e sur lewe de Keyroc un autre. 
Willam avoit deus beles neces, Eleyne, la eynsne ; e 
Melette, la puysne. E si maria Eleyne al fitz Aleyn; 
e dona ou ly en mariage tote la terre de Morlas, desqe 


wards Pevereyes. Wlien the king had thus settled his lands lie 
returned to London, and from London to Nonnandy, wherc he 
died. William the Red, his son, reigned after liim in England, 
after liim Henry, his younger brother, who afterwards kept 
Robert Courtheose his elder brother in prison ali his life. The 
reason for this shall not be told you at present. 

Afterwards it came to pass that Payn Peverel died in his 
castle in the Peek, and William Peverel, his sisteFs son, 
received and held ali Payn’s heritage. This William by force 
of arms afterwards conquered the whole land of Morelas 
as far as the water of Dee, Ellesmere, Maylour and Nau¬ 
hendon. This William made a tower in the Blaunche Launde, 
which he called Blaunchetour, and the town which is round it 
is stili named Blauncheville, in Engiish Whytyntone. He 
made another town in Ellesmere, and a third in the water of 
Keyroc. William had two fair nieces; Eleyne, the elder, and 
Melette, the younger. He married Eleyne to Fitz-Aleyn, and 
gave with her in marriage ali the land of Morlas as far as thq 
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Keyroc. Melette dassez fust la plusbele; e, pur sa 
bealte, fust mout desirree. Mes nui ne ly vynt agree. 

Willam la enresona, e pria qe ele se discovereit a ly 
syl y avoit en la terre nui chevaler qe ele voleit pren- 
dre a baroun. E si nui tel y fust yl la eydereit a son 
poer. “ Certes, sire,” fet ele, “ yl ny a chevaler en tot 
“ le mound qe je prendroy pur richesse e pur honour 
“ de terres. Mes, si je james nui averoy, yl serra bel, 
tc corteys, e bien apris, e le plus vaylant de son corps 
“ de tote la Cristienete. De la richesse ne fas je force ; 

“ quar, (je le pus bien dire,) qe cele est riche qe ad 

a qe son cuer desire.” Willam, qant ce oy, surryst; 

e dist: “ Bele nece, bien avez dit; e je vus ayderay 

“ a mon poer de tel seignur purchacer. E si vus 
“ dorray Blanchetour e qanqe apent, ou tut lonour. 

“ Quar femme qe ad terre en fee serra dassez plus 
“ desirree.” 

Lors fist William une crie en meynte terre, en A touma- 
meynte cite, qe tous les chevalers de valours qej^^jf^ 

_ Peverel 

castle. 

Keyroc. Melette was by far the more beautiful, and in con- 
sequence of her beauty was much desired. But no one was 
acceptable to her. William reasoned with her and asked her to 
teli him whether there were any knight in the country whom 
she was willing to take as her husband. And if there were 
none such, that lie would help her to the best of his ability. 

“ Certes, sire,” said she, " there is not a knight in ali the world 
“ whom I would take for his riches nor for the honour of his 
“ lands. But if ever I shall have one he shall be fair, cQur- 
“ teous and well taught, and the most valiant in all Christen- 
“ dom. For riches I care little ; for (as I may well say) to 
u have what the heart longs for, that is riches.” When William 
heard this he smiled and said, “ Fair niece, you have spoken well, 

“ and I will do my best to procure you such a husband. And I 
u will give you Blaunchetour, with all its appurtenances, and 
u the entire honour. For the woman who has land in fee is 
“ always more acceptable.” 

Then William caused it to be proclaimed in many a country 
and in many a city that all brave knights who wished to tour- 
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toraeier veilent pur amurs, a la feste Seint Michel 
vienent a chastiel Peverel, quest en la Peeke. E le 
chevaler qe mieux fra, e le tornoy yenkera, avera 
lamour Melette de la Blaunche tour, e sire serra e 
seignour de Blanche ville e de tot lonour. Ceste 
criee fust tost depubliee par plusors terres. Guaryn 
de Meez, le vaylauiit, ne avoit femme ne enfant. Mes 
manda a Johun, duc de la Petite Bretaigne, tot laffere 
de ceste crie, e ly pria ayde e socours a cele bosoigne. 
L[e] duc fust moult vaylant. Si avoit dys fitz che- 
valers, les plusbeals e plusvaylantz de corps qe furent 
en tote la Petite Bretaygne. Roger le eyne, Howel, 
Audwyn, Urien, Thebaud, Bertrem, Amys, Gwychard, 
Gyrard e Guy. Le duc maunda ces x. fitz e c. che- 
valers ou eux, bien mountes e de totes apparillementz 
richement aprestez, a son cosyn Garyn de Mees. E 
yl les rescust a grant Lonour. Eneas, le fitz le roy 
Descoce, vint ou le conte de Morres e les Brutz, Don- 
bars, Umfrevilles e deus c. chevalers. Sweyn, le prince 


ney “ pur amurs ” should come to castle Peverel in the Peek 
at the feast of Michaelmas. And the knight who should do 
the best and overcome the tourney should, have the love of 
Melette of the Blaunche Tour and should be lord and master of 
Blanche Ville and ali the honour. This proclamation was 
speedily published in many lands. Guarin de Meez the 
valiant had neither wife nor child. But he sent to John, duke 
of Little Bretaigne, the full import of this proclamation, and 
asked of him help and succour in this matter. The duke was 
very valiant. He had ten sons, knights, the fairest and the 
bravest in ali Little Bretaygne. Roger was the eldest, Howel, 
Audwyn, Urien, Thebaud, Bertrem, Amys, Gwychard, Gyrard, 
and Guy. The duke sent his ten sons and a hundred knights 
with them, well mounted and ali provided with rich apparel, 
to his cousin Garyn de Mees. And he received them with 
great honour. Eneas, son of the king of Scotland, came with 
the earl of Morres and the Brutz, Dunbars, Umfrevilles, and 
two hundred knights. Sweyn the prince of Wales came with 
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de Gales, vint a deus c. escus. Le duc de Bor- 
goyne ou iii c . chevalers. Ydromor, fitz le rey de 
Galewey, vint ou c. e 1. chevalers. Les chevalers 
Dengletere sunt nonbrez a iii c . 

Guaryn de Mees e sa compaignie se herbigerent en 
tentes faitz en la foreste de lees ou le tomoiment 
serroit, bien vestuz tot a volente de un samit ver- 
mayl. E les destres furent covertz tot a la terre au 
fuer de guere. Guaiyn meismes, pur estre desconuz 
des autres, avoyt un rest de or. Lors resonerent le 
tabours, trompes, busynes, corns sarazynes, qe les 
valeyes rebonderent de le soun. Lors comenca le tor- 
noy dur e fort. La poeit um vere chevalers reverseez 
des destrers, e meynte dure coupe donee, e meynte 
colee. La damoisele e plusours dames fuerent monteez 
une tour, e virent la bele assemble de chevalers e 
coment chescun se countynt. A descrivre les coupes e 
continances, je nay cure. Mes Guaryn de Meez e sa 
compaignie furent ce jour le meylours, plusbeals e plus- 


two hundred shields. The duke of Borgoyne with three hun- 
dred knights. Ydromor, son of the king of Galewey, came 
with one hundred and fifty knights. The knights of England 
were reckoned at three hundred. 

Guaryn de Mees and his company took their abode in 
tents made in the forest, near where the tournament should be, 
well clad at their pleasure in red samite, and their horses 
were entirely covered to the ground in array of war. Guaryn 
himself wore a u rest 99 of gold, that he should not be known. 
Then sounded the tabors, trumpets, pipes, Saracen horns, 
so that the vaUeys re-echoed with the sound. The tourney 
then begun, stiff and strong. Then might be seen knights 
thrown from their war horses, many a hard blow given, many 
a stroke. The damsel with many ladies had asceimed a tower, 
whence they saw this fair gathering of the knights, and how each 
conducted himself. I do not care to describe the blows and 
the conduct [of the knights]. But Guaryn de Mees and his 
company were that day regarded as the best, the handsomest 

T 2 


Guaryn de 
Mees dis- 
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vaylauntz tenuz. E sur tous si fdst Garyn le plus 
peryse en tous poyntz. Avynt quii avespry; e le tor- 
noy, pur la nuyt, ne purra outre durer. Les chevalers 
sen alerent a lur ostels. Guaryn e sa compaigne se 
tomerent priveraent a lur tente3 en la foreste; e se 
desa[r]merent, e grant joie demenerent. E nui des 
autres grant seignours ne savoient ou yl devyndrent, 
ne qy yl furent, tant se countindrent coyement; mes 
de tous furent desconuz. 

Lendemeyn crie fust par tot une joste. Ataunt 
vynt Garyn a jostes vestu de foyle de ere tot vert 
liors de la foreste, come cele qe fust aventurous e tot 
desconu. Quant le duc de Borgoyne lad veu, meyn- 
tenant ly corust sur. e ly fery grant coup de une 
lance. Guaryn le refery, quii tribucha de le cliyval 
enmy la place. Pus un autre, pus le tierce. Melette 
de la Blanche tour ly manda son gant, e pria quii la 
defendist. Yl dit qe si freit a son poer; e si se re- 
peira a la foreste e se arma de ces armes vermails, e 


and the most valiant. And of all of them Guaryn was the most 
esteemed in all points. It began to grow dusk; and the 
tourney could last no longer for the night The knights went 
to tlieir abodes. Guaryn and his company went secretly to 
their tents in the forest; wherc they disanned themselves and 
made great joy. None of the other great lords knew what 
had become of them, or where they were, so quietly did they 
keep themselves ; but they were unknown to all. 

On the morrow a joust was everywhere proclaimed. Then 
went Garyn to the joust, clad in ivy leaves all green out of the 
forest, like an adventurous knight, and entirely unrecognised. 
When the duke of Borgoyne saw liim he attacked him imme- 
diately, and struck him a great stroke with his lance. Guaryn 
returned the blow so that he feli from his liorse in the midst 
of the place. Then a second, then the third. Melette of the 
Blanche Tour sent him her glove, and asked him to defend it. 
He said he would do so as he best might, and having returned 
to the forest he armed himself in his red armour, and came 
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vint ou ces compaignoiLS en le champ. E si venqui 
le tomoy e purprist le champ pur totes les gentz qe 
la vyndrent. Dount jugement se prist entre tous les 
grantz seignours e herrautz e disours qe Guaryn, qe 
fust le chevaler aventurous, a resoun avereit le pris and mar- 
dei tornoy e Melette de la Blaunche tour. E yl, a ^^hter 
grant joie, la prist, e la dammoysele ly. Si maunde- of Wiiiiam 
rent le evesqe de la countre; e, veaunt touz, le ad 1>everel ' 
espose. Willam Peverel tint une feste mout riche a les 
esposayles; e, quant la feste fiist departy, Guaryn prist 
sa mulier e sa compagnie, e sen alerent a Blaunche- 
ville, e demorent yleqe a grant joie quaraunte jours. 

Donqe repeyrerent les dys freres ou lur c. chevalers a 
Bretaigne le Menure. Mes Gwy, le puysne frere, re- 
mist en Engletere ; e conquist par coup despee meyntes 
beles terres, e si fust apelee Gwy le Estraunge, e de 
ly vindrent tous les grantz seignurs de Engletere qe 
ount le soumoun de Estraunge. Ww 

Gwaryn de Meez tint longement a grant honour labetween 


with his companions into the field. He was victor in the 
tournament, and held the field against ali who came there. 
Thereupon it was decided among ali the great lords, and 
the heralds, and the poets, that Guaryn, who was the adven- 
turous knight, deserved to have the prize of the toumey along 
with Melette of the Blaunche Tour. And with great joy he 
took her, and the damsel took him. So they sent for the 
bishop, who in the presence of ali married them. William 
Peverel gave a very sumptuous feast at the marriage, and 
when the feast broke up Guaryn took his wife and his com- 
pany and they went to Blaunche ville, and there they re- 
mained for forty days in great joy. Then the ten brothers 
aud their hundred knights returned to Bretaigne le Menure. 
But Guy, the youngest brother, came back into England, and 
by the power of his sword won many fair lands. He was 
called Guy le Estrange, and from him came all the great lords 
in England who have the surname of Estrange. 

Guaryn de Meez held the lordship of Blauncheville for a 
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Gwaryn de seignurie de Blaunchevile. Mes Yervard, le fitz Yweyn, 
th^Weish. prince de Gales, ly fesoit grant damage, ocist ces gentz, 
destruit ces terres. Atant asistrent jour de bataylle 
ou meynt prodhome perdy la vye. AI dreyn, torna la 
perte a Yervard; quar yl perdy plusours de ces gentz; 
e guerpist le champ, e sen fuist a deshonour. Lors 
mist Guaryn un chevaler mout fort e vaylant, Gwy, 
le fitz Candelou de Porkyntone, a garder lonour de 
Blauncheville e ces autres terres. ' 

Birthof Avynt qe la dame enseynta, Quant fust delyvres, 
Wari^ lU ' ^ houre qe Dieu ordyna, apelerent lenfaunt Fouke. 
Heis E quant lenfant fast de set anz, si le manderent a 

byJo^de J° ce de Dynan pur aprendre e noryr. Quar Joce fust 
Dinan. chevaler de bone aprise. Jose le rescust a grant 
honour e grant cherte, le norry en ces chambres ou 
ces enfauntz ; quar yl avoit deus fyles, dont la puysne 
fust de meyme lage qe Fouke fust, e si fust apelee 
Hawyse. Sa eynsnee fust apelee Sibylle. / A yoel 
temps grant descord e guere fust entre Bire Joce de 


long time with great honour. But Yervard, son of Yweyn, 
prince of Wales, did him great harm, 6lew his people and 
destroyed his lands. They fixed a day for battle, in which 
many a good man lost his life. At the last Yervard had the 
worst of it, for he lost many of his men, he left the field and 
fled with dishonour. Then Guaryn sent a strong and brave 
knight, Gwy, the son of Candelou de Porkyntone, to guard 
the honour of Blauncheville and his other lands. 

It so happencd that the lady became with child. When 
she was delivered, at the time which God had appointed, they 
called the child Fouke. When the boy was seven years old 
they sent him to Joce de Dynan to be instructed and brought 
up, for Joce was a knight of a good reputation. Joce received 
him with much honour and great affection, and brought him 
up in his house with his own children ; for ho had two 
daughters, the younger of whom was of the same age as 
Fouke, and she was called Hawyse. The elder was named 
Sibylle. At that time there was a great disagreement and 
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Dynan e sire Water de Lacy, qe donqe sojoma mout 
a Ewyas; pur quel descord meint bon chevaler e 
meynt prodhome perdy la vye; quar chescun corust 
but autre, arderent lur terres, preierent e robberent lur 
gentz, e meinte autre damage fyrent. Quaut Fouke 
fust de xvii. ans, moult parfust beals, fortz e grantz. 

Un jour de este, sire Joce leva matin. Si mounta Fight 
un" tour en my son cbastiel, pur survere le pais; e v 

regarda vers la montaigne qest apelee Whyteclyf; eDinanand 
vist les champs covertz de chevalers, esquiers, Ber-^ 1 ^ erde 
jauntz e vadletz, les uns armes sur lur destres, les uns 
a pie : e oyt les chyvals hynnyr, e vist les healmes 
relusantz. Entre queux vist yl la banere sire Wa¬ 
ter de Lacy, reflambeaunt novel dor ou un fes de 
goules parmy. Lors escrie ces chevalers, e les comanda 
armer e mounter lur destrers e prendre lur arblasters 
e lur archers, e aler al pount desouth la vile de 
Dynan, e garder le pount e le gue, qe nui ny passast. 


war between sir Joce de Dynan and sir Walter de Lacy, who 
at that time resided much in Ewyas, through which strife many 
a good knight and many an honest man lost his life, for each 
one attacked his neighbours, burnt their lands and robbed 
their people, and did much other mischief. When Fouke 
was eighteen years old he had grown up handsome, strong 
and tali. 

One summer’s day sir Joce rose betimes. He ascended a 
tower in his castle in order to survey the country, and looking 
towards the mountain called Whyteclyf, he saw the fields 
covered with knights, squires, attendants and servants. 
Some were armed and on horseback, others were on foot. 
He heard the horses neigh and saw the glancing of the 
helmets. Among them he perceived the banner of sir Walter 
de Lacy, shining with new gold, on which was a fess gules. 
Then he summoned his knights, and commanded them to 
mount their war horses, to take their cross-bow men and 
archers, and to go to the bridge under the town of Dynan, 
to guard the bridge and the ford, so that none should pass. 
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Sire Water e sa gent quiderent passer seurement; 
mes les gentz sire Joce les unt russhe arere; e plusours, 
dambepartz, sunt navfrez e tuez. Atant vint sire 
Joce e sa banere tote blaunche dargent, a trois lyons 
dasur passauntz, coronez dor; ou ly v c . qe chevalers 
qe serjauntz a cbyval e a pee, estre les borgoys e lur 
serjantz qe bons furent. Donqe a grant force passa 
Joce le pount: e hurterent les ostz corps a cors. Joce 
fery Godebrand, qe porta la banere de Lacy, par my 
le cors de une launce. Donqe perdy le Lacy sa banere. 
Atant la gent sentreferirent, e plusours sunt dambe¬ 
partz occis. Mes al Lacy avynt le pys : quar yl sen 
vet fuaunt e desconfitz, e prent sa voie de lees la 
ryvere de Temede. 

La dame, ou ces filles e ces autre damiseles, fust 
montee une tour. Si unt veu tot lestour e prient 
Dieu devoutement quii salve lur seignour e ces gentz 
de anuy e de encombrementz. Joce de Dynan conust 
Water de Lacy par ces armes, e le vist fuaunt tout 


Sir Wnlter and his people expected to pass in safety ; but 
sir Joce’s people took them in the rear; and many on both 
sides were wounded and slain. Tlien came sir Joce with his 
banner entirely of argent, with threc lions azure passant, 
crowned or, and with him were five hundred knights and fol¬ 
io wera, horse and foot, besides the townsmen and their 
servants, who were good men. Tlien Joce crossed the bridge 
with great force, and the two hosts engaged hand to hand. 
Joce with a lance pierced Godebrand through the body, he 
who carried Lacy’s banner. Thcn Lacy lost his banner. The 
two troops attacked each other, and many were killed on 
both sides. But Lacy had the worst of it, for he made 
off, flying and discomfited, and he took his way near the river 
Temede. 

The lady w T ith her daughters and lier other damsels had 
mounted a tuiret, whence they saw all the skirmish and prayed 
devoutly to God to save their lord and his people from loss and 
sorrow. Joce do Dynan knew Walter de Lacy by his arras, 
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soul; quar yl aveit grant pour de perdre la vie. Si 
fert son destrer des esperouns, passa mountz e vals, e, 
en poy de oure, ad ateynt le Lacy en une valee, de- 
south le boys, vers Charap Geneste. Si ly comaunda 
retomer. Le Lacy nully ne vist, si sire Joce noun; 
e se retoma mult liardiement; e sentreferirent dure- 
ment; quar nui nout cure de autre esparnier. Grantz 
coupes e fortz sentredonerent. Joce sembla qe la medie 
dura trop lohgement, hausa lespee de maltalent; si fery 
le Lacy al escu, qe tot le porfendy parmy, e ledement 
le navfra par my le bras senestre. Joce lassaut egre- 
ment; e a poy quii ne le ust pris, quant sire Godard 
de Bruyz, e deus chevalers ou ly, vindrent socoure le 
Lacy. Sire Godard e ces compaignons mout hardie- 
ment asaylent sire Joce de tote partz; e yl se defent 
de eux come lyon. 

La dame e ces fyles, en la tour veient lur seignour But is 
si demene qa poyne pussent ester, crient, palment, e |r2£ edby 
grant duel demeynent; quar james ne quident ver lur 


and perceived that he was running away ali alone, for he was 
greatly afraid of losing his life. He struck his war-horse with 
his spurs, passed mountains and valleys; and in a short time 
having overtaken Lacy in a valley under the wood towards 
Cliamp Geneste, he commanded him to turn. Seeing no one but 
sir Joce, Lacy tumed very boldly, and they exchanged blows 
with a good will, for neither thought of sparing the other. 
Great blows and heavy were interchanged. Joce, thinking 
that the fight was lasting too long, raised his sword viciously 
and gave Lacy such a blow on the shield that he clove it in two, 
inflicting a severe wound on the left ann. Joce assaulted him 
eagerly, and had nearly taken him when sir Godard de Bruyz 
and two knights with him came to Lacy’s succour. Sir Godard 
and his companions attacked sir Joce on every side very boldly, 
and he defended himself like a lion against them. 

The lady and her daughters in the tower perceiving their 
lord thus dealt withal, could scarce endure it; they cried, they 
beat their hands, they made great lamentation, for never did 
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seignour en vie. Fouke, le fitz Waryn, fust remys en 
le chastel; quar yl ne fust qe xviii. anz. Si oy le cry 
en la tour; monta hastivement, si vist sa dame e tous 
les autres ploure. Yl sen ala a Hawyse e demaunda 
quey ly fust e pur quoy fesoit si mourae cliere. “ Tes 
" tey,” fet ele, “poy resembles tu ton pere qest si 
“ hardy e si fort, e vous estes coward, e tous jours 
“ serrez. Ne veiez vus la mon seignour (qe grant- 
“ ment vus ad chery e suefment norry) est en peryl 
“ de raort pur defaute de ayde ? e vus, maveys, alez 
“ sus e jus seyntz, e ne donez ja garde.” Le vadlet, 
pur la repreofe que ele avoit dyt, tot enrouy de yre 
e de maltalent; e sen vala meintenant de la tour, e 
trova en la sale un viel roynous haubert e le vesty 
meyntenant a mieux quii savoit; e prist une grose 
hasche Denesche en sa mayn. Si vynt a une estable, 
qe ert de lees la posterae par ount home vet vers la 
ryvere; e trova la un somer. Yl mounta meyntenant 
le somer, e sen issist par la posterae, e passa bien tot 


they expect to see their lord alive. Fouke Fitz-Waryn had 
been left in the castle, for he was only eighteen years old. 
Hearing tlie cry in the tower, he ascended it in haste, and 
saw his lady and all the others in tears. He went to Ha¬ 
wyse and asked her what was the matter, and why she made 
such piteous cheer. “ Hold your tongue,” said she ; “ you 
“ little resemble your father; he is bold and hardy, and you 
" are a coward and will always be one. Do not you see 
“ that my lord (who has always treated you kindly and 
“ brought you up tenderly) is there in danger of death for 
“ want of help ? And you, pitiful fellow that you are, are 
“ running up and down in safety, without caring for him. ,, 
The lad grew quite red with anger and spite at the reproof 
which she addressed to him, and speedily left the tower. 
Finding in the hall a rusty old hauberk, he put it on as 
he best could, and took a clumsy Danish hatchet in his 
hand. He went into a stable near the postern which leads 
to the river, and in it he found a packhorse, which he 
mounted forthwitb, and going out by the postern he speedily 
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la ryvere, e vynt al champ ou son seigtmr fust abatu 
de son destrer e en poynt de estre ocys, syl ne nst 
survenu. Fouke aveit un healrae lede e ly covry apoy 
les espaudles; e, a sa premere venue, fery Godard de 
Bruz, qe aveyt saysy son seignour, de sa hasche, e ly 
coupa leschyne dei dors en deus meytes, e remounta son 
seignour. Fouke se torna vers sire Andre de Preez, si 
ly dona de sa hache en le healme de blane asser, qe tut 
le purfendy desqe a dentz. Sire Ernalt de Lyls veit 
bien quii ne puet en nulle manere eschaper; quar yl 
fust sorement navfre, e se rendy a sire Joce. Le Lacy 
se defendy, mes en poy de oure fust seysy. 

Ore est sire Water de Lacy pris e sire Ernalt de Lyls ; Walterde 
e sunt menez outre la ryvere vers le chastel de Dynan. ^acyand 
Donqe paria sire Joce: “Amys borgeis, mout estes fortLyispri- 
“ e vaylant; e, si vus ne ussez este, je usse esse pieca ™° c e e ™ in 
“ mortz. Je vus su mout tenuz, e serroy pur tous castie. 

“ jours. Yus demorrez ou moy, e je ne vus faudrey 


crossed the river, and came into the field where his lord 
was beaten from his war-horse and at the point of being 
killed liad not he come up. Fouke had a shabby helmet, 
which scantily covered his shoulders ; and at his first ar- 
rival he struck Godard de Bruz, wlxo had seized his lord, 
with his axe, and cut the spine of his back in two halves, 
and remounted his lord. Fouke turned to sir Andrew de 
Preez, and with his hatchet gave him such a blow on his 
helm of polished Steel that he clove him down to the teeth. 
Sir Ernalt de Lyls saw well that he could not anyhow escape, 
for he was sore wounded ; so he surrendered himself to sir 
Joce. Lacy defended himself, but in a short time he was 
seized. 

Now is sir Walter de Lacy taken and sir Ernalt de Lyls 
with him, and they are conveyed across the river to the 
castie of Dynan. Then said sir Joce, “ Friend burgess, you 
“ are very strong and valiant, and had not it been for you I 
“ should have soon been dead. I am much indebted to you, 
“ and so shall I be for ever. You shall stay with me, and 
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“ james.” Joce quida quii fust borgeis: quar borgeys 
relement ont vestu les armes ; e ceus que lenfant, avoit 
furent roynous e ledes. Donqe respount lenfant e dit: 
“ Sire, je ne sui nui borgeys, e ne me conussez poynt ? 
“ je su Fouke, vostre norry ” “ Beal fitz,” fet il, “ beneit 
“ sey t le temps qe je vus unqe nory ; quar james son 
“ travayl ne perdra qe pur prodhome fra.” Atant ame- 
nerent sire Water e sire Emalt en une tour, qe est apelee 
Pendovre; e yleqe fist mediciner lur playes, e garder a 
grant honour. E la dame e ces fyles e lur damoyseles, 
chescun jour, conforterent e solacerent sire Water e sire 
Ernalt de Lyls. 

Sire Emald fust jeuene bachiler e bel, e grantement 
fust suppris de lamur Marioun de la Bruere, une mout 
gentile damoisele, e si fust la mestre chaunbrere la dame 
dei chastiel de Dynan. Sire Erjiald e la damoisele en- 
treparlerent sovent; quar ele soleit chescun jour venir 
en la tour, ou sa dame, de conforter sire Water de Lacy 


“ I will ne ver fail you.” Joce believed that lie was a bur- 
gess, for in fact the townsmen had armed themselves, and 
those which the child wore were rusty and ill-favoured. 
Then the child answered and said, “ Sir, I am no burgess, 
" do you not know me ? I am Fouke whom you havo 
“ reared.” “Fair son,” said hc, “blessed be the day when 
“ I reared you, for the work done for a good man is never 
“ thrown away.” Then they put sir Walter and sir Ernalt 
in a tower called Pendover, and there their wounds were 
attended to and they were kept with great honour, and the 
lady and her daughters each day comforted and solaced sir 
Walter and sir Ernalt de Lyls. 

Sir Ernalt was a young and handsome bntcheler, and lie be- 
came deeply smitten with love for Marioun dela Bruere, a very 
gentle damscl, who was the principal chamberwoman of the 
lady of Dynan castle. Sir Ernalt and the damsel had frequent 
conversntions, for it was her daily custom to come into tho 
tower with her mistress to comfort sir Walter de Lacy and sir 
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e sire Emald. Avynt qe sire Ernald, quant veyt temps, 
aresona la damoysele; e dit qe ele fust la chose quii 
plus ama; e qe tant est suppris de samour, qe repos 
ne puet avoir, jour ne nuyt, si ele ne se asente a ly; 
quar ele ly puet socours fere de tous ces anuys; e, si 
ele le voleyt fere, yl la freit seurete a sa volente de- 
meyne qe james nulle autre nam era, sy ly noun. E, al 
plus tost cfuil serreit delyvres, yl la prendreit a femme. 
La dammoisele oy la bele promesse, e ly graunta fere 
sa volente en totes choses: e prist seurete de ly quii la 
tendreit covenaunt de sa promesse. La damoisele les 
promit qe ele les eydereit en tous poyntz privement 
quii fussent delyvres de prisone. E prist towayles e 
lynceles; si porta en la tour, e les fist coutre ensemble, 
e par eis avala sire Water e sire Emalt de la tour, e 
lur pria quii tenysent lur lealte e la promesse qe eux 
ly aveynt promys. E yl la dysent qe lealment se 
contendreynt a ly sauntz fauser nui covenaunt, e la 
comanderent a Dieu. 


Ernalt. Sir Ernalt when he saw the opportunity conversed 
with the damsel, and told her that he loved nothing in the 
world so much as her ; and that so deeply was he taken with 
the love of her that he could have no rest, day nor night, unless 
she would consent to him, for she could give him relief from 
ali these miseries. If she would do this, he would give her 
assurance of his own free will never to love any other woman 
save herself alo ne ; and as soon as he was at liber ty he would 
take her for his wife. The damsel listened to his fair pro- 
mises and consented to do as he wished in all things, and 
took assurance from him that he would keep his promise to 
her. The damsel promised to help them secretly in all points, 
so that they should be delivered from prison. She took 
towels and sheets, and having carried them to the tower she 
sewed them together, and by them she lowered sir Walter and 
Ernalt down from the tower, and asked them to keep faith and 
the promise which they had promised her. And they told her 
that they would observe it faithfully towards her without vio- 
lating any covenant, and they commended her to God. 
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Sire Water e sire Emalt tot souls alerent lur che- 
myn a pee; e, al aube de jour, vindrent a Ewyas, a le 
chastiel sire Water de Lacy. E quant les gentz virent 
lur seignur seyn e heyte revenuz, ne fet a demaunder 
si lees furent: quar yl le quiderent aver perdus pur 
t0U8 joilTS. 

Joce de Dynan leva matin, e sen ala a sa chapele 

Dynan <jis-d e denz son chastel, qe fust fet e dedie en lonour de 
covers their 1 

escape. la Magdaleyne, (dount le jour de la dedication est le 
jour Seynt Cyryac e lxx. jours de pardoun,) si oy le 
service Dieu; e, quant avoit ce fait, mounta le plus- 
halt tour, qest en la terce bayle dei chastel, qe or est 
apele de plusours Mortemer. E pur cele resoun ad le 
noun de Mortemer, qe uns des Mortemers fust leynz 
bone piece en garde. Joce survist le pays, rien ne vist, 
si bien noun. Descendy de la tour; si fist comer a 
laver, e si maunda pur son prison, sire Water. Quar 
tant honur ly feseit qe nui jour ne vodra laver ne 
manger eynz ly. Les prisouns furent quis par tot. 


They re¬ 
tura to 
Ewyas. 


Joce de 


Sir Walter and sir Emalt went their way on foot all alone, 
and by day break they arrived at Ewyas, the castle of sir 
Walter de Lacy. And when the people saw that their lord 
had returned whole and hearty, ye need not ask whether they 
were happy, for they thought they liad lost him for ever. 

Joce de Dynan arose in the morning and went to his 
chapel within the castle, which was built and dedicated in 
honour of Mary Magdalen (the day of the dedication of which 
1 Aug. 8. is Saint Cyryac, 1 with seventy days of pardon); he heard 
God’s service, and having done this he ascended the highest 
tower (which is that within the third bailey of the castle), 
now called by many people Mortimer’s Tower. It is called 
Mortimer’8 Tower because one of the Mortimer’s was kept 
in it in prison for a good while. Joce surveyed the country, 
and saw nothing and nobody. Having come down he or- 
dered the hora to be blown summoning the people to wash, 
and he sent for his prisoner, sir Walter. For he did him 
such honour that he would never wash nor eat without him. 
The prisoners were sought for everywhere, but all to no pur- 
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Ce fust nyent; quar eschapez erent. Sire Joce ne fist 
nui serablanfc quii se repenty de lur aler, ne ja garde 
ne dona. 

Sire Water pensa quii se vengereit ou morreit, iie and 
maunda pur ces gentz Dirlaunde, e prist souders, che- Lactare* 
valers e autres, issi qe fort estour e dur assaut fust reconciled. 
entre sire Water e sire Joce. Les countes e barons 
Dengletere virent la grant mortalite e damage qe fust 
avenu, e uncore entre eux de jour en jour avynt; 
pristrent un jour damour entre sire Water e Joce; e 
yleoqe furent totes grevances redressez e les parties 
acordeez; e, devant les grantz seignours, furent entre- 
baysez. 

Joce de Dynan maunda ces letres a Waryn de Mees Fulk 
e Melette, sa bone dame, le piere Fouke. Lenfaunt J}a^se 
Fouke fust auke brun ; e, pur ce, fust pus apele de Joce’s ’ 
plusours Fouke le Brun. Waryn e Melette e grantz daughter * 
gentz vindrent al chastel de Dynan; e furent rescu 
ileqe a grant honur e joie; e se enveiserent une sy- 


pose, for they had escaped. Sir Joce gave no indication that 
he was sorry for their departure and took no notice of it. 

Sir Walter determined that he would be revenged or die, 
so he sent for his people from Ireland; he took mercenaries, 
knights and others, so that between sir Walter and sir Joce 
there was strong war and sharp hostility. The earls and the 
barons of England saw the great carnage and the mischief 
that had been committed, and which was going on from day 
to day. So they fixed a loveday between sir Walter and 
Joce, and there were all grievances redressed and the parties 
agreed, and they embraced each other in the presence of the 
great lords. 

Joce de Dynan sent his letters to Fouke’s father, Waryn. 
de Mees, and Melette, his good lady. The child Fouke was 
dark eyed, and for that reason he was aflerwards called by 
many Fouke le Brun. Waryn and Melette and other great 
people came to the castle of Dynan, and were there received 
with great honour and joy, where they remained a week. 
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maigne. Joce molt corteisement paria a Quarin e ly 
dit: “ Sire/’ fet yl, “ vus avez seynz un fitz qe je vus 
“ ay nory. Jespoir quii serra prodhome e vaylant; e 
“ serra vostre heir, sy yl vus survist. E je ay deus 
“ files, qe sunt mes heyrs; e, si vus plust, vodrey je 
“ qe nus fussoms entrealiez par mariage. E donqe ne 
“ doteroms gueres nui grant seignur Dengletere, qe 
“ nostre partie ne serreit meintenu a dreit e a resoun. 
“ E, si vus le volez graunter, je vueil qe Fouke le 
“ Brun espouse Hawyse, ma puysne file, e quii seit 
“ heir de la meyte de tote ma terre.” Guarin ly mercia 
molt de son beal profre, e dit quii le grantereit tot a 
sa volente demeyne. Lendemayn maunderent a Herford 

pur le Evesqe Robert de.Le Evesqe vint; 

e, a grant honour, fist les esposailles. Joce tint grant 
feste xv. jours. 

Joce leaves Quant la feste fust departy, sire Joce e sire Guarin 

CastfeVor e ^ ur nieynes sen alerent vers Hertlande ; quar yleqe 

a time. 


Very courteously did Joce speak to Guarin, pnd said to him, 
“ Sir, you have here a son whom I have reared for you. I 
“ trust he will be a good man and a valiant; and he will 
“ be your heir, if he survives you. And 1 have two 
“ daughtcrs who will be my heirs ; and if it please you I 
“ should like that we sliould become connected by marriage. 
(i And then we need scarce fear any great lord in England, but 
“ our party will be maintained by right and reason. And if 
“ you will consent, I wish that Fouke le Brun should marry 
“ Hawyse, my younger daughter, who shall be the heir of 
“ the half of all my land.” Guarin thanked him much for his 
good offer, and said that he would grant all with his free 
will. On the next day they sent to Hereford for the bishop 

Robert of. The bishop came and married them 

with great honour. Joce kept a great festival for a fort- 
night. 

When the feasting broke up sir Joce and sir Guarin, with 
their retainers, went to Hertlande, for there they wished to 
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vodreint sojorner une piece. Marion de Ia Bruere se 
feynist malade e se eocha en son lyt; e dit qe si malade 
fust qe elle ne se poeit mover, si noun a grant peyne. 

Et demora al chastel de Dynan. Joce comanda qe ele 
fust guarde tot a talent. E, pur doute de le Lacy e 
autres gentz, soudea xxx. chevalers et lx. dis serjantz 
e vadletz; e les bayla son chastel a garder, tanqe a 
son rcpeyr en le pays. 

Quant Joce fust passe, lendemein manda Marion son Marion de 
message a sire Emalt de Lyls; e ly pria, pur la grant and* 
amiste qe entre eux fust, quii nobliast les covenauntz invites 
qe entre eux sunt affermez, e quii viegne hastivement 
parier ou ly a le chastel de Dynan. Quar le seignur yi^it her 
e la dame e la force de lur meynage sunt vers Hert-^g^ 
lande. E quii vienge a meisme le lu ou dreyn sen ala 
de le chastel. Quant sire Ernald avoit oy le mande- 
ment sa amie, meyntenant ramanda meisme le messa- 
ger, e pria, pur samur, qe ele mesurast la hautesse de 


remain awhile. Marion de la Bruere pretended to be ili and 
kept her bed, and said that she was so sick that she could 
not turn herself except with the greatest difficulty. 80 she 
remained in the castle of Dynan. Joce commanded that slie 
should be waited on as she pleased. And for fear of Lacy 
and the others, he engaged thirty knights and seventy ser- 
jeants and servante, and gave them his castle to keep until 
he should retum to the country. 

The day after Joce’s departure Marion sent her messenger 
to sir Emalt de Lyls, and asked him, for the great love 
which was between them, not to forget the agreements into 
which they had mutually entered,. but to come in haste to 
speak to her at the castle of Dynan ; for the lord and the lady 
and the strength of their household had gone to Hertlande. 
And that he should come to the same place by which he had 
lately departed from the castle. When sir Ernalt had heard 
the message of his lady love, immediately he sent back the 
same messenger, and prayed Marion, for his love, to measure 
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la ffenestre parount yl issist dreyn de le chastel, e 
quele gentz e quantz e quele meisnie lur seignour avoit 
lesse de rere ly, si remandast par le dit messeger. La 
damoisele, qe nui suspecioun de tresoun naveit, prist un 
fyl de say, e le vala parmy la fenestre desqe la terre, 
e tot lestre dei chastiel maunda a sire Emalt. Donqe 
remanda sire Emald a sa amie qe le quarte jour, avant 
houre de mie nuyt, serreit a ly a meisme la fenestre 
parout yl passa; e la pria qe ele ly atendist yleqe. 
Emalt de Sire Ernald de Lyls fist fere une eschiele de quyr de 
duces Wal- me ^ sme longure de le fyl de saye qe samie ly maunda. 
ter de Lacy Donqe sen ala sire Ernald a soun seignour, sire Water 
£ 8 J pio t m de Lacy, e ly counta qe Fouke, le fitz Waiyn de Mees, 
avoit espose Hawyse, la fille sire Joce de Dynan, e qe 
sire Waryn e sire Joce aveyent lesse garnesture en le 
chastel de Dynan, e furent alez vers Hertlande pur 
quere souders e pur assembler yleqe lur gentz, e pur 
auner liost e pueple santz nombre. “ E, quant tut lost 


the liighest of the Windows through wliich he had lately left 
the castle, and to send liim back that information by the said 
messenger, as also how many and what kind of people the lord 
had left behind him in his household. Having no suspicion 
of treason, the damsel took a silken thread, and let it fall from 
the window to the ground, and told to sir Ernalt all the condi- 
tion of the castle. Then sir Ernalt sent a message back to 
his friend that on the fourth day, before the hour of mid- 
night, he would be with her at the same window through 
which he had gone; and he prayed her to await him there. 

Sir Ernalt de Lyls caueed to be made a ladder of leather, 
of the same length as the silken thread which his friend had 
sent him. Then sir Ernalt went to his lord sir Walter de 
Lacy, and told him that Fouke, the son of Waryn de Mees, 
had married Hawyse the daughter of sir Joce de Dynan, and 
that sir Waryn and sir Joce, having left a garrison in the 
castle of Dynan, had gone to Hertlande to seek for soldiers, 
and to assemble their people there, and to collect an army 
and a countless number of people. “ And wlien all the host 
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“ serra assemble, meyntenaunt vendront a Ewyas, e 
“ ardrount e prendront vos terres. E, sy yl poent 
“ vostre corps prendre, vus serrez detrenche en menu 
“ pieces; e vous e les vos desherytez pur tous jours. 
“ E ce me mand cele qe vus bien savez; quar ele seit 
“ e ad oy la verite/’ 

Quant sire Water entendy la novele, devynt tut pal 
pur angoise; e dit: <( Certes, je ne pus crere qe sire 
“ Joce me freit tiele deceyte, de pus qenus sumes aoor- 
“ deez, e, veantz plusours, entrebayseez; e je harrey 
“ mout qe nos piers diseynt qe le acord serreit enfreynt 
“ endreit de moy; e sire Joce est tenuz leal chevaler ” 
“ Sire,” fet sire Emalt, “ vus estes mon seignur, je 
“ vus gamy de vostre damage; quar je say la verite 
“ par cele qe ad oy le consayl. E ne ditez mie autre- 
“ foyz qe je savoy vostre damage e ne le vus vodray 
“ garnyr, ne qe je vus ay menty ma fey.” Sire Water 
devynt molt pensyf, e ne savoit nui bon consayl sur 


“ shall be assembled, they will immediatcly come to Ewyas, 
“ and will burn up and seize your lands. And if they can 
“ catch you, you shall be cut up into little morsels, and you 
“ and yours shall be disinherited for ever. And one whom 
“ you know well sent me this m es sage, for she knows the 
“ truth, and has heard it.” 

When sir Walter heard the news he became quite pale with 
anguish, and said: “ Of a truth I could not have believed 
“ that sir Joce would do me such a trick, since we are at 
“ accord, and have embraced each other in the presence of 
“ many people ; and I should be much grieved that our peers 
u should say that the accord had been broken on my part; 
“ and sir Joce is considered as a loyal knight.” “ Sir,” said 
sir Ernalt, “ you are my lord, I warn you of your danger, 
“ for I know the truth through her who heard the plan. 
“ And do not teli me afterwards that I knew of your danger 
“ and would not warn you of it, or that I have belied my 
“ fealty.” Sir Walter became very thoughtful, and did not 
know what to do for the best in this matter. At length he 

U 2 


Digitized by v^.ooQLe 



308 


THE LEGEND OF 


cele bosoigne. Atant dit sire Ernald : “ Qei me loez 
“ vus de fere ? ” “ Sire,” fet yl, “ creez mon consayl, 

“ si frez bien. Je irroy meisme, ou ma compagnie; si 
“ prendroy par engyn le chastiel de Dynan; e quant 
“ sire Joce avera fayly de soun recet, il vus grevera 
“ le meynz e se retrerra de sa pensee ; e, partant, poez 
“ estre venge de ly de le hounte quii nus ad sovent 
“ fait. E, sire, pensez qe, seit ce a droit ou a tort, 
“ home se deit de son enymy venger.” Sire Water dei 
tot se mist en le consayl sire Emalt; e quida quii ly 
aveit dit veir de quanquil avoit dyt. Mes yl menti 
come faus chevaler. 


The ex- Sire Ernald apparilla sa compaignie, qe grant fust; 
^out! *l uar ^ avo ^ en 8a compagnie, qe chevalers, esquires, 
and Ernalt e seijeantz, plus qe myl; e vynt al chastiel de Dynan 


enters the 
castle. 


par nuyt; e fist partie de sa compagnie demorer en le 
boys pres de Whyteclyf, e partie enbucher desouth le 


chastiel en les gardyns. La nuyt fust mout obscure; 


said to sir Ernalt : “ What do you ad vise me to do?” “ Sir,” 
said he, “ follow my advice and you will do well. I will my- 
“ self go with my company, and I will take the castle of 
“ Dynan by stratagem ; and when sir Joce has lost his strong- 
“ hold he will trouble you the less and will abandon his 
“ project; and besides, you will have had your re venge for 
“ the disgrace which he has so often done us. And sir, 
" remember that by right or by wrong it is a duty to avenge 
u one’s self on one’s enemy.” Sir Walter placed himself 
entirely at the disposal of sir Ernalt, believing that ali 
that he had said was the truth. But he lied like a false 
kniglit. 

Sir Ernalt got his company ready, which was large ; for 
he had in his company, what with knigbts, esquires, and 
men-at-arms, more than a thousand. He came to the castle 
of Dynan by night, and made one part of his company re- 
main in the wood near Whyteclyf, and another part to lie in 
ambush in the gardens under the castle. The night was very 
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quar yl ne furent aparcu de gueyte ne de autre. Sire 
Emald prist un esquier qe porta la eschiele de quyr, 
e sen alerent a la fenestre ou Marion les attent. E 
quant ele les vist unqe ne fust si lee. Si en vala jus 
une corde, e traist sus la eschiele de quyr. Si la ferina 
a un kemel de le mur; e Emalt monta bien e legere- 
ment la tour, e prist sa amye entre ces bras e la beysa; 
e fyrent grant joie, e sen alerent en une autre chambre. 

E soperent, e pus alerent cochier. E si lesserent la 
eschiele pendre. 

Lesquier qe la porta ala por les chevalers e la grant Dynan 
compaignee, qe furent enbuchez en le jardyn le seyg- by 
nur e aylours, e les amena a leschiele. E c. homes bien Lacy’s 
armes mounterent par leschiele de quyr, e sen avalerent men * 
de la tour de Pendovre, e sen alerent par le mur de- 
rere la chapele; e troverent le gey te somoilant, quar 
yl devynt tut pesant contre la mort. E ly pristrent 
meyntenant, e ly vodreynt aver ruee jus de son tour 


dark, for they were not noticed by the watch nor any other 
person. Sir Ernalt took an esquire who carried the leathern 
ladder, and they went to the window where Marion was 
waiting for them. Ne ver had she been so glad as when she 
saw them. She dropped down a cord and drew up the 
ladder of leather, which she fastened to a battlement of the 
wall. Ernalt went up into the tower well and nimbly, and 
took his love in his arms and kissed her, and they made 
great joy and went into another chamber, where they supped 
and then went to bed. And they let the ladder hang 
there. 

The esquire who had carried the ladder went for the 
knights and the main body who were hidden in the lord’s 
garden and elsewhere, and brought them to the ladder. An 
hundred men well armed went up by the ladder of leather, 
and descending from the tower of Pendover went along by the 
wall behind the chapel, where they found the watchman 
asleep, for he had become heavy on the approach of death. 
They forthwith seized him and would have thrown him down 
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Marion de 
la Bruere 
kills Sir 
Ernalt and 
then com- 
mits sui- 
cide. 


en la profonde fosse. E yl cria mercy, e pria quii ly 
vodreynt soffryr sifler une note avaunt quii morust. 
E yl ly granterent; mes yl le fist pur ce qe les che- 
valers de leynz se devereynt garnyr. Mes ce fust tut 
pur nient. Tant come il sifla tut le plus de les che- 
valers e serjauntz furent decoupees; brayerent e crie- 
rent en lur lytz qe Dieus poeit aver pite. Mes les 
compaignons sire Ernalt furent santz piete; quar quanqe 
leynz fust misrent a lede mort. E meynte lyncele 
qe fust blanche a seyr tot fust enrouy de sang. AI 
dreyn ruerent le gueyte en la profonde fosse, e rompi 
le coi. 

Marion de la Bruere cocha deleez son amy sire Er- 
nald, e rien savoit de la treson qe sire Ernald avoit fet. 
Si oy grant noise en le chastiel, leva dei lit e regarda 
jus en le chastiel; oyt la noyse e le cry de navfrez, e 
vist chevalers armeez e les blanks healmes e haubercz. 
Meyntenant aparcust qe sire Ernald ly avoit descu e 


from his tower into the deep ditch. He cried for mercy, 
and requested them to let him blow a note on his horn before 
his death, and they consented. But he did this in order that 
the knights who were within should be upon their guard. 
Ali, however, was in yain. The more he blew the more the 
knights and men-at-arms were killed ; they screamed and 
cried in their beds that God would have pity on them. But 
the companions of sir Ernalt were without pity, for ali that 
were within they put to a shameful death. Many a sheet 
which had been white in the evening was dyed red with 
blood. And at the last they threw the watchman into the 
deep ditch and broke his neck. 

Marion de la Bruere slept beside her friend sir Ernalt, 
and knew nothing of the treason which sir Ernalt had done. 
Hearing a great noise in the castle she arose from her bed 
and looked down into the castle ; she heard the disturbance 
and the cry of the wounded and saw armed knights and shining 
helmets and hauberks. She immediately perceived that sir 
Ernalt had deceived and betrayed her ; whereupon she began 
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trahi. Si comenca mout tendrement a ploure; e dyt 
pytousement: “Alas,” fet ele, “qe unqe nasquy de 
“ mere; quar, par mon forfet, ad mon seignur, sire 
“ Joce, qe suef me norry, perdu son chastel e sa bone 
“ gent. E, si je ne usse este, rein ne fust perdu ! Alas, 
“ qe je unqe cru cest chevaler; quar, par son losenge, 
“ mad yl descu, e mon seygnur, de cuy plus me est! ” 
Marion, tote ploraunte, saka lespeye sire Ernald e dit: 
“ Sire chevaler, esveyllez vus; quar estrange compaig- 
“ nie avez amene en le chastiel mon seignur santz 
“ congie. Mesqe vus, sire, e vostre esquier, fussez par 
u moy herbygez, les autres, qe seyntz par vus sunt, ne 
“ furent mes. E, depus qe vus me avez descu, vus ne 
“ me poez a reson blamer, si je vus renke Service apres 
“ vostre desert. Mes james ne vus avanterez a nulle 
“ amye qe vus averez qe, par ma deceyte, avez conquis 
“ le chastiel de Dynan e le pays.” Le chevaler se 
dresca en estant. Marion, de la espeye qe ele tynt 
trete en sa mayn, fery le chavaler parmy le cors, e si 


to weep very tenderly and said pitiously, “Alas,” said she, 
“ that I was ever born of mother, for by my misdeeds my 
“ lord, sir Joce, who has brought me up so tenderly, has lost 
“ his castle and his fair retinue. Had it not been for me, 
“ nothing would have been lost. Alas, that I ever trusted 
“ this knight, for by his fraud has he deceived me, and alas, 
“ my lord, which is more to me.” Weeping, Marion drcw 
the sword of sir Ernalt and said, “Awake, sir knight, for 
“ you have brought a company of strangers into my lord’s 
“ castle without permission. Unless you, sir, and your 
“ esquire had been harboured by me, the others who have 
“ been let in by your means would not have been here. And 
‘ l since you have deceived me, you cannot blame me with 
“ reason if I pay you back according to your desert. You 
“ shall never boast to any leman of yours that by my deceit 
“ you got possession of the castle and country of Dynan.” 
The knight arose and got ready. Marion, with the sword 
which she held drawn in her hand, ran him through the 


Digitized by v^.ooQLe 



312 


THE L EGENI) OF 


morust le chevaler meyntenant. Manon savoit bien qe, 
si ele fust prise, ele serreit lyvre a male mort, e ne 
savoit qe fere ; mes se lessa cheier a une fenestre devers 
Lyneye, si rompy le coi. 

Thetown Les chevalers qe furent en le chastel defermerent 
sacked and les portes, e sen alerent en la vyle, e overyrent la porte 
burnt d e Dynan vers la ryvere, e fyrent tot lur gentz entrer. 

Si mistrent au fyn de chescune rywe en la vyle grant 
nombre de gentz, e fyrent esprendre la vile de fu. E, 
en chescune rywe, fyrent deus feus. Les borgeys e les 
serjauntz de la vyle, quant vyrent le feu, leverent des 
lytz, les uns nuz les uns vestuz ; e ne saveint qe fere, 
quar tut furent a poy forsenez. Les chevalers e les 
esquiers de Lacy les corurent sur, si les decouperent e 
ocistrent espessement. Les borgois ne se poeynt, ne 
saveynt defendre ; quar tous qe trovez furent, furent 
detrenchez ou ars en le feu. Les damoiseles alerent 
par les veneles, vyrent lur pieres e lur freres gisir de¬ 
trenchez par les rwyes, sengenulerent, prierent mercy 


body, and the knight died immediately. Marion knew well 
that if she were taken she would be delivered to an evil 
deatli; and not knowing what to do she threw herself from 
a window towards Lyneye and broke her neck. 

The knights within the castle unfastened the gatcs and 
went into the town and opened the gates of Dynan towards 
the river and let ali their people come in. At the end of 
every Street in the town they placed a number of men and 
set the town on fire. In each Street they made two fires. 
The inhabitants and the guards of the town, when they saw 
the fire arose from their beds, and did not know what to do, 
for they were ali of them nearly out of their wits. Lacy*s 
knights and esquires feli upon them and slew and killed 
them in multitudes. The townspeople could not defend them- 
selves, all of them who were found were slaughtered or 
burnt in the fire. The girls as they went by the lanes 
saw their fathers and their brothers lying murdered in the 
streets ; they knelt, they asked for mercy, they begged for 
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e pardon de vye. Ce fust pur nient, e ce qe lestoyre 
dyt; homes, femmes ou enfauntz, jeounes e grantz, 
tous fiirent ocys, ou de arme ou de feu. Ataunt vynt 
le jour ; donqe manderent a lur seignur quii, ou tot son 
poer, venist al chastel de Dynan. E si fist yl, e fi3t 
mettre sa banere sur le Pendovre en signe de victorie 
quii aveit conquis, ce quii eyns fust en prison mys. 

Mes la vile e quanqe fust leyns fust arse a neyrs 
charbouns. 

Quant la novele vynt a sire Joce e Guarin de Meez, Sir Joce 
mout dolent, triste, e mome furent. Si manderent par ^ n ^ s try 
tot a lur parentz, amys, e a lur gentz demeyne, issi que to recover 
yl aveient de denz une moys set myl de bone gent castle ' 
bien apparillez. E vindrent a chastel Key, quest ferme 
desuz un tertre, une lywe de voye de Dynan. Mes 
chastel Key fust viel a ycel houre, e les portez furent 
porrys ; quar nulle gent ne le aveyent habitee c. ans 
avaunt. Quar Key, le seneschal mon sire Arthur le 
roy, le avoit fet, e tot les pays a ly fust apendant, 


their lives. Ali this was useless, as the story telis us ; men 
women, and children, all were killed, young and old, either by 
the sword or by fire. At length day came, and then they seut 
to their lord to come with all his strength to the castle of 
Dynan. And so he did, and he placed his banner upon the 
Pendover tower in token of the victory which he had gained, 
he who had once been a prisoner there. But the town and 
all in it was burnt to black cinders. 

When the news came to sir Joce and Guarin de Mees, 
they were very sorrowful, sad, and troubled. They every- 
where summoned their relations, friends, and retainers, so that 
it came to pass that within a month they had seven thousand 
soldiers well armed. And they came to castle Key, wliich 
is situated upon a hili, one league distant from Dynan. But 
at this time castle Key was old, and the gates were rotten, 
for no one had inhabited it for a hundred years previouslv. 
Key, the steward for sir Arthur the king, had built it, and 
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e le noun de ly uncore tient; quar la gent du pays 
le apelent Keyenhom. 

Progress Joce e Qaryn e Fouke le Brun, ou lur gent, lende- 
me y n vont vers le chastiel de Dynan. Si le assailent 

siege. mout egrement de tote partz. Sire Water e ces che- 
valers defendent mout hardiement les kemels e les murs. 
E pus sire Water e ces Irreis sen issirent de le chastel; 
e si rendirent fort estour a ceux qe de hors furent. 
Joce, Garin, e Fouke les assaylent de totes partz e les 
ocient espessement. Les Irreis gisent detrenchez par 
le pres e jardynz. Issi qe a sire Water e les suens 
avynt le pys, yl e sa gent se retreyent e eittrerent le 
chastiel, e defendent les murs. E, si yl ussent demoree 
de hors, bien tost 'ussent oy noveles mout dures. Sire 
Joce e sire Warin se retornerent a lur lierberges e se 
desarmerent; e, quant urent mangee, sentresolacerent. 
Lendemeyn aysaylirent le chastel mout egrement de 
totes partz; mes ne le purreyent prendre. E quanquil 


all the neighbourhood was dependent upon it, and formerly was 
calledfrom it; for the people ofthat country called it Keynhom. 

Next day Joce and Guarin and Fouke le Brun, with their 
troops, came to the casti e of Dynan, and attacked it very 
sharply on all sides. Sir Walter and his knights very boldly 
defended the battlements and the walls. Afterwards sir 
Walter and his Irish sallied from the castle and made a smart 
attack on those who were outside. Joce, Guarin, and Fouke 
assailed them on all sides and slew them in numbers. The 
Irish lay dead in the meadows and gardens, so much so that 
sir Walter and his party had the worst of it. He and his 
people retreated and entered the castle and defended the walls. 
If they had remained longer out of doors they would speedily 
have heard very unpleasant tidings. Sir Joce and sir Guarin 
returned to their quarters and disarmed themselves, and when 
they had dined they comforted each other. On the next day 
they attacked the castle very sharply on all sides, but they 
could not take it. As many, however, as they could meet 
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purreyent encountrer de hors, les detrencherent. Ceste 
sege dura longement. Pus apres avynt qe, par le assent 
de un roy Dengleterre, furent le portes de le chastel, 
qe treblees erent, ars e espris par feu qe fust illumee 
de bacons e de grece; e la tour sur la porte ars de 
denz; e le halt tour, qest en le tierce bayl de chastel, 

(qe fort e bien ovree fust qe horne ne saveit a cele 
houre nui plus fort ne meylour,) fust de grant partie 
abatu, e cele bayle apoy tote destruyt. 

Sire Waryn devynt malades e prist congie de sire Oeath of 
Joce; e sen ala a Albrebure soulement ou un esquier, Me^ m 
e morust. Fochun le Brun, quant son pere fust mort, 
vynt a Albrebure, e prist homage e fealte de totes les 
gentz qe tindrent de son pere ; e prist congie de Melette, 
sa mere, e Hawyse, sa femme; e “revynt a sire Joce, e 
ly counta coment fust avenu de son pere. Dount 
Joce fust moult dolent de la novele. 

Sire Water fust dolent e irascu quii avoit perdu sa Walter de 
gent, e mout dota de estre mat e vencu. E se purpensa Lac y afiks 


with on the outside they slew. The siege continued for a 
long time. But afterwards it came to pass that by consent 
of a king of England, the gates of the castle, which were 
treble, were burnt and destroyed by lire fed with bacon and 
grease, and the tower over the gate was burnt in the inside; 
and the high tower in third bailey of the castle (which was 
so strong and so well built that to this hour none greater or 
better is known to exist) was in great part overthrown, and 
that bailey alinost entirely destroyed. 

Sir Waryn became ili and took his leave of sir Joce, and 
went with only one esquire to Albrebure, where he died. 
Fochun le Brun, when his father was dead, came to Albrebure, 
and took the homage and fealty of ali the tenants of his father. 
Having bid farewell to Melette, his mother, and Hawyse his 
wife, he retumed to sir Joce and told him what had befallen 
his father. Joce was very sad at the news. 

Sir Walter was very sorry and angry that he had lost his 
troops, and he was in much fear of being defeated and van- 
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helpfrom mout estroytement. Si raaunda une letre a Yervard 
the Welsh. Droyndoun, prince de Oales, come a son seignur, amy, 
e parent; e li counta par letre qe sire Willam Peverel, 
qe tint Maylour e Ellesmere, est mortz ; e dit qe ceus 
terres sunt de sa seignurie aportenauntz a Powys. E 
sire Willam les tint de le doun le rey Dengletere a 
tort. E le roy les seysera en sa meyn. “E, si issi 
“ fait, il vus serra mout mal veysyn; quar il ne vus 
“ ayme poynt. E, pur ce, sire, venez chalenger vostre 
“ droit; e, si vus plest, me vueil les socours maunder, 
“ quar ie su durement assegee en le chastel de 
“ Dynan ” 

The Prince Yervard, quant oy avoit la novele, fist assembler 
enters the G a l e y s > Escoteys, Yrreys, plus qe vynt myl, e se hasta 
March and yers la marche, ardy les vyles, robba le gentz, e tant 
riTjSein av0 ^ grant gent, qe le pays ne les purra contreester. 
CastleKey. Joce fust cointe e aparcust la venue Yarvard, e yl e 
sa gent e Fouke se armerent e hardiement assaylerent 


quished. He considered the matter with great deliberation. 
He sent a letler to Yervard Droyndoun, prince of Wales, as 
his lord, friend, and relative, and he told him in that letter 
that William Peverel, who held Maylour in Ellesmere, is dead, 
and said that these lands are of his lordship and appurtenant to 
Powys. And sir William holds them wrongfully of the gift 
of the king of England. And the king will seize them into 
his hand. “ And if he does this he will be a very bad neigh- 
“ bour to you, for he has no great love towards you. Where- 
“ fore, sire, come and claim your right, and if you please have 
“ the goodness to send me help, for I am closely besiegcd in 
“ the castle of Dynan.’* 

Yervard, when he had this intelligence, assembled of Welsh, 
Scotch, and Irish, more than twenty thousand, and hastened 
towards the March, burning the towns and robbing the peoplc; 
and such a great troop had he that the country conld not 
withstand him. Joce was wary and perceived the approach 
of Yervard; and he and his people and Fouke armed them- 
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Roger de Pouwys e Jonas, son frere, qe vyndrent en 
la vant garde de lost Yervard. E ocistrent plusours de 
lur. Roger e Jonas ne poyent durer lestour, e se re- 
trestrent arere. Ataunt vynt Yervard armee, (dont les 
armes furent de or e de goules quartyle; e en chescun 
quarter un leopart,) e assayly sire Joce e Fouke. E 
yl se defendyrent longement e ocistrent plusours de lur 
gent; mes yl avoient tant gent qe sire Joce ne purra 
meyntenir lestour, e se retorna vers chastiel Key, a une 
ly we de Dynan. Mes molt ly mes avynt; quar yl avoit 
perduz plusours de sa gent. Yervard e ly Lacy, qe 
donqe lee fust, pursiwy sire Joce e Fouke; e les assis- 
trent en le chastelet e les assaylerent mout egrement. 
Joce, Fouke, e lur chevalers, treis jours, santz beyvre 
ou manger, defenderent lur feble e viel chastelet contre 
tut lost. AI quart jour, dit sire Joce qe greyndre 
honour serreit pur eux de lessir le chastel e morir en 
le champ a honour, qe morir en le chastel de feym a des- 
onour. E meintenant vindrent en le champ, e ocistrent 


selvcs and bravely attacked Roger de Pouwys and his brother 
Jonas, who were coming in the advanced guard of Yervard’» 
ariny; and they killed many of them. Roger and Jonas 
could not sustain the shock and feli back. Then came Yer¬ 
vard armed (his arms were or and gules quarterly, and in 
each quarter a leopard,) and attacked sir Joce and Fouke. 
They defended themselves for a long time and slew many of 
their people, but the force of the others was so great that 
sir Joce could not sustain the attack, and feli back upon 
castle Key, a league from Dynan. But he had much the 
worst of it, for he had lost many of his people. Yervard and 
Lacy, who were delighted therewith, pursued sir Joce and 
Fouke, drove them into the castle and attacked them very 
fiercely. Joce, Fouke, and the knights defended their weak 
and old fortress, without food or drink, for three days, against 
all the army. On the fourth day sir Joce said that it would 
be greater honour for them to abandon the castle and die on 
the field with honour than to die of hunger in the castle with 
dishonour. Iramediately they came into the field, and at their 
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a lur premer avenue plus qe treis eent, qe chevalers, 
esquiers e sergantz. Yervard Droyndon e ly Lacy e 
lur gent assaylerent sire Joce e sa gent. E yl se de- 
fendirent come leons; mes tant gent les assistrent entre 
eux quii ne poeynt longement durer. Quar le cheval 
sire Joce fust ocys, e yl meismes durement navfre; e 
ces chevalers, les uns pris, les uns ocys. 

Donqe pristrent sire Joce e ces chevalems e les man¬ 
derent a prison a le chastel de Dynan, la ou yl soleit 
estre seignur e mestre. Quant Fouke vyst prendre e 
amener ' sire Joce, a poy quii ne forsena de duel e de 
ire ; brocha le cheval de esperons, si fery un chevaler, 
qe le mena dune launce parmi le cors. Atant vynt 
Yweyn Keveylloke, un chevaler hardy e fer, e de une 
launce de freyne fery Fouke parmy la voyde du corps, 
e la launce debrusa e le tronchoun remist en le cors. 
Mes les entrayles ne furent rien entameez. Fouke se 
senty fierement blesse, e rien se poeit defendre. Se 


first coming they killed more than three hundred persona, 
knights, esquires, and men-at-arms. Yervard Drondoyon and 
Lacy, with their people, assailed sir Joce and his followers, 
who defended themsolves like lions, but so many peoplp 
pressed upon them that they could not hold out long. For 
the horse of sir Joce was killed and he himself was severely 
wounded ; and of his knights some were taken prisoners and 
some slain. 

Then they took sir Joce and his knights and aent them 
to be imprisoned in the castle of Dynan, of which he used to 
be lord and master. When Fouke saw sir Joce taken and 
carried off he was nearly mad with sorrow and anger. He 
pricked his horse with his spurs, and with a lance struck one 
of the knights who was carrying him away through his body. 
Then came Ywain Keveylloke, a bold and proud knight, and 
with a lance of ash struck Fouke through the hollow of 
his body. The lance broke and the wood remained in the 
body. The bowels, however, were not injured. Feeling him- 
self severely wounded Fouke could no longer defend himself. 
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mist a la fute, e les autres lenchacerent deus lywes e 
plus. E, quant ne le poeint ateindre, se retornerent e 
seisirent totes les ten*es qe Fouke aveyt. E pristrent 
Gyoun, le fitz Candelou de Porkyntone, qe le cones- 
table Fouke esteit, e manderent a prison a Rothelam 
e ces vii. fitz ou ly. 

Fouke grant duel fet pur son seignour. Si ad en- Fulk goes 
tendu qe le roy Henre est demoraunt a Gloucestre, e sen jJenrJfat 
va laundreit. Si come yl approcha la ville, si fust le Gloucester. 
roy apres soper alaunt sey dedure en un pree. Si vist 
Fouke venant arme al chyval, e mout poinousement 
chyvalchaunt; quar yl ert feble e son destrer las. 
“Atendoms,” fet le roy, “ja orroms noveles” Fouke 
vint tut a chyval al rey; quar yl ne poeit descendre. 

Si counta le roy enterement tote la aventure. Le roy 
rouly les oyls mou ferement, e dit quii se vengereit de 
tels malfesours en son realme. E ly demanda quii 
fust et dount fust nee. Fouke counta le roy on ert 


He took to flight, and the others cliaced him two leagues or 
more, and when they could not overtake him they returned 
and took possession of ali the lands which he had held. And 
they took Guyoun, the son of Candelou de Porkyntone, who 
was Fouke’s constable, and put him in prison at Rothelam, 
and his seven sons with him. 

Fouke made great sorrow for his lord. Having heard that 
king Henry was staying at Gloucester, he went thither. As 
he drew near the town the king was going after supper to 
amuse himself in a meadow. He saw Fouke coming armed 
on horseback, riding with difficulty, for he was weak and 
his horse was wom out. “ Let us wait,” said the king, “ we 
“ shall now hear some news.” Fouke came on horseback to 
the king, for he was unable to dismount. He told the king 
the whole affair, from beginning to end. The king rolled his 
eyes very fiercely and said that he would take vengeance 
upon such misdoers within his realm. He asked him who he 
was and of what family he was born. Fouke told the king 
where he was born, and of what people, and that he was the 
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nee e de qele gent, e quii estoit le fitz Guarin de 
Meez. “ Beau fitz,” fet le roy, “ vus estes bien venuz 
“ «a moy; quar vus estes de mon sang, e je vus ayde- 
“ roy.” Le roy fist mediciner ces playes, e maunda 
pur Melette, sa mere, e Hawyse, sa femme, e lur autre 
meyne. Si les retynt ou ly. E fesoit Hawyse e Me¬ 
lette demorer en les chambres la reygne. Hawyse fusi 
grosse enseinte ; e, quant terme vynt, fust delyvres de 
enfaunt. E firent apeler lenfaunt Fouke. Cely en son 
temps fust mout renomee, e ce fust a bon dreit; quar 
yl fust sauntz pier de force, hardiesse, e bountee. 

Quant Fouke le Brun fust seyn de sa playe, le roy 
Henre maunda une letre a sire Water de Lacy, e co¬ 
manda sur vie e menbre quii ly delyverast Joce de 
Dynan, son chevaler, e ces chevalers quii tient a tort 
en sa prisoun; e, si yl ne le fet, yl les vendra quere 
meymes, e fra tiele justice qe tote Engletere emparlera. 
Quant sire Water avoyt oy le maundement, molt fust 
enpoury de le maundement. Si delyvera sire Joce e 


son of Guarin de Meez. “ Fair son,” said thc king, “ you 
“ are welcome to me, for you are of my blood, and I will help 
“ you.” The king caused his wounds to bc attended to, and 
sent for Melette his mother, and Hawyse his wife, and the 
rest of the household. So he had them with him, and he 
made Hawyse and Melette stay in the queen’s chamfiers. 
Hawyse was great with child, and when her time came she 
was delivered of a child, whom they named Fouke. He was 
very renowned in his time, and well he might, for he had no 
equal for strength, courage, and bouuty. 

When Fouke le Brun’s wound was healed, king Henry sent 
a letter to sir Walter de Lacy, and commanded him, upon 
pain of life and limb, to deliver to him Joce de Dynan, his 
knight, aud the knights whom he wrongfully kept in prison ; 
and that if he did not do so, he himself would come to look for 
them, and would do such justice that the whole of England would 
speak of it. When sir Walter had heard the message he was 
much alarmed at the order. So he released sir Joce and his 
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ces chevalers, e les vesty e monta honorablement, e 
le3 amena par la posterae, de vers la ryvere de Temede 
e outre le gwe de Temede e outre Whyteclyf, tanquil 
vyndrent en le haut chemyn ver Gloucestre. Quant 
sire Joce vint a Gloucestre, le roy le recust mout lee- 
ment, e ly promist ley e resoun. Joce sojorna ou le 
roy tantcome ly plust; pus prist congie e sen ala a 
Lainboume, e sojorna yleqe; e bien tost apres morust 
e fust enterree yleoqe. Dieus eit merci de la alme! 

Le roy Henre apela Fouke e ly fist conestable de War be- 
tut son host, e ly comanda tote la force de sa terre, an^the 
e quii presist gent assez e quii alast en la Marche, Welsh^at^ 
si en cliasast Yervard Droyndon e son poer hors de 
Marche. Issi fust Fouke fet mestre sur tous; quar 
fort ert e coragous. Le rey remist a Gloucestre ; quar 
yl fust malengous e gueres ne poeyt traviler. Yervard 
avoit pris enterement tote la Marche, de Cestre desqe 
Wyrcestre; e si avoit tous- les barouns de la Marche 


knights, clothed them and mounted them honourably, and 
brought them by the postera gate towards the river Temede 
and across the ford of Temede and beyond Whyteclyf until 
they came to the high road towards Gloucester. When sir 
Joce came to Gloucester the king received him very joyfully, 
and promised that he should have law and reason. Joce 
stayed with the king as long as he pleased; then he took 
leave of the king and went to Lambourne, where he resided, 
and shortly afterwards he died and was buried there. God 
have mercy on his soul. 

King Henry summoned Fouke and made him constable of 
ali his army, and entrusted him with all the force of his 
district, and that he should take a sufficient body of men 
and should go to the March and drive Yervard Droyndon 
and his power out of the March. Thus was Fouke made 
mas ter over all, for he was bold and courageous. The king 
remained at Gloucester, for he was ili and scarce could 
travel. Yervard had entirely occupied the whole of the 
March from Chester to Worcester, and had dispossessed all the 
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desheritee. Sire Fouke, ou lost le roy, meint fer as- 
saut fist a Yervard ; e a une batayle de lees Herford 
a Wonneslowe ly fist fuyr e guerpyr le champ. Mes 
avant, dambepartz, furent plusours ocys. La guere fiere 
e dure dura entre sire Fouke e le prince quatre anz. 
Atant qe a la requeste le roy de Fraunce fust pris 
un jour damur a Salobure entre le roy e Yervard le 
prince, e furent entrebeysez e acordeez. E le prince 
rendy a les barons de la Marclie totes les terres quii 
avoit de eux prises. E al roy rendy Ellesmere. Mes 
Blancheville e Maylor ne vodra rendre pur nui or. 
“ Fouke,” fet le roy, “ de pus qe vus avez perdu 
“ Blauncheville e Maylor, en lu de ce vus doyn je 
“ Alleston e tut lonour qapent a tenir perdurable- 
“ ment.” E Fouke le mercia cherement. Le roy 
Henre dona a Lewys, le fitz Yervard, enfant de vii. 
anz, Jonette, sa fyle; e en mariage lur dona Elles¬ 
mere e autres terres plusours. Si mena Lewys a 


barons of the Marcii. Sir Fouke with the *king’s host made 
many a fierce assault upon Yervard; and in a battle near 
Herford at Worraeslowe he made him fly and leave the field. 
But before he did this many were killed on both sides. The 
war continued fierce and sharp between sir Fouke and the 
prince for four years, untii at the request of the king of 
France a love day was held at Salisbury between the king 
and Yervard the prince, and theyembraced each other and 
were reconciled. The prince gave back to the barons of the 
March ali the lands which he had taken from them. And 
the king restored Ellesmere. But for no gold would he give 
up Blancheville nor Maylor. “ Fouke,” said the king, “ since 
i( you have lost Blancheville and Maylor, instead of them I 
“ give you Alleston with all the honour thereupon dependent 
“ to hold for ever.” Fouke thanked him gratefully. King 
Henry gave to Lewys the son of Yervard, a boy of seven 
years of age, his daughter Jonette, and he gave them Elles¬ 
mere and many other lands in marriage. He took Lewys to 
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Loundre ou ly. Le prince Yervard, ou sa meyne, prist 
congie du roy, e sen ala vers Gales. Si dona a Ro- 
gier de Powys Blauncheville e Maylour. Rogier pus 
don& a Jonas, soun puysnee frere, Maylour. 

Ore avez oy coment sire Joce de Dynan, Sibille, la 
eyne, e Hawyse, le puisne ces filles, furent desheritez 
de le chastel e lonour de Dynan, qe sire Water de 
Lacy tient a tort. Mes pus fust la ville de Dynan re- 
parillee e refetee. E si fust apellee Ludelowe. E si 
avez oy coment sire Fouke, le fitz Waryn de Meez, 
est desherytee de Blancheville e Maylour. Sibile, la 
suere eyne, fust pus mariee a Payn, le fitz Johan, molt 
vailant chevaler. 

Fouke e Hauwyse tant aveient demore ou le roy, F f ai £? ly 
quii avoit synk fitz: Fouke, Willam, Phelip le Rous, Henry^n. 
Johan, e Alayn. Le roy Henre avoit quatre fitz: Henre, 

Richard Cuer de Lyon, Johan, e Gaufre, qe pus fust 
counte de Bretaigne le Menour. Henre fust coronee 


London with him. Prince Yervard and his retinue took leave 
of tho king and set out for Wales. The king gave Blanche¬ 
ville and Maylour to Roger de Powys ; and afterwards Roger 
gave Maylour to his younger brother, Jonas. 

Now have you heard how sir Joce de Dynan, Sibille his 
elder daughter, and Hawyse his younger daughter, were dis- 
possessed of the castle and honour of Dynan, which sir Walter 
de Lacy held wtongfully. Afterwards the town of Dynan 
was restored and rebuilt, and was called Ludelowe. And you 
have heard how sir Fouke, the son of Waryn de Meez, is 
dispossessed of Blancheville and Maylour. Sibile, the elder 
sister, was afterwards married to Payn fitz Johan, a very 
valiant knight. 

Fouke and Hawyse remained so long with the king that he 
had five sons; Fouke, William, Philip the Red, John, and 
Alan. King Henry had four sdns; Henry, Richard the lion- 
hearted, John, and Geoflrey, who after was count of Bretagne 
the Less. Henry was crowned during his father’s life, but 
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vivant son pere ; mes il morust avant le piere. E apres 
la mort le pere, Richard; e apres Richard, Johan, son 
frere, qe tote sa vie fust maveys et contrarious e en- 
vyous. Fouke, le jeouene, fust norry ou les iiii. fitz 
Henre le roy e mout ame de tous, estre de Johan; 
quar yl soleit sovent medier ou Johan. 

Avint qe Johan e Fouke tut souls sistrent en une 
cnambre juauntz a eschekes. Johan prist le eschelker, 
si fery Fouke grant coupe. Fouke se senti blesce, leva 
le piee, si fery Johan en my le pys, qe sa teste vola 
contra la pareye quii devynt tut mat e se palmea. 
Fouke fust esbay, mes lee fust qe nui fust en la 
chambre si eux deus noun. Si frota les oryles Johan, 
e revynt de palmesoun. E sen ala al roy, son piere, 
e fist une grant pleynte. “ Tcs tey, maveys,” fet le 
roy, “ tous jours estes conteckaunt. Si Fouke nulle 
“ cliose si bien noun vus fist, ce fust par vostre desert 
“ demeyne.” E apela son mestre, e ly fist batre fyne- 


he died before his father. And after the death of the father 
reigned Richard, and after Richard came John his brother, 
who the whole of his life was wicked, contrarious, and 
envious. Fouke the younger was brought up with king 
Henry’s four sons, and was much loved by ali of them except 
John, with whom he had frequent quarrels. 

It happened one day that John and Fouke were sitting ali 
alone in a chamber playing at chess. John took the chess 
board and struck Fouke a great blow with it. Feeling him- 
self liurt, Fouke raised his foot and gave John a blow in the 
midst of his chest; his head struck against the wall so that he 
became giddy and fainted. Fulk was frightened, but was glad 
that there was no one in the room but them two selves. He 
rubbed John’s ears, who recovered from his swoon. He went 
to the king, his father, and made a great complaint. “ Hold 
“ your tongue, you good-for-notliing,” said the king, “you are 
“ always quarrelling. If Fulk has done ali that you say, it is 
“ your own fault.” He called his master, and caused him to 
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ment e bien pur sa pleynte. Johan fust molt corocee 
a Fouke; quar unqe pus ne le poeit amer de cuer. 

Quanfc le roy Henre le pere fust mort, donqe regna King Rich- 
rey Richard; si avoit molt cher Fouke le Brun le fitz ^ lk avours 
Waryn pur sa lealte ; e fist apeler devant ly a Wyn- 
cestre le v. fitz Fouke le Brun: Foket, Phelip le 
Rous, Willam, Johan, e Aleyn, e lur cosyn, Baudwyn 
de Hodenet; e les adubba molt richement e les fist 
chevalers. Sire Fouke le jeouene e ces freres ou lur 
compagnie passerent la mer, pur quere pris e los; e 
noierent parier de nui tomoy ne joustes quii ne vodra 
estre la. E tant fust preyse par tot qe la gent diserent 
communement que yl fust santz pier de force, bounte, 
e hardiesse. Quar yl aveit tele grace quii ne vynt en 
nui estour quii ne fust tenuz e renomee pur le mey- 
lour. 

Avynt qe Fouke le Brun, lur piere, morust. Le rey 
Richard maunda ces lettres a sire Fouke, quii venist 


be wcll and soundly whipped for his complaint. John was 
very angry with Fulk, and never afterwards did he love him in 
his heart. 

When king Henry was dead, his son Ridiard reigned next, 
who held Fulk le Brun, the son of Warin, very dear for his 
loyalty. He summoned before him at Winchester the five 
sons of Fulk le Brun ; Foket, Philip le Rous, William, John, 
and-Aleyn, and their cousin Baldwin de Hodenet; he dubbed 
them with great ptmp and made them knights. Sir Fulk the 
younger and his brothers with their company crossed the sea 
to seek honour and distinction; and never did they hear of 
tourney or joust at which they did not wish to be present. 
And so highly were they esteemed everywhere that it became 
a common saying that they were without equals as to strength, 
bounty and bravery. For they had such good fortune that 
never did they come into any combat without being considered 
and praised as the best. 

Fulk le Brun, the father died. King Richard sent his letters 
to sir Fulk to come into England to receive his lands, for his 
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en Engletere a receyvre ces terres, quar son piere fust 
mort. Fouke e ces freres furent mout dolent qe Fouke 
le Brun lur bon pere fut mort. Si revindrent a Lon- 
dre a le roy Richard, qe mout fust lee de eux. Si 
lur rendy totes les terres dont Fouke le Brun morust 
seysy. Le roy se apparilla vers la Terre Seynte, e 
comanda tote la Marclie a la garde sire Fouke. Le 
roy lama mout e chery pur sa lealte e pur la grant 
renomee quii aveit, e Fouke fust molt bien de le roy 
tote la vie le roy Richard*. 

Apres cui mort, Johan, le frere le roy Richard, fust 
coronee roy Dengletere. Donqe maunda a sire Fouke 
quii venist a ly parier e treter de diverse bosoignes 
qe tochoyent la Marche, e dist quii irreit visiter la 
Marche. E sen ala al chastiel Baudwyn, qe ore est 
apelee Mountgomery. E quant Morys le fitz Roger de 
Powys, seignur de Blauncheville, aparcust le roy Johan 
aprocher la Marche, si manda au roy un destrer gras 
e beal e un girfaut tut blanc muer. Le roy le mercia 


father was dead. Fulk and his brothers were very sorrowful that 
Fulk le Brun their good father was dead. They returned to 
London to king Richard, who was very glad to see them, and 
he restored to them all the lands of which Fulk le Brun died 
scised. The king was preparing for his journey to the Holy 
Land, and he entrusted all the March to the keeping of sir 
Fulk. The king lovcd and favoured him much for his loyalty 
and for the great reputation which he had, and Fulk stood 
wcll with the king during the whole of the life of king 
Richard. 

After Richard’s death, his brother John was crowned king 
of England. Then he sent to sir Fulk to come and talk with 
him and discuss various matters conccrning the March, and 
said that he was coming to visit the March. He went to 
castle Baudwyn, now called Montgomery. When Morys, 
the son of Roger de Powys, lord of Blauncheville, perceived 
that king John was approaching the March, he sent to the 
king a fair charger in good condition, and a girfalcon entirely 
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mout de le present. Donqe vint Moryz parier al 
rey, e le roy le pria demorer ou ly e estre de son 
consayl, e ly fist gardeyn de tote la Marche. Quant 
Morys vist soun temps, si paria au roy e ly pria, si 
ly plust, qe yl ly velsist confermer, par sa chartre, 
lonour de Blauncheville, a ly e ces heyrs, come le roy 
Henre, soun pere, lavoyt eynz conferme a Roger de 
Powys, son pere. Le roy savoit bien qe sire Fouke 
avoit dreit a Blauncheville, e se remenbra de le coupe 
qe Fouke ly avoit eynz donee; e se pensa quii se 
vengereit par yleqe, e granta qe qaunqe Morys voleyt 
fere escrivre, yl le enselereyt; e, a ce fere, Morys ly 
promist c. lyvrez dargent. 

Yl y avoit bien pres un chevaler qe tut aveit oy qe Fulk’s in- 
le roy e Morys aveyent parle, si vynt lmstivement a with John, 
sire Fouke, e ly counta qe le roy confermereit par sa 
chartre a syre Morys les terres a queux yl avoit dreyt. 

Fouke e ces quatre freres vindrent devant le roy, e 


white for his mews. The king thanked him much for the 
present. Then come Morys to speak to the king, and the king 
asked him to stay with him and to be of his council, and made 
him warden of the entire Marcii. When Moiys saw his time 
he spoke to the king and besought him, if it were his pleasure, 
to confirm by his charter the honour of Blauncheville to him 
and his heirs, as king Henry his father had formerly confirmed 
it to Roger de Powys his father. The king knew well that 
Blauncheville belonged to sir Fulk by right, and he remembered 
the blow which Fulk had formerly given him. He thought that 
by this means he would have his revenge for it, so he granted 
that whatever Morys should cause to be written, he would seal 
it; and for doing this Morys promised him one hundred pounds 
of money. 

Close at hand there was a knight who had heard ali that 
the king and Morys had said, and he came in haste to sir 
Fulk and told him how the king had confirmed by his charter 
to sir Morys the lands which of right belonged to him, Fulk. 
Fulk and his four brothers came before the king and asked 
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prierent quii puissent aver la commune ley e les terres 
a queux yl aveyent droifc e resoun, come le heritage 
Fouke. E prierent qe le roy velsist recevyre de lur c. 
lyvres a tieles que yl lur velsist graunter le award de 
sa court de gayn e de perte. Le roy lur dist qe ce 
quii avoit grantee a sire Morys, yl le tendreit, quy qe 
se corocereit ou qy noun. Atant paria sire Morys a 
sire Fouke, e dit: “ Sire chevaler, molt estes fol, qe vus 
“ chalengez mes terres; si vus dites qe vus avez dreit 
“ a Blauncheville, vus y mentez ; e, sil ne fust devaunt 
“ le roy, je le proverey suz vostre corps.” Sire William, 
le frere Fouke, sauntz plus dyre, sayly avaunt, si fery 
de le poyn en my le vys sire Morys, qe tut devynt 
senglant. Chevalers sentrealerent, qe plus damage ne 
fut fait. Donqe dit sire Fouke al roy: “ Sire roy, 
“ vous estes mon lige seignour, e a vus fu je lie par 
“ fealte, tantcome je fu en vostre Service e tancome je 
“ tienke terres de vus; e vus me dussez meyntenir en 


him that they might have the [benefit of the] common law, 
and the lands whicli were theirs by right and rcason, as 
Fulk’s inheritance. And thev besought the king tliat he 
would have the goodness to accept one hundred pounds on 
condition that he would grant them the award of his court 
for gain or for loss. The king told them that he would main- 
tain the grant wliich he had made to sir Morys whether Fulk 
were angry or not. Then spoke out sir Morys to sir Fulk, 
and said, “ Sir knight, you are very foolish to challenge my 
“ lands. If you say that you have right to Blauncheville you 
“ lie ; and were ii not for the king’s presence, I would prove 
“ it upon your body. M Sir William, Fulk‘s brother, without 
more words stepped forward, and with his fist gave sir Morys 
such a blow on the face that it was covered with blood. The 
knights came between them so that no more damage was 
done. Then said sir Fulk to the king, “ Sir king, you are my 
“ liege lord, and I have become bound to you by fealty since 
“ I have been in your Service, and because I hold lands from 
“ you. Tou ought to afford me reasonable support, and you 
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“ resoun, e vus me faylez de resoun e commun ley; e 
“ unqe ne fust bon rey ke deneya a ces frankes ten- 
u auntz ley en sa courfc; pur quoi je vus renke nos 
“ homages” E a cele parole sen parti de la court, e 
vynt a son hostel. 

Fouke e ces fieres se armerent meyntenant, e Baud- John’8 
wyn de Hodenet ensement; e quant furent passez une 
demie luwe de la cite, vindrent apres eux xv. chevalers, Fulk. 
bien montez e armes, les plus fortz e vaylantz de 
tote la meyne le roy, e les comaunderent retomer. E 
diseyent quii aveyent promis al roy lur testes. Sire 
Fouke retorna e dit: “ Beau sires, molt fustez fols 
“ quant vus promistes a doner ce qe vus ne poez aver 
Atant sentreferirent de lances e de gleyves, issint qe 
quatre de plusvaylantz chevalers le roy meintenant 
furent ocis e tous les autres navfrez au poynt de mort, 
estre un qe vist le peryl, e se mist a le fute. Vynt ' 
a la cite; le roy ly demaunda si Guarin fust pris. 

“ Nanil,” fet yl, u ne rien malmys: yl e tous ces com- 


“ fail me both at reason and common law. Ne ver yet did 
“ good king deny law in his court to his free tenants ; there- 
“ fore I give you back our homages.” Having said this he 
departed from the court and came to his house. 

Fulk and his brothers armed themselves immediately, and 
Baldwin de Hodenet did the like. Wlien they had gone half a 
league from the city there came after them fifteen knights, well 
mounted and armed, the strongest and the bravest of all the 
king’s retainers ; and ordered them to return. They said they 
had promised the king that he should have their heads. Sir 
Fulk turned round and said, “Fair sirs, you were very foolisli 
“ when you promised to give what you could not get.” Then 
they attacked each other with lances and swords, so that four 
of the king’s most valiant knights were speedily killed, and ali 
the others wounded to the point of death, save one, who seeing 
the perii took to flight. When he came to the city the king 
enquired of him whether Guarin was taken prisoner. “ Not 
* at ali,” said he, u nor is he injured a whit; he and all his 
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“ paignons sunt aleez ; e nus fumes tous ocys, estre 
“ moy, qe, a grant peyne, su eschapez.” Fet le roy: 
a Ou est Gyrart de Fraunce, Pieres de Avynoun, e sire 
“ Amys le Marcliys” “ Sire, ocys/' Atant vindrent 
x. chevalers tut a pee, quar sire Fouke meyne les 
destrers. Les uns des chevalers aveyent perdu la nees, 
les uns le menton ; e tut furent desolees. Le roy jura 
grant serement quii se vengereit de eux e de tote lur 
lignage. 

Fouke vynt a Alberburs, e conta a dame Hawyse, 
sa mere, coment aveyent erre a Wyncestre. Fouke 
prist grant aver de sa mere; e sen ala, ly e ces freres, 
a ces cosyns en Bretaygne le Menur, e sojoma tant 
come ly plust. Le rey Johan seysy en sa meyn totes 
les terres qe Fouke aveit en Engleterre, e fist grant 
damage a touz les suens. 

Fouke e ces quatre freres, Audolf de Bracy, son 
cosyn, e Baudwyn de Hodenet, son eosyn, pristrent 
congie de lur amys e cosyns de Bretaygne le Menur, 


“ companions have escaped, and ali of us excepting myself 
“ are slain, and I have escaped with great difficulty.” Said 
the king, “ Where are Gyrart de France, Pieres de Avynoun 
and sir Amys le Marchys ? ” “ Slain, sire.” Then came the 

knights ali on foot, for sir Fulk had made off -with their 
chargers. Some of these knights had lost their noses, 6ome 
their chins ; all of them wcre in piteous plight. The king 
swore a big oath that he would be revenged upon them and 
all their lineage. 

Fulk came to Alberburs and told dame Hawyse, his mother, 
how he had wandered to Winchester. Fulk took a great sum of 
money from his mother and went away with his brothers and his 
cousins into Bretaygne the Less, and sojourned there as long 
as he pleased. King John seized all the lands which Fulk 
had in England and did much mischief to all his relations. 

Fulk and his four brothers, Audolf de Bracy his cousin, and 
Baldwin de Hodenet his cousin, bid adieu to their friends in 
Bretaygne the Less, and came into England. In the day time 
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e vindrent en Engletere. Les jours se reposerent en 
boschages e en mores, e les nuytz errerent e travile- 
rent, quar yl noserent attendre le roy, quar yl ne 
aveyent poer contre ly. Atant vyndrent a Hugge¬ 
ford, a mon sire Water de Huggeford, qe avoit espo- 
see dame Yyleyne, file Waryn de Meez. Mes son 
dreit noun fust Emelyne; e fust la aunte sire Fouke. 

Pus Fouke sen va vers Alberburs, e quant vynt ileqe, 
la gent du pays dient qe sa mere est enterree. Pur 
qy Fouke fet grant duel e prie mut pitousement pur 
sa alme. 

Sire Fouke e sa gent cele nuyt vont en une fo- Fulk 
reste, qest apellee Babbyng, qe esta de lees Blaunche- Moryg 8 . 
ville, pur espier Morys, le fitz Rogier. Ataunt vint 
un vadlet de la meyne Morys: si les aparcust, e sen 
revet arere e counta Morys ce quii avoit veu. Morys 
se arma mout richement e prent le vert escu a deus 
senglers dor batu, dargent fust la bordure, ou flours 
de glys dasure, e si avoit en sa compagnie les neuf 


they rested in woods and moors, and during the night they 
wandered on and journeyed, for they dared not await the king, 
they had not sufficient power againsfc him. At length they 
came to Huggeford, to sir Walter de Huggeford, who had 
wedded dame Yyleyne, the daughter of Waryn de Meez; but 
her true name was Emelyne, and she was sir Fulk’s aunt. 
Then Fulk wcnt to Alberburs, and when he came there the 
people of the county told him that his mother was buried, 
whereupon Fulk made great moan and prayed very piteously 
for her soul. 

Sir Fulk and his people went that night into a forest called 
Babbyng, near Blancheville, to watch for Morys Fitz Roger. 
Then came a valet of the said Morys, who perceiving them 
returned and told Morys what he had seen. Morys armed 
himself very magnificently and took his shield, green, with two 
wild boars of beaten gold (the border was of argent, with fleurs- 
de-lys of azure); he had in his company the nine sons of Guy 


Digitized by v^.ooQLe 



332 


THE LEGEND OF 


fitz Guy de la Montaigne e les treys fitz Aaron de 
. Clerfountaygne, issint qe xxx. y aveyent bien tuoun- 
teez e v c . de gent a pee. 

Quan t Fouke Morys vist, basti vernent de la foreste 
issist. Entre eux fiist comence dur estour, e yleqe 
fust Morys navfre parmy lespaudle; e plusours che- 
valers e gentz a pie occis furent. E, audreyn, Morys 
senfui vers son chastel, e Fouke le parsywy. Si li 
quida feryr en fuaunt en le bealme, mes le coupe 
descendy sur le cropoun dei destrer. Atant vint Mor¬ 
gan, le fitz Aaron ; si trayst de le chastel, e fery 
Fouke par mi le jaunbe de un quarel. Fouke fust 
molt dolent qe yl ne se poeit venger a sa volente 
de sire Morys, e de sa playe en le jaunbe ne dona 
ja garde. Sire Morys fist sa pleynte al roy qe sire 
Fouke fust revenuz en Engletere e ly avoit nafvre 
parmy le espaudle. Le roy devynt si coroce qe a raer- 
veyle, e ordina c. chevalers ou lur meynie daler par tot 
Engletere denquere e prendre Fouke e ly rendre al roy 


de la Montaigne and the three sons of Aaron de Clerfountaygne, 
so that there were thirty men well mounted and five hundred 
foot soldiers. 

When Fulk saw Morys he came speedily out of the forest. 
A sharp fight was begun between them, and there was Morys 
wounded through the shoulder, and many knights and foot 
soldiers were killed. As tlie last Morys fled towards his castle, 
and Fulk pursued liim. He thought to have struck him on the 
helmet as he was escaping, but the stroke feli on the saddle of 
his charger. Then came Morgan the son of Aaron ; he shot 
forth from the castle, and with a crossbow bolt he struck Fulk 
through the leg. Fulk was very sorry that he could not 
avenge himself at his pleasure upon sir Morys ; and as for the 
wound in his leg he took no heed of it. Sir Morys made his 
complaint to the king that sir Fulk had returned into England 
and had wounded him in the shoulder. The king became 
wonderfully enragcd, and appointed one hundred knights with 
their retinue to go through ali England to search for Fulk and 
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vyf ou mort. E si averount totes lur costages de [le] 
roy; e sil le puissent prendre, le roy les dorreit terres 
e riche feez. Les chevalers vont par tot Engletere 
quere sire Fouke. Mes la ou yl entendyrent qe sire 
Fouke fust, la ne vodreient aler a nui fuer. Quar 
yl ly doterent a demesure, les uns pur amour quii 
aveyent a ly, les autres pur doute de sa force e de 
sa noble chevalerie, qe damage ne mort lur avensist 
par sa force e sa hardiesse. 

Sire Fouke e sa compagnie vindrent a la foreste de Fulk robs 
Bradene ; e demorerent yleqe privement, quar aperte- merchants. 
ment noserent pur ly roy. Donqe vindrent de la outre 
x. borgeys marchauntz qaveyent de les deners le roy 
d’Engleterre les plus riches draps, pelures, especes, e 
gyans pur le corps le roy e la reygne d^ngletere 
achatez. Si lamenerent par desouth la foreste vers le 
roy; e xxiiil serjauntz armees sywyrent pur garder le 
tresour le roy. 

Quant Fouke aparcust les marchauntz, si apela Johan, 


take him, and bring him to the king, ali ve or dead, They 
were to have all their expenses from the king, and if they 
would take him the king would give them lands and rich fees. 
The knights went throughout the whole of England in search 
of sir Fulk. But wherever they heard that sir Fulk was, 
there they would not go in any wise; for they feared him beyond 
measure. Some loved him ; some feared him for his strength and 
his noble chivalry, apprehending the danger that might happen 
to them through his strength and daring. 

Sir Fulk and his company came to the forest of Bradene ; 
and there they remained privately, for openly they dared 
not for the king. There came thither more than ten burgesses, 
merchants, who had purchased with the money of the king of 
England the richest cloths, furs, spices and dresses for the 
personal use of the king and queen of England. They were 
carrying these through the forest towards the king ; and 
twenty four men-at-arms followed to guard theking’8 treasure. 

When Fulk saw the merchants he called his brother John, 
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son frere, e li dit quii alast parier ou cele gent e quii 
encerchast de quele terre sunt. Johan fery le destrer 
de esperouns, si vint a les ruarchauntz, e demanda quele 
gent fuissent e de quele terre. Un vauntparlour orgu- 
lous e fer sayly avant, e demanda quey yl avoit a fere 
denquere quele gent y fussent. Johan lur demanda en 
amour venyr parier ou son seignur en la foreste, ou si 
noun il vendreynt maugre lur. Atant sayly avant un 
serjant; si fery Johan de un espee grant coupe. Johan 
le refery en la teste quii chay a tene palmee. Donqe 
vynt sire Fouke e sa compagnie, e assaylerent les mar- 
chauntz, e yl se defendyrent mout vigerousement. Au- 
dreyn, se rendirent, quar force lur fist ce fere. [Fouke 
les mena en la foreste; e yl ly conterent qe marchantz 
le roy erent; e quant Fouke ce entendy, mout fu lee. 
E lur dist: “ Sire marchantz, si vus perdisez cest avoyr, 
“ sur qy tornereit la pierte ? dite moi le veyr.” " Sire/* 
font yl, u si nus le perdisoms par nostre coardise ou par 


and told liim to go and speak with these people, and discover 
of what country they were. John struck his horae with his 
spurs, and coming to the merchants he asked of what nation 
and country they were. A spokesman, a haughty and proud 
person, came forward and asked what business it was of his to 
enquire of what nation they were. John asked them lovingly to 
come and speak with his master in the forest ; if they would not, 
they should come in spite of themselves. A man-at-arms came 
forth and struck John a great blow with a sword. In return 
John gave him sucli a stroke on his head that he feli senseless 
to the ground. Then came sir Fulk and his company and 
attacked the merchants, and they defended themselves veiy 
vigorously. At length they surrendered, for they could not do 
otherwise. 

Fulk took them into the forest, where they told him that 
they were the king’s merchants. When Fulk heard this he 
was much pleased, and he said to them, “ Sir merchants, if 
“ you lose this property, on whom will fall the loss ? teli' me 
“ the truth.” “ Sir,” said they, “ if we lose it through our 
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“ nostro maveise garde de meyne, la pierte tomereit 
“ sur nus; e, si en autre manere le perdisoms, en perii 
“ de mer ou par force de gentz, la pierte tomereit desuz 
“ le roy.” “ Ditez vns le voyr ? ” “ Oyl, sire/’ fonnt 

yl. Sire Fouke, quant entendy qe la pierte serreit al 
roy, donqe fist mesurer le ricke drap et rieke pelure 
par sa launce ; e si vesti tous ceux qe ou ly furent, 
petitz e grantz, de cel riche drap, e dona a chescun 
soloun ce quii estoit; mes mesure avoit cliescun assez 
large. De lautre aver prist chescun a volente. Quant 
il fust avespre, e les marchauntz aveyent bien mange, 
si les comanda a Dieu, e pria quii saluasent le roy de 
par Fouke fitz Warin, qe ly mercia mout de ces bones 
robea Fouke, ne nui de suens, de tot le tens quii fust 
exilee, unqe ne voleint damage fere a nully, si noun al 
roy e a ces chevalers. Quant les marchantz e lur ser- 
jantz vindrent navfrez e mayhaymes devant le roy, e 
counterent al roy ce qe Fouke lur charga, e coment 


“ cowardice, or by our own want of proper care, the loss will 
“ fall upon ourselves; but if we lose it otherwise, by danger of 
“ the sea, or by force, the loss will fall upon the king.” “ Are 
“ you speaking the truth ? ” “ Assuredly, sir,” said they. 
When Fulk understood that the loss would be the king’s, 
then he measured the rich cloth and the costly fur with his 
lance, and he clothed ali who were with him, little and big, in 
this rich cloth, and to each he gave according to his degree ; 
but every one had a liberal allowance. Of the other goods, 
each took what he liked. When evening came and the 
merchants had dined heartily, he recommended them to God, 
and asked them to salute the king in the name of Fulk Fitz 
Warin, who thanked him much for their good dresses. During 
ali the time that he was a banished man neither Fulk nor any 
of his did damage at any time to any one, save the king and his 
knights. When the merchants and their men-at-arms came 
before the king, wounded and maimed, and repeated to him ali 
that Fulk had given them in charge, and how Fulk had taken 
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Fouke aveit son aver pris, apoy quii ne enraga de ire, 
e fist fere une criee par mi le realme, qe cely qe ly 
amerreit Fouke, vyf ou mort, yl ly dorreit myl lyvres 
dargent; e, estre ce, yl ly dorreit totes le terres qe a 
Fouke furent en Engleterre. 

De yleqe vet Fouke, e vient en la foreste de Kent, 
e lassa ces chevalers en lespesse de la foreste ; e sen 
vet tot soul chyvalchant le haut chemyn. Si encontra 
un messager trop jolyvement chauntant; e avoit vestu 
la teste de un chapelet de rose vermayl. Fouke ly pria 
pur amur quii ly donast le chapelet; e, si yl avoit a 
fere de ly, yl ly rendreit le double. “ Sire,” fet le mes¬ 
sager ; “ il est mout eschars de son aver, qe un chapelet 
de rose ne vele doner a la requeste de un chevaler.” 
E dona le chapelet a Fouke. E il ly dona xx. sols 
de loer. Le messager le conust bien, quar yl le avoit 
sovent veu. Le messager vint a Canterbure ; si encon¬ 
tra les c. chevalers qaveyent quis Fouke par mi tot 
Engleterre ; e lur dit: “ Seignours, dont venez ? Avez 


his property, he nearly went crazy with fury, and caused it to 
be proclaimed throughout the realm that to the person who 
would bring Fulk to him, alive or dead, he would give a 
thousand pounds in money, and moreover would give him ali 
the lands which belonged to Fulk in England. 

Fulk went thence and came into the forest of Kent, and he 
left his knights in the thick of the forest, and went riding 
alone along the highway. He met a messenger singing very 
merrily, who had covered his head with a chaplet of red roses. 
Fulk asked him to give him the chaplet for love, and if he would 
treat with him, he would pay him double. “ Sir,” said the 
messenger, “ he is very niggardly of his property who will not 
“ give a chaplet of roses at the request of a knight.” And he 
gave the chaplet to Fulk, who, in return, gave him twenty 
shillings. The messenger knew him well, for he had seen him 
often. The messenger came to Canterbury, where he met the 
hundred knights who had sought Fulk through ali England, 
and he said to them, “ Sirs, whence came you ? ” Have y ou 
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trove ce qe vus avez quis par le comandement nostre 
8©ignur le roy e pur vostre avancement ? ” “ Nanyl,” 

fount yL “ Qey me dorrez vus ? ” fet il, “ e je vus 
“ amerroi la ou je ly vy huy e parlay ” Tanfc doce¬ 
rent e promistrent al messager, quii lur dit ou yl ly 
avoit veu, e coment yl ly dona xx. sols pur le chapelet 
quii ly dona de gree. 

Les c. chevalers firent somondre hastivement tot le 
pays, chevalers, esquiers, e seijauntz, e enseggerent tote 
la foreste tot entour. E mistrent tesours e recevours, 
come furent venours. E mistrent viele gent e autres 
par tot le champ ou coms, pur escrier Fouke e ees 
compaignons, quant furent issuz de la foreste. Fouke 
fust en la foreste ; e rien ne savoit de cest afere. Atant 
oy un chevaler soner un gros bugle. Si avoit suspecion, 
e comanda ces freres mounter lur destrers, Willam, Phe- 
lip, Johan, e Alayn. Ces freres monterent meyntenant. 
Audulf de Bracy e Baudwyn de Hodenet, Johan Mal- 


M found him whom you have sought for by the order of our lord 
“ the king and for your own advancement ? ” “ No,” said they. 
“ What will you give me,” said he, “ and I will bring you to 
u the place where I have seen and spoken with him to-day ? ” 
They gave and promised so much to the messenger that he 
told them where he had seen him, and how he had given him 
Iwenty shillings for the chaplet which he had given him for 
good will, 

The hundred knights caused ali the country to be summoned 
hastily, knights, squires, and men-at-ai*ms, and they entirely 
surrounded the whole forest round about; and they placed 
beaters and receivers, as if they had been hunters. And they 
put many persons and others throughout the whole country 
with horas to give notice of Fulk and his companions when 
they came out of the forest. Fulk was in the forest, and knew 
nothing of these doings. At length he heard a knight blow 
a great hora. He had suspicion, and ordered his brothers to 
mount their horses, William, Philip, John and Alan. His 
brothers immediately mounted. Audulf de Bracy, Baldwin 
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veysyn monterent ensement. Les treis freres de Cosham, 
Thomas, Pieres e Willam, furent bons arblasters, e tote 
lautre meyne Fouke furent tost aprestee a le assaut. 

Fouke e ces compagnouns issirent de la foreste; si 
virent, devant tuz les autres, le c. chevalers qe les aveynt 
quis parmi Engletere. Si se ferirent entre eux, e ocis- 
trent Gilbert de Mountferrant e Jordan de Colecestre, e 
plusours autres chevalers de la compaignie. Si passerent 
outre par my les c. chevalers, e autrefoyth revyndrent par 
my eux, e les abatirent espessement. Atant survyndrent 
tantz chevalers, equiers, borgeys, seijantz, e pueple santz 
nounbre, qe Fouke aparcust bien quii ne poeit durer 
la batayle. Si se retoma a la foreste ; mes Johan, son 
frere, fust navfre en la teste par my le healme. Mes, 
eynz quii tomasent a la foreste, meint bon chevaler, es- 
quiers e serjantz furent detrenchez. Fouke e ces com- 
paignons ferirent les destrers des esperouns, e fuyrent. 
Les gents par tut leverent la menee sur eux, e les pursy- 
wyrent ou menee partut. Atant, entrerent en une veye, 

de Hodnet, and John Malveysyn mounted likewise. The 
three brothers of Cosham, Thomas, Piers and William, were 
good cross-bowmen, and ali the rest of Fulk’s troop were soon 
ready for the assault. 

Fulk and his companions issued from the forest, and saw, 
before ali the others, the hundred knights who had sought 
them throughout England. They rushed among them and 
killed Gilbert de Mountferrant and Jordan de Colecestre, and 
many other knights of the company. They passed through 
the hundred knights, and again returned through them, and 
knocked them down thickly. At length there came so many 
knights, squires, burgesses, men-at-arms, and people without 
number that Fulk well perceived that the battle could not 
continue. So he returned into the forest; but John, his 
brother, Was wounded in the head through the helmet. But 
before they went back into the forest, many a good knight, 
esquires, and men-at-arms, were slain. Fulk and his com¬ 
panions struck their horses with their spurs and fled. The 
people everywhere raised the country upon them, and pursued 
them with the populace everywhere. At leugth they entered 
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e ne vyrent qe un lever lamenee ou un com. Un de la 
compaignie le fery par mi le corps de un quarel Atant 
lessa le cri e la menee. 

Fouke e ses compagnons lesserent lur chyvals; e, They 
tot apie, senfuyrent vers une abbeye qe lur fust depres. themselves 
Quant le porter les vist, si corust fermer ces portes. 

Alayn fust mout haut; si passa meyntenant outre les 
murs, e le porter comenca fuyr. “ Atendez,” fet Alayn; 
si ly corust apres, e prist les clefe de ly, e fery de la 
masuele dont les clefs pendyrent un coup qaresoun ly 
grevereit pur sa fute. Alayn lessa tous ces freres en- 
trer. Fouke prist un abit de un viel moyne, e se vesty 
meyntenaunt; e prist un grant potence en sa mayn, 
e sen ala hors a la porte. E fist clore la porte apres 
ly, e sen vet; vet clochaunt de le un pee, apuant tot 
le cors a le grant potence. Atant vindrent chevalers 
e seijantz, ou grant pueple. Donqe dit un chevaler: 

“ Daun veylard moyne, avez vus veu nuis chevalers 
“ armes passer par y cy ?" “ Oyl, sire; Dieu lur 


into a wood and saw only one man raising the country with a 
horn. One of the company shot him through the body with a 
quarrel. Then he left off crying for the people. 

Fulk and his companions left their horses, and ali on foot 
fled towards an abbey which was near them. When the porter 
saw them he ran to shut the gates. Alan, being very tali, 
speedily got over the walls, and the porter began to run away. 
“ Stop,” said Alan, and ran after him and took the keys 
from him, and gave him a blow with the chain from which 
the keys hung, so that he had reason to be sorry for his flight. 
Alan let ali his brothers enter. Fulk took the habit of an 
old monk and speedily dressed himself in it, and took a big 
staff in his hand and went out of the gate. And he shut 
the gate after him, and went on ; he walked as if lame of 
one foot, supporting his whole body on the great stick. Then 
came the knights and men-at-arms with the great mob. Then 
said a knight, “Old dan monk, have you seen any armed 
M knights pass here ? ” " Yes, sir; may Ood repay them 
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“ rende le damage qe il ont fet! ” “ Qey vus ount 
“ yl fet?” “ Sire,” fet yl, “je su viels e ne me pus 
“ ayder, tant su defet. E si vindrent vn. a chyvals 
“ e entour xv. a pie: e, pur ce qe je ne lur pooy has- 
tivement voider le chemyn, yl ne me esparnierent 
“ de rien ; mes firent lur chyvals coure outre moy, e 
“ ce fust prechie dont poy lur fust.” “ Tes tey,” fet 
il, “ vus serrez bien venge eynz huy.” Les chevalers, 
e trestous les autres, hastivement passerent avant, a 
pursy vre Fouke; e furent bien tost esloygneez une 
lywe de le abbeye. Sire Fouke estut en pees pur plus 
ver. 

They sur- Atant vynt sire Gyrard de Malfee e x. compaignons 
Girard de chevalers bien monteez; quar il furent venuz de la 
Malfee and outre, e amenerent ou eux chyvals de pris. Donqe dit 
pany° m Gyrard en mokant: “ Veiez cy un moygne gros e grant; 

“ e si ad le ventre bien large a herbiger deus galons 
“ de cheus.” Les freres Fouke furent de denz la porte, 
e aveyent oy e veu tote la continaunce Fouke. Fouke, 


“ the mischief which they have done ! ” “ What have they 

“ done to you ? ” " Sir,” said he, “ I am old, and I cannot 
“ help myself, bo worn out am I. Seven came on horse- 
“ back, and with them fifteen on foot, and because I could 
“ not get out of their way quick enough they did not spare 
“ me, but caused their horses to run against me, and this was 
“ a discourse of which they made small account.” “ Hold your 
“ tongue,” said he; “ you shall be well avenged this very day,” 
The knights and all the others passed rapidly onwards, to 
pursue Fulk, and speedily had they leflt the abbey a league 
behind them. Sir Fulk remained in peace to see more. 

Then came sir Gyrard de Malfee and ten knights his 
companions, well mounted ; for they had come from a dis- 
tance, and they brought with them horses of value. Then 
said Gyrard mockingly, t( See, here is a monk, fat and 
“ burly ; he has a belly big enough to hold two gallons 
u of cabbage.” Fulk’8 brothers were within the gate, and 
they had seen and heard all Fulk'8 proceedings. Without 
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santz plus dire, leva le grant potence; si fery sire 
Qyrard desouth loryle, quii chay tot estonee a terre. 

Les freres Fouke, quant ce vyrent, saylerent hors a 
la porte. Si pristrent les x. chevalera e sire Qyrard 
e tote lur herneys, e les lyerent mout ferm en la loge 
le porter. E pristrent tote lur herneys e lur bons 
destrera, e sen alerent qe unqe ne fynerent de errer, 
eynz quii vincirent a Huggeford; e ileqe fust Johan 
sanee de sa plaie. 

Qant avoient ileqe sojome une piece, dount vint un Fulk’s in- 
messager qe avoit bien longement quis sire Fouke, e 
ly dit salutz de par Hubert, lercevesque de Caunter- archbishop 
bure; e ly pria hastivement venir parier ou ly. Fouke 
prist sa gent, e vynt de leez Canterbure, en la foreste 
ou eyntz avoit estee; e lessa tote sa compagnie ileqe, 
estre Willam, son frere. Fouke e Willam se atyrerent 
come raarchauntz, e vindrent a Caunterbure a le evesqe 
Hubert. Le archevesqe Hubert le Botiler lur dit: 


saying more Fulk raised his big staff and struck sir Gyrard 
beneath the ear, so that he feli senseless to the ground. 
Fulk’s brothers, when they saw this, rushed out of the gate ; 
they took the ten knighta and sir Gyrard and all their 
harness, and bound them very tightly in the porter’s lodge. 
And they took all their harness and their good horses, 
and went on without stopping anywhere until they came to 
Huggeford ; and there was John healed of his wound. 

When they had stayed there a while there came a mes- 
senger who for a very long time had been seeking sir Fulk, 
and saluted him on the part of Hubert, archbishop of Can- 
terbury, and asked him to come speedily and speak with 
him. Fulk took his company and came near Canterbury, in 
the forest where he had been before, and there he left ali 
his company, except his brother William. Fulk and William 
dressed themselves like merchants, and came to Canterbury to 
the bishop Hubert. The archbishop Hubert le Botiler said 
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u Beal fitz,” fet yl, “vus estes bien venuz a moy. Vus 
“ savez bien qe sire Thebaud le Botiler, mon frere, est 
“ a Dieu comandee. E avoit esposee dame Mahaud de 
“ Caus, une mout riche dame, e la plusbele de tote 
u Engletere. E le roy Johan la desire taunt pur sa 
“ bealte, qe apeyne ele se puet garder de ly. E je la 
“ tienke seyntz, e vus la verrez. E je vus prie, cher 
“ amy Fouke, e comant, sur ma benoysoun, qe vus la 
“ prenez a espouse.” Fouke la vist, e savoit bien qe 
ele fust bele, bone e de bon los, e qe ele avoit en 
Yrlaunde fortz, chastels, cites, terres, e rentes e grantz 
homages. Par assent Willam, son frere, e par consayl 
de le erchevesqe Hubert, esposa dame Mahaud de Caus. 
Fouke demora deu jours yleqe; e pus prist congie de 
levesqe, e lessa sa femme yleqe. E revynt al boys a 
ces compaignouns, e lur conta quanquil avoit fait. Yl 
ly escharnyerent, e rierent, e le apelerent hosebaunde; 
e ly demanderent ou il amerreit la bele dame, le quel 


to them, “Fair sirs,” said he, “you are very welcome to 
me. You know well that sir Thebaud le Botiler, my 
“ brother, has departed to God. And he had married dame 
“ Mahaud de Caus, a very rich lady, and the faireet of all 
“ England. And king John so much desires her for her 
“ beauty that with difficulty can she guard herself from him. 
“ And I keep her here, and you shall see her. And I pray 
“ you, dear friend Fulk, and command you, upon my bless- 
“ ing, to take her for your wife.” Fulk saw her and knew 
well that she was fair, good and of good reputation, and 
that she had in Ireland fortresses, cities, lands, and rents 
and great homages. By the assent of his brother William 
and by the counsel of the archbishop Hubert he married 
dame Mahaud de Caus. Fulk remained two days there, and 
then he took leave of the bishop and left his wife there 
and retumed to the wood to his companions and told them 
all that he had done. They made game of him and laughed 
at him, and called him “ husband,” and asked him where he 
would put the fair lady, in the castle or in the wood ; and 
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al chastel ou ale boys; e sentresolaserent. Mes grant 
damage firent a le roy par tot; e a nui autre, si noun 
a ceux qe furent overtement lur enymys. 

Un chevaler qe fust apelee Robert le fitz Sampsoun ^^nture 
fust menaunt en la Marche de Escoce, e soleyt mout pieres de 
sovent receyvre sire Fouke e sa gent, e les herbiger a Bruy y le * 
grant honour; e si fust home de grant tresour. E sa 
femme fust apelee dame Anable, e fust molt corteise 
dame. En cel temps fust un chevaler en la contree qe 
fust apelee Pieres de Bruvyle. Cely Pieres soleit as- 
sembler tous les fitz de gentils homes de le pays qe 
volagous erent, e autre rybaudayle; e soleynt aler par 
le pays, e ocistrent e robberent lele gent, marchanz e 
autres. Cely Pieres, quant yl ou sa compaignie ala 
robber les gentz, se fesoit apeler Fouke le fitz Waryn. 

Pur quey Fouke e oes compaignons furent trop male- 
ment aloseez de ce quii naveyent coupe. 

Fouke, qe trop longement, pur doute de le roy Johan, 


they joked together, But much mischief did they every- 
where do to the king, and to none other, excepting those 
persons who were openly their enemies. 

A knight called Robert Fitz-Sampson was residing in the 
march of Scotland, and was wont frequently to receive sir 
Fulk and his company and to entertain them with great 
honour. He was a man of great wealth, and his wife was 
named dame Anable, she was a very courteous lady. At 
that time there was a knight in the country who was called 
Piers de Bruvyle. This Piers was in the habit of gathering 
together ali the gentlemen’s sons of the country who were 
addicted to thieving, and other ribalds, and it was their 
custom to go through the country, killing and robbing the 
decent people, merchants and others. This Piers, when he 
or his company went to rob the people, assumed the* name 
of Fulk Fitz-Waryn, whereby Fulk and his companions had 
a very bad name for a matter in which they were blame- 
less. 

Fulk, who for fear of king John dared not tarry too long 
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ne poeit demorer en un lyu, vint par nuyt en la Marche 
cTEscoce; e vynt mout pres la court sire Bobertz le 
fitz Sampsoun. E vist grant lumere de denz la court, 
e oy parier leynz e sovent nomer son noun. Si fist 
ces compaignons arester de hors. Fouke meismes har- 
diement entra le court, pus la sala; si vist Peres de 
Bruville e autres chevalers seantz a soper, e Robert le 
fitz Sampsoun e sa bone dame e la meyne furent lyez 
e juteez dune part la sale, e sire Pieres [e] ces com¬ 
paignons trestouz furent vysureez, e trestous qe servy- 
rent leynz engenulerent devant sire Pieres, e le apele- 
rent lur seignur sire Fouke. La dame, qe just lye de 
leez son seignur en la sale, dit molt pitousement: 
“ Hay, sire Fouke/* fet ele, “ pur Dieu merci, je ne 
“ vus unqe meffis ; mes vus ay amee a mon poer.” 

Sire Fouke estut en pees, e avoit escote quantquil 
aveyent dit; mes quant il avoyt oy la dame parier, qe 
grant bounte ly avoit fait, pur nulle chose du mounde 


in one place, came by night into the march of Scotland, and 
hc came very near the court of Robert Fitz-Sampson. And 
he saw a great light within the court, and heard talking 
therein, and his own name often mentioned. He made his 
companions remain outsidc, but Fulk himself boldly entered 
the court, and then the hall. He saw Peres de Bruville 
and some other knights sitting at supper, and Robert Fitz- 
Sampson and his good lady and their household were bound 
and laid in one part of the hall, and sir Piers and his 
fellows were afi of them masked, and ali who served 
them there knelt before sir Piers and called him their lord 
sir Fulk. The lady, who lay bound near her husband in 
the hall, said very pitifully, “ Oh, sir Fulk,” said she, “ for 
“ GotTs sake have mercy. I never did you any harm, but 
*• I have loved you as best I might.” 

Sir Fulk had kept quiet, and had heard everything that they 
had said ; but when he heard the lady speak, who had done 
him much kindness, for nothing in the world could he bear 
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ne se poeit plus deporter. Tut santz compaignon se 
mist avant, e sa espeie trete en sa meyn. E dit: 44 Ore, 
44 pees, je vus comand, trestous qe seynz voy, qe nui 
44 ne se moeve tant ne quant.” E jura grant sere- 
ment qe, [si] nui fust tant hardy de sey mover, il le 
detrenchereit en menuz pieces. Pieres e ces compaig- 
nouns se tindrent engyneez. 44 Ore/’ fet Fouke, 44 qy 
44 de vus se fet apeler Fouke ? ” 44 Sire/’ fet Pieres, 

44 je su chevaler; si su apelle Fouke.” 44 De par Deus,” 
fet yl; 44 sire Fouke, levez sus tost. Si liez bien e 
44 ferm tous vos compaignons, ou si noun tut premer 
44 perderez le chief.” Pieres fust molt enpourys de la 
inanace, e leva sus; e delia le seignour e la dame e 
tous les autres de la meynee. E lya bien e ferm tous 
ces compaignouns. E quant tous furent liez, Fouke Jy 
fist couper les testes de tous iceux quii avoit liez. E 
quant yl avoit tous ceux compaignons decoleez: 44 Vus 
44 recreant chevaler, qe vus fetez apeler Fouke, vus y 


it any longer. Without any companion he stepped forward 
with his drawn sword in his hand, aud said, 44 Now, peace, 
44 I order you, ali of you whom I see here; let no one move 
44 hand or foot.” And he swore a great oath that if any 
one were so bold as to move he would cut hira into small 
pieces. Piers and his companions felt themselves caught. 
44 Now,” said Fulk, 44 which of you causes himself to be 
“ called Fulk ? ” 44 Sir,” said Piers, 44 1 am a knight; I am 

44 called Fulk.” * 44 By God,” said he, 44 sir Fulk, bestir your- 
44 self quickly. Bind well and firm all your companions; if 
44 you do not, you shall be the first to lose your head.” 
Piers was much terrified by the threat and got up, and he 
unbound the lord and the lady and all the others of the 
company. And he tied all his companions well and firmly. 
And when all were bound Fulk made him cut off the heads 
of all whom he had bound. And when he had beheaded all 
these companions [he said], 44 You recreant knight, you who 
44 make yourself be called Fulk, you lie therein. I am Fulk, 
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“ mentez. Je su Fouke, e ce saverez vus bien; e je 
“ vus rendroy qe faucement mavez aloeee de larcyn.” 
E ly coupa la teste meyntenant; e quant avoit ce fet, 
apela ces compaignouns; e soperent la, e se fyrent bien 
aeese. E issi sire Fouke salva sire Robert e tut son 
tresour, qe rien ne perdy. 

King Le roy fist grant damage mout sovent a sire Fouke. 

secut^ er " ® sire Fouke, tot fust il fort e hardy, yl fust sages 
Fulk. e engynous; quar le roy e sa gent pursiwyrent molt 
sovent sire Fouke par le esclotz des chyvals *, e Fouke 
molt sovent fist ferrer ces chyvals e mettre les fers 
arevers, issint qe le roy de sa sywte fust descu e 
engynee. Meynt dur estour soffry sire Fouke eynz quii 
avoit conquis son heritage. 

Exploits of Sire Fouke prist congie de moun sire Robert le fitz 
R^ de Sampsoun, e sy vynt a Alberburs: e fist fere sa loge 

paigne. en une fforeste de leez sur la ryvere. Fouke apela 

Johan de Raunpaygne. “ Johan,” fet yl, “vus savez 


‘‘ and this you shall know right well; and I will pay you 
“ well for having falsely caused me to be charged with 
** theft.” And forthwith he cut off his head $ and when he 
had done so he called his companions, and they supped there 
and made themselves very comfortable. And thus sir Fulk 
saved sir Robert and ali his treasure, so that nothing was 
lost. 

Very often did the king do great damage to sir Fulk. 
And sir Fulk was no less wise and crafty than he was 
strong and bold; for the king and his people very fre- 
quently pursued sir Fulk by the footprints of his horses ; 
and Fulk very often had his horses shod and caused the 
shoes to be put on backwards, so that the king was deceived 
and (Sheated in his pursuit. Many a hard fight did sir Fulk 
suffer before he had gained his inheritance. 

Sir Fulk took leave of sir Robert Fitz-Sampson and came 
to Alberburs; and caused his lodging to be made in a forest 
near the river. Fulk called John de Raunpaygne. “ John,” 
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“ assez de menestralsie e de jogelerye. Estes vus osee 
“ daler a Blancheville e juer devant Morys le fitz 
“ Roger, e denquere lur affere ? ” “ Oyl,” fet Johan. 

Y1 first tribler un herbe e la mist en sa bouche; e sa 
face comenca dengroser e emflyr monlt gros, e tut 
devynt si descoloree qe ces compaignons demeyne a 
grant peyne le conurent. Johan se vesti asque povre- 
ment, e prist sa male ou sa jogelerie e un grant bas- 
toun en sa meyn ; vynt a Blancheville, e dit al porter 
quii fust un jogelour. Le porter le mena devant sire 
Moris le fitz Roger, e Morys ly demaunda ou yl fust 
nee. “Sire,” fet il, u en la Marche d’Escoce.” “E quele 
“ noveles ? ” “ Sire, je ne sai nulles, estre de sire Fouke, 
“ le fitz Waryn, qest ocys a une roberye quii fist a la 
“ mesone sire Robert le fitz Sainpson ” “ Dites vus 

“ voir?" “Oyl certes,” fet il; “ce dient totes les 
“ gentz du pays.” “ Menestral,” fet il, “ pur vostre 
“ novele je vus dorroy ceste coupe de fyn argent." 


said he, “you know enough of minstrelsy and jugglery. 
“ Have you courage to go to Blancheville and play before 
“ Morys Fitz-Roger, and discover what they are about?” 
“ Yes,” said John. He crushed an herb and put it into 
his mouth, and his face began to swell and puff out very 
big, and the whole became so discoloured that his own com- 
panions scarcely knew liim. John dressed himself very 
meanly, and he took his box with his jugglery and a great 
staff in his hand; he came to Blancheville, and said to the 
porter that he waa a juggler. The porter brought him 
before sir Moris Fitz-Roger, and Moris asked him where he 
was born, “ Sir,” said he, “ in the march of Scotland.” 
“ And what news ? ” “ Sir, I know none, saving of sir 

* Fulk Fitz-Waryn, who is killed in a robbery which he 
“ was comraitting in the house of sir Robert Fitz-Sampson.” 
“ Are you speaking the truth ? ” “ Yes, certainly,” said 

he, “ali the people of the country say so.” “Minstrel,” 
said he, “for your news I will give you this cup of pure 
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Le menestral prent la coupe, e mercia moli son bon 
seignour. 

Johan de Rampaigne fust molt led de vys e de corps; 
e, pur ce, les rybaudz de leynz ly escharnierent, e defo- 
lerent, e detrestreint par ces cheyoyls e par ces pees. 
Yl leva son bastoun, si fery un rybaud en la teste qe 
la cervele vola enmy la place. “ Malveys rybaud,” fet 
le seignur, “ qey as tu fet ? ” “ Sire,” fet yl, “ pur Dieu 

“ mercy, je ne pus meez ; jay une maladie qe trop est 
“ grevouse, e ce poez vere par la face qe jay si emflee. 

“ E cele maladie me tent certeygnes houres de jour 
“ tut le seen, dont je nay poer mey meismes a govemer.” 
Moris jura grant serement sil ne fust pur la novele quii 
aveit porte, yl ly freit estre decolle meintenant. Le 
jogelour se hasta quii fust passee de la, quar molt ly ' 
sembla long la demuere. Revynt a Fouke, e counta de 
mot en autre coment aveit erre; e dit quii avoit oy en 


“ silven” The minstrel took the cup, and thanked much 
his good lord. 

John de Rampaigne was very ugly of face and of body, 
and consequently the ribalds of the household mocked him 
and treated him like a fool, and pulled him by his hair 
and his feet. He raised his staff, and gave a ribald such a 
blow on the head that his brains flew into the middle of the 
place. “Wicked rascal,” said the lord, “what have you 
“ done ? ” “ Sir,” said he, “ by the mercy of God, I cannot 

“ help myself. I have a malady which is very grievous, 
u and you may see this by my face, which is so swollen. 
“ And this malady takes entire possession of me for certain 
“ hours of the day every week, so that I have not the power 
“ to contain myself.” Moris swore a great oath that were 
it not for the news which he had brought him he would 
have him beheaded forthwith. The juggler hastened his 
departure thence, for his tarrying there appeared very long 
to him. He returned to Fulk, and told him word for word 
how he had proceeded; and he said that he had heard in 
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la court qe sire Morys e ces xv. chevalers e sa meyne 
irreynt lendemayn al chastel de Saloburs; quar il esteit 
gardeyn de tote la Marche. Quant sire Fouke ce savoit, 
molt fust lee e ces compaignouns ensement. 

Lendemeyn leva Fouke matyn e fust armee tot a 
talent, e ces compaignons ensement. Morys vynt vers 
Saloburs, e quinze chevalers ou ly, e le mi. fitz Gwy 
fitz Candelou de Porkyntone, e sa autre meyne. E 
quant Fouke ly vist, molt fust lee; e molt fust irree 
a ly, pur ce quii ly detient a force son heritage. 
Morys regarda vers le pas de Nesse; si vist un escu 
quartilee de goules e dargent endentee, e, par ces 
armes, conust qe ce fust Fouke. “ Ore sai je bien,” fet 
Morys, “qe jogelers sunt mensungers; quar la voy 
Fouke.” Morys e ces chevalers furent molt hardis, 
e hardiement asaylyrent Fouke e ces compaignouns; 
e les apelerent larouns, e diseyent qe lur testes eynz 
la vespree serreient assis al haut tour de Salobure. 


the court that sir Morys and his fifteen knights and his house- 
hold would go on the morrow to the castle of Saloburs ; 
for he was keeper of all the march. When sir Fulk knew 
this he was very glad, and so were his companions also. 

On the morrow Fulk was up betimes, and was armed all 
at his will, and his companions in like manner. Moris went 
towards Saloburs, and fifteen knights with him, and the four 
sons of Gwy son of Candelou of Porkyntone, and the rest of his 
household. And when Fulk saw him he waa very glad; and 
he was much incensed against him, because he det&ined his 
heritage from him by force. Morys looked towards the pass 
of Nesse; he saw a shield quartered with gules and argent en- 
dented, and by these arms he knew that it was Fulk. “ Now 
“ know 1 weH,” said Morys, “that jugglers are liars; for 
“ there is Fulk.” Morys and his knights were very brave, 
and boldly they attacked Fulk and his companions, and called 
them thieves, and said that their heads before evening should 
be placed upon the high tower of Salobure. Fulk and his 
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Fouke e ces freres se defendirent molt vigerousement; 
e yleqe fust sire Morys, e ces xv. chevalers, e les mi. 
fitz Gwy fitz Candelou de Porkyntone ocys. E de 
atant aveit Fouke le meyns enymys. 

Fulk t&kes * Fouke e ces compaignons sen alerent de yleqe vers 
Rotheian de parier ou sire Lewys, le prince qaveit 

Prince of esposee Johane, la fyle le roy Henre, suere le roy Joban; 

Wales ' quar le prince e sire Fouke e ces freres furent norys 
ensemble en la court le roy Henre. Le prince fust 
molt lee de la venue sire Fouke, e ly demanda quel 
acord fust entre le roy e ly. “ Sire/’ fet Fouke, “ nui, 
“ quar je ne pus aver pees pur nulle chose; e pur ce, 
“ sire, su je venuz a vus e a ma bone dame pur yostre 
“ pees aver.” “ Certes,” fet le prince, “ ma pees je vus 
u grant e doynz, e de moy bon resut averez. Le roy 
“ Dengletere ne pees ou vus ne moy ne autre siet aver.” 
M Sire,” fet Fouke, u grant mercis; quar en vus molt 
“ me affy e en vostre grant lealte. E, pus qe vus me 


brotbers defended themselves very vigorously; and there 
were sir Morys, and his lifteen knights, and the fonr sons of 
Gwy Fitz-Candelou of Porkyntone slain. And Fulk had so 
many the fewer enemies. 

Fulk and his companions went from thence towards Ro- 
thelan to speak to sir Lewys, the prince who had married 
Johane, the daughter of king Henry, the sister of king John; 
for the prince and sir Fulk and his brothers had been 
brought up together in the court of king Henry. The 
prince was very glad at the coming of sir Fulk, and asked 
him what agreement there was between the king and him. 
“ Sir,” said Fulk, “none, for I cannot have peace for 
“ anything; and therefore, sir, have I come to you and to 
“ my good lady to have your peace.” “ Truly,” said the 
prince, u I grant and give you my peace, and from me you 
u shall have a good reception. The king of «England knows 
“ not how to have peace with you, or me, or any other.” 
“ Sir,” said Fulk, “ many thanks, for I trust much in you and 
" in your great loyalty. And since you have granted me your 


Digitized by v^.ooQLe 



FTTLK FITZ-WARIN. 


351 


“ avez vostre pees grantee, je yus dirroy autre chose. 
“ Certes, sire, Morys le fis Roger est raortz, quar je lay 
€< ocys.” Quant le prince savoit qe Morys fust mortz, 
molt fust irree; e dit qe, sil ne ly avoit sa pees donee, 
yl ly fireit trayner e pendre, pur ce qe Morys fust son 
cosyn. Donqe vynt la bon dame, e fist acord entre le 
prince e sire Fouke, issint quii furent entrebayseez e 
toutz maltalentz pardonneez. 

En icel temps grant descord fust entre le prince 
Lewys e Guenonwyn, le fitz Yweyn Keveyloc; e a 
cely Guenonwyn grant partie de le pays de Powys 
apendeit. E si fust molt orgoylous, hauteyn, e fer, e 
ne vodra rein deporter le prince ; mes fist grant de- 
struxion en sa terre. Le prince a force avoit tot abatu 
le chastel Metheyn, e avoit pris en sa meyn Mochnant, 
Lannertb, e autres terres qe furent a Guenonwyn. Le 
prince comaunda la mestrie de tote sa terre a Fouke, 
e ly comaunda coure sur Guenonwyn e destrure totes 
ces terres. Fouke fust sages e bien avysee, e savoit 


“ peace, I will teli you something else. Of a truth, sir, 
u Morys Fitz-Roger is dead, for I have killed him.” When 
the prince knew that Morys was dead he was very angiy, 
and he said that if he had not given him his peace he would 
have had him drawn and hanged, for Morys was his cousin. 
Then came the good lady and made peace between the prince 
and sir Fulk, so that they embraced each other and ali ili- 
will was pardoned. 

At this time there was great discord between the prince 
Lewys and Guenonwyn, son of Yweyn Keveyloc ; and to this 
Guenonwyn a great part of the country of Powys belonged. 
And he was very proud, haughty, and fierce, and in nothing 
would he submit himself to the prince ; but he made great 
destruction in his land. The prince by force had totally 
beaten down the castle of Metheyn, and had taken into his 
hand Mochnant, Lannerth, and the other lands which be¬ 
longed to Guenonwyn. The prince assigned the superiority 
of ali his land to Fulk, and he commanded him to attack 
Guenonwyn and destroy all his lands. Fulk was prudent 
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bien qe le tort fusfc al prince. Si 1y dist en bele 
manere: “ Sire, pur Dieu,” fefc il, “ mercy; si vus ce 
“ fetez qe vus avez devysee, vus serrez molt blame en 
“ estrange regneez de totes gentz. E, sire, si vas plest, 
“ ne vus peyse qe je le vus dy, tote gent dient qe 
“ vus avez peschie de ly. E, pur ce, sire, pur Dieu, 
“ eiez mercy de ly; e yl se redressera a vus a vostre 
“ volente, e vus servira de gree. E vus ne savez quant 
“ vus averez mester a vos barouns.” Tant precha Fouke 
au prince e paria, qe le prince e Guenonwyn furent 
entreacordeez. E le prince ly rendy totes ces terres 
qe de ly eynz furent prisees. 

King John Le r0 y Johan fust a Wyncestre. Ataunt vynt la 

Fulk and novele a ly qe Fouke avoit ocys Morys le fitz Roger, 

prince e q U n fust demoree ou Lewys le prince, qaveit esposee 
Johane, sa suere. Si de vynt molt pensyf, e bone piece 
ne sona parole. Pus dit: “Hay ! Seinte Marie, je su 
“ roy, Engletere guye, duc su Dangoye et de Normaun- 

and very wary, and he knew well that the prince was in 
the wrong. So he said to him courteously, “ Sir, for Gods 
“ sake,” said he, ** pardon! If you do what you have planned, 
“ you will be much blamed in foreign countries by ali people. 
“ And, sir, if it please you, let it not annoy you what I teli 
" you, every one says that you have sinned against him. And 
“ therefore, sir, for God’s sake, have mercy on him, and he will 
“ reform himself towards you at your will, and will serve you 
" to your satisfaction. And you know not when you will 
(t have need of' your barons.” So long did Fulk preach and 
talk to the prince that the prince and Guenonwyn were 
reconciled with each other. And the prince gave him buck 
all the lands which had been previously taken from him. 

King John was at Winchester. Then came news to him 
that Fulk had killed Morys the son of Roger, and that he 
was staying with prince Lewys who had married Johane, his 
[John’s] sister. He became very thoughtful, and for a good 
while he did not utter a word. Then he said, u Hay ! 
“ Saint Mary, I am a king, I rule England, I am duke of 
“ Angoye and Normandy, and the whole of Ireland is in my 
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“ dye, e tote Yrland est en ma segnorie; e je ne pus 
“ trover ne aver en tot moun poer, pur quanqe je 
“ pus doner, nui qe me velt venger de le damage e 
“ hontage qe Fouke mad fet. Mes je ne lerroy qe je 
4t ne me vengeroy de le prince.” Si fist somoundre a 
Salobure tous ces countes e baronz e ces autres che- 
valers quii seient a un certeyn jour a Salobure ou tot 
lur gent. 

E quant furentz venuz a Salobure, Lewys fust 
garny par ces amys qe le roy Johan ly movereit grant 
guere. E apela Fouke, si ly mostra tote le aventure. 
Fouke fist assembler al chastel Balaham en Pentlyn 
xxx. mil de bons houmes; e Guenonwyn le fitz Yweyn 
vynt ou ces gentz, qe fortz e hardys furent. Fouke 
fust assez sage de guere, e conust bien tous les pas- 
sages par out le roy Johan covenist passer. E le 
passage fust mout escars, enclos de boys e marreis, issi 
quii ne poeit passer, si noun le haut cliemyn. E le 
passage est apele le Gue Gymele. Fouk e Guenonwyn 


iC lordship, and I cannot find nor have in all my jurisdictione 
“ for whatever I can give, one who will avenge me for the 
€i damage and the disgrace which Fulk has done me. But 
“ I will not desist until I avenge myself upon the prince.” 
He caused to be summoned to Salobure all his earls and barons 
and his other knights that they should be on a certain day 
at Salobure with all their people. 

And when they were come to Salobure, Lewys was wamed 
by his friends that king John would wage great war against 
him. And he called Fulk and told him all the affair. Fulk 
caused to assemble at castle Balaham in Pentlyn thirty 
thousand good men; and Guenonwyn, the son of Yweyn, 
came with his troops, who were strong and bold. Fulk was 
very wary in war, and well knew all the defiles through which 
king John must pass. And the passage was very retired, 
inclosed with woods and marshes, so that he could pass only 
by the highway. And the pass is called The ford of Gymele. 
Fulk and Gaenonwyn with their troops came to the passage, 
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ou lur gentz vindrent al passage, e fyrent fouer, outre 
le hautchemyn, une fosse long, profound e lee; e firent 
emplyT la fossee dewe, issi qe nui poeit passer, quei pur 
le marreis qei pur la fosse. E, outre la fosse, firent 
un palys trebien bataillee; e uncore puet home vere la 
fosse. 

Ly roy Johan, ou tot son host, vynt ai gue, e la 
quida passer seurement; e vyst de la chevalers armes 
plus qe dys mil qe gardoient le passage. Fouke e ces 
compaignons furent passez le gue par un prive chemyn 
quii avoyent feit, e furent de cele part ou le roy fust, 
e Guenonwyn e plusours autres chevalers ou eux. 
Le roy escria Fouke, e les chevalers le roy de totes 
partz assailerent Fouke. Mes molt lur mesavynt quii 
ne le poeynt avenyr si noun parmy le frount sur la 
cauce. Fouke e ces compaignons se defendirent com 
lyons, e sovent furent demonteez e sovent remounteez. 
E plusours des chevalers le roy furent ocys ; e Guenon¬ 
wyn fust sorement navfree parmy le healme en la teste. 


and caused to be dug beyond the highway a long, deep and 
broad ditch ; and they filled the ditch with water, so that no 
ono could pass, partly for the marsh, partly for the ditch. 
And beyond the ditch they made a palisade very well fortified; 
and the ditch is stili to be seen. 

King John with all his army came to the ford, and thought 
to have passcd it in safety ; and he saw beyond it armed 
knights, more than ten thousand, who guarded the passage. 
Fulk and his companions had passed the ford by a private 
way which they had made, and were on the side where 
the king was, and Guenonwyn and many other knights with 
them. The king observed Fulk, and the king*s knights on all 
sides assailed Fulk. But it was a great disadvantage to them 
that they could not get at him excepting by the front upon 
the causeway. Fulk and his companions defended themselves 
like lions, and often were dismounled and often remounted. 
And many of the king’s knights were killed; and Guenonwyn 
was sorely wounded through the helm in the head. When 
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Quant Pouke veit quii, ne sa gent, ne poeynt durer 
longement de hors lur fosse, si retomerent par lur 
prive chemyn, e defendyrent lur palys e la fosse; e 
des quarels e autres dartz launcerent e gitterent a les 
gentz le roy, e ocistrent grant gentz e navfrerent pueple 
a demesure. Ceste fere e dure medie dura tanqe a 
seyr. Quant le roy vist tantz de ces gentz ocys e 
navfrez, tant fust dolent ne savoit qey fere; mes se 
retoma vers Saloburs. 

Le roy Johan fust home santz consdenoe, mavois, con- King 
trarious, e hay de tote bone gent, e lecherous; e, syl chwucter. 
poeit oyr de nulle bele dame ou damoisele, femme ou 
fyle de counte ou de barun e dautre, yl la voleyt a 
sa volente aver; ou, par promesse ou par don, engyner, 
ou par force ravyr. E pur ce, fust le plus hay; e, 
pur cele encheson, plusours grantz seignurs d’Engleterre 
aveyent rendu al roy lur homages; dont le roy fust le 
meynz dote dassez. 

Johan Lestraunge, seignour de Knokyn e de Rutone, 


Fulk saw that neither he nor his people could long remain on 
the outside of their ditch, they returned by their private way 
and defended their palisade and the ditch, and shot and cast 
quarrels and other darts against the king*s troops, and killed 
many men and wounded an immense number of people. This 
fierce and hard struggle lasted till the evening. When the 
king saw so many of his people killed and wounded he was so 
sorrowful that he did not know what to do but he returned 
towards Saloburs. 

King John was a man without conscience, wicked, cross, 
and hated by all good people, and lustful ; and if he could 
hear of any fair lady or damsel, the wife or daughter of earl, 
or baron, or of any other, he wished to have her at his will; 
either to entrap her by promise or gift, or to ravish her by 
force. And for this he was the most hated, and for this cause 
many great lords of England had given up their homages to 
the king ; whereby the king was the less feared. 

John Lestraunge, lord of Knokyn and of Rutone, always 
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se tynt tous jours ou le roy, e fist damage as gentz le 
prince. E, pur ce, le prince fist abatre le chastel de 
Rutone e prendre ces gentz e les enprisoner: dont Johan 
fust molt dolent. Le prince vynt al chastel Balabam, 
e apela Fouke; si ly dona e rendy tote Blancheville, 
son herytage, e Estrat e Dynorben. Fouke le mercia 
molt, e prist ceus quii voleyt e sen ala a Blanchevyle; 
e fist refermer e par tut amender le chastiel. 

Johan Lestrange vynt al roy, e ly conta qe Fouke ly 
avoit fet grant damage de sa gent e abatu le chastiel de 
Rutone. E pria al roy (quar il fust bien de ly) qe yl 
ly aydast de poer, e yl se vengereit bien de sire Fouke 
e de ces gentz. Le roy apela sire Henre de Audelee, qe 
fust seignour e premer conquerour de le chastiel, Rous e 
de lonour. Si ly comanda prendre X. mil chevalers des 
plusvaylantz d’Engletere ; e quii, e ces chevalers, fuissent 
en totes choses entendauntz a sire Johan Lestrange. 
Sire Henre e sire Johan e lur chevalers saparillerent vers 


kept with the king, and did harm to the people of the prince. 
And for this reason the prince caused the castle of Rutone to 
be overthrown and the garrison to be taken and imprisoned ; 
for which John was very sad. The prince came to castle 
Balaham and called Fulk, and gave and restored to him ali 
Blancheville, his heritage, and Estrat and Dynorben. Fulk 
thanked him much, and took whom he would and went to 
Blanchevyle, and caused the castle to be restored and 
thoroughly repaired. 

John Lestrange came to the king, and told him that Fulk 
had done great damage to his people and had overthrown 
the castle of Rutone. And he asked the king (for he stood 
well with hira) that he would help him with troops, and that 
he would avenge himself well upon sir Fulk and his people. 
The king called sir Henry de Audelee, who was lord and 
first conqueror of the Red Castle and of the honour. And he 
commanded him to take ten thousand knights, the most valiant 
of England ; and that he and his knights should in ali things 
be obedient to sir John Lestrange. Sir Henry and sir John 
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Blauncheville. E, en cheminant, quanquil troverent 
homes e femmes, ocistrent, e robberent le pays. Le cry 
se leva par tot. 

Fouke fust a Blancheville e tynt yleqe bele com- 
paignee, pur ce quii avoyt donqe son novel entre en 
ces terres. E furent ileqe de Gales vii c . chevalers, e 
serjantz plusours. Quant la novele vynt a Fouke qe 
sire Johan e sire Henre vindrent vers ces parties, se 
armerent meyntenant, e sen alerent privement al pas 
de Mudle. E quant sire Johan vist sire Fouke brocha 
le destrer; sy feri sire Fouke de sa lance qe ele vola 
en menu pieces. E sire Fouke referi sire Johan en 
my la face parmy le healme, qe le coupe tote sa vie 
fust aparisaunt; e sire Johan vola tot piat a terre. 
Sire Johan fust molt vaylant; sayly tost en pies, e 
sescria molt halt: “Ore, seynours, a Fouke tous” Fouke 
respond cum orgoilous: “ Certes,” fet il, “ e Fouke a 
“ tous.” Donqe les chevalers dambepartz sentrefery- 


and their knights set out for Blancheville. And, as they were 
on their way, whatever men and women they found, they slew 
them and robbed the country. The cry was raised every where. 

Fulk was at Blancheville, and kept there a fair com- 
pany, because he had there his new entry into his lands. 
And there were there of Wales seven hundred knights, 
and many seijeants. When the news came to sir Fulk 
that sir John and sir Henry were coming towards those 
parts they armed themselves forthwith, and went privately 
to the pass of Mudle. And when sir John saw sir Fulk 
he pricked his war horse, and gave sir Fulk such a blow 
with his lance that it flew into splinters. And sir Fulk 
repaid sir John by a blow on his face through the helm, the 
stroke of which was apparent all his life, and sir John feli 
quite flat upon the ground. Sir John was very valiant, he 
leaped up speedily upon his feet and cried out aloud; “ Now, 
** lords, all of you upon Fulk.” Like a proud man Fulk 
answered, “ By all means/’ said he, " and Fulk upon all.” 
Then the knights upon both parts struck each other; Fulk, 


Digitized by 


Google 



358 


THE LEGEND OF 


rent; Fouke e sire Thomas Corbet, e ces au tres com- 
paignons, plusours ocistrent. Aleyn fitz Guaryn e Phelip, 
son frere, furent navfrez. Quant Fouke vist ces freres 
navfrez, a poy quii nenraga dyre. Sire Fouke se mist 
en la presse, e quanquil ateynt ne puet avoir socours 
de mort. Sire Fouke naveit a la jome qe yii c . cheva- 
lers, e les autres furent x. myl e pluz, pur quoy Fouke 
ne poeit veyndre lestour; si se retoma vers Blanche- 
ville. Sire Audulf de Bracy fust demontee en mi la 
presse, e molt se defendy hardiement; audreyn, fust 
pris e amenee vers Saloburs. 

Sire Henre e sire Johan furent molt leez de la prise. 
Si vyndrent a Salobure devant le roy, e rendirent sire 
Audulf al roy, qe ly aresona molt fierement; e jura 
grant serement quii ly freit trayner e pendre, pur ce 
quii fust son traytour e son laroun, e avoit ocys ces 
chevalers, ars ces cites, ces chastels abatuz. Audulf ly 
respondy hardiement, e dit qe unqe ne fust traytour, 
ne nui de son lignage. 


and sir Thomas Corbet, and his other companions slew many. 
Aleyn the son of Guaryn, and Philip his brother, were 
wounded. When Fulk saw his brothers wounded, he nearly 
went mad with anger. Sir Fulk put himself into the press, 
and whomsoever he reached could have no escape from death. 
Sir Fulk had at the skirmish only seven hundred knights, 
and the others were ten thousand and more, wherefore Fulk 
could not gain the battle; so he retumed towards Blanche-~ 
ville. Sir Audulf de Bracy was dismounted in the press, and 
well and boldly defended himself; at the last he was taken 
and carried to Saloburs. 

Sir Henry and sir John were much delighted with the cap¬ 
ture. They came to Salobure before the king, and gave up 
sir Audulf to the king, who argued with him very proudly; 
and swore a great oath that he would have him drawn and 
hanged, because he was his traitor and his thief, and had 
killed his knights, burnt his cities, and overthrown his castles. 
Audulf answered him boldly, and said that he never was a 
traitor, nor any of his kindrecL 
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Fouke ftist a Blauncheville, e fist laver e mediciner sir Audulf 
ces freres e ces autres gentz. Atant ly sovynt de sire 
Audulf, o le fist quere partot; e quant ne poeyt estre from 
trovee, yl ne ly quida vere a nui jour. Si demena si pnson * 
grant duel, qe home ne poeit greynour. Atant vynt 
Johan de Rampaygne, e vist Fouke fere tiel duel. 

“ Sire,” fet il, “ lessez estre ce duel: e, si Dieu plest, 

“ eynz demayn prime orrez bone novele de sire Audulf 
“ de Bracy. Quar, je meismes, irroy parier au roy 
Johan de Rampaygne savoit assez de tabour, harpe, 
viele, citole, e jogelerie. Si se atyra molt richement, 
auxi bien come counte ou baroun. E fist teyndre ces 
chevoyls e tut son corps entierement auxi neyr come 
geet, issi qe rien ne fust blanke, si ces dentz noun. 

E fist pendre entour son coi un molt beal tabour; 
pus monta un beal palefroy, e chevalcha parmy la 
vile de Salobure, desqe a la porte du chastiel; e de 
meynt un fust regarde. Johan vynt devant le rey e 


Fulk was at Blauncheville, and caused his brothers and 
his other people to be washed and doctored. Afterwards he 
remembered sir Audulf, and caused him to be sought for 
everywhere, and when he could not be found he thought 
never to see him any more. So much grief did he make 
that no one could make more. At length came John de 
Rampaygne and saw Fulk make such grief. “ Sir/’ said he, 
“ have done with this lamentation ; and (if it please God) 
“ before to-morrow at prime you shall have good news of 
“ sir Audulf do Bracy. For I myself shall go to speak to 
“ the king.” 

John de Rampaygne was tolerably skilful upon the tabor, 
harp, viol, citole, and in jugglery. He dressed himself very 
richly, as much so as any earl or baron. And he stained 
his hair and the whole of his body entirely black like jet, 
so that there was nothing white, save only his teeth. And 
he hung round his neck a very beautiful tabor; then he 
mounted a handsome palfrey, and rode through the town of 
Salobure, as far as the gate of the castle, and was stare4 at 
by many a one. John came before the king, and put him- 
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se mist a genoylounz, e salua le roy mout corteyse- 
ment. Le roy ly rendy ces salutz, e ly demanda dont 
yl estoyt. “Sire/* fet yl, “je su un menestral Ethio- 
“ pien nee en Ethiopie.” Fet le roy: “ Sunt touz les 
“ gentz de vostre terre de vostre colour ? ” “ Oyl, mon 

“ seignur, home e fenime“ Qei dient yl en estrange 
“ regneez de moy ? ” “ Sire ,’ 1 fet yl, “ vus estez le plus 
“ renomee roy de tote la Cristienete ; e, pur vostre grant 
“ renoun, vus su je venu vere.” “ Bel sire,” fet le roy, 
“ bien viegnez.” “Sire, mon seignur, grant mercy.” 
Johan dist quii fust renomee plus pur maveste qe 
bounte; mes le roy ne lentendi point. Johan fist le jour 
meynte menestralsie de tabour e dautre instrumentz. 

Quant le roy fust alee cocher, sire Henre de Audelee 
fist aler pur le neyr menestral, e le amena en sa chambre. 
E fesoient grant melodie, e quant sire Henre avoit bien 
beu, donqe dit a un vadlet: “ Va quere sire Audulf de 
“ Bracy, qe le roy velt ocyre demeyn; quar une bone 
“ nutee avera avant sa mort.” 


self upon his knees, and saluted the king very courteously. 
The king saluted him in return, and asked him whence he 
was. “ Sire,” said he, “ I am an Ethiopian minstrel, born 
“ in Ethiopia.” Said the king, “ Are all the men of your 
“ land of your colour ? ” “ Yes, my lord, men and women.” 

“ What do they say of me in foreign realms ? ” “ Sire,” 

said he, “ you are the most renowned king in the whole of 
w Chi'istendom; and for your great renown I am come to 
“ see you.” “ Fair sir,” said the king, “ you are very wel- 
“ come.” u Sir, my lord, many thanks.” John said that he 
was renowned more for his wickedness than his goodness, 
but the king did not hear him. John made that day much 
minstrelsy with his tabor and other instrumenta. 

When the king had gone to bed, sir Henry de Audelee caused 
the black minstrel to be sent for, and conducted him to his 
chamber. And they made great melody, and when sir Henry 
had well drunk, then said he to a valet, “ Go, look for sir 
“ Audulf de Bracy, whom the king intends to put to death to- 
“ morrow; for he shall have a pleasant night before his death.” 
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Le vadlet bien tost amena sire Audulf en la chambre, 
donqe parlerent e juerent. Johan comencaun chanson qe 
sire Audulf soleit chaunter ; sire Audulf leva la teste; si 
ly regarda enmy le vys, e a grant peyne le conust. Sire 
Henre demanda a beyvre; Johan fust molt servisable, 
saily legerement en pies, e devant tous servy de la coupe. 
Johan fust coynte ; gitta un poudre en la coupe qe nui ne 
le aparcust, quar yl fust bon jogelere. E tous qe burent 
devyndrent si sommylous, qe bien tost apres le beyre 
se cocherent dormyr. E quant tuz furent endormys, 
Johan prist un fol qe le roy aveit; si ly mist entre les 
deus chevalers qe devereynt garder sire Audulf. Johan 
e sire Audulf pristrent les tuayles e lintheals qe furent 
en la chambre; e, par une fenestre devers Salveme, 
seschaperent e sen alerent vers Blancheville, qe ert xu. 
lywes de Salobure. 

La chose ne poeit longement estre celee, quar lende- 
meyn fust tote la verite dite al roy, qe mout fust 
corocee pur leschap. Fouke fust leve matyn lende- 


The valet very speedily brought Sir Audulf into the 
chamber; then they talked and played. John began a song 
which sir Audulf was accustomed to sing; sir Audulf raised 
his head, and looked him straight in the face, and with great 
difficulty knew him. Sir Henry asked for drink ; John was 
very useful; he leaped lightly to his feet, and before ali of 
them he served the cup. John was cunning; he cast a powder 
into the cup so that no one perceived him, for he was a good 
juggler. And all who drank became so drowsy that very soon 
after drinking it they lay down to go to sleep. And when they 
were all asleep, John took a fool whom the king had; he 
placed him between the two knights who should have guarded 
sir Audulf. John and sir Audulf took the towels and sheets 
which were in the chamber, and by a window towards the 
Severa they escaped, and went towards Blancheville, which 
was twelve leagues from Salobure. 

The matter could not long be hidden, for on the morrow 
all the truth was told to the king, who was very angry 
for the escape. Fulk had risen betimes in the morning, 
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meyn, quar poy aveit dormi la nuyt. Si regarda vers 
Salobure, e vist sire Audulf e Johan venyr. Ne fet a 
demaunder sil fust lee quant il les visfc; si les corust 
enbracer e beysir. H les demanda quele noveles ; e 
sire Audulf ly conta coment Johan se contynt, e coment 
il eschaperent; dont Fouke, qe eyntz dolent ert, fist 
deduyt e graut joye. 

Ore lessum de Fouke, e parloms de dame Mahaud 
de Caus. Quant le roy, qe tant laveit desirree, savoit 
de verite qele fust esposee a sire Fouke, son enymy, 
par le consayl larchevesqe Hubert, molt fist grant 
damage a le archevesqe e a la dame; quar il la voleit 
fere ravyr. E ele fuy a moster; e yleqe fust delyvre 
de une fyle. E larchevesqe la baptiza Hauwyse, qe 
pus fust dame de Wemme. 

Fouke e ces compaignonz vindrent une nuyetee a 
Caunterbure, e amenerent la dame de yleqe a Hugge- 
ford, e demora une piece yleqe. Pus avynt qe la dame 


for he had slept little that night. He looked towards Salo¬ 
bure, and saw sir Audulf and John coming. There was 
no need to ask whether he was glad when he saw them; he 
ran to embrace and kiss them. He asked them what news ; 
and sir Audulf told him how John had managed, and how 
they escaped; whereat Fulk, who before had been sad, made 
rejoicing and great joy. 

Now let us leave Fulk and speak of dame Mahaud de 
Caus. When the king, who had desired her so much, knew 
of a truth that she was married to sir Fulk, his enemy, 
by the counsel of archbishop Hubert, he did very great 
mischief to the archbishop and the lady; for he wished 
to have her carried off by violence. And she fled to the 
minster, and there was delivered of a daughter. And the 
archbishop baptized her Hauwyse, who afterwards was lady 
of Wemme. 

Fulk and his companions came one night to Canterbury, and 
from thence they took the lady to Huggeford, and she re- 
mained awhile there. Then it came to pass that the lady was 
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fust ©nceinte, e fust privement deraorant a Albrebure. 

E le roy la fist espier, e ele sen ala de yleoqe prive¬ 
ment a Salobure; e ileqe fust espie, e ele fust si grosse 
qe ele de yleqe ne poeit traviler. E sen fuy a la 
eglise nostre Dame a Salobure; e ileq fust delyvre de 
une file qe fust baptize Johane, qe pus fust mariee a 
sire Henre de Penebrugge. Pus avoit Mahaud un fitz, 
qe fust nee sur un montaigne de Gales, e fust baptizee 
Johan en une russele qe vyent de la Fontaigne de 
Puceles. La dame e lenfant furent molt fiebles; quar 
lenfant nasquist deus moys avaunt son terme. E quant 
lenfant fust conferme de evesqe, yl fust apelee Fouke. 

La dame e lenfant, qe febles erent, furent aporteez de la 
montaigne a ime graunge, qe fust celle a Carreganant. 

Quant le roy ne se poeit en nulle manere venger de Prmc« 
Fouke, ne la dame honyr e prendre, si fist une letre al J*>t7the 
prince Lewys, qavoit esposee Johane, sa suere ; e ly of 

pria par amour oster de sa meynee son mortel enymy 


with child, and she resided in privacy at Albebure, and the 
king caused her to be watched, and she went from thence 
privately to Salobure ; and there she was watched ; and there 
she was so large that she could not travel from thence. And 
she fled into the church of Our Lady at Salobure ; and there 
she was delivered of a daughter who was baptized Johane, and 
who was afterwards married to Sir Henry de Penebrugge. 
Afterwards Mahaud had a son, who was born upon a mountain 
of Wales, and was baptized in a stream which came from the 
Maid’s Well. The lady and the child were very weak, for the 
child was born two months before its term. And when the 
child was confirmed by the bishop, he was called Fulk. The 
lady and the infant, who were weakly, were carried from 
the mountain to a grange, which was that at Carreganant 
When the king could in no way avenge himself upon Fulk, 
nor disgrace nor take the lady, he made a letter to prince 
Lewys, who had espoused Johane, his sister ; and prayed him 
for his love to remove from his household his mortal enemy 
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e son felouD, ce fust Fouke; e yl ly rendroit tous les 
terres qe ces ancestres aveyent unqe prises de sa seig- 
nurye, a teles quii ly fesoit avoir le cors Fouke. Le 
prince apela en sa cambre Johane, sa feme, e la mostra 
le letre qe le roy son frere ly avoit maundee. Quant la 
dame avoit oy la letre, manda privement a sire Fouke 
tot le tenour, e qe le roy velt acordeer a son seignur. 
Quant Fouke oy la novele, molfc fust dolent e se dota 
de tresoun. Si maunda dame Mahaud par Baudwyn de 
Hodenet privement a levesqe de Canterbure, e assygna 
Baudwyn de venyr a ly a Dovere. 

Fouke e ces quatre frere, e Audulf et Johan de Eam- 
paygne, se armerent tot a talent; e lur autres gentz 
vindrent al chastiel Balaha devant le prince. “Sire/* 
fet Fouke, “ je vus ay servy a mon poer lealment; mes 
“ ore, sire, ne siet um a qy affyer. Quar, pur la grant 
“ promesse le roy, me volez vus gerpyr. E le roy vus 
“ ad maundee une letre, la quele, sire, vus avez celee 


and his felon, who was Fulk, and that he would restore him ali 
the lands which his ancestors had ever taken of his lordship, 
provided that he would let him have the body of Fulk. The 
prince called into his chamber Johane, his wife, and showed 
her the letter which the king her brother had sent him. 
When the lady had heard the letter, she sent the entire import 
of it to sir Fulk, and that the king wished to come to terms 
with her husband. When Fulk heard the news he was very 
sorrowful, and was afraid of treason. He sent dame Maude 
by Baudwyn de Hodenet privily to the bishop of Canterbury, 
and appointed Baudwyn to come to him at Dover. 

Fulk and his four brothers, and Audulf and John de Ram- 
paygne, armed them entirely as they wished ; and their other 
people came to castle Balaha before the prince. “ Sire,” said 
Fulk, “ I have served you according to my power loyally; but 
“ now-a-days a man does not know whom to trust. For, 
“ through the great promise of the king, you wish to give me 
“ up. And the king has sent you a letter, which, sir, you have 
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“ de moy, dount, sire, je me doute le plus/' “Fouke,” 
fet le prince, “ demorez ou moy; quar certes ne le 
“ pensay de vus fere tresoun ” “ Certes, sire,” fet 

Fouke, “ je le crey molt bien; mes, sire, je ne remeyn- 
“ droy en nulle manere.” E prist conge de le prince 
e de tous ces compaygnons. De yleqe tant erra nuyt 
e jour quii vynt a Dovre ; e yleqe encontra Baudwyn 
qe la dame mena a larchevesqe. E se mistrent en meer, 
e aryverent a Whytsond. 

Fouke e ces freres e ces autre compaignons, quant Fnlk’g 
vyndrent a Parys, si vyrent le roy Phelip de Fraunce, 
qe fust venuz as champs pur vere ces chevalers de 
Fraunce jostier. Fouke fust uncore mu, e ces corapaig- 
nons ensement; quant yyrent tant beal assemble, de- 
morerent pur vere les jostes. Quant les Frauncoys virent 
chevalers d^Engleterre, se penerent molt le plus de bien 
fere. Donqe sire Druz de Montbener, un molt orgoilouse 
Franceys, maunda a sire Fouke e ly pria joster ou ly; 
si Fouke meyntenaunt ly granta sa requeste. 


“ concealed from me, wherefore, sir, I am the more afraid.” 
“ Fulk,” said the prince, “stay with me; for assuredly I think 
“ to do you no treason.” “ Certainly, sir,” said Fulk, “ 1 
“ believe this very well; but, sir, I will not remain on any 
“ account,” And he took leave of the prince and of ali his 
companions. From thence he journeyed night and day until 
he came to Dover; and there he met Baudwyn, who liad 
taken the lady to the archbishop. And they put to sea and 
arrived at Whytsond. 

Fulk and his brothers and his other companions, wlien they 
came to Paris, saw the king Philip of France, who had come 
into the fields to see his knights of France joust. Fulk was 
stili disguised, and his companions likewise ; when they saw 
such a fair assembly, they tarried to see the jousts. When the 
French saw the knights of England, they exerted themselves 
much the more to do well. Then sir Druz de Montbener, a 
very proud Frenchman, sent to sir Fulk and asked him to 
joust with him; Fulk immediately granted him his request. . 
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Fouke e ces freres se armerent e monterent les bons 
destrers. Johan de Rampaigne fust molt richement 
atyree e bien mountee ; e si avoit un molt riche tabour, 
e fery le tabour al entre des renks, dont les montz e 
les vals rebondyrent e les chyvals sen jolyverent. Quant 
le roy vist sire Fouke armee, si dist a sire Druz de 
Montbener: “ Avyseez vus bien ; quar cely chevaler 
“ Engleys est molt pruz e vaylant, e ce piert bien.* 9 
“ Sire,” fet yl, “ ny a chevaler en tot le mond qe je 
“ nosase bien encontrer al chyval ou a pee, cors contre 
“ cors.” “ De par Dieu ! ” fet le roy.” 

Fouke e sire Druz brocherent les destrers e sentre- 
feryrent. Fouke ly fery de sa launce parmy leschu e 
pierca le bon hauberke, e parmy lespaudie qe la lance 
vola en pieces ; e sire Druz ckey tut piat a terre. Fouke 
prist le chyval sire Druz; sy lamena e le manda en 
present a sire Druz, quar sire Fouke navoit cure a 
detenir le chyval. Atant vynt un chevaler Franceis, 
qe a son vueyl voleit venger sire Druz; sy fery Fouke 


Fulk and his brothers armed themselves and mounted their 
good war-horses. John de Rampaigne was very richly dressed 
and well mounted, and he had a very rich tabour, and he 
struck the tabour at the entry of the ranks, so that the hilis 
and the valleys rebounded, and the horses capered. When the 
king saw sir Fulk armed, he said to sir Druz de Montbener, 
“ Take good heed to yourself; for this English knight is very 
“ handy and valiant, and this is very obvious.” “ Sire,” said 
he, “ there is not a knight in ali the world whom I would not 
“ well dare to meet on horse or on foot, body against body.” 
“ By God ! ” said the king. 

Fulk and sir Druz spurred their horses and closed to- 
gether. Fulk struck him with his lance in the midst of his 
shield, and pierced his good hauberk, and so through the 
shoulder, so that the lance flew in pieces ; and sir Druz 
feli at full length to the ground. Fulk took the horse of 
sir Druz ; he led it and made it a present to sir Druz, for 
sir Fulk did not care to keep the horse. Then came a French 
knight, who at his pleasure wished to avenge sir Druz; he 
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de sa launce parmy lescu qe sa launce depessa. Fouke 
le refery enmy le healme qe sa lance tote defruscha; 
e le chevaler voida les arcons, volsist ou noun. Les 
frere Fouke e ces compaignons furent prestz a joster ; 
mes le roy ne le voleyt sofryr. Le roy vynt poignant 
a Fouke, e ly dit: “Chevaler Engleys, seiezbenet; 
“ quar trop bien avez fet.” E ly pria demorer ou ly. 
Fouke mercia molt le roy, e ly granta de estre a sa 
volente. Fouke le jour de meynt un fust regardee, 
alowe, e preysee par tot. Fouke avoit tele grace quii 
ne vynt unqe en nui lyu ou hardiesse, chevalerie, 
prouesse ou bountee fust, quii ne fust tenuz le meylour 
e santz pier. 

Fouke demora ou le roy Phelip de Fraunce, e fust 
amee e honoree de l[e] roy e la roigne e totes bone 
gentz. Le roy ly demanda quel noun avoit; Fouke 
dit quii fust apelee Amys dei Boys. “Sire Amys,” fet 
le roy, “conussez vus Fouke le fitz Waryn, de qy um 
“ parle grant bien partut ?” “ Oil, sire/' fet il, “ je lay 


struck sir Fulk with his lance such a blow on the shield that 
his lance went through. Fulk struck back upon the midst of 
his helm so that his lance broke up into fTagments; and the 
kniglit lost the saddle, whether he would or not. Fulk’s 
brothers and companions were ready to joust; but the king 
would not permit it. The king came peeping at Fulk, and 
said to him, “ English knight, a blessing upon you ; for you 
u ha ve done exceedingly well.” And he prayed him to remain 
with him. Fulk thanked the king much, and consented to be 
at his pleasure. Fulk that day was looked at by many a one, 
lauded and praised everywhere. Fulk had such grace that he 
never came into any place in which courage, chivalry, prowess, 
or bounty were, but he was held as the best, and without pcer. 

Fulk remained with the king of France, and was loved 
and honoured by the king, and the queen, and all good folks. 
The king asked him what name he had ; Fulk said that ho 
was called Amys dei Boys. “ Sir Amys,” said the king, 
“ do you know Fulk Fitz-Waryn, of whora so much good 
“ is spoken everywhere ? ” “ Yes, sire,” said he, “ I liave 
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“ sovent veu.” “ De quel estature est il?” “ Sire, a 
“ mon entendement, de meisme lestature qe je suy ” 
Fet le roy: “ Y1 puet bien, quar vaylantz estes ambe- 
“ deus.” Fouke ne poeit oir de nui tomoy ne jostes 
par tute France quii ne voleyt estre, e par tot fust 
pryse, amee et honoree, pur sa proesse e sa largesse. 

Quant le roy d’Engleterre savoit qe sire Fouke fust 
demorant ou le roy Phelip de Fraunce, manda al roy 
e ly pria, si ly plust, quii volsist oster de sa meynee e 
de sa retenance Fouke le fitz Guarin, son enymy mortel. 
Quant le roi de France avoit oy la letre, si dist par 
Seint Denys, qe nui tiel chevaler fust de sa retenance ; 
e tiele respounce manda al roy d'Engletere. Quant sire 
Fouke avoit oy tele novele, vynt al roy de Fraunce e 
demanda congie de aler. Fet le roy: “ Ditez moy si 
“ nulle chose vus faut, e je hautement fray fere les 
“ amendes pur quoy volez departir de moy.’’ “ Sire,” 
fet yl, “ je ay oy teles noveles parout me covyent partir 
“ a force.” E, par cele parole, entendy le roy quii fust 


“ oflten seen him.” “ Of what stature is he ? “ Sire, in my 

ts opinion, he is of the same height that I am.” Said the king, 
6t He may well be, for you both are valiant men.” Fulk 
could hear of no toumey nor jousts in ali France at which he 
would not be, and everywhere he was prized, loved and 
honoured for his prowess and bounty. 

When the king of England knew that Fulk was residing 
with king Philip of France, he sent to the king and 
prayed him, if he pleased, that he would expel sir Fulk 
Fitz-Guarin, his mortal enemy, from his household and his 
retinue. When the king of France had heard the letter, 
he said by Saint Denys that no such knight was in his 
retinue, and this answer he sent to the king of England. 
When sir Fulk had heard this news, he came to the king 
of France and asked leave to depart. Said the king $ u Teli 
“ me whether you want anything, and I will fully cause to 
“ be made to you amends for which you wish to leave 
“ me.” “ Sire,” said he, “ I have heard such news that per- 
“ force I must set out.” And by these words the king under- 
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Fouke. Fet le roy: “ Sire Amys de Boys, je quid qe 
“ vus estez Fouke le fitz Warin ” “ Certes, mon 

“ seignur, oyL” Fet le roy: “Vus demorrez ou moy, 

“ e je vus dorroy plus riches terres qe vus unqe navyez 
“ en Engleterre.” “ Certes, sire,” fet il, “ yl nest pas 
“ digne de receyvre terres de autruy doun qe les suens 
“ de dreit heritage ne puet tenir a reson.” 

Fouke prist congie de le roy e vynt a la mer; e Fuik sails 

vist les nefs floter en la mer, e nui vent fust vers 

. Mador. 

Engletere, e le temps fust assez bel. Fouke vist un 
maryner, qe sembla hardy e feer, e le apela a ly e 
dit: “ Bel sire, est ceste nef la vostre ?” “ Sire,” fet il, 

“ oyl ” “ Qest vostre noun V “ Sire,” fet il, “ Mador dei 

“ Mont de Russie, ou je nasqui.” “ Mador,” fet Fouke, 

“ savez vus bien cest mester, e amener gentz par mer 
“ en diverse regions ?” “ Certes, sire, yl ny ad terree 

“ renomee par la Cristienete qe je ne saveroy bien e 
“ salvement mener nef.” " Certes,” fet Fouke, “ molt 


stood that he was Fulk. Said the king; u Sir Amys de Boys, 
“ I believe that you are Fulk Fitz-Warin.” “Assuredly, 
“ my lord, yes.” Said the king ; “ Do you abide with me, 
“ and I will give you richer lands than you have ever had 
a in England.” Certes, sire,” said he, “ the man is unworthy 
“ to receive lands from the gift of another, who cannot 
“ reasonably hold those which are his own by right heritage.” 

Fulk took leave of the king and came to the sea, and saw 
the ships afloat on the sea, and there was no wind towards 
England, and the weather was tolerably fine. Fulk saw a 
mariner, who appeared to be bold and proud, and called him 
to hira and said, “ Fair sir, is that your ship ? ” “ Sir,” said 

he, “ yes.” “ What is your name ? ” “ Sir,” said he, “ Mador 

“ of Mont de Russie, where I was born.” “ Mador,” said 
Fulk, “ do you well understand this occupation, and how to take 
“ people by sea into various regions ? ” “ Certes, sire, there 

u is no known land within Christendom to which I do not 
u know how to take a ship well and safely.” “ Assuredly,” 
said Fulk, “you drive a very perilous trade. Teli me, Mador, 

A A 
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“ avez perilous mester. Dy moi, Mador, bel douz 
“ frere, de quel mort morust ton pere?” Mador ly 
respond qe neyeez fust en la mer. “ Coment ton ael?" 
“ Ensement/* “ Coment ton besael ? ” “En meisme la 
" manere, e tous mes parentz qe je sache, tanqe le 
“ quart degree.** “ Certes/* dit Fouke, “ molt estes fol 
“ hardys qe vus osez entrer la mer/* “ Sire/’ fet il, 
“ pour quoy? Chescune creature avera la mort qe ly 
“ est destinee. Sire/* fet Mador, “si vus pleat, respo- 
“ nez a ma demaunde. Ou morust ton pere ?” “ Certes, 
“ en son lyt.*’ “ Ou son ael ?** “ Emsement.** Ou 

“ vostre besael ?” “ Certes, trestous qe je sai de mon 
" lignage morurent en lur lytz/* “Certes, sire/* fet 
Mador, “depus qe tot vostre lignage morust en litz, 
“ jay grant merveille qe vus estes osee dentrer nui 
“ lyt/* E donqe entendy Fouke qe ly mariner ly out 
verite dit qe chescun horne avera mort tiele come 
destinee ly est; e ne siet le quel en terre ou en ewe. 


“ my fair sweet brother, of what deatb died your father ? ” 
Mador answered that he was drowned in the sea. “How 
“ your grandfather ? ” “ In the same way.” “ How your 

“ great-grandfather ? 99 “ In like manner, and all my rela- 

“ tions, as far as I know, to the fourth generation.” “ Truly,” 
said Fulk, (i it is very foolhardy of you to venture to put to 
“ sea.” “ Sir,” said he, “ why ? Every creature shall have 
“ the death that is destined for him. Sir,” said Mador, “ if 
“ you please, answer my question. Where did your father 
“ die ? 99 “ Certes, in his bed.” “ Where died your grand- 

“ father ? 99 “ In the same.” “ And where your great-grand- 

“ father ? ” “ Certainly, all, as far as I know, of my lineage 

“ died in their beds.” “ Assuredly, sir,” said Mador, “ since 
“ all your kindred have died in their beds, I am much asto- 

“ nished that you dare go into any bed.” And then Fulk 

perceived that the mariner had told him the truth, that each 
man shall have such a death as is appointed him, and he does 
not know whether it shall be by land or by water. 
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Fouke paria a Mador, qe savoit la manere des nefs, Aseafight. 
e 1y pria, pur amur e pur du suen, quii ly volsist de- 
vyser e ordyner une neef; e il metfcreit les costages. 

Mador ly granta; la neef fust fete en une foreste de 
leez la mer, solum le devys Mador en tous poyntz; e 
totes cordes e autre hemeis, quanqe apendeit, si bien 
e si richement qa merveille; e fust a demesure bien 
vitaillee. Fouke, e ces freres, e sa meysne se mistrent 
en la mer e acosterent Engleterre. Adonqe vist Mador 
une neef bien batailee venant vers eux; e quant les 
neefs saprocbierent, un chevaler paria a Mador e dit: 

“ Danz maryner, a qy e dount est cele neef qe vus 
“ guyez ? quar nulle tiele nest custumere de passer par 
“ ycy.” “ Sire/’ fet Mador, “ cest la moye ” “ Par 
“ foy I” fet le chevaler, “ noun est; vus estes larounz, 
u e je le say bien par le veyl quartronee, qest des 
“ armes Fouke le fitz Waryn; e il est en la neef, e 
“ eynz huy rendroi je son corps a roy Johan” “ Par 
“ foy I” fet Fouke, “ noun freez; mes si rien desirrez 


Fulk spoke to Mador, who understood the business of ships, 
and prayed him for the love [of God ?] and for that of himself 
to plan and build a ship, and that he would meet the outlay. 
Mador assented ; the ship was made in a forest near the sea, 
according to the plan of Mador in ali points ; and all the cords 
and other tackle which belonged to her were so good and so rich 
that it was wonderful; and she was exceedingly well provi- 
sioned. Fulk and his brothers and his retinue put to sea and 
coasted by England. Then Mador saw a ship well manned 
Corning towards them ; and when the ships drew near each 
other a knight spoke to Mador and said, “ Sir mariner, to 
“ whom belongs the ship which you are steering, and whence 
“ is she, for it is usual for none such to pass by here/’ “ Sir,” 
said Mador, “ she is mine.” “ By my faith,” said the knight, 
“ it is not so; you are thieves, and I know it well by the 
“ quartered sail, which is of the arms of Fulk Fitz-Waryn ; 
“ and he is in the ship, and this very day I will gire his body 
“ up to king John.” “ By my faith,” said Fulk, i( you will not 
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Driren 

beyond 

Scotland. 


u de nostre, vus le averez volentere.” “ Je averei,” 
fet il, “ vus tous, e quanqe vus avez, estre vostre 
“ gree“ Par foy! ” fet Fouke, “ vus y menterez.” 
Mador, qe bon e hardy maryner fust, lessa sa neef 
sigler; si trespersa lautre neef tot parmy, dont la mer 
entra. E si fust la neef pery; mes, eynz, y out meint 
dur coupe donee. E quant la neef fust vencue, Fouke 
e ces compaignons pristrent grant richesse e vitaille, e 
aporterent en lur neef; atant perist e enfoundry lautre 
neef. 

Fouke tot cel an entier demora costeant par Engle- 
terre, e a nui home ne voleit fere mal, si noun al roy 
Johan ; e sovent prist son aver e quant quii poeit dei 
suen. Fouke comenca sigler vers Escoce; atant lur 
vynt de le occident un vent Favonyn, e lur chaca treis 
jomeez de la Escoce. Atant virent un yle molt delit- 
able e bel, a ce qe lur fust avys; e se trestrent laun- 
dreit e troverent bon port. Fouke e ces quatre freres, 
e Audulf e Baudwyn, alerent en la terre pur vere le 


“ do eo ; but if you want anything of ours, you sh&ll have it 
“ willingly.” “ I will have,” said he, “ ali of you, and whatever 
“ belongs to you, despite your consent.” “ By my feith,” said 
Fulk, H there you lic.” Mador, who was a good and hardy 
mariner, let his ship sail; he cut the other ship right in two, 
so that the sea came in. And so was the ship destroyed ; but 
many a hard blow had already been given. And when the ship 
was conquered, Fulk and his companions took great riches and 
victual, and carried them into their ship : then the other ship 
perished and went to the bottom. 

Fulk the whole of that entire year continued coasting off 
England, and to no one did he wish to do any harm excepting 
to king. John; and often took his property and whatever he 
could of his. Fulk began to sail towards Scotland; then there 
came from the west a Favonian wind, and drove them for 
three days beyond Scotland. Then they saw an island veiy 
pleasant and beautiful, as it appeared to them, and they drew 
thither and found a good port. Fulk and his four brothera, 
and Audulf and Baudwyn, went ashore to see the countiy and 
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pays e vitaiUer lur neef. Atant virent un juvecel 
gardant berbis, e quant vist les chevalers, sen ala vers 
eux e les salua de un Latyn corumpus. Fouke ly 
demanda sil savoit nulle viande a vendre en le pais. 

44 Certes, sire/' fet il, 44 nanil; quar cest une yle qest 
44 habite de nule gent, si noun de poy ; e cele gent vi- 
44 vent de lur bestes. Mes si vus plest venir ou moy, 

44 tele viaunde come jay, averez volentere." Fouke le 
mercia e ala ou ly. Le vadlet lur mena par une ca- 
verne desoutz terre qe fust molt bele, e lur fist seer, 
e lur fist assez bel semblant. 44 Sire/’ fet le vadlet, 

44 jay un seijant en la montaigne; ne vus peise si je 
44 corne pur ly ; e bien tost mangeroms.” 44 De par 
44 Dieu!” fet Fouke. Le juvencel ala de hors le 
caverne e corna sys meotz, e revynt en la caverne. 

Bien tost vindrent sis gros e grantz vilaynz e fers, Falis 
vestuz de grosse e vyls tabertz; e chescun avoit en sa 
meyn un gros bastoun dur e fori E quant Fouke les 


victual their ship. Then they saw a youth keeping sheep, 
and when he saw the knights he went to them and greeted 
them in bad Latin. Fulk asked him if he knew of any pro¬ 
visione for sale in the country. 44 Of a truth, sir,” said he, 
44 none at all; for this is an island inhabited by only a fcw 
44 people, and these folk live upon their beasts. But if you will 
44 please to come with me, such food as I have, you shall have 
44 willingly.” Fulk thanked him and went with him. The 
servant took them under the earth through a cavern, which 
was very beautiful, and caused them to be seated, and made them 
very fair cheer. 44 Sir,” said the valet, 44 1 have a servant ou 
44 the hili; let it not annoy you if I blow my horn for him, 
44 and we will dine very Bpeedily. ,, 44 Do so, in God’s name! ” 
said Fulk. The young man went outside the cavern and blew 
six blasts, and retnrned into the cavem. 

Forthwith came six great and tali and fierce clowns, dressed 
in coarse and dirty tabards, and each had in his hand a great 
clnb, hard and strong. And when Fulk saw them he had 
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vist, si avoit suspecion de maveste. Les sis vyleinz 
entrerent une chambre e osterent lur tabertz, e se 
vestirent de un escarlet vert e sodlies dorfreez; e de 
tous atirs furent auxi richement atireez come nui roy 
poeit estre. E revyndrent en la sale e saluerent sire 
Fouke e ces compaignonz; e demanderent les eschecz, 
e uum lur porta un molt riche eschecker ou meyne de 
fyn or e argent. Sire Willam assist un geu; mes il 
le perdy meyntenant. Sire Johan assist un autre ; 
meintenant fust perdu. Phelip, Aleyn, Baudwyn e 
Audulf, chescun apres autre, assist un giw ; e chescun 
perdy le suen. Donqe dit un des plus fers berchers a 
Fouke: “ Yolez vus juer?” “ Nanyl,” fet iL “Par 
“ foi,” fet le bercher, “vus juerez ou luttrez malgre 
“ le vostre.” “ Par foi !” fet Fouke, “ maveys vileyn 
“ bercher, vus y mentez: e, depus qe je dey luttre ou 
“ juer malgre mien, je jueroy ou vus en la manere qe 
“ jay apris.” Si sayly sus, haunca lespee ; si ly fery qe 


suspicion of mischief, The six vilains went into a chamber 
and took off their tabards and clothed themselves in a scarlet 
“vert,” and shoes ornamented with gold, and in ali their 
attires they were as richly dressed as any king might be. And 
they returned into the hall and saluted sir Fulk and his com- 
panions; and they asked for chessboards, and there was 
brouglit to them a very rich chessboard, with pieces of fine 
gold and silver. Sir William played a game, but he lost it 
immediately. Sir John played another; imraediately it was 
lost. Philip, Aleyn, Baudwyn, and Audulf, one after the other, 
played a game, and each lost his own. Then said one of the 
rudest of the shepherds to Fulk, “ Will you play ? ” « No,” 

eaid he. “By my faith,” said the shepherd, “you shall play 
“ or wrestle, whether you will or no.” “By my faith,” said 
Fulk, “you wicked vilain of a shepherd, herein you lie: and 
“ since I must wrestle or play despite myself, I will play with 
“ you in the way I bave learned,” so he leaped up, drew his 
sword, and gave him such a blow that his head flew into the 


Digitized by v^.ooQLe 



FULK FITZ-WAEIN. 


875 


la taste vola en my la place; pus un autre, pus le tierce, 
issi qe Fouke e ces compaignouns ocistrent tous les 
vileynz glotouns. 

Fouke en une chambre entra e trova une vele seant; Fulk frees 
e avoit un com en sa meyn, e sovent le mist a sa 
bouclie ; mes ele ne le poeit de rien comer. Quant ele 
vist Fouke ly cria merci; e il la demanda dont le 
com servireit, si ele le poeit comer. La viele ly dist 
qe si le com fust cornee, socours lur vendreit a plente. 

Fouke le com prist, e en une autre chambre se mist; 
donqe vist seet damoiseles, qe a demesure furent beles; 
e molt richement furent vestues, e molt riche oevre 
fesoient. E quant virent Fouke a genoyls se mistrent, 
e ly crierent merci. Fouke lur demanda dont il esfcoi- 
ent; e la une ly dyt, “Sire,” fet, “je su la fyle Aun- 
u florreis de Orkanye, e mon seignur demorant a un 
u son chastiel en Orkanie, qest apelee Chastel Bagot, 

" quest sur la mer, de leez une molte bele foreste. 

“ Avynt qe, je e ces demoiseles, a quatre chevalers e 


middle of the place; then a second, then the third, so that 
Fulk and his companions killed ali the vilain rascals. 

Fulk entered into a chamber and found an old woman eitting; 
and slie had a hom in her hand, and she frequently pnt it to 
her mouth, but she could not blow it at all. When she saw 
Fulk she cried mercy of him, and he asked her of what use 
the hom would be if she could blow it. The old woman told 
him that if the hora were blown, aid would come to them 
plentifully. Fulk took the hora and went into another cham¬ 
ber, where he saw seven damsels, who were wonderfully 
beautiful, and they were dressed very richly, and were making 
very rich work. And when they saw Fulk they threw them- 
selves on their knees and cried for mercy from him. Fulk 
asked them whence they were, and one of them said, " Sir,” 
said she, “ I am the daughter of Aunflorreis of Orkanye, and 
“ my iord is resident in one of his castles in Orkanie, which 
“ is called Castel Bagot, which is upon the sea, near a very 
« beautiful forest. It happened that I and my maidens, with 
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“ autres en trames un batil en la mer; si alames de- 
“ duyre. Atant survyndrent les seet fitz la vele de seynz 
“ ou lur compagnie en une neef. Si ocistrent tous nos 
“ gentz, e nus amenerent sa; e si ount desole nos 
“ corps, estre nostre gree, Dieu le siet. Dont nus 
“ prioms en le noun Dieu en qy vus creez qe vus nus 
“ aidez de ceste cheytyvetee, si vus poez decy eschaper. 
“ Quar je vey bien par vostre semblant qe vus nestez 
“ mie de ce pays menant.” 

Fouke conforta les damoyseles, e dyt quii les aydera 
a son poer. Fouke e ces compaignons troverent grant 
richesse, vitaille e armure. E ileqe trova Fouke le haa- 
bergon quii tynt, si riche e qe molt ama, quii soleit 
user privement, quii ne voleit en tote sa vie, pur nui 
aver, vendre ne doner. 

Theircon- Fouke richement garny sa neef, e emena la demoi- 

fh^th^ea. se l es a ^ ne€ *> e ^ es eesa en quanquil poeit. E pus 
comanda totes ces gentz quii se armassent hastivement; 


44 four knights and others, went in a boat upon the sea to 
44 amuse ourselves. Then came the seven sons of the old 
u woman near at hand, with their company, in a ship. They 
44 killed ali our people and brought us hither; and they have 
44 ruined our bodies against our consent, God knows it! 
“ Wherefore we pray, in the narne of the God in whom you 
44 believe, to help us irom this misery, if you can escape hence. 
44 For I perceive well by your appearance, that you are not a 
44 resident in this country.” 

Fulk comforted the damsels, and told them that he would 
help them to the best of his power. Fulk and his companions 
found great riches, provisions, and armour. And there Fulk 
found the haubergon which he kept, very rieh, and which he 
loved so much that he used to wear it secretly, and which 
he would not sell or give during the whole of his life for any 
money. 

Fulk provisioned his ship liberally, and took the damsels 
into his ship, and comforted them as much as he could. And 
then he commanded ali his people to arm themselves hastily ; 
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e quant tous furent armees a volente, donqe leva Fouke 
lamenee de le petit com quii avoit pris de la vele. E 
donqe vindrent corantz par les champs plus qe deus 
c. des larons de la countree. Fouke e sa compagnie 
les corurent sur, e yl se defendyrent vigerousement. 

Yleqe furent ocys plus qe ij c . des robbeours e larouns; 
quar yl ny avoyt nulle gent en tote cele yle si robbe¬ 
ours e larouns noun, qe soleyent ocire quanquil por- 
reyent ateyndre e prendre par mer. 

Fouke demanda Mador sy ly savoit amener par mer 
en le realme qe um apele Orkanie. “ Oyl, certes,” fet ° r r ey# 
il; “ce nest qe un isle, e le Chastel Bagot est molt 
“ pres de le port.” Fouke dit: “ A cel chastel vodrey 
“ je estre.” “ Sire, eynz huy vus y serrez.” Quant 
Fouke fust aryvee, dont demanda les damoyseles sy yl 
aveyent conisance de le pais. “ Certes, sire,” fet la une, 

“ cest le realme Aunflour, mon piere” Fouke vint al 
chastiel, e rendy al roy sa fyle e les damoyseles; e il a 
grant honour les recust, e dona a Fouke riche douns. 


and when ali were armed at will, then Fulk raised the troop of 
the little hora which he had taken from the old woman. And 
then came running through the fields more than two hnndred 
of the robbers of the country. Fulk and his company feli upon 
them, and they defended themselves vigorously. There were 
slain more than two hundred of the robbers and thieves; for 
there were no people in the whole island excepting robbers 
and thieyes only, who used to kill whomsoever they could 
reach and take upon the sea. 

Fulk asked Mador whether hc could take them by sea to the 
kingdom which is called Orkanie. “ Yes, certainly,” said he, 
“ it is only an island, and Castle Bagot is very near the port.” 
Fulk said, “ That is the castle where I want to be.” “ Sir, 
“ within this day you shall be there.” When Fulk had 
arrived he asked the damsels whether they recognized the 
country. “ Assuredly, sir,” said one of them, “ it is the realm 
H of Aunflour, my father,” Fulk came to the castle, and gave 
the king his daughter and the damsels, and he received them 
with great honour, and gave rich gifts to Fulk. 
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Sees the Fouke ad tant siglee pur vere merveilles e aventures 
drivrafrom envyronee les vij. yles de le occean, la Petite 

Ireland by Bretaygne, Yrlande, Gutlande, Norweye, Denemarche, 
s. Patnc . Qrkanye, la graunde Eschavye. En Eschavye ne meynt 
nui horne, fors serpentz e autres lede bestes. E la vist 
Fouke serpentz cornuez ; e les coms furent molt aguz; 
e si ount iiij. peez, e sunt volantz come oysels. Un 
tel serpent asayly Fouke, e ly fery de son com e tres- 
persa son escu parmy. Fouke senmervila molt de le 
coupe, e se avysa molt bien qe quant le serpent ly fery 
en lescu ne poeit hastivement dely verer son com; e 
Fouke le bota parmy le cuer de son espee. Ileqe vist 
Fouke beste verminouse qavoit teste de mastyn, barbe 
epees come chevre, oreiles come de levre ; e autres plu- 
sors bestes qe Seint Patrik enchaca d’Yrlande e les 
encloyst ileqe par la vertu de Dieu ; quar le prudhome 
Seint Patrik fust bien de ly. E uncore nulle beste 
venymouse ne habite la terre d’Yrlande, si noun le- 
sartes descowes. 


Fulk had sailed so far to see wonders and adventures that he 
had gone round the seven islands of the ocean, Little Bre- 
taygne, Yrlande, Gutlande, Norweye, Denemarche, Orkanye, 
La Graunde Eschavye. In Eschavye no one dwells, only 
eerpents and other foul beasts. And there Fulk saw horned 
serpents, and the horns were very sharp ; and they have four 
fcet; and they can fly like birds. One of these serpents 
attacked Fulk, and struck him with its horn, and pierced 
through his shield. Fulk was much astonished with the blow, 
and perceived plainly that when the serpent struck him on the 
shield it could not speedily withdraw its horn ; and Fulk pierced 
him through the heart with his sword. There Fulk saw a 
venomous beast which had the head of a mastifl^ a thick beard 
like a goat; ears like a hare; and many other beasts which 
Saint Patrick drove from Ireland and shut them up there by 
the power of God ; for the good man Saint Patrick came from 
near there. And stili no venomous beast inhabits the land of 
Ireland, excepting lizards without tails. 
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Fouke vet siglant vers le north par la mer occian, Caught in a 
outre Orkanye. Si trova tant de freydure e gelee qe tempe8t 
home ne poeit la freidure durer, ne la nef en la mer 
pur la gelee ne poeit avant passer. Fouke se retoma 
vers Engleterre; a tant vynt une molt hydouse tem- 
peste, dont trestous quidoient pur le tempeste moryr. 

E il crierent devoutement a Dieu e a Seint Clement 
quii lur delyvrast dei torment. Ceste tempeste lur 
durra xv. jours; donqe vyrent terre, mes ne savoient 
quele. 

Fouke senela a terre, e vist un chastiel molt bel. Land at 
II entra le chastel, quar la porte fust deferme, e ne 
trova leynz honme ne beste vivant, ne en tot le pays. 

E senmerveila molt qe si bel lu fust de nully habitee. 

Revynt a sa neef, si le counta a sa meyne. “ Sire,*' 
fet Mador, “lessum si la neef, e aloms tous a terre, 

“ estre ceux qe garderount nostre vitaile; e bien tost 
“ paraventure orroms par ascun coment il est de cet 
" pays.” 


Fulk went sailing towards the north by the ocean sea, be- 
yond Orkanye. He found so much cold and frost that no one 
could endure the cold, nor could the ship make way in the sea 
by reason of the ice. Fulk returned towards England. Then 
carae a very frightful tempest, whereupon ali thought that 
they would die by the tempest. And they cried devoutly to 
God and to Saint Clement to deliver them from the storra. 
This tempest continued fifteen days 5 then they saw land, but 
did not know where. 

Fulk went to the land, and saw a very beautiful castle. He 
entered the castle, for the gate was open, and within he found 
neither mai nor beast living, nor in all the country. And he 
waa much astonished that such a beautiful place was inhabited 
by no one. He returned to his ship, and told the tale to his 
followers. “ Sir,” said Mador, “ let us leave the ship here, 
“ and go all of us to land excepting such as shall take 
“ charge of our provisions; and speedily peradventure we 
u shall hear from some person how it fares with this country.” 
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Quant vindrent a la terre encontrerent un pesant. 
Mador ]y demanda quele terre ce fust, e coment apelee, 
e purquoy nest habitee. Ly pesant lur dyt qe cest 
le reygne de Yberie, e cest pays est apellee Cartage. 
Cest chastiel est al duc de Cartage, qe tient de le roy 
de Yberye. Cesti duc avoit un file, la plusbele pucele 
qe um savoit en le regne de Yberye. Cele damoisele 
mounta un jour le mestre tour de ceste chastel. Atant 
vynt un dragoun volaunt e prist la damoisele, e la 
porta sur un haut mount en la mer; si la manga. 
Cesti dragoun ad ocys e destrut tot cet pays ; pur qy 
nui horne nest osee cet pays habiter. Ne le duc nest 
osee cet chastel entrer, tant est hydous le dragoun. 

Fouke se retourna a sa galye, e siglerent avant, 
donqe virent un grant mont en la mer. “ Sire,” fet 
Mador, “ cest le mont ou meynt le dragon; ja sumes 
“ nus tous en grant perii.” “Tes tey,” fet Fouke, 
“ uncore ne veiez si bien noun. Dantz Mador, volez 
“ estre mort de poour? Meynt dragon avoms veu, e 


When they came to the land they met a countryman. Mador 
asked him what land this was, and how it was called, and why 
it was not inhabited. The peasant told them that it was the 
kingdom of Yberye, and this country is called Carthage. This 
castle belongs to the duke of Carthage, who holds of the king 
of Yberye. This duke had a daughter, the fairest maiden known 
of within the realm of Yberye. This damsel one day ascended 
the chief tower of that castle. Then came a flying dragon, and 
took the damsel and carried her to a high mountain in the sea, 
and there ate her. This dragon had killed and destroyed ali 
that country, so that no one dares inhabit that country. Nor 
dares the duke enter that castle, the dragon is so terrible. 

Fulk returned to his galley, and they sailed onwards until 
they came to a great mountain in the sea. ** Sire,” said 
Mador, it is the mountain where the dragon dwells; now 
“ are we ali in great peril. ,, “ Hold your tongue,” said Fulk, 
“ so far you see nothing but good. Dan Mador, do you wish 
** to die of fright ? Many a dragon have we seen, and God 
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“ Dieu nus ad bien de perii delyvere. Unqe ne fume» 

“ uncore en *peryl dont, la merci Dee, navoms bien 
“ eschape. Yostre maveis confort mettreit coars a la 
u mort.” 

Fouke prist Audulf de Bracy, e par degrees monta Fulk dia¬ 
le mont, qe bien haut ert; e quant vindrent al somet ^ 
de le mont, virent meint bon bauberc, healmes e espeiez 
e autres armes gisantz yleqe. E ne vyrent de lees les 
armes nulle chose, si os des gentz noun. E virent un 
arbre gros e bel, e une fontaigne pardesouth corant 
dewe bele e clere. Fouke se regarda de leez, e vist 
une roche crosee ; leva sa destre e se seygna en le noun 
le Piere e Fitz e le Seynt Espyryt. Saka sa espeye, e 
mout hardiment se mist de denz, come cely qe senfya 
dei tot a Dieu. E vist une molt bele damoisele plo- 
raunte e grant duel demenaunte. Fouke la demaunda 
dont estoit. “ Sire/' fet ele, “je su file al diic de Car- 
“ tage, e jai este seynz seet anz. E unqe ny vy Cris- 
“ tien seynz, sil ne venist malgree le suen. E si vus 


“ has delivered us from many a danger. Never have we yet 
il been in perii from which, thank God for it, we have not well 
* escaped. Your bad comfort would put a coward to death.” 

Fulk took Audulf de Bracy, and by steps ascended the 
mountain, which was very high; and when they carae to the 
summit of the mountain they saw many a good hauberk, 
helms, and swords and other arms lying there. And they 
saw, besides the arms, nothing but only the bones of men. 
And they saw a large and beautiful tree, and a fountain 
beneath, running with water fair and ciear. Fulk looked 
around him, and saw a hollow rock; he raised his right hand 
and signed himself in the name of the Father, the Son, and 
the Holy Ghost. He drew his sword, and very boldly entered 
therein, like one who entrusts himself entirely to God. And 
he saw a very beautiful damsel weeping and making great 
lamentation. Fulk asked her whence she was. “ Sir,” said 
she, “I am daughter to the duke of Carthage, and 1 have 
“ been here seven years. And never have 1 seen a Christian 
u here, unless he came unwillingly. And if you have the 
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“ estes de poer, pur Dieu, alez vus ent; quar, ai le 
“ dragoun de seynz vienge, jamea neschaperez.” 44 Cer- 
44 tes,” fet Fouke, “ uncore ne vueil aler, eynz orroy e 
44 verroy plus. Damoisele,” fet Fouke, “ qe fet le dra- 
44 goun de vus ? ne vus fet il si bien noun? ” 44 Sire,” 
fet ele, 44 le dragoun est fier e fort, e portereyt un clie- 
44 valer armee en ces mountz, sil ly poeit prendre en 
44 ces powees. E meynt un ad si aportee e mangee, 
44 dount vus poez la dehors vere les os. E pluz ayme 
“ humayne char qe nui autre. E quant sa hydouse face 
44 e sa barbe sunt ensenglaunteez, donqe vient il a moy 
44 e me fet laver de clere ewe sa face e sa barbe e son 
“ pys. E quant ad talent de dormyr, vet a sa couche, 
44 qe tot est de fyn or ; quar il ad tele nature quii est 
44 trop chaut a demesure; e or est molt freyd par na- 
44 ture; e, pur sey refroidir, yl se couche en or. E 
44 quant vet a sa couche, il prent un gros piere, come 
“ vus poez vere la; si le met al us devant pur doute 
44 de moy, qe je ne le deveroy ocyre en dormant. Quar 


44 power, for the sake of God, depart hence ; for if the dragon 
44 comes here you will never escape. 44 Certes,” said Fulk, 
44 never will I depart unless I ehall hear and see more. 
44 Damsel,” said Fulk, 44 what does the dragon do to you ? 
(( Does he do anything but good ? ” 44 Sir,” said she, 44 the 

44 dragon is savage and strong, and he could carry an armed 
44 knight into these mountains, if he could catch him in his 
44 talons. And many a one has he carried and eaten, whose 
44 bones you may see there outside. And he likes human 
44 flesh better than any other. And when his hideous face 
44 and his beard are smeared with blood, then comes he to me 
44 and causes me to wash with ciear water his face and his 
44 beard and his breast. And when he wishes to sleep he goes 
44 to his couch, which is ali of fine gold ; for such is his nature 
? 4 that he is excessi vely hot, and gold is very cooi by nature, 
44 and to cool himself he sleeps upon gold. And when he 
44 goes to his couch he takes a great stone, such as you may see 
44 there, and puts it before the door, for fear of me, lest I 
44 should kill him when he is asleep. For he has the sense of 
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“ il ad sen de homme, e ine doute grantement ; e, 

“ adrein, je say bien qe il mociera ” “ Par Deu! ” fet 

Fouke, ‘‘si Dieu plesfc, noun fra.” 

Fouke prist la damoisele ; si la bailla a sire Audulf H^combat; 
a garder, e sen issirent de la roche. E ne furent geres ^ragoD. 
issuz quii ne vyrent le dragoun volaunfc en leyr venyr 
vers eux. Si gitta de sa bouche, qe chaut ert, fumee 
e flambe molt oryble. E si fust trop lede beste ; si 
avoit grosse teste, dentz quarreez, fers les powes, long 
la cowe. Le dragoun, quant vist Fouke, si se fery a 
ly ; e de sa powe en volant ly fery en leschu quii 
lenracha parmy. Fouke leva lespee, si ly fery le dra¬ 
goun en la teste auxi durement come il poeit. E le 
coup ne ly malmist de rien; ne il ne senmaya de rien 
pur le coup, tant out dur lescharde e lesclot devant. 

Le dragoun prent son cours de loyns pur durement 
feryr ; e Fouke, qe le coup ne puet endurer, guenehy 
derire larbre qest a utre la fontaygne. Fouke aparcust 
quii ne poeit le dragoun damager devaunt; si se avysa 


“ a man, and fears me greatly ; and at last I know well that 
u he will kill me.” “ By God,” said Fulk, u if God please, 
“ he shall not do so.” 

Fulk took the damsel and gave her to sir Audulf to take 
care of, and they came out from the rock. And scarcely had 
they come out when they saw the dragon flying in the air and 
Corning towards them. It cast from its mouth, which was hot, 
smoke and flame, very horrible. And it was a very ugly 
beast; it had a large head, square teeth, cruel claws, a long 
tail. The dragon, when it saw Fulk, struck at him, and with 
its daw while flying, gave him such a blow on the shield that 
it tore it in twain. Fulk raised his sword and struck the 
dragon on the head as hard as he could. And the blow did 
him no harm whatever, nor did he waver a whit for the blow, 
so hard is he of bone and hide in front. The dragon took his 
course from a distance to strike the harder; and Fulk, who 
could not stand the blow, slipped behind the tree which was 
beyond the fountain. Fulk perceived that he could not d&mage 
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a un retom qe le dragon fist; si ly fery bien dei eorps 
sur la cowe, e la coupa en deus. Le dragon comenca 
crier e brayre; saut a la damoysele ; si la voleifc prendre 
e porter aylours, e sire Audulf la defendy. Le dragon 
prist sire Audulf de sa powe si estroytement qe si 
Fouke nust venuz plus hastivement il le ust afolee. 
Donqe vynt Fouke, si coupa la powe, e a grant peyne 
delyvra sire Audulf; quar durement le avoit de sa 
powe encloee par my le hauberc. Fouke fery le dra- 
goun en my la bouche de lespee, e par ileqe le ocist. 

Fouke fust molt las e se reposa une piece; puis ala 
a la couche le dragon, e prist le or quanquil yleqe trova 
e fist aporter a sa galye. Jolian de Rampaigne tasta 
la plaie sire Audulf e la medicina, quar bien savoit de 
medicines. 

Fulk&nd Mador retorna sa neef vers Cartage; e ariverent en 
the damsel j a con ^ ree> e rendyrent al duc sa file, qe molt fust lee 
Carthage. quant yl la vist. La damoisele ad counte a son seignur 


the dragon in front, so he watched for a tura which the dragon 
made, and struck him well upon the body on the tail, and cut it 
in two. The dragon began to cry and yell; he rushed to the 
damsel; he wished to take her and carry her off elsewhere, 
and sir Audulf defended her. The dragon took sir Audulf 
with his paw so closely, that if Fulk had not come the more 
hastily he would have been sore hurt. Then came Fulk and 
cut off the paw, and with great difficulty delivered sir Au¬ 
dulf ; for sharply had it clawed him with its paw through the 
hauberk. Fulk struck the dragon in the midst of the mouth 
with his sword, and slew it therewith. 

Fulk was very weary, and rested himself a while; then he 
went to the dragon’s bed, and took as much of the gold as 
he found there, and carried it to his galley. John de Ram¬ 
paigne examined the wound of sir Audulf, and tended it, for 
he knew well about medicines. 

Mador turned his ship towards Cartage ; and they arrived 
in the country, and surrendered to the duke his daughter, who 
was very glad when he saw her. The damsel told her lord 
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quele vie ele ad demenee, e coment Fouke ocist le dra- 
goun. Le duc chay as pees Fouke e le mercia de sa 
file, e ly pria, si li plust, quii yolsist demorer en le 
pays, e il ly dorreit tote Cartage ou sa file en mariage. 

Fouke ly mercia finement de cuer pur son bel profre; 
e dit qe volenters prendreit sa file, si sa Cristienete le 
poeit soflfryr, quar femme avoit esposee. Ce dit, Fouke 
demora ileqe tanqe Audulf fust seyn de sa playe; e 
donqe prist congie dei duc, qe molt fust dolent pur le 
departyr. Le duc lur dona meynt bon juel e bel, e 
destrers molt bels e ygnels, e a chescun dona ryche 
dons. 

Fouke e ces compaignouns siglerent vers Engleterre. Fulk re- 
Quant vyndrent a Dovre entrerent la teiTe, e lesserent 
Mador ou la nef en un certeyn leu la ou il ly porrey- 
ent trover quant vodreyent. Fouke e ces compaignons 
aveient enquis des paissantz qe le roy Johan fust a 
Wyndesoure, e se mistrent privem ent en la voie vers 
Wyndesoure. Les jours dormyrent e se reposerent, les 


what kind of life she had led, and how Fulk killed the dragon. 
The duke feli at the feet of Fulk and thanked him for his 
daughter, and prayed him, if it pleased him, to remain in 
the country, and that he would give him all Carthage with 
his daughter in marriage. Fulk thanked him in conclusion 
from his heart for his fine offer, and told him that willingly 
he would take his daughter if his Christianity would permit 
it; because he had eepoused a wife. Having said this, Fulk 
tarried there until Audulf was cured of his wound ; und then 
he took leave of the duke, who was very sorrowful for his 
departure. The duke gave them many a good and beautiful 
jewel, and very fair and fiery war-horses, and to each he gave 
rich gifts. 

Fulk and his companions sailed towards England. When 
they came to Dover they entered the land, and left Mador in 
the ship in a cert&in place where they could find him when they 
wished. Fulk and his companions had ascertained from the 
peasants that king John was at Windsor, and they privately 
took the way towards Windsor. During the day they slept 
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nuytz errerent tanquil vyndrent a la foreste, e la se 
herbigerent en un certeyn lyw ou yl soleynt avant estre 
en la foreste de Wyndesoure. Quar Fouke savoit yleqe 
tous les estres. Donqe oyerent veneours e berners 
corner, e pnr ce saveyent qe le rey irroit chacer. Fouke 
e ces compaignons sarmerent molt richement. Fouke 
jura grant serement qe pur pour de moryr ne lerreit 

quii ne se vengeroit de le roy qa force e a tort ly ad 

desherytee, e quii ne chalengereit hautement ces drey- 
tures e son herytage. Fouke fist ces compaignons 
demorer yleqe, e il meymes, ce dit, irreit espier aven- 
tures. 

His en- Fouke sen ala e encontra un viel charboner portant 

withkLg un trible en sa meyn; si fust vestu tot neir come apert 

John. a charboner. Fouke ly pria par amour quii ly velsist 

doner ces vestures e sa trible pur du seon. “ Sire,” fet 
il, “ volenters.” Fouke ly dona x. besantz, e ly pria 
pur samour quii ne le contast a nully. Le charboner 


and rested themselves, and during the night they went on till 
they came to the forest; and there they harboured themselves 
in a certain place where they had before been used to be in the 
forest of Windsor. For Fulk knew all the windings there. 
Then they heard hunters and “ berners ” blowing the horn, 
and thereby they knew that the king was going to hunt. 
Fulk and his companions armed themselves very richly. Fulk 
swore a great oath that for fear of death he would not stop, 
but he would avenge himself upon the king, who by force and 
wrong had disinherited him, and that he would challenge 
loudly his rights and his heritage. Fulk caused his companions 
to tarry there, and he himself, having said this, would go to 
look for adventures. 

Fulk went on and met an old collier carrying a flail in his 
hand; his dress was all black, as becomes a collier. Fulk 
asked him as a favour to have the goodness to give his clothes 
and his flail for his own. “ Sir,” said he, u willingly.” Fulk 
gave him ten bezants, and asked him for his love that he would 
teli this to no one. The collier went his way; Fulk remained 
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sen va; Fouke remeynt e se vesty meyntenant de le 
atyr qe le charboner ly avoit donee, e vefc a ces char- 
bons si comence de adresser le fea. Fouke vist une 
grosse fourche de fer; si la prent en sa meyn e dresse 
saundreyt e landreyt ces coupous. 

Atant vynt le roy ou treis chevalers tot a pee a Fouke 
la ou yl fust adresaunt son feu. Quant Fouke vist le 
roy assez bien le conust, e gitta la ffourche de sa meyn 
e salua son seignour e se mist a genoyls devant ly 
molt humblement. Le roy e ces trois chevalers aveyent 
grant ryseye e jeu de la noreture e de la porture le 
charboner; esturent ileqe bien longement. “ Daun vy- 
“ leyn,” fet le roy, “ avez veu nui cerf ou bisse passer 
“ par ycy ? ” “ Oyl, mon seignour, pieca ” “ Quele 

“ beste veitez vus?” “Sire mon seignur, une cornuee, 
“ Bi avoit longe corns” “Ou est ele?” • ‘‘Sire, mon 
“ seignur, je vus say molt bien mener la ou je la vy.” 
“ Ore avant! daun vyleyu, e nus vus siweroms“Sire,” 
fet le charboner, “ prendroy je ma forche en meyn ? 


and clothed himself immediately in the dress which the collier 
had given him, and he went to his coals and began to mend 
the fire. Fulk saw a great fork of iron, so he took it in his 
hand and arranged his billets on this side and that side. 

Then came the king with three knights all on foot to Fulk, 
where they saw him mending the fire. When Fulk saw the 
king he knew him well, and threw the fork from his hand, 
and saluted his lord and threw himself on his knees before 
him very humbly. The king and his three knights made 
great laughter and sport over the politeness and demeanour 
of the charcoal burner; they stood there for a long time. 
u Sir villain,” said the king, “ have you seen any stag or doe 
44 pass this way ?” 44 Yes, mylord, some time ago.” 44 What 

44 beast did you see ? ” “ Sire, my lord, one well homed, it 
* had long horns.” “ Where is it ? ” “ Sire, my lord, I can 
" very easily lead you where I have seen it.” “Go on 
“ then, sir villain, and we will follow you.” “ Sire,” said the 
44 collier, shall I take my fork in my hand ? for if it were 
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“ quar si ele fust prise je en averoy grant perte.” 
“ Oyl, vyleyn, si vus volez.” 

Fouke prist la grosse fourche de fer en sa meyn; si 
amoyne le roy pur archer; quar yl avoit un molt bel 
arke. “Sire, mon seignur,” fet Fouke, “vus plest il 
“ attendre e je irroy en lespesse e fray la beste venir 
“ cest cherayn par ycy ?” “ Oil/’ ce dit le roy. Fouke 
hastyvement sayly en le espesse de la forest, e comanda 
sa meyne hastyvement prendre le roy Johan ; “ quar 
“ je lay amenee sa solement ou treis chevalers, e 
“ tote sa meysne est de lautre part la foreste.’* Fouke 
e sa meyne saylyrent hors de la espesse e escrierent le 
roy, e le pristrent meintenant. “ Sire roy/’ fet Fouke, 
“ ore je vus ay en mon bandon; tel jugement froi je 
“ de vus come vus vodrez de moy, si vus rae ussez 
“ pris ? ” Le roy trembla de pour, quar il avoit grant 
doute de Fouke. Fouke jura quii morreit pur le grant 
damage e la desheritesoun quii avoit fet a ly e a meint 
prodhome d*Engleterre. Le roy ly cria mercy, e ly pria 


“ stolen it would be a great loss to me?” “ Yes, villain, if 
“ you like.” 

Fulk took the great fork of iron in his hand, and so he 
conducted the king to shoot, for he had a very fair bow. 
“ Sire, my lord,” said Fulk, “would it please you that I 
“ shouid go into the thicket and cause the beast to come 
“ this way ? ” “ Yes,” said the king. Fulk hastily leaped 

into the thick of the forest, and ordered his band hastily to 
take king John. “ for I have led him here with only three 
“ knights, and ali his retinue is in the other part of the forest.” 
Fulk and his band rushed out of the thicket and observed the 
king, and took him immediately. “ Sir king,” said Fulk, u now 
" I have you in my power ; shall I pass such a sentence upon 
u you as you would upon me if you had taken me?” The 
king trembled for fear, for he had great dread of Fulk. Fulk 
swore that he shouid die for the great damage and the disin- 
heriting which he had inflictedupon him and upon many agood 
man in England. The king cried him mercy, and begged his 
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pur amour Dieu la vie, e yl ly rendreyt enterement 
tou son heritage e quanquil aveit tolet de ly e de toiis 
les suens, e ly grantereit amour e pees pur tous jours; 
e a ce ly freit en totes choses tiele seurete come yl 
meysmes voleit devyser. Fouke ly granta bien tote sa 
demande a tieles quii ly donast, veantz ces chevalers, 
la foy de tenyr cest covenant. Le roy ly plevy 6a fey 
quii ly tendroit covenant, e fust molt lee que issi poeit 
eschaper. 

E revynt a soun paleis e fist fere assembler ces che- Kin* John 
valers e sa meisne, e lur counta de mot en autre coment 
sire Fouke le avoit descu. E dit que par force fist cel 
serement, pur quoy quii ne le velt tenyr. E comaunda 
que tous se armassent hastivement a prendre ces felons 
en le parke. Atant pria sire James de Normandie, que 
fust cosyn le roy, quii poeit aver lavaunt garde; e dit 
qe les Engleis (apoi tous les grantz) sunt cosyns a sire 
Fouke, e pur ce sunt treitours al roy e ces felouns ne 
vueillent prendre. Donqe dit Rondulf, le counte de 


life for the love of God, and that he would restore to him entirely 
all his inheritance and whatsoever he had taken from him and 
ali his friends, and would grant him his love and peace for 
e ver; and that thereto he would give him in all things such 
security as he himself could propose. Fulk granted him well 
all his demand, upon condition that, in the presence of these 
knights, he would give him his faith to keep this covenant. 
The king pledged him his faith that he would keep faith with 
him, and was very glad to be able thus to escape. 

And he returned to his palace and caused to be assembled 
his knights and his retinue, and told them word by word how 
sir Fulk had deeeived him. And he said that by force he had 
made this oath, wherefore he would not keep it. And he 
commanded all to arm themselves hastily, and take these felons 
in the park. Then prayed sir James of Normandy, who was 
the king’s cousin, that he might have the vanguard, and he 
said that the English (at leost all the nobles) are cousins to sir 
Fulk, and therefore are traitors to the king, and would not 
take these felons. Then said Rondulf, the earl of Chester; 
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Fuik de- 
fends him- 
6el 


Cestre : “ Par foy, sire chevaler, (sauve le honour nostre 
“ seigneur le roy, nounpas vostre,) vous y mentez;” e 
ly vodra aver feru dei poyn, si le counte mareschal 
ne ust este ; e dit quii ne sount ne unque furent trei- 
tours a le roy ne a suens, mes bien dit que tous les 
grantz e le rey meismes est cosyn al dit Fouke. Dont 
dit le counte mareschal: “ Aloms pursyvre sire Fouke ; 
“ donqe verra le roy qui se feyndra pur la cosynage” 
Sire James de Normandye e ces xv. compaignouns che- 
valers se armerent molt richement e tot de blaunche 
armure, e furent tous noblement mountez de blancz 
destrers, e se hasta devant ou sa compagnie pur aver 
pris. 

E tot lur affere avoit Johan de Rampaigne espiee, 
e counte a sire Fouke, qe ne poeit en nulle manere 
eschaper si par bataille noun. Sire Fouke e ces com¬ 
paignouns se armerent molt richement, e se mistrent 
hardiement contre sire James, e se defendirent vige- 
rousement, e ocisterent tous ces compaignouns estre 


“ By my faith, sir knight (saving the honour of our lord the 
“ king, but not yours,) there you lie;” and he would ha ve 
struck him with his list, had it not been for the Earl Marshal; 
and he said that they are not nor ever were traitors to the 
king nor to his ; but he afiirmed stoutly that ali the nobles and 
the king himself is cousin to sir Fulk. Then said the Earl 
Marshal; “ Let us go to follow sir Fulk, then the king shall 
" see who will hold back for relationship.” Sir James of 
Normandy and his fifteen companions, knights, armed them- 
selves very richly ali in white armour, and were all nobly 
mounted on white steeds, and he hasted forward with his 
company to have renown. 

John de Rampaigne had espied all their proceedings, and 
had told it to sii* Fulk, who could not in any manner escape 
but by battle only. Sir Fulk and his companions armed 
themselves very richly, and put themselves boldly against 
sir James, and defended themselves vigorously, and killed 
all these companions excepting four, who were nearly wounded 
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quatre, que furent apoi navfres a la mort, e sire James 
fiist pris. Sir Fouke e ces compaignouns se armerent 
meintenant de les armes sire James e des autres Nor- 
mauntz, e mounterent lur bons destrers que blanks 
erent, quar lur destrers de meyne furent les e mesgres. 

E armerent sire James de les armes sire Fouke, e 
lyerent sa bouche quii ne poeit parier, e mistrent son 
lielme sur sa teste, e chevalcherent vers le roy. E 
quant yl les vist il les conust par les armes, e quida 
qe sire James e ces compaignouns amenerent sire Fouke. 

Lora presenta sire Fouke sire James a le roy, e dist Agam 
qe ce fust sire Fouke. Le counte de Cestre e le counte ^ 
mareschal quant ce virent mout furent dolentz. Le roy 
pur le present ly comaunda quii ly baysast. Sire Fouke 
dit quii ne poeit attendre de oster son healrae, quar yl 
ly covensist pursyvre les autres fitz Waryn. Le roi 
descendy de soun bon destrer e comanda quii le mounta, 
quar isnel ert a pursiwre ces enymys. Sire Fouke 
descendy, e mounta le destrer le roi, e sen va vera ces 


to death, and sir James was taken. Sir Fulk and his com- 
panions armed themselves immediately in the arms of sir 
James and the other Normans, and mounted their good horses, 
which were white, for their own horses were tired and lean. 
And they armed sir James in the arms of sir Fulk, and tied 
his mouth so that he could not speak, and they put his helmet 
upon his head, and rode towards the king. And when he saw 
them he knew them by the arms, and he believed that sir 
James and his companions were bringing sir Fulk* 

Then presented sir Fulk sir James to the king, and said 
that this was sir Fulk. The earl of Chester and the Earl 
Marshal, when they saw this, were very sorrowful. The king 
for the present commanded him to kiss him. Sir Fulk said 
that he could not wait to take off his helmet, for that he must 
follow the other Fitz-Warins. The king dismounted from his 
good horse and ordered him to mount it, for it was swift 
to pursue his enemies. Sir Fulk dismounted, and mounted the 
King^s steed, and went to his companions, and they fled six 
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corapaignouns, e sen fuyrent bien sis lyws de yleqe. E 
la se desarmerent en nn boschage e laverent lur playes, 
e benderent la playe Willam, son frere, qe durement 
fust navfre de un de Normauntz, e le tyndrent par 
mort, dont tous fesoient duel a demesure. 

Le roy comaunda meyntenaunt pendre sire Fouke. 
Atant vint Emery de Pyn, un Gascoyn, qe fust parent 
a sire James, e dit quii le pendreit. E le prist, e le 
amena un poy de yleque, e fist os ter son healme ; e 
meyntenant viat qe ce fu James, e delya sa bouche ; 
e il ly conta quanqe avynt entre ly e sire Fouke. 
Emery vint meintenaunt au roy, e amena sire James, 
qe ly conta coment sire Fouke ly avoyt servy. E 
quant le roy se apercust estre issi descu molt fust 
dolent, e jura grant serement qe ja ne se devestereit 
de son haubreke avaunt quii avoit ces treytres pris. 
E de ce ne savoit sire Fouke rien. 

Le roy e ces countes e barouns les pursierent par 
le esclot des chivals tant quii vindrent a poy a le 


good leagues from thence. And then they disarmed themselves 
in a thicket, and bathed their wounds ; and they bound up the 
wound of his brother William, who was severely wounded by 
one of the Normans, and they considered him as dead, where- 
upon they ali made immense lamentation. 

The king forthwith commanded sir Fulk to be hanged. 
Then came Emery de Pyn, a Gascon, who was a relative of 
sir James, and said that he would hang him. And he took 
him, and conveyed him a little from thence, and made him 
take off his helmet; and immediately he saw that he was James, 
and he unbound his mouth; and he told him what had passed 
between him and sir Fulk. Emery came immediately to the 
king, and brought sir James, who told him how sir Fulk 
had served him. And when the king perceived that he had 
been thus deceived he was very sorry, and swore a great oath 
that he would never divest himself of his hauberk until he had 
taken these traitors. And of this Fulk knew nothing. 

The king and his earls and barons pursued them by the 
print of their horses until they came nearly to the thicket where 
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boschage la ou Fouke fiist. E quant Fouke les aper- 
cust, plourt e weymente Willam, son frere, e se tient 
perdu pur tous jours. E Willam lur prie quii coupent 
sa teste e la emportent ou eux, issi qe le roy, quant 
trovee son cors, ne sache qui yl fust. Fouke dit qe ce 
ne freit pur le mounde, e prie molt tendrement enplo- 
raunt qe Dieu pur sa piete lur seit en eyde. E tiel 
duel come entre eux est ne veistes unqe greindre fere. 

Rondulf, le counte de Cestre, vint en prime chef, e But be- 
quant apercust sire Fouke comaunda sa meisne arestier. ^ 

Si voit privement a sire Fouke, e li pria pur le amour Chester. 
de Dieu rendre sei al roy, e yi serroit pur ly de vie 
e de menbre, e quii serroit bien apesee al roy. Fouke 
redist qe ce ne froit pur tut le aure du mounde : 

“ Mes, sire cosyn, pur lamour de Dieu je vus prie qe 
“ mon frere, qe la gist, quant il est mors, qe vus facez 
“ enterrer son cors qe bestes savages ne le devourent 
“ e les nos quant mort sumes. E retomez a vostre 


Fulk was. And when Fulk perceived them, he wept and 
l&mented for William his brother, and considered himself ruined 
for ever. And William prayed them to cut off his head and 
cariy it off with them, so that the king, when he found his 
body, should not know who he was. Fulk said that he would 
not do this for the world, and prayed very tenderly weeping 
that God for His pity would aid them. And you never saw 
greater sorrow than what there was between them. 

Rondulf, the earl of Chester, came as the principal leader, 
and when he perceived sir Fulk he commanded his troop to 
halt. He went privately to sir Fulk, and prayed him for the 
love of God to surrender himself to the king, and that he 
would become surety for him for life and limb, and that the 
king would be well satisfied with him. Fulk replied that he 
would not do this for ali the gold in the world; “ but, sir cousin, 
u for the love of God I pray you for my brother, who lies there, 
“ that when he is dead, you cause his corpse to be buried so 
“ that wild beasts do not devour it, as well as ours when we 
“ are dead. And return to your lord the king, and do to him 
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“ seignur le roy e fetes a ly vostre Service sanz feyn- 
* tyse e saunz avoir regard a nus qe sume9 de vostre 
“ sang, e nus receveroms ore issi la destine qe a nos 
“ est ordinee.” Le counte tot emplorant retorna a sa 
meyne; Fouke remeint, qe molt tendrement plourt de 
piete pur son frere que ly covent a force ileqe lesser, 
e prie a Dieu quii lur socourt e eyde. 

Le counte comande sa meisne e sa compaignie a le 
asaut, e yl si ferirent vigerousement. Le counte meismes 
asayly sire Fouke, mes adrein le counte perdy son chival, 
e sa meisne fust grant partie ocis. Fouke e ces freres 
se defendirent hardiement; e come Fouke se defendy 
sire Berard de Blees ly vynt derire a ly feri de son 
espee en le flanc, e le quida aver ocis. Ataunt se 
retorna Fouke e ly referi sur le espaudle senestre ou 
ambedeus les mayns, e ly coupa le cuer e le pulmoun, 
e cliei mort de soun destrer. Fouke avoit taunt seigne 
quii palma sur le coi de son destrer, e le espeye chey 
de sa meyn. Donqe comenca duel a merveille entre 

“ your Service without guile, and without having regard to os 
“ who are of your blood, and we will then receive here the 
“ destiny whicli is appointed for us.” The earl, all weeping, 
returned to his retinue; Fulk remained, who very tenderly 
wept for pity for his brother, whom of necessity he was com- 
pelled to leave there, and he prayed God to succour and aid 
him. 

The earl ordered his company and liis retinue to the assault, 
and they struek vigorously. The count himself assailed sir 
Fulk, but at the last the count lost his horse, and his retinue 
was for the most part killed. Fulk and his brothers defended 
themselves resolutely, and as sir Fulk defended himself sir 
Berard de Blees came behind him, and struek him with his 
sword on the side, and believed that he had killed him. Then 
tumed Fulk, and struek him agam on the left shoulder with 
both the hands, and cut his heart and his lungs, and he feli 
deadfrom his horse. Fulk had bled so much that he slid down 
upon the neck of his horse, and the sword feli from his hand. 
Then began a marvellous sorrow among the brothers; John his 
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les freres; Johan, son frere, sayly derere Fouke sur le 
destrer e ly sustynt quii ne poeit cheyer, e se mistrent 
a fuyfce; quar poer ne aveient de demorer. Le roy e 
sa meyne les pursiwyrent, mes prendre ne les purreynt. 

Tote la nuit errerent issi qe lendemayn matyn vindrent 
a la mer a Mador le maryner. Donque reverci Fouke, 
o demaunda ou il fust e en qy poer r e ces freres ly 
confortoyent a mieux quii purroient, e ly cocherent en 
la nef en lin molt bel lit, e Johan de Rampayne medi¬ 
cina ces playes. 

Le counte de Cestre avoit grantment perdu de sa Wiiliam 
gent, e vist de jouste ly Willam le fitz Waryn a poy waryn 
mort, e prist le cors e le maunda a une abbeye purtaken 
medeciner. Audrein fust ileqe aparcu, e le roy le fist pn80Der ’ 
venyr en litere devant ly a Wyndesoure e la fist ruer 
en profounde prisone, e molt fust coroce a le counte 
de Cestre pur ce quii le cela. Fet le roy; “Fouke est 
“ navfre a la mort, e cesti ay je ore ici; les autres 
“ averei je bien ou quii seient. Certes men poise dure- 


brother leaped behind Fulk upon the horse, and held him up so 
that he could not fall, and they took to flight; for they had no 
power to stay. The king and his retinue pursued them, but 
take them they could not. Ali the night they went on thus, 
till in the moming they came to the sea to Mador the mariner. 
Then Fulk revived, and asked where he was, and in whose 
power; and his brothers comforted him the best they could, and 
put him to bed in the ship, and John de Rampayne tended his 
wounds. 

The earl of Chester had lost many of his people, and he 
saw near him Wiiliam Fitz-Waryn nearly dead, and he took 
the body and sent it to an abbey to be cured. At length he 
was discovered there, and the king caused him to come in 
a litter before him at Windsor, and threw him into a deep 
prison, and was exceedingly angry with the earl of Chester 
because he had concealed him. Said the king; “ Fulk is 
“ wounded to death, and this one I have here now $ the others 
u I will have before they know it. Certainly I ought to make 
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“ ment de le orgoil Fouke ; quar si orgoil ne fust il 
“ ust unquore vesqy, e tant come il fust en vie ny 
“ out tiel chevaler en tot le mounde ; dont grant pierte 
“ est de perdre un tel chevaler.” 

Folk iaod« En 1& mer depres Espaigne est une ysle tote close 
inBeteloye. r0 che, e si nest que une entre. Si est apelee 

Beteloye, une demie luwe de long e autre tant de lee, 
e la ny avoit horne ne beste habitaunt. Le sisme jour 
vindrent a ce ysle; Fouke comenca donqe dormyr, quar 
sis jours devant ne avoit dormy. Ces freres e sa meisne 
alerent a la terre, e yl meismes soulement dormy en la 
nef, que fust fermee a la roche. Ataunt survynt un 
hydous vent e rompy le cordes de la nef e emporta la 
nef en haute mer. Lors se enveilla Fouke e vist les 
estoilles e le firmaraent; apela Johan son frere e ces 
autres compaignons, e nully le respondy, e vist quii fust 
Soulement en haute mer. Donqe comenca a plurer e 
maldire sa destine que ly fust si dure, e regreta ces 


“ much of the pride of Fulk ; for had not it been for pride he 
“ would stili have been alive, and as long as he was alive 
“ there is not such another knight in ali the world; so it is a 
“ great loss to lose such a knight.” 

In the sea of Spain there is an island all closed with high 
rocks, and there is only one entrance. It is called Beteloyne, 
half a league long and as much in breadth, and there there is 
neither man nor beast dwelling. On the seventh day they 
came to this island ; Fulk then began to sleep, for for six days 
before he had not slept. His brothers and his retinne went to 
the land, and he himself remained alone and asleep in the ship, 
which was fastened to the rock. Then arose a hideous wind, 
and broke the cords of the ship, and carried the ship into the 
high sea. Then Fulk awoke and saw the stars and the sky ; 
he called John his brother and his other companions, and no 
one onswered him, and he perceived that he was alone on the 
high sea. Then he began to weep and to curse his destiny, 
which was so hard for him, and he regretted his brothers. 


Digitized by v^.ooQLe 



FULK FITZ-WABIN. 


397 


Areres. Lors ly prist un somoil; e bien tost ariva sa 
nef e la terre de Barbarie a la cite de Tunes. 

E yleqe adonqe estoit Messobryns, le roy de Barbarie, Tak«n be- 
ou quatre rois e sis admirals, qe tous furent Sarazyns. y\ ng 0 f 
Le roi se apua en un tour vers la mer e vist cele Barbary. 
merveilleuse galye arive en sa terre, e comanda deus 
serjauntz aler e vere ce qe fust. Les deus seijauntz 
entrerent la nef, rien ne troverent, si le cbevaler noun 
qe uncore fust endormy; le un le bota de ces pies e 
le comaunda esveiller. Le chevaler saut sus come 
houme effraee, si le fery de le poyn quii chay outre 
bord en my la mer. Le autre se mist a fuste e vint 
cpunter le roi coment ly avynt. Le roi comanda c. 
chevalers aler prendre cele nef e amener & ly le chevaler. 

Les c. chevalers tot armes vindrent a la nef e le 
assailerent de tote partz. Fouke se defent hardiement 
countre tous, mes adrein se rendy a tieles quii ne 
averoit si bien noun. Y1 le amenerent devant le roy, 
e il comaunda quii fust bien servi en une chaunbre. 


Then sleep took him, and very soon his ship arrived in the 
land of Barbaryat the city of Tunes. 

And there at that time was Messobryns, the king of Barbary, 
with four kings and six admirals, who ali were Saracens. The 
king was reclining in a tower towards the sea, and saw this 
wonderful galley arrive in his land, and ordered two seijeants 
to go and see what it was. The two serjeants entered the 
ship ; they found nothing excepting the knight, who was then 
asleep. One of them thrust him with his foot and commanded 
him to awake. The knight leaped np like a man in a fright; 
he struck him such a blow with his flst that he feli overboard 
into the sea. The other took to flight, and came to teli the 
king how it had befallen him. The king ordered a hundred 
knights to go take this ship and bring the knight to him. 
The hundred knights ali armed came to the ship, and assailed 
it on all sides. Fulk defended himself bravely against ali, but 
at the last he sorrendered himself upon such terms that he could 
not have better. They brought him before the king, and he 
ordered that he should be well served in a chamber. 
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His ad-’ Isorie, la suere le roy, le soleit sovent visiter e con- 
wlth^rie f 0I ^ er > e fust trebele e gentile damoisele; e apercust 
the king’s quii fust playe en la flanke. E ly pria pur amour 
mUiTt que yl la dist coment out noun, e de quele terre fust, 
e en quele manere fust playe. Yl la respoundy quii 
avoit a noun Maryn le Perdu de Fraunce, e quii ama 
tendrement de cuer une damoisele file de un counte de 
son pais, e ele ly refist grant semblaunt damour, mes 
ele ama plus un autre. “ E avynt que ly e moy un 
“ jour fumes assembles par grant amour, e ele me tint 
“ entre ces bras molt estroit; ataunt survynt le autre 
“ qe ama plus, e me feri issi de un espe, e pus me 
“ mistrent en une galye en la mer pur mort, e la 
“ galye me amena en ices parties.” “ Certes,” dit 
Isorie, “cele damoisele ne fust geres cortois.” Isorie 
prist sa harpe, qe molt riche fust, e fist descaunz e 
notes pur solacer Fouke; quar le vist bel e de corteise 
poiture. 


Isorie, the king*s sister, was wont often to visit him and 
comfort him, and she was a very beautiful and gentle damsel ; 
and she perceived that he was wounded on the side. And she 
prayed him for love that he would teli her how he was named, 
and of what country he was, and in what manner he was 
wounded. He answered her that he was named Maryn le 
Perdu, of France, and that he loved tenderly from his heart 
the daughter of an earl of his country, and that she made him 
in return great semblance of love, but she loved another more. 
“ And it happened that she and I one day had met for great 
“ love, and she held me in her arms very closely; then came 
“ the other who loved her more, and struck me here with a 
“ sword; and then they put me into a galley on the sea for 
“ dead, and the galley brought me to these parta.” " Certes,” 
said Isorie, “ this damsel was scarcely courteous.” Isorie took 
her harp, which was very rich, and made descants and notes to 
solace Fulk, for Bhe saw that he was fair and of courteous 
behaviour. 
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Fouke demaund a Isorie la bele quei fust la noyse Battle in 
qe fust devaunt le roi en la sale. “Certes” fet ele, 

“ je le vus dirroi. En la terre de Yberie avoit un grish^ 

“ duc* qe fust apele duc de Cartage, e avoit une tres 
“ bele fyle, Ydoyne de Cartage. Cele vivaunt, le pere 
“ sojorna en un son chastiel de Cartage. Atant vint 
4< un dragoun qe la prist e emporta en un haut mount 
" en la mer, e la tynt plus qe sept aunz, si la qe un 
" cbevaler de Engletere, que fust apele Fouke le fitz 
“ Waryn de Mees, vint sur cel mont e ocist le dra- 
“ goun e la rendy a son piere. Tost apres le duc 
“ morust. Ele tient tote la ducheyse. Le roi mon 
“ frere maunda a ly messagers quii la prendroit a 
“ femme, e ele le refusa ; e pur vergoyne qe le roi avoit, 

“ fi st assembler grant pueple e destruit ces cites, abati 
“ ces chastiels. La damoisele sen fui en estraunge 
“ regne pur'qerre socours; mes ore est ele revenue ou 
“ pueple saunz nonbre, e comence fierement a guerrer 
“ le roy, e si est preste de fere bataille countre ost 


Futk asked Isorie the beautiful what was the noise that was 
before the king in the hall. “ Certes,” said she, “ I will teli 
you. In the land of Yberie there was a duke who was called 
a duke of Cartage, and he had a very beautiful daughter, 

“ Ydoyne of Cartage. While she was alive, the father dwelt 
“ in a castle of his of Cartage. There came a dragon who ' 
" took her and carried her to a high mountain in the sea, and 
“ there kept her for more than seven years, until a knight of 
“ England, who was called Fouke the son of Waryn de Mees, 

“ came to this mountain, and slew the dragon, and restored 
" her to her father. Shortly afterwards the duke died. She 
“ held all the duchy. The king my brother sent messengers 
“ to her that he would take her to his wife, and she refused 
“ him ; and for the shame which the king had he assembled a 
tl great quantity of people, and destroyed her cities and over- 
“ threw her castles. The damsel fled into a strange realm to 
M seek succours; but now she has returned with people without 
" nnmber, and begins fiercely to war upon the king, and is 
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“ ou chevaler countre chevaler; issi qe si le suen seit 
“ vencu qe ele ayle vers sa terre, e si le nostre seit 
“ vencu qe le rey mon frere entierement res tore ces 
“ damages. E sur ce vindrent huy en sale fieres m e 
“ sagers; e plust a Dieu Mahoun que vus fussez tiel 
“ qe le bataille de par le roy mon frere ossasez prendre ! 
“ quar grant honeur vus avendreit.” “ Certes, ma da- 
“ moysele, je su grantment tenuz a mon seigneur le 
“ roy, e nomement a vus ; mes jam es bataille ne pren- 
“ drei pur Sarazyn countre Cristien pur perdre la vie. 
" Mes si le roy vueille reneyer sa ley e devenyr Cristien 
" e estre baptize, je prendroy la bataille e salveroy sa 
“ terre e ces gentz, e ly froi aver cele damoysele dount 
“ me avez counte.” Isorie va tot counter Messobryn, 
son frere, le roy de Barbarie, quanqe Fouke, qe se fet 
appeler Maryn le Perdu de France, ly out promis. Le 
roy graunta meyntenaunt quanqe vodra ofdyner, si yl 
purra cele bosoigne issi achevyr. 


“ ready to do battle [host] against host or knight against 
“ knight; so that if hers be conquered she should go to his 
“ land, and if ours be conquered the king my brother should 
“ entirely restore her damages. And thereupon came to-day 
“ into the hall proud messengers; and would that it pleased the 
“ God Mahoun that you were such a one as dared undertake 
“ the battle on the part of my brother the king! for great 
“ honour would happen to you.” “ Certes, my lady, I am 
“ greatly beholden to my lord the king, and especially to you; 
“ but never would I undertake battle for Saracen, against 
“ Christi&n, were I to lose my life. But if the king would 
“ renounce his law and become Christian, and be baptized, I 
“ would undertake tlie battle, and would save his land and his 
“ people, and will cause him to have this damsel of whom you 
u have told me.” Isorie went to teli ali to Messobryn, her 
brother, the king of Barbary, whatever Fulk, who called 
himself Maryn le Perdu of France, had promised her. The 
king granted immediately whatever he would ordain, if he 
could but accomplish this thing. 
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Le jour qe la bataille fust oriyne, le roy arma mout 
richement sire Fouke, e Isorie meismes de bone volente brother. 
ly servy. Le roy e ces Barbaryns, ces admyrals e tous 
ces autre gentz, furent richement armes, e grant pueple 
ou eux, e mistrent avant son chevaler Fouke que deve- 
reit fere la bataille; e la duchesse mist avant le suen. 

Les chevalers, que fiers furent, brocherent les chivals 
des esperouns, e fierent de launces que troncouns 
volent par les chauns; pus treient les espies, e si entre- 
fierent hardiement. Fouke fery le cheval son com- 
paignon que mort le abati, mes a son vueil yl ust 
feru le chevaler. Quant le chevaler fust a terre dont 
dit; “ Maveis payen, maveis Sarazyn de male foy, 

44 Dieu de ciel vous maldie; pur quoy avez ocis mon 
44 chival ? n Fouqe descendy a pie, e sentrecombaty- 
rent durement tot le jour; quant fust a poy a vespree 
dit le chevaler a Fouke; 14 Daun paien, tu es fort e 
44 vigerous; par amours dy moy ou nasquiste vus ? ” 

14 Si vus plest saver mon nation je ne le vus dirroi 


The day of the battle was appointed; the king armed sir 
Fulk very richly, and Isorie herself with good will served him. 
The king and his Barbarians, his admirals, and all his other 
people, were richly armed, and put forward his knight Fulk who 
was to do the battle ; and the duchess put forward hers. The 
knights who were bold, spurred the horses with spurs, 
and struck their lances so that the splinters flew through the 
fields ; then they drew their swords and had to do with 
each other bravely. Fulk struck the horse of his companion 
80 that he feli dead, but he had wished to have smitten the 
knight. When the knight was on the ground then he said ; 
“ Wicked heathen, bad Saracen of an ill faith, may the God 
u of heaven curse you; why have you killed my horse?” 
Fulk dismounted on foot, and 1 they fought together fiercely 
all the day; when it was near the evening said the knight 
to Fulk ; 44 Sir pagan, you are strong and active; for the love 
u of me where were you born ?” 44 If you want to know my 
44 nation I will not teli you, unless you teli me first about 
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“ mye, si vus ne me diez eynz dei vostre, e je le vus 
“ grant ” Le chevaler ly dit quii fiist Cristien nez en 
Engletere, le fiz Waryn de Mees, e fust appele Phelip 
le Rous. E counta de mot en autre tot par ordre en- 
tierement tote sa vie e ces freres, e come la ducheyse 
vynt en une nef par le ysle de Beteloye, e les rescust 
en la nef e les sauva. Quar deray an e plus y furent, 
e mangerent lur chivaus pur feym. “ E quant la 
“ countesse nus ust veu, meintenaunt nus conust, e 
“ nus trova quanqe mestier nus fiist, e nus counta 
“ que ele vint de Engletere, e la nus avoit quis pur 
“ sa gere meintenyr, e tiele dure vie avoms demeyne/’ 
Lors dit Fouke; “Bon frere Phelip le Rous, ne me 
" conusez vus? je su Fouke, vostre frere” “ Nay 
t( certes, daun Sarazyn, non estes, mes ore me vodrez 
“ engyner; par Dieu noun fres! ” Donqe ly dit 
Fouke: “ Yerroy enseigne,” quii bien conust, Donqe 
demenerent grant joye, e respiterent la bataille tanqe 
lendemeyn. Phelip conta la ducheyse qe ce fust Fouke 


“ yours, and I will grant it you.” The knight said that he 
waa a Christian born in England, the son of Waryn de Mees, 
and he was called Philip le Rous. And he told word by word 
in order entirely ali his life and that of his brothers, and how 
the duchess came in a ship by the island of Beteloye, and 
how she removed them in the ship and saved them. For 
they were there half a year and more, and they ate their 
horses for hunger. “And when the countess had seen us, 
“ immediately she knew us, and found us whatever we needed, 
“ and told us that she came from England, and there had 
“ sought for us to carry on the war, and such is the hard 
“ life we have led.” Then said Fulk ; “ Good brother Philip 
“ le Rous, do not you know me ?” I am Fulk your brother.” 
“ No, truly, sir Saracen, you are not, but now you would 
“ deceive me 5 by God you shall not do so!” Then said 
Fulk to him; “ Behold a token,” which he knew well. Then 
they made great joy, and they put off the battle till the next 
day. Philip told the duchess that this was Fulk his brother 
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son frere ou qy ii avoit combatu; issi qe par le 
consayl Fouke e Phelip e ces autres freres le roy e 
tote sa meysne furent baptize, e le roy esposa la 
duchesse a grant honour. 

Fouke e ces freres e sa meyne demorerent une piece Fulk re- 
ou le roy, pus se apresterent mout richement vers 
Engletere. Le roy lur dona or, argent, chivals, armes, 
e totes ricbesses que il voderount aver ou convey- 
ter; e emplyrent lur nef de taunt de richesse qe a 
merveille. 

Quant furent arivez privement en Engleterre, Fouke ®§adren- 
ordina qe Johan de Bampayne se freit marchaunt e 
enquerreit ou le roy Johan fust, e si Willam, soun 
frere, fust en vie ou ne mye. Johan se apparilla molt 
richement a gyse de marchaunt; vint a Loundres, e se 
herberga a la mesoune le meyr, e se fist servir molt 
richement, e se acointa ou le meyr e tote la meyne, 
e lur dona bel douns; e pria al meir quii ly fesoit 
aver conisaunce de le rey, issi quii purreit ariver sa 


with whom he had been been fighting ; so that by the counsel 
of Fulk and Philip and his other brothers the king and ali 
his household were baptized, and the king married the duchess 
with great honour. 

Fulk and his brothers and his retainers stayed some time 
with the king ; affcerwards they made themselves ready very 
richly to go towards England. The king gave them gold, 
silver, horses, arms, and all riches which they wished to have 
or covet; and they filled their ship with such riches that it was 
wonderful. When they had arrived privately in England, Fulk 
appointed that John de Rampayne should make himself a mer¬ 
ebant and enquire where king John was, and whether William, 
his brother, were alive or not. John dressed himself very richly 
in the guise of a merchant; he came to London, and took up 
his abode in the honse of the mayor, and caused himself to be 
served very richly, and acqnainted himself with the mayor and 
all his household, and gave them fair gifts ; and he asked the 
mayor that he would let him have acquaintance with the 
king, so that he might have his ship to touch in his land. 

c o 2 
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nef en sa terre. E quanquil paria fust Latyn corupt, 
mes le meir le entendy bien. Le meir le amena de- 
vant le roy Johan a Westmester, e le marcbant mout 
cortoisement ly salua en son langage. Le roi lentendi 
bien e demaunda qui il ert e dont vint. “Sire/* fet, 
44 je su marchaunt de Grece; si ay este en Babiloyne, 
“ Alexandre, et Ynde le Majour, e ay un nef charge 
4 4 de avoir de pois, riche dras, perye, chevals, e autres 
44 richesses, qe grantment purreint valer a eeste 
“ reigne.” 44 Je vueil,” fet le roy, “qe vus e vos bien 
“ aryvez en ma terre, e je vus serroi garant;” e 
furent comaundez demorer a mangier. Le meir e le 
marchant mangerent ensemble devant le roy. Atant 
vindrent deus serjauntz de mace e amenerent en la 
sale un chevaler grant corsu, longe barbe e neyre, e 
fieblement atyre, e le assistrent en my le eyr e ly 
donerent a manger. Le marchaunt demaunda al meir 
qui ce fust, e il ly dit un chevaler nome sire Willam 
le fitz Waryn, e ly counta entierement tote le estre de 


And ali that hc spoke was bad Latio, but the mayor under- 
stood him well. The mayor brought him before king John at 
Westm inster, and the merchant saluted him very courteously 
in his language. The king understood him well, and asked 
him who he was and whence he came. u Sire,” said he, u I 
“ am a merchant of Greece I have been in B&bilon, Alex- 
“ andria, and the Greater India, and I have a ship laden with 
“ 4 avoir de pois,* rich cloths, jewels, horses, and other valuables, 
44 which greatly might avail for this realm. u It is my pleasure,” 
said the king, “ that you and your people should freely land 
‘ 4 on my ground, and I will be warrant for you and they 
were ordered to remain and eat, The mayor and the merchant 
ate together in the presence of the king. Then came two 
serejants-at-mace and brought into the hall. a knight tali of 
body, with a long beard and black, and poorly clothed, and 
placed him in the middle of the floor, and gave him food. 
The merchant asked the mayor who this was, and he told 
him that he was a knight named sir William Fitz Waryn, 


Digitized by v^.ooQLe 



PULK FITZ-WABIN. 


405 


ly e ces freres. E quant il le oy nomer, donqe fust 
raolt lee quii le vist en vie; mes molt a deseesee de 
cuer quii le vist si meseyse. Le marchant, al plus 
tost quii poeit, se hasta vers sire Fouke e ly counta 
tot 80 uu affere, e fist araener la nef auxi pres la cite 
come il, poeynt. Lendemeyn le marchant prist un 
palefroy blanc, si bel ne fust eu tote le roialme, e le 
presenta a le roy Johan, qe molt leement le recust pur 
sa belte. Le marchant dona si largement quii se fist 
amer de tous, e poeit fere en court quanqe ly plust. 

Un jour prist ces compaignons e se armerent bien Fulk and 
e pus vestirent lur gounes come a mariners apent; *“• ? om ' 
vindrent a Westmoster a court, e ileque furent noble- teaveLon- 
ment rescuz, e virent Willam le fitz Waryn, qe fust don ' 
amene de ces gardeins vers la chartre. Le marchaunt 
e ces compaignouns, malgree les gardeynz, le pristrent 
a force e le aporterent a lur batil, que flota assez 
pres desouz le paleis, e se mistrent eynz. Les gardeynz 


and he told him fully &U the condition of him and his brothers. 
And when he heard him named, then was he very joyfiil that 
he saw him alive ; but very troubled at heart that he saw 
him in such evil plight. The merchant, as soon as he could, 
hastened to sir Fulk, and told him ali his condition, and 
cnused the ship to be brought as near to the city as he could. 
On the morrow the merchant took a palfrey, there was not 
such a beautiful one in ali the kingdom, and presented it to 
king John, who received it very joyfully for its beauty. The 
merchant gave so liberally that he made himself beloved by 
ali, and could do in the court whatever pleased him. 

One day he took his companions, and they armed thein- 
selves well and dressed themselvee in their gowns as becomes 
mariners ; they came to Westminster to the court, and there they 
were nobly received, and they saw William Fitz Waryn, who 
was being brought by his keepers to the prison. The merchant 
and his companions, despite the keepers, took him by force 
and carried him to their boat, which was afloat sufficiently 
near bcneath the palace, and put him therein. The keepers 
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leverent la menee e les pursiwyrent. Les marchauntz 
furent bien armes e se defendirent hardiement, e ses- 
chaperent a lur galye, e singlerent vers haute mer. 
Quant Fouke vist Willam, son frere, e Jon de Rara- 
paigne qe fust marchant, ne fefc a demaunder si lee 
fust $ e sentrebeyserent, e chescun counta autre sa 
aventure e son mescbief. E quant le roy entendy 
quii fust engyne par le marchant, molt se tynt mal 
bayly. 

Theygo Fouke e ces compaignouns aryverent en Bretaigne 

iotoBrit- \ e Menour, e demorerent la demy an e plus ou ces 
parentz e cosyns. Atant se purpensa quii ne lerreit 
pur rien quii nyrreit en Engletere. E quant vint en 
Engletere, en la Novele Forest, ou yl soleit converser, 
encontra le roy, que pursiwy un cengler. Fouke e 
ces compaignouns le pristrent, e sis chevalere ou ly, e 
le amenerent en lur galye. Le roy e tous les suens 
furent molt esbays. Molt de paroles furent, mes 
adreyn le roy lur pardona tot son maltalent, e lur 


raised the household and pursued them. The merchants were 
well armed and defended themselves bravely, and escaped to 
their galley, and sailed to the high seas. When Fulk saw 
William, his brother, and John de Rampaigne, who was the 
merchant, one need not ask whether he was glad; and they 
kissed each other, and each one told his adventures and his 
misfortunes. And when the king heard that he was beguiled 
by the merchant, he thought himself badiy used. 

Fulk and his companions arrived in Brittany the Lesser, and 
remained there half a year and more with his relations and 
cousins. At last he resolved that he would be deterred by 
nothing from going into England. And when he came into 
England, in the New Forest, where he was wont to spend his 
time, he met the king, who was hunting a wild boar. Fulk and 
his fellows took him, and six knights with him, and put them 
into their galley. The king and all his followers were much 
alarmed. There were many words, but at length the king 
pardoned them all his illwill, and restored them all their in- 
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rendi tote lur heritage, e lur promist en bone fei 
quii freit crier lur pees par tote Engletere; e a ce 
fere lessa ses sis chevalers ou eux en hostage si la qe 
la pes fiist crie. 

Le roy sen ala a Westmostier, e fisfc assembler King John 
countes, barouns e la cleregie, e lur dit apertement 
quii avoit de gree graunte sa pees a Fouke le fitzFuik. 
Warin e a ces freres e a tuz lur aherdauntz; e 
comanda quii fuissent honorement rescuz par tot le 
roialme, e lur granta entierement tot lur heritage. 

Quant Hubert le erchevesqe ce oy molt fust lee, e 
maunda meyntenaunt ces letres a Fouke e al counte 
de Gloucestre, e a Rondulf le counte de Cestre, e a 
Hue counte Mareschal, quii venissent hastivement a 
ly a Caunterbery, e quant furent venuz, ordinerent qe 
Fouke e ces freres rendreynt a Loundres a le roy. 

Fouke, e ces freres, e les trois countes ou lur poer, se His lands 
apparillerent auxi richement come yl saveient e poyeynt; 

him. 


heritance, and promised them in good faith that he would cause 
their peace to be proclaimed through all England; and that he 
would do this he left his six knights with them in hostage until 
the peace should be proclaimed. 

The king went to Westminster, and caused to be nssembled 
earls, barons, and the clergy, and said to them openly that he 
had willingly granted his peace to Fulk Fitz Warin and 
his brothers, and to all their adherente; and he ordered that 
they should be honourably received by all the realm, and 
granted them entirely all their heritage. When Hubert the 
archbishop heard this he was very glad, and sent immediately 
his letters to Fulk and to the earl of Gloucester, and to Ron¬ 
dulf earl of Chester, and to Hue, earl Marshal, to come 
speedily to him to Canterbury, aDd when they were come, that 
they should appoint that Fulk and his companions should sur- 
render themselves at London to the king. 

Fulk and his brothers, and the three earls with their forces 
arrayed themselves as richly as they knew how to do and could 
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si vindrent parmi Londre ou noble apparail, e sen- 
genoillerent al roy a Westmoster, e se rendirent a ly. 
Le roy les recust, e lur rendy quanqe lur fust en 
Engleterre, e les comaunda demorer ou ly, e si firent yl 
un moys entier. Puis prist Fouke congie e demora ou 
le counte Mareschal, e le counte ly dona sur Asshesdoune, 
Wantynge, e autres terres. Fouke e ces freres se arme- 
rent a talent e vindrent a Abyndone, e remuerent de 
ileqe quanquil purreynt trover a vendre e les firent 
porter e carier a Wantynge; e fiat feyre yleque e ville 
marchande, que pus ensa ad este tenu e uncore est. 

Goes with Fouke prist counge de le counte Mareschal e sen ala 
Chester ° f a counte Rondulf de Cestre, que se apparilla ou grant 
in Ireland. pueple vers Yrlaunde pur defendre ces droitz yleque. 

Quant il furent arivez, si virent grant assemble de lur 
enymis. Le counte comaunda qe tous se armassent. E 
le counte avoit ou ly trois juvencels freres, qe furent 
gent de grant valour e force, e furent armes e bien 


do; so they came through London in noble apparel, and knelt 
before the king at Westminster, and surrendered themsclves to 
bim. The king received them, and surrendered to them what 
was theirs in England, and commanded them to dwell with 
him, and so did they for an entire month. Then Fulk took 
his leave, and abode with the earl Marshal, and thc earl sur¬ 
rendered to him Ashdown, Wantynge, and other lands. Fulk 
and his brothers armed themselves at their pleasure and came 
to Abingdon, and removed thence whatever they could find, 
and caused it to be conveyed and carried to Wantynge ; and 
he made a fair there and a merchant town, which has been 
held since that time and is stili. 

Fulk took leave of the earl Marshal, and went to the earl 
Hondulf of Chester, who was preparing himself with a 
large body of men to go to Ireland to defend his rights 
there. When they were come to land they saw a great 
assembly of their enemies. The earl commanded ali to arm 
themselves. And the earl had with him three young brothers, 
who were persons of great valour and strength, and were 
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mountes, e ou ens fust Fouke Ataunt virent un hidous 
geant entre lur enimys, que fust bien arme tot a pie, 
hidous, neir e orrible, pluslong que nui autre de xu. 
pies. E crieout; “Counte de Cestre, maundez moy le 
“ plus vailant chevaler qe vus avez, pur dereyner vostre 
“ dreifc.” Les treis juvencels, que le oyrent, se mistreut 
a ly chescun apres autre, e il les ocist meyntenaunt de 
sa hasche quii tynt. Atant lest Fouke coure le destrer, 
e ly vodra aver feru de sa launce, e le geant gwencba 
un poy e fery a Fouke quii le ust a poy afolee. Fouke 
le dota grantment, e le avysa bien, issi qe de sa launoe 
le fery par mi le cors. Y1 chay a terre, e en gisant fery 
le cheval Fouke e ly coupa les deus pies. Fouke chay 
a terre, e resailly, e saka lespee e coupa sa teste; e 
emporta sa hasche a Blaunoheville, ou Fouke avoit fet 
fermer en marreis un chastel fort e bel. E issi conquist 
le counte tous ces terres e chastiels en Irlaund. E quant 
avoit ileqe demorree e res torre ces terres, pus re torna en 
Engleterre. 


armed and well mounted, and with them was Fulk, Then 
came a hideous giant among their enemies, who was well 
armed, all on foot, hideous, black and horrible, taller than 
any other by twelve feet. And he cried, “ Earl of Chester, 
“ send me the most valiant knight whom you have, to try 
“ your right.” The three youths, who heard it, went to 
him, one after the other, and he killed them immediately with 
the hatchet which he held. Then Fulk let his war-horse 
go, and would have struck him with his lance, and the giant 
started aside and struck Fulk so that he had almost disabled 
him. Fulk feared him greatly, and became very cautious, so 
that with his lance he smote him through the body. He feli 
to the ground, and in falling struck Fulk’s horse and cut him 
into two pieces. Fulk feli to the earth, and leaped up agaiu, 
and drew his sword and cut off his head; and c&rried his 
hatchet to Blauncheville, where Fulk had fortified in a marsh 
a strong and beautiful castle. And so the earl conquered all 
the lands and castles in Ireland. And when he had tarried 
there and restored his lands, then he returned into England. 
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Returas to 
Blaunche- 
ville. 


His daogh- 
ter married 
to the 
Prince of 
Wales. 


Fouke vint a Blauncheville, e trova ileque Mahaud, 
sa femine, e ces enfaunz, qe molt furent lee de sa venue, 
e grant joye entrefirent. Donqe fist Fouke aporter ces 
tresours e ces richesses ; terres, chivals, dona a ces 
serjauntz e amis molt largement, e meintint sa terre a 
grant honour. 

Fouke se purpensa quii avoit grantment meserre 
countre Dieu, come en occisioun des gentz e autres* 
grauntz meffetz; e, en remissioun de ces peschies, founda 
une priorie en le honour de Nostre Dame Seinte Marie 
de le ordre de Grantmont pres de Alberburs, en le 
boschage, sur la rivere de Sauverne, e si est appelee la 
Novele Abbeye. E ni a geres apres morust dame 
Mahaud de Caus, sa femme, e fust enterree en cele 
priorie. E, bone piece apres qe cele dame fust devye, 
Fouke esposa une molt gentile dame, dame Clarice de 
Auberville; e de la une e lautre dame engendra bials 
enfauntz e molt vaillauntz. 

Quaunt dame Johane, la femme Lowis le prince de 
Walys, (que fust la file le roi Henre de Engleterre,) fust 


Fulk came to Blauncheville, and found there Mahaud, his 
wife, and hia children, who were very glad at his arrival, and 
they made great joy one with the other. Then caused Fulk 
his treasures and his riches to be brought; he gave lands 
and horses to his servants and friends very liberally, and 
maintained his land in great honour. 

Fulk bethought himself that he had greatly misserved God, 
as by killing men and by other great misdeeds; and for re- 
mission of his sins he founded a priory in honour of Our Lady 
Sainfc Mary, of the order of Grandmont, near to Alberburs, in 
the forest, on the river of Sauverne; and so it is called the 
New Abbey. And shortly after died dame Mahaud de Caus, 
his wife, and was buried in this priory. And a good while 
after the death of this lady, Fulk married a very gentle dame, 
dame Clarice de Amberville; and of the one and the other lady 
he begot fair children and very valiant. 

When dame Joan, wife of Lowis prince of Wales (who was 
the daughter of king Henry of England), was dead, from the 
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devyee, pur le grant renoun de prowesse e de bounte 
que sire Fouke aveit, yl maunda a ly pur Eve sa file; 
e il la graunta, e a grant honour e solempnete furent 
esposee. Mes Lowis ne vesqui que un an e demi apres ; 
morust, e fust ensevely a Aberconewey, saunz heir 
engendre de Eve. E pus fust ele espose a ly sire de 
Blancmostiers, que fust chevaler de grant aprise, coragous 
e hardy. 

Fouke e dame Clarice, sa femme, une nuit choche- Fulk’s re- 
rent ensemble en lur chaunbre ; la dame dormy, e Fouke 
veilla e se purpensa de juvente, e molt se repenti de blindness. 
cuer de son trespeis. Ataunt vist en la chaunbre si 
grant clarete que a merveille, e se pensa que ce poeit 
estre. Donque oy une vois come ce fust de tonayre 
en le heir, e disoit: “ Yassal, Dieu te ad graunte ta 
“ penaunce, que mieux valt ci qe aTHoura/’ A cele 
parole la dame enveilly e vist la grant clarete, e mussa 
sa face' de pour. Ataunt envanist cele clarete; e, pus 
cele clarete, unque ne poeit Fouke vere plus, mes fust 
veogle pur tous jours. 


great renown for prowess and bounty which sir Fulk had, he 
sent to him for Eve his daughter ; and he granted her to him, 
and with great honour and solemnity they were espoused. But 
Lowis lived only one year and a half afler; he died and was 
buried at Aberconway, without heir begotten of Eve. And 
afterwards she was married to the lord of Blancmostiers, who 
was a knight of great skill, conrageous and hardy. 

Fulk and dame Clarice, his wife, ohe night were sleeping in 
their chamber ; the lady was asleep, and Fulk awoke and re- 
flected upon his youth, and much he repented him at his heart 
for his misdeeds. Then came into his chamber such a bright- 
ness that it was wonderful: and he wondered what it could 
be. Then he heard a noise as if it were of thunder in the air, 
and it said: “ Servant, God has granted thee thy penance, 
“ which avails thee more here than elsewhere.” At this word 
the lady awoke and saw the great brightness, and covered her 
face for fear. Then this brightness vanished ; and after this 
brightness never could Fulk see more, but was blind for ever. 
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Meriyn Cesti Fouke fust bon viaundour e large, e fesoit 
ofhk^ 164 tumer 1© real chemyn parmi sa sale a soun maner de 
nuder Alleston, pur ce que nui estraunge y dust passer sil 
n*me. er Havoit viaunde, ou herbergage, ou autre honour, ou 
bien de suen. Meriyn difc que 

En Bretaigne la Graunde 

Un lou vendra de la Blaunche launde. 

XII. dentz avera aguz, 

Sys desouz e sis desus. 

Cely avera si fer regard 
Quii enchacera le Leopard 
Hors de la Blaunche launde, 

Tant avera force e vertue graunde. 

Mes nus le savora qe Meriyn 
Le dit pur Fouke le fitz Waryn ; 

Quar chescun de vus deit estre ensur 
Qe en le temps le roy Arthur 
La Blanche launde fust appelee 
Qe ore est Blaunche vile nomee. 


This Fulk was a good purveyor and liberal, and he c&used 
the royai road to be turned by his hall at his manor of 
Alleston, so that no traveller should pass without food or other 
honour, or good of his. Merlin says that 
In Britain the Great 

A wolf shall come from the Blaunche launde. 
Twelve sharp teeth shall he have, 

Six beneath and six above. 

He shall have such a fierce aspect 
That he shall chase the Leopard 
From the Blaunche launde, 

Such strength and great power shall he have. 

But now we know that Meriyn 
Said this for Fulk Fitz Waryn ; 

For each of you mu st know well 
That in the time of the king Arthur 
That was called Blaunche launde, 

Which now is named Blauncheville. 
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Quar en cel pays fust la chapele 
De Seint Austyn, qne fust bele, 
Ou Kahuz le fitz Yweyn sounga 
Quii le chaundelabre embla, 

E qe il a un home acountra 
Qe de un cotel le navfra, 

E en la coste le playa; 

E il en dormaunt si haut cria 
Qe roi Arthur oy le a, 

E de dormir esveilla. 

E quant Kahuz fus esveillee, 

Si mist sa meyn a son costee; 
Le cotel yleqe ad trovee 
Qe par mi ly out navfre. 

Issi nus counte le Graal, 

Le lyvre de le Seint YassaL 
Yleqe recovery ]y reis Arthur 
Sa bounte e sa valur, 


For in this country was the chapel 
Of S&int Auflten, which was beautiful, 
Where Kahuz the son of Yweyn dreamed 
That he stole the candlestick. 

And that he encountered a man 
Who wounded him with a knife, 

And wounded him in the side; 

And he while asleep cried so loud 
That king Arthur heard him 
And awoke from his sleep. 

And when Kahuz was awake 
He put his hand to his side ; 

There he found the knife 
Which had wounded him through. 

This telis us the Graal, 

The book of the Holy Vessel. 

There recovered king Arthur 
His bounty and his valour, 
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Quant il avoit tot perdu 
Sa chevalerie e sa vertu. 

De cel pai8 le lou issist, 

Come ly sage Merlyn dist, 

E les XIL dentz aguz 
Par son escu avom conuz. 

Y1 porta lescu endentee, 

Come les disours ont devisee; 

En lescu sunt xii. dentz 
De goules e de argentz. 

Par le leopart puet estre conuz 
Le roy Johan e bien entenduz; 

Quar il porta en son escu 
Les leopartz de or batu. 

His death Cesti Fouke remist sept aunz veogle, e soflri bone- 
and buriaL me nt sa penaunce. Dame Clari ce morust, e fust en- 
sevely a la Novele Abbeye; apres qi mort Fouke ne 
vesqui qe un an, e morust a Blaunchevyle. E a grant 


When he had lost all 
His chivalry and his power. 

From this country issued the wolf, 

As the sage Merlyn said, 

And the twelve sharp teeth 
By his shield we have known. 

He bore an endented shield ; 

As the historians have narrated; 

In the shield are twelve teeth 
Of gules and of argent. 

By the leopard may be known 
King John and well understood; 

For he bore on his shield 
The leopards of beaten gold. 

This Fulk remained seven years blind, and saffered well his 
penance. Dame Clarice died, and was buried at the New 
Abbey; after whose death Fulk lived only one year, and died 
at Blaunchevyle. And with great honour he was boried at the 
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honour fust enterre a la Novele Abbeye; de la alme 
de 1 cui Dieus eit merci! Joste le auter giBt le cors. 
Deus eit merci de tous, vife e mortz, Amen. 


New Abbey; upon whose soul may God have mercy! Near 
the altar lies his body. May God have mercy upon ali, tbe 
living and the dead 1 Amen. 
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GERVASIUS TILEBURIENSIS 

DE 

Britannia Majori. 

Britannia Major, insula quidem oceani, per longum in Situation 
boream extenditur, a meridie Gallias habens, cujus proxi- ol 
mum littus transmeantibus civitas aperit quae dicitur 
Ruthubi Portus, unde haud procul a Morinis in austro 
positis, Menapios Batavosque prospectat. Haec insula 
omnium uberrima in longum tenditur octingentis mil- 
liaribus, in latum ducentis. Vicenis itaque millibus 
passuum pro dieta computandis, praetenditur in longum 
xl. dietis, in latum decem. Verum antiquiores a capite 
Comubiae usque ad finem Scotiae triginta duas dietas 
computaverunt. 

Est autem Britannia a Bruto, primo ipsius inhabi- whence 
tatore, dicta, qui cum esset filius Sylvii, filii Ascanii, named - 
filii iEneae, expulsis gigantibus ipsam suo regno, ad 
instar Trojae constructo, Trinovanto, decoravit, et no¬ 
mine suo in posterum nuncupandam instituit. 

Verum in Gallico litto re maris Britannici est Minor Armorica. 
Britannia, quae Armorica dicitur, quae a filiis imprimis 
Trojanorum ab ipso Bruto nomen retinens, nunc duces 
habuit, nunc reges, secundum vicarias temporum vicis¬ 
situdines. 

Porro Britanniae Majoris quatuor ab antiquo legimus Britain, 
partes fuisse; ab occidente Comubiam, a Corinaeo duce, ^ d dl " 
socio Bruti, dictam ; a borea Cambriam, quam vulgares 
Walliam nominant a Walia flumine. Ab aquilone est 
Albania, quae nunc Scotia dicitur. In medio vero ver¬ 
sus meridiem est Loegria, a Loegrino filio Bruti, cui 
ad partem venit, sic dicta; sicut a Cambro, fratre 
ipsius, Cambria, unde et Galenses Carabros se nomi¬ 
nant. Sic ab Albaneto eorum fratre Albania dicta per- 
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hibetur. Sane inter Cornubiam et Loegriam satis mo¬ 
dicus fluvius est, et inter Cambriam et Loegriam fluvius 
Sabrinus, et fluvius Libenta, et fluvius Deia. Inter 
Albaniam et Loegriam modicum fretum, sed propter 
marinas voragines periculosum, decurrit. Enimvero 
singulis partibus collateralibus sua nomina retinentibus, 
Loegria et ipsa tota Britannia nomen suum Anglis 
cessit; quippe a tempore Careni regis Britonum, qui 
quintus fuit ab Arcturo, Loegria, Saxonibus in domi¬ 
nationem data, Angliae nomen accepit ab Anglis, hoc 
est, Saxonibus, ab Engla-Saxonum insula in Britanniam 
olim venientibus, Godmundo rege Affricanorum dia¬ 
dema Britonum absorbente et ad Anglorum posterita¬ 
tem transmittente. 


De Hibernia. 

Ireland. Hibernia insula inter Britanniam et Hispaniam sita, 
longiore ab africo in boream spatio porrigitur. Hujus 
partes Cantabrico intentce oceano Bregantiam Gallicise 
civitatem, ab africo sibi in circium occurrentem, spa- 
cioso intervallo procul spectant ab eo praecipue promon¬ 
torio ubi Iexnae fluvius ostium est, et in Volabir 
Lucemque consistunt. Haec Britanniae propior, inter¬ 
posita tamen mari insula, in aliqua sui parte insularum 
dimersione protractior, coeli solisque temperie magis 
utilis, a Scotorum gentibus peraeque colebatur usque ad 
tempora illustrissimi regis Anglorum Henrici, avi tui, 
Princeps sacratissime; qui primus, expulsis obscoenis 
Hiberniensium gentibus, terram Anglis possidendam 
feodis militaribus distinxit, plurimo tamen Anglorum 
ac Britonum emptam sanguine. Unde factum est ut 
terra, quae ab antiquissimis temporibus lacte pecudum 
vivens, et Quadragesimam jejuniorum spernens, carnibus 
crudis utens, et obsccenitati data religionis contemptrix 
erat, nova incolatus sui religione polleat; et sicut ul¬ 
tima veram religionem coacta suscepit, sic inter alias 
nationes ritu sancto et religionis ardore plus omnibus 
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ferveat, episcopalibus sedibus gaudens, monasteriis reli¬ 
giosissimis affluenter fundatis, in copia praediorum ac 
hospitalitate plenissima. 

In hac insula est quodam maris sinu terra quae B. 
Brendani nominatur, in quam muscae non veniunt, et 
in qua animalia venenosa non vivunt. De cujus etiam 
terrae pulvere quovis asperso venenifera serpentum bu¬ 
fonumque genera peremuntur; cui simile scimus pro¬ 
batissimum esse, quod si de terra castri superioris 
Parisius in quovis loco fiat pulverisatio, statim omnium 
nocivorum vermium pestis fugatur. Est autem castrum 
hoc in provincia Viennensi, uno milliario distans a ripa 
Isarae fluminis, in confinio urbis Gratinopolitanae. Sed 
et de coriis animalium quorumlibet in insula, ut dixi¬ 
mus, Hibernia nascentium fiunt corrigiae tanta efficacia 
hujus virtutis insignes quod inclusos veneniferos ver¬ 
mes crepare cogunt, et sic statim exspirare. Idem 
evenit si de rasura corrigiarum aut arborum illic 
crescentium toxifera conspergantur cum aqua animalia. 

Hiberniae proxima insula Man vocatur, ipsa suo gau- i 8 ie of 
dens rege, subdita tamen regno Anglorum, Scotiamque Man * 
ab oriente respiciens, urbaniore cultu quam solet cele- 
briusque vivens. Sic et Scotia olim a Scotis, vilissimae 
conversationis hominibus inhabitata, tunc illis expulsis 
et accitis militaribus personis infeodatis et in hospita¬ 
litate facta expositis, reges habet successive sanctos, 
aut sanctorum operum usque ad tempora nostra imi¬ 
tatores. 

Nunc urbes Majoris Britanniae cum suis appendicibus 
explicemus. 

De Anglia, 

Anglia, sive Major Britannia, duas habet metropoles, Engiand; 
Cantuariensem et Eboracensem. Porro tempore Brito¬ 
num treff erant in Britannia insula metropolitee, Legi- 
onensis, quae praeeminebat in Cambria, cujus sedis 
apud Caerlein, Civitatem Legionum. Illinc enim Caesar 
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Canter- 

buiy. 


York. 


Scottish 

seea. 


duodecim legiones in Hiberniam dimisit, quae civitatem 
illam miro opere construxerunt, ubi et Arturus curiam 
solennem et omnibus incomparabilem instituit, in qua 
duodecim pares Franciae ordinavit, ut in catalogo regum 
Britanniae inferius, Deo duce, dicetur. Fuit in illis 
diebus secundus metropolita Londoniensis, sive Trino- 
vantinus. Tertius erat Eboracensis. Sub Legionensi 
erant episcopi-Cambriae, sub Londoniensi episcopi Loe- 
griae, sub Eboracensi, Dunelmensis et Carleonensis, et 
omnes episcopi Scotiae. Yerum tempore Augustini, 
Anglorum apostoli, cum ad Anglos, paganitatis adhuc 
more gentis suae Saxonicae tenebris involutos, Augus¬ 
tinus praedicator a B. Gregorio missus, in Britannia 
Christianissimos clericos et monachos cum septem sedi¬ 
bus cathedralibus invenisset, indignantes illi subesse, eo 
quod Britones hostium suorum, Saxonum, communio¬ 
nem (nedum subjectionem) abominarentur ; tandem 
regulis Anglorum viros suos religiosos ad martyrii 
palmam ducentibus, in sanguine sanctorum Dolobernen- 
sis ecclesia primatiam obtinuit, et exinde Cantuariensis 
metropolitam, Trinovantum, suo pallio spoliavit, Legio- 
nensem sibi subjiciens metropolin, cum sibi subjectis 
episcopis. 

Cantuariensis ergo archiepiscopus hos habet suffraga- 
neos; Roffensem, Lundoniensem, Cicestrensem, Exoni- 
ensem, Wintoniensem, Batoniensem, Sarisburiensem, 
Wigorniensem, Herefordensem, Conventrensem, (qui 
olim fuit Cestrensis,) Lincolniensem, Norwicensem, 
Eliensem. In Wallia hos habet suffraganeos Cantuari¬ 
ensis ; Menevensem (vel S. David), Landavensem, Ban- 
goriensem, et de S. Asaph. 

Eboracensis archiepiscopus duos tantum [habet] suf¬ 
fraganeos ; Durhamensem, qui tot gaudet privilegiis 
Romanae ecclesiae, quod jam in plenam se recepit liber¬ 
tatem; et Carliolensem, qui saepissime tanto tempore 
vacat, quod oblivioni datur potius quam subjectioni. 
Episcopi Scotiae nostris temporibus exempti, domino 
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Papae contribuuntur. Sunt autem hi, episcopatus S. 
Andreae, Glasguenais, episcopatus Candidae Casae, Dun- 
keldensis, Dunblaniensis, Ardraarchiensis, Brechinensis, 
Aberdonensis, Murensis (vel Muraviensis), Cathanensis, 
episcopatus de Aragarthol. 

Sic ergo dum “ ludit in humanis Romana potentia Scotland. 
“ rebus,” hunc humiliat et hunc exaltat, hunc Argum 
facit, hunc Polyphemat, utinam haec sit mutatio dex¬ 
terae Excelsi ! Etenim plenitudo potestatis apostolicae 
multos dignos ejicit et indignos erigit; tanto districtius 
acceptura arbitrium quanto singularius a summo Deo 
expectat judicium, a nemine mortalium judicanda. 


De Hibernia. 

Hibernia has habet metropoles quatuor. Archiepi- Sees of 
scopus Armachiae habet sufiraganeos, Lugitadunensein, Lreland * 
Cluamundi, episcopatum de Chuianas et de Archad, et 
Ceirduig, et de Damhagge, et de Dauli. Arcliiepisco- 
pus Dublinensis habet sufiraganeos Glenderacensem, 
Childerensem. Casselenensis habet sufiraganeos Cendal- 
vanensem, Luminechensem, de insula Gachai, de Cellum- 
abrac, de Ymelec, de Restleene, de Watrefort, de Lismor, 
de Clusaman, de Corcoia, de Rosaliche, de Ardford. 
Tuamensis habet sufiraganeos de Magoc, de Cellalad, de 
Roscomon, de Cumanfert, de Achat, de Cunairi, de 
Cellum miduac .... 


Epilogus de operis continuatione. 

Excidium Trojanum praemisimus, et sic regnum Ro- Epilogue, 

. and trans i - 

manorum, per successiones temporum, nunc regibus, tion 
nunc consulibus, nunc tribunis, nunc imperatoribus, history of 
nunc pontificibus creditum; ad ultimum post multas n 
irruptiones lascessitum per Gottos et Longobardos ad 
Alemannorum atque Gallorum dominium pervenisse, 
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Origin 
of the 
Britons. 


Brutus. 


sub nomine Vetusti Imperii docuimus. Et quoniam ex 
eodem Trojano excidio imperium Romanorum, cujus 
tenes dominationem, Princeps serenissime, regnum Ma¬ 
joris Britanniae, ex cujus utero prodiisti, matre tua 
illustrissimi Henrici regis Anglorum vetustioris filia; 
regnumque Francorum, cujus pro parte Aquitanica do¬ 
minium gessisti, prodiere, foelici trinitatis numero pro 
patre tribus regnis, ut tribus filiis, enascentibus, dig¬ 
num fuit annectere seriem regum Angliae; ut qualiter 
cum imperio et regno Francorum connexa sit, aut 
quibus casibus a tua Saxonia reges Anglorum cum 
ipsis Anglis processerint, memorare possit imperialis 
tua majestas. Magis quoque accendetur animus tuus 
ad diligendum, tuendum ac complectendum omne id 
cujus radicem apud tuos noveris extitisse. 


De regno Britonum. 

Post eversionem ergo Trojae iEneas profugus regnavit 
in Latio, filium generans Ascanium, qui et ipse genuit 
Silvium, ex filia Latinii Lavinia. Ex quo filius pro¬ 
cessit Brutus, qui matrem suam in puerperio, (neptem 
scilicet Laviniae,) et patrem Silvium in venando pere¬ 
mit. Profugus itaque propter hujusmodi tristes horren- 
dosque eventus Brutus, in Graecia, auxilio Assaraci, 
progeniem Heleni filii Priami, servituti Pandrasi regis 
Graecorum addictam, eo quod a Pyrrho Achillis filio in 
captivitatem ducta fuisset, potentia virtutis suae libe¬ 
ravit. Sic ergo Imoge, filia Pandrasii, in conjugem 
ducta, Brutus mari se tradidit cum uxore; Trojanisque 
relictis, quos a jugo servitutis exemerat. Leograecia 
ergo Graecorum insula transacta, responsoque in somnis 
per Dianam accepto, triginta dierum cursu enavigato, 
Africa subducta, Aras Philistinorum et Lacum Silvia- 
ram inter Nussicadam et montes Azarae, Malva flumine 
transito, Mauritania decursa, Columnis Herculis exactis, 
ad Tyrrhenum aequor pervenit, ubi Corinaeum ducem 
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cum quatuor stirpibus exulum Trojae, qui Antenoris 
fugam fuerant comitati, invenit. Corinseum ergo Bru¬ 
tus in socium et auxiliarium evocans, devicto Goferio 
Aquitanorum rege consuleque Suando a Corinaeo bi¬ 
penne transverberato, ad mare Britannicum venit quod 
Armoricum sinum respicit, qui nunc Britannia nuncu 
patur. Ex hinc Albion, oceani insulam, ingreditur, 
quae post a Bruto Britannia Major et nunc Anglia 
nominatur. Ad differentiam ergo Minoris Britanniae, 
quae Gallias contingit, et ad tempus fuerat Bruti fugien¬ 
tis asylus, Albion Britanniae nomen et regnum accepit. 

Cujus insulae pars, Corinaeo cedens in partem, Comubia 
ab ipso duce dicta est, vel quia ipsa Cornu Britanniae 
est. 

Instinctu Veneris, quae propter judicium pomi Paridi Comwall. 
Trojanisque favebat, Brutus' ad veteris Trojae recensen¬ 
dam memoriam condidit firmissimam urbem Trinovan- Trinovan- 
tum, in ipsa velut lilium ad orientem constituens, ubi Uun built * 
Turris Londoniensis est, firmissima munitione palatium 
circumseptum continens, aqua Tamensis fluvii, quam 
quotidie ascendentis maris inundatio replet, in ambitu 
decurrente. Ad occidentem vero Pergama construxit 
duo, videlicet muris aggeribusque constructa castra, 
quorum alterum Bainaldi, alterum baronum de Munt- 
fichet, 1 est ex jure successionis. Haec scilicet angus¬ 
tarum portarum castella primi aditus sunt defensoria. 

Civitatis ampla planities secus decursum Tamensis Descrip- 
fluvii, [qui] ex magnitudine marisque refluxu plus mare 
sapit quam fluvium, per sex miliaria in longum pro¬ 
trahitur, undique ferme flumine Tamasi aut marinis 
paludibus circumclusa. Murorum firmatur altitudine 
ex bitumine, quasi minuti lapidis caemento surgentium, 
interioribus aggeribus circumdata, turribusque in am¬ 
bitu murorum cum propugnaculis continuata interci¬ 
sione surgentibus conspicua, late spaciatur. Fluvialis 
aquae et maris connexione portus est, et navigabilis ad 


1 This word has been altered b j erasure. 


Digitized by v^.ooQLe 



426 


EX OTILS IMPERIALIBUS 


modum pelagi, piscosa in omnium piscium affluentia. 
Pascuis abundat, nemoribus, omnimodisque venationi¬ 
bus impressa. Argenti dives et auri paucis urbibus 
invidet; omnibus ipsa merito invidiosa existit. Quis 
enim tantam populositatem crederet sic legi constringi 
ferroque stabiliri, sic vinorum copia affluere, cum illic 
vineae non plantentur; sic omnia mundana copia fer¬ 
vere ; sic sanctorum monasteriorum ac illustrium cano¬ 
nicorum copiosa dicatione regularitateque gaudere ? 
Profecto in ista unica urbe, dextris fundata auspiciis, 
[sine] exceptione ait illud divulgatum et apud omnes 
peraeque gentes omniumque fastigia regnorum probatis¬ 
simum Lucani proverbium; “ Invida fatorum series, 
“ summisque negatum stare diu.” 

Cum enim post eversionem Trojae sexagesimo non¬ 
dum anno completo urbs Trinovantum, Hely sacerdote 
populum Israelis regente et Arclia Foederis a Philistaeis 
capta, regnantibus in Troja filiis Hectoris, expulsis 
posteris Antenoris, constructa sit trecentesimo liiij. anno 
ante Romulaeum urbem [conditam, vix invenire licet ex 
maximis et antiquissimis urbem 1 ] vel unicam quae vel 
nomen non mutaverit, vel principatum non amiserit, 
aut exterius attrita ferro, aut interius civili et intestino 
bello consumpta. Haec sola, cum aliarum invidia regio¬ 
num, quae ex Dei munere est, Niniven videt subversam, 
Babylonem destructam, Suevis pro parte maxima de¬ 
letam, Jerusalem cum Templo eversam, Macedoniam, 
Persidam, iEgyptum, Caldeam, Judaeam, ^Sthiopiam, 
regnorum et regum alternasse in vicissitudines, nunc 
dominando, nunc alterius dominio serviendo. Constan- 
tinopolis nuper Gallorum Italicorumque irruptionibus 
suis garis spoliatur. Colonia Agrippina Childerici 
regis Francorum violentiam testatur. Hispania nunc a 
Gottis, nunc a Paganis, nunc a Karolo, crebras patitur 
mutationes. Quid ultra ? Roma ipsa, de eodem semi- 


1 Erroneouely omitted in the Vat. MS. 
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nano Trojano orta, licet constructione posterior et do¬ 
minatione potentior, suos tamen cineres vidit sub duce 
Brenno, incendium suum horruit sub Alarico, quotidia¬ 
nos imminentium ruinarum defectus deplorat, dum 
mote senis decrepiti alieno vix baculo potest sustentari, 
nihil habens honorabilis vetustatis praeter fastum popu¬ 
larem et antiquatam lapidum congeriem. 

Jam nunc ad historiam recurramus, quae Bruto tres Brute’s 
fuisse filios testatur; Locrinum, a quo Loegria (media g^^^ors. 
pars insulae) sic dicitur; Albanectum, a quo Albania, 
quae nunc est Scotia; Cambrem, a quo Cambria, quae 
nunc Wales dicitur. Hi primi insulam diviserunt se¬ 
cundum praenominatos suorum nominum regiones. Al¬ 
banectum occidit Humber, rex Humbrorum; Humbrum 
Locrinus, a quo Humber fluvius nomen accepit. Locri- 
nus sagitta percussus in praelio quod habuit cum uxore 
sua Gondolena, filia Corinaei, interiit. Erat autem causa 
praelii Estrildis, regina Germaniae, cujus amore uxorem 
suam reliquerat. 

Locrino successit Gondolena uxor ejus ; post quam Gondoiina, 
Nadan, filius ejus et Locrini. Tunc regnabat Samuel &c ' 
in Judaea, et Homerus claruit. Cui successit Eupercius. 

Tunc regnabat Euristenus in Lacedaemonia. Huic suc¬ 
cessit Ebraucus filius, qui condidit Eboracum, alteram Ebraucus. 
Britanniae metropolim. Hic primus post Brutum in 
Gallias classem duxit. Tunc regnavit David; Agad, et 
Nathan, et Asaph prophetavit. 

Post Eboraucum regnavit Brutus, Viride-scutum. Brutus 
Hujus fratres decem et novem Germaniam adepti sunt, 
auxilio Silvii Albani, qui tunc regnabat in Albania., 
quae caput fuit regni Romanorum. 

Post hunc Leil, a quo civitas Carluil nomen habet. Leil* 
Tunc coepit Solomon Templum aedificare, et regina 
Austri venit ad Salomonem. 

Post hunc Rudibras, qui condidit Caerteuth, hoc est, Radilib&s. 
Cantuariam, metropolim et primatiam Anglorum; et 
Caerguint, quae est Guintonia. Caer enim in lingua 
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Trojana civitas interpretatur. Hic condidit oppidum 
Paledur, ubi aquila loquebatur cum murus aedificaretur. 

Bladud. Post hunc Bladud, filius ejus. Hic fecit Caerbadun, 
ubi sunt balnea Badonis calida, ad usus mortalium 
apta, quibus praefecit nomen Minervae, et ipsis inextin- 
guibiles supposuit ignes, ut nunquam deficiant in favil¬ 
las, sed ex quo tabescere incipiunt in saxeos globos 
convertuntur. Tunc Helias oravit, et non pluit annos 
tres et menses sex. Bladud docuit Britones nigro- 
mantiam. 

Leir. Huic successit Leir, filius ejus. Hic condidit Caer- 

leir super Soram, quae est Leircestria, et instituit in 
regnum Gonorillam filiam suam cum viro suo, duce 
Albaniae, Maglanno, et Ragon, alteram, cum viro suo 
Erewino, duce Comubiae, qui expulerunt socerum suum. 
Post haec Leir recepit regnum suum per Aganippum 
regem Galliae, cui junxerat filiam tertiam Cordoillam, 
quae dixit patri, dum filias interrogaret quantum illum 
diligerent, aliis multa loquentibus, illa respondit; “Quan- 
“ tum habes, tantum vales, et tantum te diligo/* 
Unde post patrem regnavit Cordoilla. 

Marganus Post quam filii sororum, Marganus trans Humbrum 

dagi^ UmC * fl uv i um > Cumedagius citra Humbrum. Cumedagius 
expulit Marganum, solusque regnavit xxx. tribus annis. 
Tunc Esias et Osee prophetaverunt. Tunc Roma con¬ 
dita undecimo kalendas Maii, post eversionem Trojae 
quadringentesimo quartodecimo anno, a geminis fra¬ 
tribus. 

Ravallo. Cumedagio successit Ravallo; cujus tempore coelum 
pluit tribus diebus sanguinem, et muscarum affluentia 
homines moriebantur. 

Gurganud. Post hunc Gurganus; post hunc Sisillius; post hunc 
Jaggo, Gurgantii nepos; post hunc Canninarcus, Sisilli 
filius, post hunc Gothedudo. Post Porrex, qui fratre 
suo interfecto, et victo Suardo rege Francorum, fratris 
auxiliario, ipse quoque a matre interficitur, regno per 
multa tempora vacante et in sex reges dilacerato: 
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scilicet, Cloten8em regem Cornubiae, Pinetum regem 
Loegriae, Rodonacum regem Cambriae, Staterium regem 
Albaniae. 

Post hos Dunigallo, filius Clotessis, solus regnavit, Dunigaiio. 
aliis expulsis. Hic primus sibi fecit diadema ex auro. 

Hic fecit Leges Mulmuntias, quae adhuc servantur in 
Anglia. Hic statuit ut templa et strata, ipsae quoque 
civitates et aratra colonum, ad se fugientes tuerentur. 

Hic successit Belinus primogenitus secundum leges Belinus. 
Trojanorum, in diadema Loegriae, Cambriae et Cornubiae, 
et Brennus minor sub eo Northanhumbriam usque ad 
Catanesiam. Belinus tributariam fecit Daciam, regem 
Guthlacum captum ducens. Hic vias publicas iiij. 
struxit, et leges, quas postea rex Alvredus scripsit, 
quas Gildas refert. Brennus expulsus a Northanhum- 
bria successit Segino regi Allobrogum, ducta filia ejus. 

Hic (quod apud Allobroges maximum erat) in dandis 
cibis profusus erat, nullique janua ejus prohibebatur. 

Hic postea cum Belino fratre confoederatus, regulos 
Francorum et urbes eorum sibi subjecit cum fratre suo 
intra annum unum. Deinde Romam incendunt, sicut 
refert Paulus Orosius, et nos supra in titulo de Divi¬ 
sione iiij. Regnorum memoravimus. 

Mortuo Belino, successit ei Gurguntus Bartirud, Gurgunt. 
filius ejus. Hic Daciam iterum subjecit, Baclisque per 
mare in xxx. navibus laborantibus Ybemiam dedit 
inhabitandam. 

Post hunc Guithelinus regnavit, cujus uxor Marcia Guitheii- 
leges Marcias instituit, quas vulgus Marchenelage no- nus ’ &c ' 
minat. Post hunc regnavit uxor jam dicta; post quam 
frater ejus Danius. 

Post hunc Mormundus, filius Danii, qui strenuus, Maunm- 
largus, omnique homini insuperabilis, devoratus est a dus * &c ‘ 
bellua inauditae feritatis a partibus Ybernici maris, cum 
qua diu pugnaverat. Post quem primogenitus ejus 
Gordonianus, post quem Artingallo pessimus. Quo a 
principibus deposito, successit frater ejus Elidurus; qui 


Digitized by v^.ooQLe 



430 


EX OTIIS IMPERIALIBUS 


Son of 
Gordianus. 


Cassibella 

nus. 


Tenuan- 

cius. 


nimia pietate tentus, fratri de capite suo diadema re¬ 
stituit. Post quem Elidurus iterato regnavit; post 
quem Ingomius citra Humbrum regnavit, et Peredurus 
frater ejus in Scotia. Post haec solus Peredurus mo- 
narcha fuit; post quem tertio regnavit Elidurus, quem 
fratres incarceraverant apud Trinovantum. 

Post quem regnavit Gordoniani filius; post quem 
Marantis Arcagollonis filius. Post hunc Evrinanus 
frater ejua Post hunc Edowallo Ingentii filius. Cui 
successit Tonus, Peduri filius; cui Karellus, cui Corius, 
cui Porrex, cui Carinus, cui Fulgonius, cui Edaldus, cui 
Eridrogius, cui Urianus, cui Eliud, cui Olodancus, cui 
Cotranus, cui Gurguntius, cui Marianus, cui Blandudo, 
cui Capor, cui Oenus, cui Sisillus, cui Belgabadus, 1 cui 
Abdob, cui Redion, cui Redelcliius, cui Samul, cui 
Penesil, cui Seir, cui Capor, cui Eligut, cui Eli filius 
ejus. Post hunc Lud 1 filius ejus, a quo Caerlud, quae 
prius Trinovantum, et nunc per corruptionem Londoniae 
nomen habuit. 

Huic successit Cassebellinus, frater Lud, qui a Julio 
Caesare impugnatus apud Dorobellum vicit Caesarem, 
Nennio fratre Cassibelauni retinente in clypeo suo 
ensem Julii, cum quo post xv. [dies] apud Trinovan¬ 
tum est sepultus, juxta portam aquilonalem. Est autem 
nomen ensis Crocea Mors. Cumque resumptis viribus 
iterato Caesar Britanniam impeteret, collisis ad palos 
in Tamasi fluvio fixos navibus, Caesar ad Morinos et 
ad turrim Dodres in Flandria, ad tutamen suum erec¬ 
tam, fugere coactus est. Tertio per Androgenum ne¬ 
potem Cassibellini Trinovantum capitur, ipso eum 
inducente. 

Huic vero tributario facto in tribus millibus libra¬ 
rum argenti successit Tenuancius, frater Androgeni, 


1 Hic in musicis instrumentis et 
modulis omnes cantores excessit. 
Post hunc Archinais, cui successit 
Addol, cui Redion, cui Redelchinus, 


cui Sumel, cui Penesil, cui Leir, cui 
Capor, cui Gligut, cui Eli filius ejus. 
Post hunc Lud.— Edit. Leibnitz. 
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filias Lud, dax Comubise. Cui successit Cambellinus, Cambelh- 
filius ejus; cujus tempore natus est Christus. Cui suc- nns * 
cessit Guiderius, filius ejus; quem tributum negantem Guiderius. 
Claudius Caesar, ab ipso primum victus, sumptis armis 
Britannicis, fraudulenter interfecit apud Porecestriam. 

Cui successit Arturagus, frater ejus, qui in eodem Arturagus. 
praelio occideret Laelium Hamonem, cujus consilio Clau¬ 
dius praelia gerebat. A quo Amtonia dicta, et Suth- 
amptonia et Northamtonia, quasi australis et borealis 
mansio Hamonis. Post haec, confoederatione facta cum 
Claudio, Claudius construxit Caerglau, hoc est, Glou- 
cestriam, quasi Claudii cestriam, in confinio Cambriae 
et Loegriae. Eo tempore Petrus Apostolus Antioche¬ 
nam fundavit ecclesiam ; veniensque Romam misit Mar¬ 
cum in jEgyptum ad praedicandum Evangelium . quod . 
scripsit. 

Arturago successit in regno filius suus Marius, quiMaurius. 
Roguc, regem Pictorum, vincens, sociis ejus dedit par¬ 
tem Scotiae quae Catamnesia dicitur. Qui carentes 
uxoribus transfretaverunt in Hiberniam, et ex illis sic 
mixtis nati sunt Scoti. 

Huic successit filius ejus Coillus, vir strenuus et jus- Coiilus. 
tus, et Romanis plurimum favorabilis. Huic successit Ludus. 
Lucius, ipso melior. Hic primus petiit a Papa Eleu¬ 
therio doctrinam sibi dari fidei Christianae ; qui duos 
ei religiosos doctores misit, Faganum et Duvianum. 

Hi pro xxviij. flaminibus xxviij. episcopatus institue¬ 
runt ; pro tribus archiflaminibus tres archiepiscopus 
statuerunt, Londoniensem, Eboracensem et Legionensem, 
quae Civitas Legionum super flumen Oscam in Glamor- 
gantia sita fuit. Igitur Londoniensi subjacuit Loegria 
et Cornubia; Legionensi Cambria, Sabrino flumine ab 
aliis separata; Eboracensi [Deira et] Albania, quas mag¬ 
num flumen Humber a Loegria secernit, sicut Gildas 
scribit. Hic Lucius omnia territoria templis pridem 
collata contulit ecclesiis et ampliavit. 

Huic sine liberis mortuo successit Severus, legatus 
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Romanorum, qui vallum inter Deiram et Albaniam 
jussu imperatoris fecit. 

Huic successit filius Bassianus, quem Carausius Brito, 
ex infima gente procreatus, ordinatus Romae ut piratas 
arcerit, occidit, et in regnum ejus successit, dans Pictis 
locum in Albania, ubi mixtim cum Britonibus perman¬ 
serunt. 

Huic successit Alectus, Roma missus ut Carausium 
occideret. Quo perempto, quia Alecto Brittiones oppri¬ 
mebat eo quod Carausio adhaeserant, tandem Asclepio¬ 
dotum, ducem Cornubiae, in regem erexerunt, qui Alec¬ 
tum peremit; et convocatis Demetis, Yenedotis, Deiris 
et Albanis, Gallum, Alecti collegam, Londonii obsessum 
ac deditum, decollari fecit apud torrentem Navigallum, 
quod Anglice sonat Gallebroc, a caede ejusdem Galli sic 
nominatum. Isto regnante orta est persecutio Diocle¬ 
tiani, cujus legatus Maximinianus Herculius, princeps 
militiae, tyrannice ecclesias Britonum subvertit, omnes 
Christianos delevit, Albanum magistrum militum in 
Britannia [apud Verolamum] occidit, ubi nunc abbatia 
Sancti Albani, xx. millibus passuum a Londonensi civi¬ 
tate, Julium vero et Aaron, cives Urbis Legionum, 
occidit. Amfibalus, doctor Albani, mutatis vestibus 
occultatur. Interea Coei, dux Caercolum, hoc est Cole- 
cestriae, conserto praelio peremit Asclepiodotum et reg¬ 
num accepit. Ex hinc Constantinus senator Britanniam 
ingressus pacificatus cum Coei, intra paucos dies mor¬ 
tuo Coei, successit in regnum, ducta Elena, filia Coei, 
in musicis instrumentis et liberalibus artibus doctissima, 
ex qua nascitur Constantinus, qui patri apud Ebora¬ 
cum sepulto successit in regnum. Quo facto imperatore 
successit in regnum Octovius rex Gewissiorum usqufe 
ad tempus Gratiani et Valentiniani. Hic filiam suam 
cum regno dedit Maximiano senatori, consanguineo 
Constantini, nepoti Coei ducis Britonum, patre Bri¬ 
tanno, filio Coeli, avunculo Constantini, et matre et 
natione Romano. 
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Regnavit ergo Maximianus,*et Britanniam Minorem, 
qu® citra Mare Britannicum Armorica dicitur, subju¬ 
gavit, perempto Umbaldo, ipsamque Conano dedit, vo¬ 
cans eam Britanniam Minorem, replevitque Britonibus, 
expulsis Gallis. Ex hinc Maximianus, Germania quo¬ 
que subjugata, thronum imperii sui statuit Treueris, 
duosque imperatores dejecit, Valentinianum et Gratia¬ 
num, uno perempto, altero a Roma fugato.- Conanus 
vero rex Armoric® propter infestationes Gallorum 
duxit filiam Dinoeti, regis Cornubi®, qui Carodoco 
fratri successerat in regnum; et cum undecim millia 
virginum militibus suis dari postulasset, a Britonibus in 
mari periclitatae sunt, aut ab exercitu Granii et Melog®, 
regis scilicet Hunorum et Pictorum, martyrio tradit®. 

Tunc iidem principes, fautores Granii et Valentiniani, 
Britanniam vastant; sed per Granium municipem a 
Maximiano ad Britanniam missum fugantur. Mortuo 
ergo Maximiano Gratianus regnum obtinuit, et inter¬ 
fectus est. 

Britonibus ergo a Granio rege Hunorum et Melga 
Pictorum et Dacis et Norwegensibus lacessitis, consilio 
Guitelini, Londoniensis archiepiscopi, Adroenus rex Ar- 
raoricus Constantinum fratrem suum in regem Majoris 
Britanni® instituit. 

Cui viriliter regnanti successit Constans filius, mo- Constans, 
nachus factus in ecclesia Sancti Amphibali Guintoni®, 
et exinde promotus a Vortigerno oonsule Glocestri®. 

Sed in brevi Constans a Pictis familiaribus suis Vortigern. 
occiditur, et Vortigemus in regem erigitur. Ejus tem¬ 
pore applicuerunt in Britannia Saxones Hengistus et 
Horsus cum socia multitudine, et a Vortigerno recepti 
possessionibus ditantur, dato solo ad mensuram corii 
bovini propter munitionem aedificandam, quae exinde 
Thwancastria (quasi Castrum Corrigi®) nuncupatur. 

Hengisti [quoque filia] illud sollemne ac divulgatum 
ciphorum invitatorium invenit, “ Wascahil,” quod inter¬ 
pretatur “ Sis hilaris et e contra respondetur,Drinc- 
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“ ail,” hoc est, “ Bibe hilariter.” Sed in Britannico 
sonant, “ Canthinoch ” et “Bodnitt.” Ab istis Saxo- 
nibus ab Englia Insula venientibus, seminarium ortum 
est Anglorum. Duxit ergo filiam Hengisti adhuc pa¬ 
gani Vortigemus, unde corrupta fuit sincera fides Brit- 
tonum, et ad Pelagianam haeresim declinare coeperunt. 
Sunt tamen a Beato Germano Autisiodorensi et Sancto 
Lupo Trecacensium episcopis praedicantibus conversi. 
Unde consilio Brittonum Vortigemo ejecto, Yortinus 
ejus filius in regem erigitur, et Saxones cum regibus 
ejiciuntur. Vortino per novercam, filiam Hengisti, no- 
vercaliter occiso, redit Vortigemus in regnum; revoca- 
toque Hengisto socero cum innumera Saxonum copia 
fit ab illis in pago Ambri proditio, in qua nobiles quad¬ 
ringenti octoginta et consules fere omnes Brittonum 
occultis Saxonum cultellis perimuntur. Tunc urbibus 
a potestate Vortigemi ereptis consilio Brittonum, aedi¬ 
ficavit Vortigemus turrim super ripam exhausti gur¬ 
gitis, in cujus aedificatione Merlinus prophetare coepit 
de draconibus de stagno egressis ; quorum alter rubeus 
Brittones, alter albus Saxones notat. Completa igitur 
prophetia ut Merlinus praedixerat, Aurelius Ambrosius 
ex Armorico sinu veniens applicuit, et Vortigemus 
occiditur cum Hengisto aliisque Saxonibus, fecitque ad 
memoriam nobilium, qui pridem in proditione Saxo¬ 
num per Vortigemum fuerant perempti, lapides olim 
in Childardo, monte Ybemiae, collocatos, ad Ambres- 
biriam per Merlinum locari in modum choreae, sicut a 
gigantibus fuerant dispositi. Unde et in ejusdem cho- 
reaB medio Aurelius Ambrosius post aliquos annos 
sepultus fuit. 

Cui successit Uter frater ejus. Verum in morte 
Aurelii apparuit stella, unicum habens radium mirae 
pulchritudinis atque magnitudinis. Ad radium erat 
globus igneus ad similitudinem draconis extensus, ex 
cujus ore duo procedebant radii, quorum unus ultra 
Gallias, alter in Ybemiam vergens, in vij. minores ra- 
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dios terminabatur. Hanc autem novitatis apparentiam 
Merlinus exposuit dicens; sidus esse Uther, et draco¬ 
nem sub sidere; radium Gallias protensum Arcturum, 
cujus potentia sibi regna Galliarum subjiciet. Radium 
minorem filiam, cujus filii ac nepotes Britanniae Yber- 
niaeque regnum obtinebunt per vij. regulos divisum. 

Audita igitur expositione, Uther duos jussit ex auro 
dracones fabricari, unum dans majori sedi Guintoniae, 
alterum sibi reservans in praeliis, et exinde vocatus est 
Uther Pendragon in lingua Trojana, quod sonat Latine 
Caput Draconis. Hinc prodiit illud apud Anglos vex¬ 
illum, draconem habens cum capite aureo, quod vicinis 
expertum et paganis sub avunculo tuo, illustri rege 
Ricardo, in ultramarinis partibus terribile fuit, princeps 
Christianissime. 

Sane Uther in amorem Ygernae, uxoris Gorlois ducis 
Comubiae, vehementer exardescens, occulta Merlini oc¬ 
cultatione et incantatione faciem Gorlois induit. Ulfin 
familiaris Uther assumit speciem Jordani, cui castrum 
Tartagol dux cum uxore commiserat. Sed et ipse 
Merlinus mutata specie cum Uther castrum ingreditur 
inexpugnabile. Uther ergo Ygernam specie viri seduc¬ 
tam cognovit praegnantemque reliquit ; sicque capto 
castro Dumilice, in quo dux ad tuendum se incluserat, 
dux occiditur, ductisque similitudinibus ad verum Uther 
Ygernam duxit uxorem, ex qua genuit Arcturum et 
Annam. 

Defuncto post multos actus strenuos Uther Pendra- Arthur. 
gon, successit Arcturus, qui cum Colo rege Armorico- 
rum, filio sororis Arcturi ex Biducio Armoricorum rege 
generato, Saxones Colgrimum et Baldulfum, ipsumque 
ducem Germani» Childericum, post multas victi victo¬ 
risque fortunas, expulit a Britanniis atque peremit. Hic 
Scotos, Pictos et Ybemienses contra se et Colum dimi¬ 
cantes in stagno Murais obsessos capit. Erat autem 
stagnum Lumoney dictum sexaginta insulas continens 
et sexaginta flumina recipiens, nec ex eis praeter unum 
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aliquod ad mare decurrit. Porro in insulis sexaginta 
totidem sunt rupes et totidem aquilarum nidi, qu» quo¬ 
tannis convenientes prodigium quod erat in regno ven¬ 
turum, novaque superventura, celso clamore communiter 
edito notificabant. Erat et aliud non longe abhinc 
stagnum longitudinem habens xx. pedum totidemque 
in latitudine, altitudinem vero sive natura sive humano 
artificio constructam. Hoc iiij. piscium genera inter 
iiij. angulos producebat, nec in aliqua parte alterius 
pisces reperiebantur. Est et aliud stagnum in confinio 
Galliarum (sive Cambrise) prope Sabrinum flumen, quod 
incolse Lillevan dicunt. Hoc cum in ipsum mare fluc¬ 
tuat recipitur in modum voraginis, sorbendoque fluctus 
nullatenus repletur, ne riparum marginem cooperiat. 
At dum mare decrescit eructat ad instar montis ab¬ 
sorptas aquas, quibus demum ripas tegit et aspergit. 
Interim si tota gens regionis illius facie recta prope 
astaret, recepta inter vestes undarum aspergine, vel 
vix vel nunquam elabi valeret quin a stagno suffoca¬ 
retur. Tergo autem verso non est itineratio timenda, 
si quis etiam in ripa consisteret. 

Arcturus igitur, expulsis Saxonibus, ecclesias restituit, 
proceres privilegiis, [episcopos] honoribus honoravit. 
Angesilum in regem Scotorum, Urianum fratrem in 
regem Murefensium instituit. Loth, qui tempore Au¬ 
relii Ambrosii sororem Arcturi duxerat, ex qua Galva- 
nium et Mordredum genuerat, consulem Loudonise et 
provinciarum sibi adjacentium instituit; Ybemiam, Or¬ 
cades Insulas, Daciam, Gothlandiam et Norveiam, scep¬ 
tro suo subjecit; illas Loth sororio suo gubernanda 
commendans. Dehinc invadit Gallias, Frollonem tri¬ 
bunum Roma missum ad custodiendas Gallias, Parisius 
in insula extra muros singulari duello vicit et occidit; 
Guntardum Pictaviensium ducem ditioni suae subjecit; 
Guasconiam expugnans ferro flammaque depopulans ip¬ 
sam tandem subjugavit, Mensam Rotundam instituit 
apud Cornubiam in insula Fatata. Emensis itaque 
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novem mensibus, cum totius Galliae partes suae potes¬ 
tati submisisset, concilio Parisius celebrato, statum regni 
sub lege ac pace confirmans, xii. pares instituit, Hun- 
duro principi Andegaviara, Kaio dapifero Neustriam, 
quae nunc est Normannia, largiens. Ex hinc curiam in 
Cambria Civitate Legionum ad sanctum festum Pente¬ 
costes celebravit in Clamargantia super Oscam fluvium. 
Sane Civitas Legionum duabus eminebat ecclesiis, una 
Deo dicatarum virginum, sub honore Julii martyris; 
altera Sancti Aaron socii ejus canonicorum conventu in¬ 
structa. Tertiam habebat ecclesiam, totius tunc Britan¬ 
niae primatem. Nec immerito quarto loco commendabile 
fuit gymnasium, regiis sumptibus instructum, ducento¬ 
rum philosophorum, qui liberalibus artibus eruditi cursus 
stellarum rimabantur et Arcturo venturos eventus pro- 
nunciabant. Enimvero in curia solemni tres tunc erant 
archipraesules, Legionensis, [Londoniensis] et Eboracen- 
sis. Hi tres in palatio regali regem coronaverunt 
Quatuor reges suffraganei quatuor aureos gladios prae¬ 
ferebant ; Angesilus rex Albaniae, quae nunc est Scotia; 
Cador rex Comubiae; Scatec rex Dumecae, quae nunc 
est Suthgales, id est, Gallia austrina; Caduallo Vene- 
dociae, quae nunc est Norgales, id est, Gallia borealis. 
Porro Urianus rex Murefensium cum x. comitibus pa¬ 
latinis, quos consules nuncupabant. Sunt autem comes 
Claudiocestriae, comes Guigorniae, comes Cestriae, comes 
Caerguerensis, [hoc est, de Waleriut,] comes Leirces- 
trensis, comes Saresberiensis, comes Batoniensis, comes 
Dorchecestrensis, comes Radochenensis, hoc est, Exene- 
fordensis, cum duce Dorobemiae, multisque non minoris 
dignitatis. Sed et ex insulis subjectis rex Yberniae, 
rex Uidlandiae, rex Guthlandiae, rex Orcadum, rex 
Norvegiae, rex Daciae, dux Rutenorum [hoc est Flan- 
drensium]. Alii tamen Russiam Ruthoniam nominant. 
Sed et in provincia Narbonensi civitas Rutenensis Bitu- 
ricensi est archiepiscopo subjecta. Item, consul Bono¬ 
niensis^ consul Cenomanensis, consul Andegavensis, dux 
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Picta viensis ; Coelus rex Armoricorum Brittonum 5 duo¬ 
decim pares Galliarum, quos Gerinus Carnotensis con¬ 
ducebat. Singuli quoque singula parabant officia, regem 
ad metropolitanam prosequentes ecclesiam. Reginam 
quoque iiij. praemissorum regum reginae praecedebant, 
iiij. albas columbas praeferentes. Celebrato solemniter 
divino obsequio, levioribus mutatoriis rex indutus ad 
mensam accedit. Regina in suo non minus solemni 
palatio cum dominabus illustribus discumbit. Sic 
enim Trojanis mos est, ut solemnibus diebus mares 
cum maribus, mulieres cum mulieribus, discumbunt 
seorsim atque distinctim. Finito convivio instaurantur 
ludi, et pro victoria munus regalis largitionis impen¬ 
ditur. Illic donantur honores, episcopatus assignantur, 
mutantur veterani, promoventur digni; et dum circa 
haec curia vacat, revocantur ad arma deliciosa juventus, 
Lucio consule Romano tributum pridem extortum per 
legatos petente. Unde datis induciis successit nova 
malorum congeries. 

Verum post multa pericula exacta, Lucius conserto 
praelio trucidatur, multaque Romanorum et non modica 
Brittonum strage facta, victor Arcturus ubi Romanum 
invadit imperium, ad proprias ulciscendas injurias revo¬ 
catur ; dum domestico crimine Modredus ejus nepos 
custos regni factus, usurpans regnum regis et domini, 
necnon avunculi praesumpsit foedare conjugium. Unde 
post aliquot tempus pugna conserta cum Modredo ne¬ 
fandissimo et Childerico duce Saxonum, auxiliario 
Modredi e Germania nefandis pactis advocato, rex 
Albaniae Angesilus et Galvandus Arcturi nepos, omnium 
par et in strenuitate omnibus prmpar, sub dubio bel¬ 
lorum fato corruunt cum multis ; alteraque pugna 
renovata, Arcturus vulneratur, omnibus hostibus ab 
ipso peremptis. Unde secundum vulgarem Britonum 
traditionem in insula Davalun ipsum dicunt translatum, 
ut vulnera quotannis [recrudiscentia] sub interpolata 
sanatione curentur a Morganda fatata; quem fabulose 


Digitized by v^.ooQLe 



GERVASII TILEBUEIENSIS. 


439 


Brittones post data tempora credunt rediturum in 
regnum. 

Vulneratus itaque Arcturus, Constantino cognato suo, Constanti- 
Cadoris ducis Comubiae filio, Britanniam regendam nus > &c * 
commisit, anno ab Incarnatione Domini quingentesimo 
xl. secundo. Constantino successit Conanus, Conano 
Vorporius; cui Malgo quidam, pulcherrimus, robustus 
et largissimus. Hic omnes insulas suae ditioni resti¬ 
tuit, Ybemiam, Yslandiam, [Gothlandiam, Orcades,] 
Norwegiam et Daciam. Malgano successit Carecius, 
civilium bellorum amator; cujus saevitiam et inconstan¬ 
tiam non sustinens populus Brittonum et Saxonum, 
advocant in auxilium contra eum Gundmundum, regem 
Africanorum, qui ipsum de civitate in civitatem perse¬ 
cutus, cum saeva interminatione tandem in Gallias ire 
coegit. Sicque Gundmundus tota Loegria, quae pars 
melior est et media regni, devastata, fugatis episcopis, 
destructis ecclesiis, monachis et clericis profugatis, in 
Gallias transit, auxilium daturus Ysembardo, nepoti 
Ludovici regis Francorum, qui cum Gundmundo tantum 
amicitiae pepigit foedus, quod ut facilius ejus haberet 
auxilium de Christiano factus est paganus, sacrifiis 
idolorum se maculans, ut cum Gundmundo vindictam 
de Ludovico avunculo suo sumeret, qui (ut asserunt) 
ipsum vi de Francia ejecerat. Ex isto tempore Saxones 
Anglos se nominaverunt qui Loegriam possiderunt, et 
ab eis Anglia dicta est, Britonibus fugatis atque dis¬ 
persis. Diadema quoque Britonum in Anglos cessit. 

Ea in tempestate per plures Loegria divisa regulos Ethelbert 
in Cancia regem habuit Eldebertum, ad quem Augus- of Kent ' 
tinus a Beato Gregorio missus est. Quo ad fidem con¬ 
verso et una cum populo suo baptizato, transiens 
Augustinus ad Britones, illic septem episcopatus cum 
Legionense metropolita reperit. Ulic abbas Dinot Abbot 
pater mille tunc extitit monachorum, qui solitarii divi- Dmot * 
sique manentes, ex labore manuum sibi victualia quae- * 
sitabant. Augustino itaque sibi petente ab illis fieri 
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subjectionem negaverunt, eo quod hostium suorum 
communionem, nedum subjectionem, abominarentur, 
maxime cura suum archiepiscopum Britonum diade¬ 
mate insignivissent Hoc responso motus rex Cantiae 
Edelbertus, cum Edelfredo rege Northanhumbrorum et 
aliis regulis abbatem Dunoad peremit, et monachos 
ejus de confessoribus martyres fecit. Verum 'Brittones 
cum regulis confligentes, advocato Margadud, regeDema- 
tarum et Caduano rege Venedorum et duce Comubiae, 
Edelfridum vulnerant; ipsoque cum suis in fugam 
versis, Caduanum sibi praeficiunt in regem, facta con¬ 
cordia ut Caduanus Britanniam citra Humbriam pos¬ 
sideat, Edelfredo ultra Humbriam regnante. 

CaduaUo. Illis post longam amicitiam defunctis, successerunt 
filii Caduallo ex Caduano, Eduinus ex Edelfredo. 
Hi post longam pacem discordes facti sunt, quia 
Caduallo negabat Eduinum diademate regali post se 
insigniri, dicens contra veterum esse traditiones regnum 
unius coronae duobus coronatis debere submitti. Deinde 
post multa praelia conserta plurimosque necatos, tandem 
Caduallo auxilio Salomonis regis Armoricorum, cognati 
sui, Eduinum occidit, auxilium sibi dante Penda rege 

S. Oswald. Merciorum: sicque cum Eduino peremptis regulis, Os- 
ualdo successore Edoini cum multis aliis post multas 
victorias ad martyrium ducto, Caduallo solus in Britan¬ 
nia regnavit. Hic est Oswaldus rex et martyr, cui 
speciali privilegio virtutum datum est quod quicunque 
ipsius vigilia jejunaverit in pane et aqua, quot. annis 
id egerit, tot diebus ante obitum suum mortis adven¬ 
tum praesciet. Quod a sanctae memoriae Mauritio 
quondam Parisiensi episcopo, cum moraretur accepimus, 
qui quinquaginta diebus mortem suam praedixit, eo 
quod totidem annis jejunium hoc fecisse publice pro¬ 
testatus est. Hic asserit quod quisque qui jejunat 
vigilias omnium festivitatum Beatae Mariae, et Sancti 
Michaelis, et Sanctorum xj. mille martyrum, quae est x. 
kalendas Julii, sino dubio, quantumcunque vulneretur, 
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sine poenitentia non morietur; quod in multis proba¬ 
tum et a multis accepimus; sed et id ab eo qui a mor¬ 
tuis resurrexit testificatum est. 

Oswaldo successit frater ejus Oswii, cum Cadvallone 
firmam pactus amicitiam. Sed cum in ipsum Oswi 
filius ejus Alvredus et Oswaldus filius fratris ejus in¬ 
surgerent, et in alteram partem tacito Brittonum con¬ 
silio Penda rex Merciorum auxiliarius advenisset, victus 
est Penda et occisus. Cui successit beneficio Cadval- 
lonis Wilfridua filius Pend®. Completis autem xl. et 
octo annis Cadvallo mortuus est. Corpus balsamo et 
aromatibus conditum super equum aeneum collocaverunt, 
super occidentalem portam Londoni®, in signum vic¬ 
tori®, ad terrorem Saxonum. 

Cadualloni successit Cadualladrus, ejus filius, cujus Cadwalia- 
tempore inaudita fames et aeris corruptio insulam dcr * 
totam omnibus pene colonis destituerunt. Unde longo 
post tempore decurso, Saxones totam insulam occu¬ 
pantes Adelstanum primum regio diademate insignitum 
sibi [pr®fecerunt], dividentes regnum per ducatus et 
consulatus. Cum vero Saxonum tranquillitatem Cad¬ 
ualladrus interrumpere parasset, consilio potitus ac 
auxilio Alani regis Armoricorum, cognati sui, vox divina 
intonuit ut coeptis desisteret et ad Sergium Papam pro¬ 
peraret, ut peracta Rom® poenitentia inter Beatos 
acciperetur, Britonumque regnum tunc primum redi¬ 
turum promisit cum reliquiis corporis sui aliorumque 
sanctdrum, quos propter paganorum metum dudum 
asportaverant, recuperarent. Consilio igitur divino 
motus Cadualladrus coepta deserit, Romam adiit, ibi- 
que sub sancta confessione per manus Sergii Pap® 
languore defunctus sepultus est, anno Domini sexcen¬ 
tesimo octogesimo nono, duodecimo kalendas Maii. 
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De regibus Anglorum A tempore Normannorum. 

Jam nunc ad reges Anglorum enumerandos veniamus 
ab eo tempore quo, regno Brittonum profligato, Saxo- 
nes Anglorum regnum susceperunt, illud vetustissimum- 
que Majoris Britanniae nomen in Angliae nuncupationem 
transmutantes. 

Verum quia opus nostrum ad inutilem protractio¬ 
nem ducere superfluum esset ac vano otio plenum, 
omissis multis regum et regni permutationibus, per 
regulos et generationes e latere venientes, nunc ab 
ipsa Anglia nunc a Dacia procedentibus regibus, omisso 
Canuto strenuissimo rege ej usque sequacibus, ad sane- 
Dcathof tissimum regem Eduuardum veniamus, cujus fidem et 
Confessor** scientiam leges quas scripsit sancte testantur et mira¬ 
cula quotidiana loquuntur. Hic in die Apparitionis 
A.D. 1066. anno Domini M.xl. coelos ingressus sub sancta confes- 
Jan * 6 * sione, haeredem reliquit Haraldum nepotem, virtute 
corporis incomparabilem, moribus ingenuum, militia 
singularem ; cujus tanta erat magnanimitas quod omnia 
sibi terrena subjicienda credebat, et secundum mentis 
quantitatem successum ipsi prosperitas arridebat. Dum 
pueriles ageret annos ex mandato regis avunculi sui 
apud ducem Neustriae, quam vulgo Normanniam vocant, 
educatur, eo quod apud nobilissimos Anglos usus teneat 
filios suos apud Gallos nutriri, ob usum annorum et 
linguae nativae barbariem tollendam. Erat duci illi 
filius spurius Guillelmus, ex subinducta illi cujusdam 
filia genitus, eo consilio ut quoquomodo soboles ex eo 
Normannis nasceretur. 

Haroldll. Cum ergo more juvenculorum in curia regis haeres 
Angliae et filius ducis essent confcederati, tandem venit 
eis in mentem ut Haraldus [sororem] Guillelmi acci¬ 
peret in uxorem ac reginam, ac e converso Guillelmus 
Haroldi sororem in conjugem juraret et ducissam, uno¬ 
quoque pro suo tempore pacta servaturos jurantibus. 
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Mortuo ergo sanctissimo rege Eduardo, Haraldus 
regnum suscepit, et defuncto duce, GuiUelmus ducatum 
Neustriae partim vi, partim quibusdam cum rege Fran¬ 
corum pactionibus, obtinuit. Mandat ergo dux regi ut 
secundum pristina jurata et uxorem suam recipiat, et 
duci debitam non neget. Quorum utrumque detestatus 
Haraldus, cum apud castrum Dolobemiam in scafa per 
mare spaciendi causa se faceret cum paucis vectitari, 
tandem subito flatu avectus in Flandriam, commentus 
est se ad ducem venisse ut uxorem pollicitam acciperet, 
et daret promissam. Gaudenter acceptus et ad ducem 
veniens spondet firmius complere promissa, et ducta so¬ 
rore ducis redit in Angliam ; ubi suse redditus potestati 
convertitur in arcum pravum, spretoque totiens iterato 
jurejurando in tantam ex privilegio singularis militia) 
evehitur superbiam, quod omnia tentans et de malitia 
nullam capiens diffidentiam cum Scotis pugnam aggre¬ 
ditur; et dum inter atrocia vulnera hinc inde inflicta 
victor extitit, audit ducem Normanniae, convocatis 
auxiliariis ex nobili stirpe Francorum, partem meridia¬ 
nam Angliae intrasse, ut contemptum suum et verecun¬ 
diam illatam ultore ferro vindicaret. 

Comperiens talia rex Haraldus, ut erat audacissimus, 
vix alligatis vulneribus nuper in pugna factis, occur¬ 
rit inconsiderate Normannis, exercitu suorum non ex¬ 
spectato. Ejus adventum sentientes Normanni, de pau¬ 
citate diffisi, de strenuitate regis timentes, aggerem 
pro muro faciunt, et cum instaret dies Sabbati voto 
perpetuo se suamque posteritatem obligaverunt quod 
in perpetuum carnibus die Sabbati abstinerent si de 
manu fortiorum liberati sine damno secundum justitiam 
causae sum victoriam reportarent Miserator ergo et 
misericors Dominus, qui justos exaudit et humiliat 
sicut vult superbos, quos inter primos insultus paulisper 
contrivit, in fine cum paucitate victores facit, et Heral- 
dus utrum fuga sibi consuluerit an in praelio ceciderit 
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adhuc dubium reliquit. Dato igitur populo in disper¬ 
sionem regeque evanescente, dux Normannise Londo- 
niam advectus in regem evehitur, sorore Heraldi in 
uxorem ducta. Ex hinc prodit Guillelmus rex Anglo- 
rum per nuptias et dux Normannorum per paternam 
successionem. Hic post multos cum Anglis singulares 
conflictus, potens bellator, justus princeps, in omnibus 
tam modestus quam strenuus, tres filios reliquit, regem 
Guillelmum, Robertum cognomento Curtam, Hosam, 
ducem Normannorum, et Henricum. 

William ii. Defuncto patre, succedit Guillelmus primogenitus in 
regnum ; vir impius, ecclesiarum persecutor, immiseri¬ 
cors circa imbelles; qui archiepiscopum Cantuariensem 
plurimum persecutus, ab angelo percutiente peremptus, 
Guintoni» sepultus est sub infamiae perpetuae monu¬ 
mento, Dux Normannorum Robertus, inter illos qui 
per manus sanctissimi Urbani secundi ultramarinam 
peregrinationem susceperunt, primarius, cum comite 
Sancti dSgidii Raimundo, patre comitis Namfulsi, et 
duce Godefrido de Builun, et comite Baldewino, et 
Boemundo principe, et comite Stephano, et episcopo 
Aniciense, cum multis proceribus Hierosolymam adiit; 
vir in armis strenuissimus, misericordia plenus, et sicut 
sub armis consultissimus, ita depositis armis in perfec¬ 
tiore scientia non defectivus. 

Capta Antiochia receptoque Dominico Sepulchro, dux 
Robertus in regem ultramarin» acquisitionis eligitur, 
eo quod filius regis Anglorum strenuitate potens, stem¬ 
mate cunctos praecelleret. Jam de morte primogeniti 
fratris sui Guillelmi nuncii adveniunt, et spe regni 
pacifice obtinendi, regnum sanctum in quo pro Christo 
pugnandum erat declinavit. Dux quoque Godefridus 
regnum suscipiendum in excusationem duxit, praetextu 
sanet» humilitatis; asserens se indignum illic corona 
aurea insigniri ubi Christus corona spinea voluit co¬ 
ronari pro nostra salute. Cessit ergo diadema Hiero- 
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solymitanum comiti Baldewino, eo quod ipse inter tot 
agones excellentissimo ac singulari ictu paganum arma¬ 
tum per medium in duo frusta diviserat. Dux vero 
Robertus post multa mirabiliter ac laudabiliter acta, 
spe regni Anglicani repatrians, Henrico fratri juniori, 

(qui jam regnum invaserat,) obvius factus apud Ten- 
archebrai infra fines Normannim conserto praelio capi¬ 
tur ; ex hinc apud Claudii Castrum quatuordecim annis 
incarceratus ibidem defunctus est, utroque regno pri¬ 
vatus, Hierosolymitano quod contempsit, Anglicano 
quod appetiit. 

Regnavit ergo rex Henricus in pace feliciter, cujus Henry I. 
unico filio in mari Britannico naufragato, filia filio 
imperatoris Romani nuptui traditur. Haec in tantum 
paternam sapientiam imitabatur quod cum paucis non 
dicam suppeditavit imperium, sed et ipsam Romam, 
quae caput extat imperii, ditioni voluntatique suae sub¬ 
jecit. Infra paucos annos, viro defuncto, dum ad patrem 
rediit in Angliam occultis insidiis capitur, eodemque 
furore continuato in uxorem ducitur a strenuissimo 
comite illustri Andegavensium Gaufredo, regis Fulconis 
ultramarini filio, ex quo suscepit tres filios, Henricum, 
Gaufredum Plantagenest, et Gulielmum Longam Spa- 
tam; rege Anglorum Henrico raptum filiae dissimulante 
et de violentia faciente voluntatem. Post aliquot 
annos mortuo comite Andegavensium Gaufredo, filiaque 
regis eademque imperatrice retinente jure mariti ex 
successione filiorum Andegaviam, Turoniam et Ceno- 
manniam; tandem avus, sola imperatrice cum filiis 
superstite, testamentum condidit, in quo filiam cum 
Henrico filio comitis Andegavensis instituit haeredem. 

Verum quia infans nondum trimus, consilium tanto 
regno debitum non haberet, nec muliebris sexus con¬ 
stantiam tam ferocissimis gentibus edomandis oppor¬ 
tunam, necessarium visum fuit tutelae nomine regem 
ad tempus inserere, cujus virtute ac strenuitate motus 
barbarae gentis refrenarentur et enormia delicta puni¬ 
rentur. 
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Stephen. Erigitur ergo ex ipsius regis Henrici deliberatione 
comes Stephanus in regem pro tutore, regis Henrici 
ex sorore nepos, comitis Theobaldi frater, illustris Hen¬ 
rici Guintoniensis episcopi germanus, vir quidem in 
fide ferax, in promissis fidelis, militia singularis, sim¬ 
plicitate pius, omnis cupiditatis ac avaritiae expers. 
Hic sacramento constrictus quod fideliter regnum tu¬ 
eatur et usque ad praefinita tunc tempora moderaretur, 
coronatur, inungitur et prospere regit populum, in 
fortitudine virtutis suae ab omnibus formidatus et dilec¬ 
tus. Tandem simplicitate bonitatis ductus, circa puni¬ 
endos compatiens et affligendos emollitus ut arcus hu- 
mectatus lentescit, et a superbis magnatibus Anglis 
jam ex lenitate regis in insolentiam ductis, attentatus 
et impugnatus contradictionem sentit potentum et 
guerram. Faciebat ad causam seditionis quod fide 
oblita et sacramento pridem praestito, consilio assecla¬ 
rum suorum postposito, in animam gerit imperatricem 
cum filio legitimo, regni haerede, prorsus exhaeredem 
facere, et loco illorum filium proprium substituere, 
comitem Eustachium, virum speciosum forma, affabilem, 
generosum, militibus placentem, largum, militia patris¬ 
santem. Huic ad defensiQnis augmentum in uxorem 
datur Constantia, regis Ludovici Francorum soror, hujus 
regis Philippi amita. Sed post modicum tempus, eva¬ 
nescente viro, eadem comiti Tolosano Eaymundo nubit, 
ex qua ortus est comes iste Raymundus, cujus vitam 
miserandam testatur afflictio. 

Henry n. Defuncto Eustachio regis Stephani filio unico, mota 
fuit in patrem Anglia, nobilibus regni regem propter 
fidem qua imperatrici tenebatur persequentibus. Exinde 
jam pubescente Henrico et ad armorum exercitio cres¬ 
cente, ducatus Normanniae se mittit in deditionem; as- 
sumptoque ducis nomine Henricus fideles et potentes regni 
excitat ad arma. Tandem rebus armis actis strenuiter, 
dum conserto praelio inter Stephanum et ducem acies 
hinc inde consisterent, pax fit in hac forma, quod rex 
Stephanus dum vixerit regni teneret gubernacula, et 
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adoptatus Henricus in filium post ejus fata succedat 
regnum. 

Nec mora; infra paucos annos defuncto rege Stephano 
dux coronatur in regem; qui ducta regina Franci© et 
a piissimo rege Ludovico dimissa praetextu consangui¬ 
nitatis probatae, (filia scilicet quondam illustrissimi ducis 
Aquitaniae, comitis Pictaviae, Alienor,) genuit ex ea 
filios, contracto sibi dominio Aquitani©. Igitur Hen¬ 
ricus rex Anglorum, dux Normannorum et Aquitanorum, 
et comes Andegavensis, genuit Guillelmum primogeni¬ 
tum, qui velut ros matutinus nec solis expectato calore 
pertransiit. Additur regi filius alter Henricus, qui vix 
plen© pubertatis effectus ungitur in regem et diade¬ 
mate paterno coronatur, Juniorque Rex appellatur. 
Hic statura procerus, effigie pr©clarus, vultu pro debito 
jocunditatem et maturitatem pr©tendebat; speciosus 
inter filios hominum, affabilis, hilaris et apud omnes 
gratiosus et omnibus diligebatur, et omnibus amabilis 
inimicum habere non poterat; militia singularis, ut 
corporis venustate omnes antecedebat sic strenuitate, 
favore et morum insigni gratia, largitate et fidei sin¬ 
ceritate omnibus pr©ferebatur. Quid plura? In hoc 
omnia probitatum et virtutum genera Deus conflavit, 
et qu© plus illustribus 3ors singularibus largitur sin¬ 
gularius, huic ita omnia contendit generalius et pin¬ 
guius dare pr©conia ut nil in eo terrenum fuisse puta¬ 
retur, si non immatura morte fuisset interceptus. 
Nempe ut in ipso adolescenti© fervore vivens mundo 
fuit solatium, ita m oriens univers© militi© fuit exitium. 
Unum in ejus planctu memini dixisse; 

“ Rosa form© singularis 
“ Marcet, perit alter Paris, 

“ Hector alter occubuit. 
t( Alter primus, non secundus, 

“ Illi Troja, huic mundus, 

“ Et jus omne periit/* 
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Bichard I. 


John. 


Cum obiit Hernicus coelum esuriit et mundas abiit 
mendicus. 

Post hunc genitus floruit ille rex regum terrenorum 
Ricardus, in strenuitate, magnanimitate, militia, scientia, 
et omnis generis virtutibus nulli mortalium secundus ; 
sacri patrimonii Jesu Christi Terraeque Sanctae strenuus 
defensor; timor gentilium, mors hostium, gladius et 
tutamen Christianorum, cui mundus ad largitiones non 
sufficeret, et orbis velut pugillus erat ad dominandum. 

Successit proles tertia, comes, aut potius dux Brit- 
tonum, Arcturo fabuloso animali virtute non inferior; 
strenuus, militia pollens, liberalitate excelsus, probitate 
et magnanimitate incomparabilis, exactis paucis in vir¬ 
tute immensa annis obiit 

Adjungitur quartus illustris rex Johannes, cujus 
incrementum ac laudes praesentiali inspectioni com¬ 
mendo, ne videar aut ex insufficientia mea minus dixisse 
de eo quam est; aut adulationi deservire in eo quod 
dixero aliquid quod est. Ecce ! quod de leone rugiente 
quatuor leunculi prodierunt, quorum quilibet in for¬ 
tissimum crevit leonem, aut itidem spe futurae nobili¬ 
tatis minitantem. Nec tacenda sunt insignia illa leonum 
ubera quae suo lacte et strenuitate potissimas orbis 
partes illustraverunt. Dum ex eodem rege Henrico 
prodiit hinc ducissa Saxoniae, cujus flos tu, serenissime 
princeps, ut bonae arboris dulcissimum pomum proces¬ 
sisti, cum illustri comite Palatino Henrico et Guillelmo 
Longa Spata, fratribus tuis utroque parente conjunctis; 
necnon nobilissima comitissa Alienora germana tua. 
Ex altera ejusdem Henrici filia novellae et insignes 
plantationes Hispaniae pullulant, filii illustrissimi regis 
Compostellani, quorum initia, si medium et finem 
coepto prosequuntur auspicio, magis parum praeambuli 
videbuntur quam pedissequi. Ex tertia quondam illus¬ 
tris regis Siculi conjuge prodiit Raimundus dux Nar¬ 
bonensis, comes Tolosae et marcio Provinciae, qui uti- 
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nam utriusque avi fidem, virtutem et constantiam 
imitabitur, ut sub ducis, comitis et marchionis nomine, 
virtuti et strenuitati regum avito more aequiparetur. 

Hucusque, excellentissime Imperator, regum Angliae 
stemma stirpesque perduxi, veniam postulans quia 
minus dixi, cum ad veritatem strenuitatemque praede¬ 
cessorumque tuorum recensendam nec dies sufficere 
posset nec calamus. 
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Adrianople, 161, 201. 

JEthiopia, 258. 

Afaitie, Henry le, physician, 158. 

Africa, 67, 69. 

Agnellus, Thomas, archdeacon of Wells, 
263. 

Aix-la-Chapelle, 88, 148. 

Ala, daughter of Theobald count of Blois, 
13. 

Alan, son of Fulk Fitzwarin, 323, 325, 
337, 339, 340,341. 


Alani, the, in Saladiu*s army, 210. 

Alban, Saint, 19. 

Alberburs, 330, 331, 346, 363, 410. 

Albemarle, the earldom of, 61, 101, 130. 

-the castle of, 136. 

— — — William de, earl of Chester, con¬ 
spires against Henry II., 18. 

— ■ William de Fortibus, earl of, his 
death, 188. 

Albert, master, scc Grcgory VIII. pope y 
23. 

Albigenses, their heresy, 192, 195. 

Albini, William, dcfends Rochester castle, 
176. 

Alemania. See Germany. 

Alexander III. pope, holds a council at 
Tours, 15 ; dies, 19. 

Alexandria, 255, 260 j troops raised in, 
22, 128. 

Alexis II. empcror ofthe East, his history, 
75, 76, 149. 

-■— III. emperor of the East, 142, 143. 

-IV. empcror of the East, 142. 

— V. emperor of the East, 149, 150. 

Alice, daughter of Louis VII. king of 

France, 13. 

-sister of Arthur, count of Brittany, 

168, 190. 

Alienor. See Eleanor. 

Aleston, the manor of, 322, 412. 

AJnwick, William king of Scotlaud cap~ 
tured at, 18. 

Alphachini, doctors amongst the Saracens, 
246, 249. 

Alphonsus VIII. king of Castille, marries 
a daughter of Henry II., 14; his daugh¬ 
ter Constance, 13. 

Alps, the, 165, 258. 

Alta Ripa, Ralph de, archdeacon of Col- 
chester, his efficient Service, 254 ; goes to 
the Holy Land, 24 ; dies there, 29, 254. 
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AI verna, 100. 

Alvestot, the bishdp of, at the siege of 
Constantinople, 143. 

Amalric, brother of Guy king of Jerusalem, 
his death, 161. 

Ambervile, Clarice de, 410, 411, 414. 

Amesford, William de, one of the garrison 
of Kochester castle, 176. 

Amphibalus, Saint, discovery of his relics, 
19 . 

Amys, son of the duke of Little Brittany, 
290. 

Amys lc Marchys, 830. 

Anastasius IV. pope, 14 ; his death, 15. 

Ancoritana Marcia, 258, 259. 

Andely, the castle of, disputes respecting, 
70 ; taken by Philip Augustus, 143, 
144. 

-the island of, 100 ; taken by Philip 

Augustos, 143, 144. 

Andronicus I. emperor of Constantinople, 
his death, 75, 76. 

Angere, the castle and town of, 139. 

Angoulgme, the count of, king John marries 
his daughter, 103, 163; although be- 
trothed to Hugh le Brun, 129, 135. 

Anjou, held by the English crown, 22, 
352 ; king John sends an army into, 
99 ; conquered by Philip Augustus, 146. 

- - Fulk VI. count of, 9. 

■ - Geoffrey count of, 12. 

*-Henry count of. See Henry II. 

king of England. 

-John count of. See John king of 

England. 

- William de Roches, one of the 

nobles. Sce Roches, William de. 

Anselm, S., appoiuted to the see of Can- 
terbury, 3; crowns queen Matilda, 4; 
holds a council, 4 ; his death, 7. 

-the chaplain, quoted as an authority 

by the author, 54. 

Anthony, the Roman citizen, 258. 

Antichrist, 68, 69, 70, 195. 

Antioch, taken by the Christians, 7, 74, 
251; fortified, 22 ; Frederic emperor of 
the Romans buried there, 24 ; conquered 
by the Saracens, 261. 


Antioch, the patriarch of, writes to the 
pope, 114. 

--—• Raymond prince of, 22. 

Antwerp, king Richard embarks at, 62. 

Aquisgranum. See Aix-la-Chapelle. 

Aquitaine, passes into the hands of Henry 
duke of Normandy, 13, 25 ; given to 
Otho of Saxony by king Richard I., 70 ; 
invaded by Hugh le Brun, 129 ; distur- 
bances in, 146 ; recovcred by king John, 
169. 

- John king of England, cited to 

Paris as count of, 135, 136. 

■ ■ — ■ William duke of, 10. 

Arabia, 69, 210. 

-Maritima, 258. 

Aragon, the king of. See Peter II. king 
of. 

Argentan, Oliver dc, taken prisoner, 175. 

-Richard de, killed at the siege of 

Bedford castle, 206. 

—. Roger de, an attendant of Richard I., 

55. 

-master W. de, his authority quoted, 

201 . 

Arius, his heresy, 69. 

Armenia, 24, 252, 258. 

Armenians, L. king of the, 258. 

Arques, taken by Philip Augustus, 136. 

-castle of, besieged by the French, 

138 ; taken, 145, 146, 313, 412, 413. 

Arthur, king, 435; his bones found at 
Glastonbury, 36. 

-duke of Brittany, 20, 168. 

-his sister. See Alice. 

Arundel, earl of, sides with king John, 
171. 

Ascalon, strongly fortified, 22, 229 ; puta 
to flight the Saracens, 34 ; besieged by 
the Saracens, 236; surrendere, 237. 

Ashdown, becomes the property of Fulk 
Fitzwaryn, 408. 

Asia, 24, 69. 

Assur, 231 ; abandoued by the Saracens, 
34. 

Atie, Gerard de, defends the castle of 
Lochcs, 146; he is captured with it, 
152. 
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Audele, Henry le, 356, 358, 360, 361. | 

Audwyn, son of the duke of Little Bretagne, 1 
sent into England, 290. 

Augensis comes. See Eu, count of. 

Augustine, St, of Canterbury, comes into 
England, 284. 

Annfloreis, of Orkney, her history, 375, 
377. 

Annflour. See Aunfloreis. 

Aupeis, a holy virgin named, her history, 
125, 126, 127, 128. 

Austria, 53, 258. 

-the duke of, seizcs and imprisons 

king Richard, 55, 58; the kiug dcfends 
himself in the presence of, 59 ; his 
miserablc death, 65, 73. 

Auster, the chapel of, 413. 

Auvergne, 100. 

Avallon, the island of, king Arthur bpried 
there, 36. 

Avennis, Jacobus de, gocs to the lioly 
Land, 23 ; at the siege of Acre, 252. 

Avynoun, Piere de, killed by Fulk Fitz 
Waryn, 330. 


B. 

Babbyng, the forest of, 331. 

Babylon, 22, 37, 38, 40, 68, 69, 189, 216, 
228, 229, 239, 260, 261. 

-soldan of, 189, 235, 237. 

Bagot castle, in Orkney, 375, 377. 

Balabam castle, in Pentlyn, 353, 356, 364. 

Baldac, the caliph of, 190, 261. 

Baldwin, archbifhop of Canterbury. Sce 
Canterbury. 

— - bishop of Worcester, 20. 

- -— abbot of Forde, 20. 

■ king of Jerusalem. See Jcrusalem. 

- - brother to Geoffrey, duke of Lor- 

raine, engages in the crusade, 3. 

Balisanus, of Naples, his cowardice, 226 ; 
wishes to treat with Saladin, 246. 

Bar, the count of, at the siege of Acre, 
252. 


Barbary, 53, 397, 400. 

Barbeau, the abbey of, king Louis VII. 
buried there, 19. 

Barbeflet, disaster off, 8 ; Normandy as 
far as, taken by king Philip, 145. 

Bari, the body of S. Nicolas translated 
to, 2. 

Barnwell, ordination at, 193. 

Barres, William de, takes the cross, 23. 

Bartholomew, of Carcasa, his heresy, 195. 

Baruth, 32, 40; taken by Saladin, 21. 

Bath, the episcopal see of, 162. 

-Reginald Fitz Josccline, bishop of, 

his death, 57. 

-Sararin, bishop of, consecratcd, 

61 ; his death, 162. 

Bavaria, 258. 

-the king of, 147. 

-the duke of, 153. 

Baugc, Hugh de, taken prisoncr at Mirabel, 
138. 

Bayeux, burnt by Henry I., 5. 

Beauchamp, Hugh de, taken prisoncr by 
the Saracens, 21. 

-William de, hia lands given to Fulco 

de Breaute, 205 ; dispossessed of the 
castle of Bedford, 206. 

Beaulieu, the abbey of, founded by king 
John, 147. 

i Beaumont, the yiscount of, leaves king 
John’s party, 139. 

Beauvais, the bishop of, 6, 23 ; taken pri- 
soner by king Richard, 76 ; at the siege 
of Acre, 252. 

Bec, Hugh earl of Chester buried at, 80. 

Becket, Thomas archbishop of Canterbury, 
banished, 15 j murdered, 16 ; at the insti- 
gation of Henry II., 26; his tomb visited 
by Richard I., 63. 

Beda, Ven., his remains found, 5. 

Bedefordia, Gerard de, master of the 
Temple, killed, 252. 

Bedford, the castle of, besieged by king 
John, 205, 206 ; taken, 207, 208. 

-church of S. Cuthbert at, destroyed, 

205. 

- church of S. Paul at, destroyed, 

205. 
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Bedouins, the, 37, 210, 230, 260. 

Beithhalla, the Temple named, 249. 

Belleem. See Bethlehem. 

Belehealme, Roger de, 278, 279. 

-Robert, son of Roger, 279. 

Belus, king of Hungary, 20. 

Belver, oyerrun by the Saracens, 234. 

Berengaria, becomes the wifc of kiDg 
Richard I., 31; returas from Palestinc 
to England, 52. 

Beruard, St., cnters Citeaux, 7; dies, 13, 
14. 

Berri, 100. 

Bersabe, the wcll of, 239. 

Bertram, son of the duke ofLittle Bretagne, 
290. 

Besigebelem, the well of, 239. 

Beteloyne, the island of, 396, 402. 

Bethany, overrun by the Syrians, 219; 
destroyed, 240. 

Bethlehem, captured by the Saracens, 22, 
239. 

—— the prior of, 39. 

Bethsaida, 215. 

Betonoblc, 37, 39. 

Betsan, 234. 

Betun, Baldwin de, with king Richard 
■when he is taken prisoner, 54, 55. 

Betunia, Conus de, present at the si ege of 
Constantinople, 143. 

Bigod, Hugh, earl, 17 ; his death, 19. 

Blakia, the kingdom of, 162. 

Blakus, Johannes, 161, 201. 

Blancmostiers, the lord of, 411. 

Blaunchelaxmde, 288, 412. 

Blaunchetour, Malette de. See Peverel. 

Blauncheville, 288, 290, 293, 322, 323, 
326, 327, 328, 331, 347, 356, 857, 358, 
359, 409, 410, 412, 414. 

Blees, sir Berard de, 394. 

Blois, Louis count of, at the siegc of Con¬ 
stantinople, 143 ; killed thcre, 161, 202. 

— Theobald count of, 10, II, 161, 
202; assumes the cross, 23 ; dies at the 
siege of Acre, 29. 

— ■■ William de, archdeacon of Buck- 
ingham, becomes bishop of Worcester, 
186. 


Boamund, son of Robert Wiscard, goes to 
the Holy Land, 3 ; his palace at Con¬ 
stantinople, 149. 

Bohemia, 258. 

Bon-Port, Cisteroian abbey at, 97. 

Boleria, 258. 

Bova, Hugh de, employed by king John, 
174; drowned, 175. 

Borgoyne, the duke of. See Burgundy. 
Botiler, Hubert le, archbishop of Canter- 
bury, 341, 342, 362, 363, 364, 365. 
Boulogne, the comt£ of, 148. 

-the count of, 77, 135, 136, 148, 

152, 169. 

■ ■ Eustace, count of, sou of king 
Stephen, 6, 10. 

-Matthew, count of, 148. 

-Reginald, count of, 148. 

Bourges, the diocese of, 77. 

Bouvines, the battle of, 169. 

Boxley, the abbey of, 156,160. 

Braban, M. de, at the siege of Constanti¬ 
nople, 143. 

Brabant, 174, 258. 

•-Walter Buc de. See Buc, Walter. 

Brachium Sancti Geoigii, the strait so 
called, 142. 

Bracliol, Peter de, at the siege of Constan¬ 
tinople, 143. 

Bracy, Adolf, cousin to Fulk Fit* Waryn, 
330, 337, 358, 359, 360, 361, 362, 864, 
372, 374, 381, 383, 384, 885. 

Bradene, the forest o£ 333. 

Bradwelle, Osborn de, his house haunted by 
a spirit, 120, 121. 

Bran, king, 281. 

Braose, Giles de, his possessions restored, 
168. 

-William de, 147, 168; surrenders 

Arthur to king John, 138; expelled 
from England, 164. 

Braute, William, constable of Bedford 
Castle, 205. 

Braybrook, Henry de, seixed by Falco de 
Breaute, 206. 

Brescia, overthrown by an earthquake, 
194. 
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Bretagne, 290, 293, 830, 378, 346 ; given 
to Arthur, 101; the inhabitanto of, rise 
against king John, 99, 139, 140, 141, 
143, 144, 145, 146. 

— the count of, taken prisoner, 169. 

— Arthur, count of, 20 ; his . claim 
preferred to that of king John, 99 ; the 
comte granted to him, 101; taken pri¬ 
soner at Mirabel, 137, 138 ; deliberatione 
as to his treatment, 139; Hubert de 
Burgh’8 conduct towards him, 139, 140, 
141 ; his subsequent treatment and 
death, 143, 144, 145. 

-Geoffrey, count of, 20, 99, 323. 

Brienne, the count of, at the siege of Acre, 
252. 

British Sea, the, 62. 

Brito, taken by Saladin, 236. 

— — Bobert, starved to death, 68. 

Briwere, William, 171. 

Bromholm, history of the Rood of, 202, 
203. 

Bruere, Marioun de la, 300, 301, 305, 308, 
309, 310,311,312. 

Brugge, the castlo of, 279. 

Brun, Fulk le. See Fitz Waryn, Fulk le. 

Brun, Hugh, rebels against king John, 
128 ; appeals for protection to the king 
of France, 135; joins Arthur of Bre¬ 
tagne, 137 ; taken prisoner at Mirabel, 
138. See March, Hugh, count of. 

Brastut, 280. 

Brutus, 280, 424. 

Brutz, the, 290. 

Bruyyle, Piers de, 343, 344, 345, 346. 

Bruyz, sir Godard do, 297, 299. 

Buc, Walter, one of king John’s retainers, 
177 j his atrocides, 178. 

Buckingham, William de Blois, archdeacon 
of, 186. 

Bugrensa, 258. 

Burgarians, the province of the, 195. 

Burgh, Hubert de, chamberlain and justi- 
ciary to king John, has the custody of 
Arthur of Brittany, 139; whom ho pro¬ 
tecto, 139, 140 ; defends the castle of 
Chinon, 146, 155; taken prisoner by 
the French, 154; surrcnders DoTer cas- 


Burgh— cont. 

tle to prince Louis, 182; defeato and 
kills Eustace le Moyne, 185; a party 
formed against him, 203; protected by 
Henry III., 204. 

Burgundy, 258, 291, 292. 

■ — ■ Eudo II., duke of, assumes the 
cross, 23; joins the army, 37; his 
treachery, 38, 39, 40, 41; his death, 52. 
Burriz, taken by king Richard, 84. 


C. 

C. episcopus Portuensis, 195. 

Caen, William I. buried at, 2; taken by 
Henry I., 5 ; taken from king John by 
Philip Augustus, 145. 

Caffackaki, the, invade the Christian terri- 
tory, 210. 

Cafra, overrun by theLSaracens, 211. 

Cahaus, Maude de, 342, 362, 363, 364. 

Caim, Mount, pillaged by the Saracens, 
232. 

Caiphus, Mount, 34, 231, 255. 

Calais, prince Louis collecto his army at, 
181. 

Caldeans, the, 245, 258. 

Caiixtus II., pope, meeto kiug Henry I. at 
Gisors, 8 ; his death, ib. 

Calne, Richard de, incident which occurred 
near his house, 119. 

Calvary, Mount, 245. 

Campania, 73. 

■ — See Champagne. 

Cana, of Galilee, 211, 215. 

Canaan, 216. 

Canis, flumen, 228. 

Canterbury, 336, 841, 362, 407, 422. 

-the City of, 63, 156, 159, 168, 174, 

181, 183. 

-cathedral church of, 159, 162, 202. 

-convent of, 163. 

-province of, 134. 

-S. Grego ry's church at, 157. 

-S. Trinity, church of, at, 157. 

— ■■ ■ Baldwin, archbishop of, succeeds 
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Canterbury— cont. 

to the see of, 20; goes to the Holy 
Land, 23; crowns king Richard, 27, 
96; builds a chapel at Lambeth, 88 ; 
bis deatb, 29, 255, 256. 

—— Hubert Walter, archbisbop of, 71, 
89; returas from tbe Holy Land, 64; 
assists at the coronation of k ing Hichard, 
64 ; ornamenta the chapel of S. Thomas 
at Lambeth, 88; mitigates kiDg Ri¬ 
chard’» severity, 92, 98 ; crowns king 
John, 99; intercedes with the king for 
the Cistercians, 102, 103, 104 ; his inter- 
view with the king, 105, 106, 107, 108, 
109 ; bull of Innocent III. to, 113 ; sent 
into France, 144; dissuades king John 
from sailing into France, 152 ; his last 
illness, 156, 157 ; his death, 158; his 
character 159. 

-John, bishop of Nonvich, proposed 

election to the see of, 162. 

- - Reginald Fitz Joceline, archbisbop 

of, his election, 57 ; his death, 58. 

- . Stephen Langton, archbisbop of, 

consecrated, 163 ; summoned by the 
king to Canterbury, 164; goes to Rome, 
i65 ; returas to England, 166 ; mollifies 
the king’8 anger, 167 ; mediates between 
John and the nobles, 172 ; the king en- 
raged against him, 173 ; leaves England, 
173 ; crowns Hemy III., 187 ; translates 
the relics of Thomas Becket, 188; holds 
a council at Oxford, 190; sent to 
Louis IX. of France, 197 ; at the siege 
of Bedford castle, 206, 207, 208; his 
remains translatcd, 188. 

--William, archbishop of, his death, 

10 . 

Caorzin, taken by king Philip, 25. 

Caranza, the abbey of, adopts the rule of 
the Carthusians, 133. 

Carcasa, the town of, 195. 

■ ■ ■ Bartholomew of, a lierctic, 195. 

Carmel, Mount, pillaged, 231. 

Carram, the church of founded by Walter 
Espec, 9. 

Carreganant, 363. 


Carthage, 380, 381, 384, 385, 399. 

Carthusians, the order of the, protected by 
king John, 110; excepted from contri- 
buting to the crusade, 116. 

Cassini, the, pollute the tcmple ai Jerusa- 
lem, 249. 

Castellione, Raymond de, slain by Saladin, 

21 . 

Castellum, Radulphi taken by king Phi¬ 
lip, 25. 

Castille, Alphousus IX. king of, 67, 100. 

-Blanchc of, 100, 101. 

Castle Bagot, 375, 377. 

Casti e Baudwyn, 326. 

Castle Bran, 280, 

Caus, Matilda de. Sce Fitz Waryn, Ma- 
haud de. 

Cava Templi, taken by Saladin, 22. 

Cavan, occupied by Saladin 210. 

Caveni, Andrew de, taken prisoner by king 
John, 138. 

Cedron, the torrent, 241. 

Celestine II., pope, 11 

-III., pope, 29, 65 ; his death, 72. 

Cenomannia. See Mans, Le. 

Cesarea, 51, 218 ; taken by Saladin, 21 ; 
abandoned by the Saracens, 34; over- 
run by Saphadin, 228. 

Chali, Cheperol, king Richard I. killed 
before, 94. 

Champagne, Ilenry count of, 151, 254. 

-Mary, countcss of, 151. 

-Theobald, count of, 162. 

-the marshal of at the siege of 

Constantinople, 143. 

Champ Geneste, 297. 

Chartres, the bishop of, anecdote about 
him, 200. 

Cherbourg, taken from king John, 145. 

Chester, 278, 280, 321. 

1 1 Harold II. said to liave become a 
monk at, 1. 

- bishops of. See Lichfield. 

-constable of, defends Chateau Gail- 

lard, 144. 

-earl of, 171. 

-Rondulf, earl of, 389 390, 391, 

393, 395, 407, 408, 409. 
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Chester, William de Albemarle, earl of, 
conspires against Henry II., 18. 

Chielmaresford, tempest at, 193. 

Chinon, the castle of, Henry II. dies at, 
25 ; given in charge to Robert de Turn- 
ham, 99 ; holds out against the French, 
146, 155 ; but at lost is taken, 154. 

Cinomannia. See Mans, Le. 

Cinque Ports, the fleet of, 185, 203. 

Cistercians, the order of. See Citeaux. 

Cisterna Joseph, 217. 

Citeaux, the order of, 67, 82, 97, 98, 128, 
129, 130, 131, 132, 133, 141, 147, 149, 
160, 161; its origin, 4, 7; persecuted 
by king John, 102, 108, 104, 105, 106, 
107, 108, 109, 110, 168, 164; exempted 
from taxation, 116, 180. 

Clairvaux, 13, 82. 

-Henry, monk of, 6. 

Clement, S., 379. 

-III., pope, 23, 29. 

Cleopatra, 258. 

Clermont, the council of, 3. 

Clerfountaygne, Aaron de, 332. 

-Morgan, son of Aaron de, 332. 

Cluni, the abbot of, 58. 

-the order of, 202. 

Coggeshale, 20; the abbey of, founded, 11; 
dedication of the high altar at, 16 ; plun- 
dered, 177. 

-Benedict de Stratford, abbot of, 

187 ; his deatli, 192. 

-Geoffrey, abbot of, 192. 

-Odo, abbot of. See Odo. 

-Peter, abbot of. See Peter. 

— " Ralph, abbot of, 162 ; his wrilings, 
163. 

-Robert, converse of, incident which 

occurred to him, 134. 

-Simon de Toni, abbot of. See Toni, 

Simon de. 

—, Thomas, abbot of, 65 ; his death, 
162. 

Colchester, the castle of,besciged, 178,179. 

-Gilbert de, 338. 

-Ralph de Altaripa, archdeacon of, 

joins the crusade, 24, 29 ; docs good 
Service in Palestine, 254. 


Cologne, archbishop of, 88, 147, 148. 

-the weight used at, mentioned, 

60. 

Columba, the abbot of, 130. 

Comnenus, Alexis, 75. 

Conan, duke of Brittany, 20. 

Conrad, son of the emperor Frederic, 24. 

-le Marchis, 21. 

Constance, daughter of Louis VI., king of 
France, 6, 15. 

■■ ■ - of Castille, wife of Louis VII., 

queen of France, 13. 

— . duchess of Brittany, 20. 

Constantine, the palace of, 75, 149. 
Constantinople, 75, 149, 150, 151, 251 

besieged and taken by the crusaders, 
142, 143, 201. 

-Alexis, emperor of, 142, 143, 149. 

-Andronicus, emperor of, 75. 

-Baldwin, emperor of, 150,161,164, 

201 . 

-Emanuel, emperor of, 75. 

-the patriarch of, 142, 162. 

Corbet, Thomas, 358. 

Corf Castle, held by Peter de Maullei, 
190. 

Codini, the, 210. 

Corfu, 53, 142. 

Comhill, Regmald de, keeper of Iiochester 
castle, 174, 176. 

Cornwall, 280, 425. 

Corve, the river, 279. 

Coryneus, the giant, 280, 281. 

Cosham, Piers, 338. 

-Thomas, 338. 

-William, 338. 

Courcelles, the castle of, taken by king 
Richard, 83, 84. 

Courtenay, Elizabeth de, 6. 

-Regi na ld de, 6. 

Coventry, the monks of, 80. 

- ■■■ — bishop of. See Lichfield. 

Cumani, the, 210. 

Curnin, Robert, killed at Durham, 1. 
Curcun, Robert de, 170. 

Curthose, Robert. See Robert. 

Cuthbert, Saint, translation of his relics, 
5. 
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Cyprus, 86, 161; king Bichard at, 30, 81, 
42. ' 

-the emperor of, 59, 189. 

Cyson, the torrent, 219. 


D. 

Dagworth, incident which occurred there, 

120 , 121 . 

Dalmatia, hcresy in, 195. 

Damascus, 189, 288, 252, 260, 261; bc- 
sieged by the Christians, 12. 

- king of, 234. 

Damietta, 260; besieged by the Christians, 
187 ; taken by them, 189, 193. 

Dammartin, the count of, 10. 

Dangu, king Bichard at, 83, 84, 85. 

Danube, the, 55, 65. 

Daron, 22, 229; taken by king Bichard, 
37. 

David, king, 239. 

- - the tower of, 243. 

-of India (alias Prester John), 

190. 

Dieppe, taken by king Philip Augustus, 
61. 

Dee, the river, 288. 

Denmark, 36, 62, 378. 

-Cannte VI., king of, 62. 

Dereham, tho abbey of, founded by king 
John, 160. 

Deviaes, the nunnery of, 163. 

Domesday-Book, compiled, 2. 

Domfront, taken by Philip Augustus, 145. 

Donald, king of Scotland, 3. 

Donwal, 281. 

Dotaym, the plain of, 217, 232. 

Douay, battle between the French and the 
Flemings near, 169. 

Dover, 30, 174, 864, 365, 885. 

— - ca8tle, besieged by Prince Lonis, 
181, 182, 183, 185, 203, 204. 

Dreux, Bobert, count of, 6. 

Droyndoun, Yerward, prince of Wales, 
316, 321. 

Duceavia, the port of, 142. 


Dunbar, the family of, 290. 

Duncan, king of Scotland, killed, 8. 

Dunwich, fleet collected at, 181. 

Durham, monks settle there, 2. 

-Hugh Pudsey, bishop of, 18. 

-Philip of Poictien, bishop of, 70. 

-Bobert Cumin killed at, 1. 

-Walcher, bishop of. See Walcher. 

Dynan (Bridgenorth), the castle of, 179, 
299, 300, 301, 302, 303, 305, 306, 307, 
308,309, 310, 311, 314, 315,316,317, 
318, 323. 

-the town o£ 295, 316, 317, 323. 

— ■ Hawyse de, 294,296,298,306,315, 
820, 323, 330. 

-sir Joce de, 279, 294,295,296, 297, 

299, 300, 302, 303, 304, 305, 306, 307, 
308, 309,311, 313, 314, 315,316,317, 
318, 320, 321,328. 

-Sibylle de, 294, 296, 298, 323. 

Dynorben, 356. 


E. 

Ebrard, bishop of Norwich, 8, 12. 

Edmund, St., his body translated, 85, 86, 
87. 

Edolfesness, discovery at, 120. 

Edom, 216. 

Edward, prince of Scotland, killed, 3. 

Egle, Gilbcrt dei, present at the deathbed 
of Hubert, archbishop of Canterbury, 
157. 

Egypt, 22, 210, 228, 282, 238, 258. 

-the king of, 220, 236. 

Eleanor, queen, wife of Henry II., goes to 
Palestine, 12, 31; divorced from Louis 
VII., king of France, 13 ; her issue, 14 ; 
at Mirabel, 137 ; imprisoned, 18 ; her 
vision about her son Henry, 272, 273; 
her death, 144. 

- wife of Louis VII., king of France, 

10 . 

-daughter of king Henry II., 14. 

-sister of Arthur, count of Brittany 

See Alice. 
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Elias, the prophet, 236. 

. his church on Mount Cannei des- 
troyed, 231. 

Elixabeth, St., her relics, 233. 

Ellesmere, 288, 322. 

Ely, the isle of, besieged. 

■ ■■ ■ ■ ■ Eustace, bishop of, 70, 165 ; letter 

to him from Richard I., 84; sent into 
France, 144 ; his death, 171. 

■ the church of, made a bishoprick, 7. 

■ ■ ■ . . Geoffirey Ridel, bishop of, dies, 26. 

—— ■ John de Fontibus, bishop of, 187, 

193, 197. 

■ ■ — William de Longocampo, bishop of, 

28, 30, 58, 70. 

. .■ — - Richard de Lucy, archdeacon of, 
28. 

Emaus, 37. 

Emanuel. See Manuel. 

Emfrid, 255. 

Endor, 233. 

Eneas, son of the king of Scotland, 290. 
Epte, the river, 12, 84. 

Erkenwald, bishop of London, his transla- 
tion, 12. 

Ernaldi castellum, 37, 38. 

Ernaud, son of Roger Belehealme, 299. 
Erwell. See Orwell. 

Eschavye, La Graunde, 378. 

Essex, 110, 120, 182. 

— Henry de, fights a duel, 15. 
Estrange, Guy le, 290, 293. 

—— John, 355, 356, 358. 

Estrat, 356. 

Ethiopia, 360. 

Etrepagni, 12. 

Etta. See Epte, the river. 

Eu, the comte of, taken by Philip Augus¬ 
tus, 136. 

-the count of, 169. 

Eudov, incident at, 125, 126. 

Eugenius III., pope, 11 ; his death, 14. 
Eustace, son of king Stephen, 6, 10. 

- , — the monk, a pirate, 172; killed, 
185, 203. 

Evrard. See Ebrard. 

Evreux, the city of, 100 ; taken by Philip 
Augustus, 62. 


Evreux, the count of, 101. 

Ewyas, 295, 302, 307. 

Eynesham, vision of a monk at the monas- 
tery of, 71. 


F. 

Faba, a castle of the Knights Templars at, 
22, 232. 

Faicete, John, 243. 

Falaise, the castle of, earl Arthur imprisoned 
in, 139; removed from, 143; taken by 
king Philip, 145. 

Falco, tho Norman, 191 ; serves under king 
John, 177; at the battle of Lincoln, 185; 
his history, 204 ; the castle of Bedford 
given to him, 205; besieged in it, 206, 
207 ; leaves England, 208. 

Falconbeig, Eustace de, bishop of London, 
188. 

Fare, the castle of, 100. 

Faversham, the abbey of, founded by 
king Stephen, 11; queen Matilda buried 
there, 11, 14. 

Feniois regio, 228, 235. 

Ferdinand, son of Sancho, king of Portu- 
gal, 164. 

Ferrers, the earl of, assumes the cross, 23; 
opposes king John, 171. 

Firminianus, master, secretary to Thomas 
Becket, 157. 

Fitz Aleyn, .... 188. 

Fitz Baldwin, Baldwin, earl of the Isle of 
Wight, 205. 

Fitz Candelow, of Porkynton, 850. 

Fitz Gerold, Warin, 205. 

Fitz Guareyn, Aleyn, 358, 374. 

-Philip, 858, 374, 402, 403. 

Fitz John, Payn, 323. 

Fitz Peter, Geoffirey, justiciary of England, 
168. 

Fitz Roger, Morys, 347, 348, 349, 350, 
351,352. 

Fitz Sampson, Anahle, 343, 346, 347. 

-Robert, 343,344, 346. 
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Fitz Walter, Robert, defends Normandy 
against the French, 143; outlawed by 
king John, 165; in arms against him, 
171, 174, 175, 177. 

Fitz Warin, Clarice, second wife of Fulk, 
410,411. 

■ — — Eve, daughter of Fulk, 411. 

-Fulk, his parentage and education, 

294; his marriage, 303; goes to king 
Henry, 319; his wars with the Welsh, 
321; his issue,323 ; assaults prince John, 
324; favoured by king Richard, 325; 
persecuted by king John, 326,346; with 
whom he has an interview, 328 ; turns 
highwayman, 333; his adventures, 340; 
takes refuge in Wales, 350; his wife and 
children, 362 his adventures in France, 
365 ; and elsewhere, 369 ; retnrns to 
England, 385; his encounter with king 
John, 386 ; his exploits ahroad, 396 ; 
returns to England, 403 ; king John 
reconciledtohim,407 ; goes into Ireland, 
408; his sickness and death, 411. 

■ ■ ■ -- ■ Fulk, the younger, 363. 

-Hauise, daughter of Fulk, 362. 

-John, son of Fulk, 323, 325, 333, 

337,341,394,396. 

■ Mahaud, 410. 

-Philip, the Red, 323, 325, 337, 402, 

-William, 164, 168,252, 392, 393, 

395, 403, 406. 

Flanders, invaded by Philip Augustus, 77, 
166. 

-Baldwin, count of, 77, 78, 83, 130, 

135, 142, 143, 149, 150, 151. 

— ■ ■ ■ ■ Charles, count of, 9. 

— — Ferrand of Portugal, count of, 164, 
166, 168, 169. 

■ ■ Henry, brother of Baldwin, count 

of, 149. 

-- Isabella, countess of, 17. 

■■ ■ - Jane, countess of, 164. 

-Mary of Champagne, countess of, 

130, 151. 

-Matilda of Flanders, countess of, 

30. 

■ - — Matthew, brother of Philip, count 
of, 10. 


Flanders, Philip, count of, 17, 19, 23, 30, 
34, 122. 

■ - Robert, count of, 3. 

Flavigni, the abbot of, preaches in England, 
133. 

Foliot, Gilbert, bishop of London, dedicatos 
the High Altar at Coggeshall, 16; his 
death, 23. 

Fontevrault, the abbey of, 96 ; Henry II. 
buried there, 25. 

■ - the vicornt^ of, 138. 

Forest, the New, 406. 

Fougfcres, Ralph de, dies at the siege of 
Acre, 29. 

-William de,revolts from king John, 

139. 

Fountains, John, abbot of, becomes bishop 
of Ely, 187, 198. 

France, 2, 133, 252, 322, 398, 400. 

-Agnes de Meranie, queen of, wife 

of Philip Augustus, 112, 113, 133. 

-Alice of Champagne, queen of, 

wife of Louis VII., her death, 162. 

■ — Ingeburga, queen of, wife of Philip 

Augustus,'112, 113. 

- . . Louis VII., king of, 75, 121, 144. 

-Louis VIII., king of, 100, 101. 

■ Louis IX., king of, sends troops 
into England, 176 ; pians adescent, 180; 
arrives, 181; his acts here, 181, 182, 
183,184 ; returns to France, 185 ; again 
arrives in England/185 ;Meaves it, 186 ; 
succeeds to the crown of France, 196, 
197 ; ovemms’Poitou, 208. 

-Philip Augustus, king of, his des- 

cent, 13; succeeds to the throne, 19; 
resolves to go to the Holy Land, 20,23 ; 
qu&rrels with Henry II., 24, 25 ; joins 
Richard in the crusade, 29, 30, 31, 32 ; 
the two kingsj disagree, 33, 96 ; Philip 
returns, 34; invades Normandy, 61, 62, 
63, 64; hinders the liberation of king 
Richard, 74; ravages Normandy, 76; 
his expedition against Flanders, 77 ; its 
issue, 78, 83; defeated by Richard, 84, 
85 ; elected emperor, 88; invades Nor¬ 
mandy, 99 ; makes peace with king John, 
100, 101; payment to him, 103; repu- 
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France— cont. 

diates his wife, 112, 113, 133; his dis¬ 
putes with king John, 135, 136 ; assists 
Arthur of Brittany, 137; besieges the 
castle of Arques, 138; overruns Nor- 
mandy, 143, 144, 145, 146 ; forms a 
league against England, 148; his tyranny 
in Normandy, 152; takes the castle of 
Chinon, 154, 155; overruns Flanders, 
166, 169 ; makes peace with king John, 
170 ; sides with the barons, 172 ; truce 
with Henry III., 187; his wilJ, 193; 
death, 195; incidents which happened 
in his time, 197, 198, 199. 

-Philip, prince of, son of Philip 

Augustus, 196. 

Frederic L, emperor of the West, 12 , 14, 
15, 19, 29; goes to the Holy Land, 24, 
251, 255 ; his letter to Saladin, 257 ; 
Saladin’s letter to him, 259. 

Friase, John de, 143. 

Fulco, of Nuilly, his history, 80, 81, 82, 
130, 133. 

Fulham, 12. 

Furness Abbey, founded, 11. 

Fussien, Johannes, 143. 


G. 

Q. legate. See Gualo. 

Galeway, the king of, 291. 

Galilee, the country of, 215, 217, 218, 220, 
221; invaded by Saladin, 210, 236. 

-the see of, 223. 

Galloway, Roland, the prince of, comes to 
Lincoln, 107. 

Garizlm, mount, overrun by the Snracens, 
233. 

Gascony, 146, 147, 152, 392. 

Gaudii Mons, Saladin encamps at, 243. 
Gaza, 34.' 

Gazara, 54. 

Gazaris, 22, 229, 237 


Gelasius III. pope, S. 

Geoffrey, count of Anjon, 9, 22. 

Geoffirey, count of Brittany, son of Heniy 
U., 9, 14, 20, 323. 

-son of king John, 154. 

George, St, the bishop of, 231. 

Geomagog, the giant, 280, 281, 282, 283, 
284, 286. 

Gerar, 228, 236, 239. 

Germany, 53, 55, 133, 147, 252, 255, 258, 
259. 

— — » Frederic I., emperor of, 74, 147. 

-Henry VI., emperor of, has king 

Richard in custody, 58, 59, 60, 61, 64, 
66 ; his death, 72, 73, 74. 

-Otho IV., emperor of, 88,133,147, 

148, 163, 164. 

Gesrael, ravaged by the Saracens, 232. 

Gesyra, 261. 

Gesseinani, 241. 

Ghernemuthe. See Yarmouth. 

Giffard, David, taken prisoner, 175. 

Gilboa, the mountains of, 219. 

Gilervallis, Fulco de, taken prisoner, 85. 

Ginana, king Richard captured at, 55. 

Gisors, pope Calixtus II. comes to, 8 
given to Louis VII., 12; held by the 
French, 61, 7f, 83; the French defeated 
at, 84, 85 ; ceded to France by king 
John, 100; the crusade preached at, 
251. 

Glanville, Bartholomew de, keeper of 
Oxford castle, 117. 

-Ilalph de, 28; takes prisoner the 

king of Scotland 18 ; joins the crusade 
23. 

Gloucester, 319, 321. 

-the earl of, 407. 

-daughter of the earl of, wife of 

king John, 61,103. 

-the earldom of, 101. 

■ H. de Bohun, earl of, 177. 

-Robert, earl of, 11. 

-William, earl of, 18. 

Godebrand, 296. 

Gouffern, the abbey of, 141. 

Goynez, Yweyn, 278. 

Graal, the Holy, 413. 
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Grandmont, the Order of, 116, 410. 

Gravelines, 181. 

Gray, John, bishop of, Norwich, proposed 
election of, to the see of Canterbury, 
162. 

Greek fire, used by the Turks, 244, 255. 

Gregory VIII. pope, 23. 

Gualo, papal legate in England, 184, 185, 
186. 

Guarin. See Fit* Warin. 

-Aleyn, son of, 358. 

Guenouwyn, son of Yweyn Keveyloc, 351, 
352,853,354. 

Guraay, Hugh de, 62, 101, 136. 

Gutland, 378. 

Guy de Ludgnan, king of Jerusalem. See 
Jerusalem. 

Gwychard, son of the duke of Little 
Brittany, 290. 

Gylebert, mount, 278. 

Gymele, the ford of, 353. 

Gyrant de France, 830. 

Gyrard, son of the duke of Little Brittany, 
290. 

Gyssic, the territory of, 8. 


H. 

Haghenc, the castle so called, 17. 

Haimeric, brother of Guy, king of Jeru- 
salem, his death, 161. 

Hainault, Philip count of, 19. 

Hampshire, the ports in, 173. 

Harold IL killed, 1, 277 ; said to have 
become a monk at Chester, ib. 

Hastings, battle of, 1. 

Hedingham, the castle of, taken by king 
John, 180. 

Henry I. king of England, 170, 288, 445 ; 
succeeds to the throne, 4; invades 
France, 5 ; gains the battle of Tenche- 
brai, 6; meets pope Calixtus II. at 
Gisors, 8; gives lands in Wales to hia 
followers, 279: his death and burial, 9, 
10 . 


Henry II. king of England, 28, 100, 101, 
117, 122, 151, 191, 319, 820, 321, 322, 
323, 824, 825, 327, 410,446 ; his birth, 
9; marriage, 13; succeeds to the throne, 
14; his expeditione into Wales and 
France, 15; at enmity with his son 
Henry, 16, 17 ; make pe ace with Flan- 
ders and France, 20; assumes the cross, 
23, 24, 25, 251 ; his death, 25, 26. 

— III. king of England, 163; succeeds 
to the throne, 184 ; incidents during his 
minority, 185; makes a truce with 
France, 187 ; his coronation, 187; dis- 
agreement with his barons, 203. 

-prince, son of Henry II., his birth, 

14, 15 ; crowned, 16, 823; his marriage, 
13,17,100,447; his illness,265; incidents 
preceding his death, 265, 266 ; his death, 
20, 266, 267; cures wrought by his 
relics, 267 ; his body forcibly interred 
at Le Mans, 268, 269; his father decides 
that it shall be taken to Rouen, 269 
transferred thither, 269, 270; thie body 
rests at Seez, 270; inspection of the 
remains before interment, 271; buried, 
272 ; appears in a dream to his mother, 
273. 

1 ■ ■ V. emperor of Germany, marries 
Matilda, daughter of Henry I. 7; dies, 8. 

-archbishop of Rheims, son of 

Louis VI. king of France, 6. 

-of Flanders, emperor of the East, 

149, 161. 

-messenger to Saladin, 259, 261. 

-duke of Saxony, 14. 

-count of Treves, 13. 

-a Knight Hospitaller, his valour, 

215. 

Heraclius, patriarch of Jerusalem, comes 
into England, 20. 

-emperor, 69. 

Herebert, bishop of Norwich, 8. 

Hereford, 804, 822. 

-Henry de Bohun, earl of, 188. 

Hertford, the sheriffof, 110. 

Hertland, 304, 805, 306. 

Hodenet, Baldwin de, 325, 329, 330, 388 f 
364, 365, 372. 
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Honorius II. pope, 8, 9. 

Honorius III. pope, 183, 188, 192, 193. 
Hospital, kuights of the, 52, 114, 116, 189, 
218, 225, 227, 228, 239 ; executed by 
Saladin, 21. 

-the master of the, his acts in Pales- 

tine, 211,212, 214, 215,217. 

Howel, son of the duke of Little Brittany, 
290. 

Hubert, archbishop of Canterbury, 341. 
Huggeford, 331, 341, 362. 

-sir Walter de, 331. 

Hugh, son of Henry I. king of France 3. 

-the merchant, 54. 

Hungary, 195, 251. 

-Bela, king of, 20, 24. 


I. 

Iconium, 24, 251. 

-the soldan of, 121. 

Idumcans, the, 210. 

Illyria, 258. 

India, 190, 261. 

-David, king of, surnamed Frester 

John, 190. 

Ingelard, keeper of Windsor Castle, 190. 

Ingelburg, wife of Philip Augustus, king 
of France, 62. 

Innocent II. pope, 6, 9, 10, 11. 

-III. pope, 69, 72, 89, 112, 116, 

129, 130, 132, 133, 148, 162, 163, 164, 
165, 167, 174, 179, 192 ; his bull for the 
crusade, 113; England granted to him 
by king John, 166 ; his death, 183. 

Italy, 194. 

Ipswich, 17. 

Ireland, 13, 187,314,316, 352, 378, 408, 
409,420,423; overrun by Henry II., 26 ; 
king J ohn goes to, 20,164 ; pays tribute 
to the pope, 166. 

Isaac, emperor of Constantinaple, 24, 142, 
149, 201. 

Isabella of Angoul&ne, wife of king John, 
63, 168 . 


Isabella of Hainault, qucen of France, 19. 
Ishmael, 216. 

Isorie, the princess, 398, 399, 400, 401. 
Issoudun, taken by king Philip Augustus, 
25. 

Ivry, ceded to France, 100. 


J. 

Jacinclus. Sce Celestine III. pope. 
Jacob’s well, 233. 

James, sir, of Normandy, 389, 390, 391, 
392. 

Japhep, 216. 

Jaula, 218. 

Jerico, 234. 

Jerusalem, 3, 12, 20, 22, 23, 24,25,29, 30, 
33, 35, 37, 38, 39, 40, 52, 54, 64, 68, 74, 
75, 83, 88, 91, 98, 113, 114, 115, 131, 
141, 142, 143, 151, 168, 171, 188, 189, 
190,201, 209, 215, 217, 219, 228, 229, 
230,233, 234, 238,239, 241, 242, 243, 
244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 
261, 262. 

-Amauri, king of, 33, 114, 209. 

-Baldwin, king of, 10, 209. 

-Fulk of Anjou, king of, 9. 

-Geoffrey de Bouillon, king of 4,10. 

-Gui de Lusignan, ling of, 21, 22, 

33, 36, 40, 161, 209, 217, 218, 225, 226, 
227, 252, 256. 

-Henry, king of, 35, 72, 151. 

-John de Brienue, kingof, 164, 189, 

193, 221. 

-Mons Gaudii at, 230. 

-the Patriarch of, 20, 42, 114, 219. 

— the Temple of. See Temple. 
Jesrael, 219,’232. 

Jetrs, the, 12, 20, 27, 28, 191. 

Job, Joseph, son of, 262. 

— B., the church of, 232. 

Johanna, daughter of king Henry II., 14, 

322, 350, 352, 363, 364, 410. 

John, the Baptist, his relics, 233. 

■ — Prester, of India, 190. 

G G 
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John, prince, son of king Henry II., 14, 
20, 30, 52, 61, 63, 64, 448 ; succeeds to 
the throne, 99; makes peace with France, 
100; his exactione, 101 ; his quarrels 
with the Cistercians, 102, 103, 104, 105, 
106, 107, 108, 109, 110, 163, 164; his 
wives, 129; summoned to Paris, 135, 
136 ; captares Arthur at Mirabel, 137 ; 
his cruel treatment of Arthur, 139, 140 ; 
returas iuto England, 144 ; deprived of 
Normandy, 144, 145 ; and other parts of 
France, 146, 152; founds the abbey of 
Beaulieu, 147; his indecision and 
cowardice, 152, 153, 154 ; his expedition 
into Ireland, 164 ; gives England to the 
pope, 166; goes into France, 168 ; his 
exploits there, 169; returas into Eng¬ 
land, 170 ; his disputes with his barons, 
170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 
178, 179, 180, 181, 182, 204, 205; his 
death, 183, 184; his adventures with 
Fulk Fitz Warin, 323, 324, 325, 326, 
327, 333, 334, 346, 350, 351, 352, 371, 
385, 387. 

Joppa, 21, 22, 34, 40,41, 42, 44, 50, 51, 
52, 231 ; taken by the Saracens, 229. 

-Guy, count of, 209. 

-Sibilla, countess of, 209, 220. 

Jordan, the river, 216, 219, 234. 

Josaphat, 241, 243, 245. 

Josepb, the cistern of, 232,233. 

-the son of Job, 262. 

Judea, 217, 218, 257. 

Julian, St., church of, at Ive Mans, 268, 
269. 

Jumas, the spy, 39. 

Justinian, the emperor, 149. 


K. 

Kaeu, Anselm de, leader of the crusade, 
143. 

Kahere, 189. 

Kahuz, son of Yweyn, 413. 

Kent, the county of, 155, 156, 173, 176, 
181. 

Kcveylloke, Ywain, 318, 351. 


Key, steward to king Arthur, 313. 

Key castle, 313, 317. 

Keyroc, the water of, 288, 289. 

Kingston, 186. 

Kirisac, emperor of the East. See Isoac. 
Kirkham abbey founded, 9. 

Knokyn, 355. 


L. 

Lacford, king John bled at, 183. 

Lacy, Hugh de, driven out of Ireland, 164. 

-Walter de, his adventures, 295, 

296,297,298,299, 300,301, 302, 303 
305,306,307, 312, 314,315, 317, 318, 
320, 323. 

Laghtune, king John bled at, 183, note. 

Lambeth, the chapel of S. Thomas the 
martyr at, 88. 

Lambourne, 321. 

Landgrave, a certain, joins the crusades, 
252. 

Lanaham, story of a girl born there, 121. 

Lanfranc, archbishop of Canterbury, 1, 3. 

Langres, the bishop of, assumes the cross, 
82. 

Lannerth, 351. 

Lateran, council of, 179, 

Launde, La Blaunche, 284, 285, 286, 287. 

Lazarus, 240. 

Legio, 232. 

Leicester, 18. 

-earl of, 144. 

-Robert, earl of, 17; joins the 

crusade, 23; defends Rouen, 62. 

Le Mans. See Mans. 

Leon&rdia, 258. 

Lesnes, the abbey of, 19. 

Lestrange. See Estrange. 

Lewis. See Louis. 

Lewellyn, prince of Wales, 194. 

Lezignan, Geoffrey de, his courage in 
Palestine, 256 ; taken prisoner at Mira¬ 
bel, 137, 138; makes peace with king 
John, 169. 
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Richfield, Hugh Nonant, bishop of, his 
death, 80. 

Lidda, ravaged by the Saracens, 230. 

-the bishop of, 219, 226, 227. 

Liege, 165. 

Lieman, the district of, 210. 

Limoges, the vicomte of, 94. 

Lincoln, the battle of, 11; conference at, 
104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111 ; 
the barons defeated at, 185. 

-Hugh, Saint, bishop of, 96; his 

history, 110, 111, 112; canonized, 188. 

-William of Blois, bishop of, 162. 

Lincolnshire, 188. 

Lindsey, the district of, 183. 

Lisbon, 12. 

Loches, the castle of, defended by Gerard 
dc Atie, 146 ; taken, 152. 

Lombardy, earthquake in, 7. 

London, 5, 11, 63, 172, 175, 177, 178, 179, 
180, 181, 185, 288, 323, 326, 403, 407, 
408, 425. 

-Tower of, 173, 204. 

-St. PauFs, church of, 186. 

-Temple, new, 187. 

-Erkenwald, bishop of, 12. 

-Falconberg, Eustace de, bishop of, 

188, 193. 

-Foliot, Gilbert, bishop of, 23. 

-Gervase, dean of, 164. 

-Maurice, bishop of, 4. 

-Bichard Nigel, bishop of, 28; his 

death, 89. 

-Robert de Sigello, bishop of, 12. 

-Saint-Marie Eglise, William de, 

bishop of, 89, 147, 165, 177, 197; re- 
signs his pastoral staflf, 198, 208. 

-Trinity, Holy, prior of, book written 

by him, 257. 

Longespee, William, his descent, 9. 

Longocampo, William de, bishop of Ely, 
joins the crusade, 28. 

Longport, the abbey of, 79. 

Longvilliers, the abbey of, founded by king 
Stephen, 11. 

Lorraine, 258. 

-Geoflfrey, duke of, 3, 10. 

Los, the abbot of, 130. 


Louis VI., king of Frange, 6. 

-VII., king of France, 14, 15 ; his 

descent, 6, 10; goes to Jerusalem, 12 ; 
divorced from queen Eleanor, 13; his 
wars with Henry II., 14, 15, 17; his 
death, 19; his daughter Mary, see Mary, 
empress of the East. 

-VIIL, king of France, 20, 21. 

— ■ ' prince of Wales, 350, 351, 352, 
353, 363, 364,410,411. 

-son of Yervard, 322. 

Louvaine, the duke of, 10, 88, 148, 165. 

-Mary, daughter of Henry IV., duke 

of, 148. 

Lucelane, the abbot of, 130. 

Lucius III. pope, 11, 19, 20. 

Lucy, Geoflfrey de, bishop of Winchester, 
28, 151. 

-Richard de, 19, 28, 151. 

Ludlow, 279, 323. 

Luzabel 225. 

Lyls, Emalt de, his adventures, 299, 300, 
301, 302, 305, 306, 307, 308, 309,310, 
311. 

Lyneye, 312. 

Lynn, fleet at, 181; king John at, 183. 


M. 

Mador, 369, 377, 379, 384, 395. 

Mahoun. See Mahomet. 

Mahomet, 69, 234, 235, 249, 251, 253,259, 
262, 400. 

Maidstone, monster at, 155. 

Maine, overrun by Philip Augustus, 416. 
Malcolm, king of Scotland, ravages Eng- 
land, 1, 2 ; killed, 3. 

Malachi, S., his death, 13. 

Maldon, the canons of, 19. 

Maledoim, overrun by the infidels, 234. 
Malekin, a familiar spirit called, 120, 121. 
Malfee, Gyrard de, 840, 341. 

Malveysyn, John, 338. 

Mandeville, Geoflfrey de, his death, 12. 
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Mandeville, Geoffrey de, the younger, his 
death, 16. 

Mandeville, earl of Essex and Gloucester, 
171, 177, 179. 

-William de, assumes the cross, 23 ; 

his death, 26. 

Mans, Le, conquered by William I., 2 ; by 
William II., 4; by Henry II., 25; by 
the Bretons, 99; burnt by king John, 
137, 138 ; the body of prince Henry 
forcibly buried at, 268, 271. 

--the church of S. Julian at, 268, 269. 

Mantes, burnt by king William I., 2 ; the 
French defeated at 83, 84 ; king Philip 
Augustus dies at, 196. 

Manuel, the emperor, 75; his son, see 
Alexis II. 

Marchadeus, one of king RichanPs re- 
tainers, 85, 95. 

Marche, La Veie, 280. 

Marche, Ilugh le Bmn, count de la, his 
feud with king John, 135, 169. 

Marcliys, Amys le. See Amys. 

Marescancia, the Christians defeated at, 
21, 223, 224, 225. 

Margaret, queen of Scotland, lier death, 3. 

• wife of Henry, son of Henry II., 

20 . 

- daughter of Louis VII., king of 

France, 13. 

Maroch, the king of, 67. 

Marseilles, 53. 

Marshall, Hugh, earl, 390, 391, 407, 408. 

-William, earl of Pembroke, 180; 

his death, 187. 

Martel, the ca6tle of, Henry, son of ncnry 
II., dies at, 20, 266. 

Martha, sistor of Lazarus, 240, 241. 

Mary, sister of Lazarus, 240, 241. 

■ - - daughter of Malcolm, king of Scot¬ 

land, 10. 

-empress of the East, 75. 

Mosphat, 240. 

Matilda, queen,wife of Henry I., 4, 8. 

-queen, wife of # king Stephen, 10, 

11, 148 ; buried at Faversham, 14. 

-of Portugal, countess of Flanders, 

30. 


Matilda, empress, daughter of Henry I., 9, 
11, 16. 

-daughter of Henry H., 14. 

Mauleun, Savarie de, taken prisoner by 
king John, 138; joins his party, 146, 
169, 177, 183; besieges Colchester cas- 
tle, 178 ; wounded, 180 ; reinforcements 
sent to him, 208. 

Maullei, Peter de, defends Corf castle, 190. 
Mauritania, 258. 

Mayence, 7. 

-archbishop of, goes to the Holy 

Land, 74, 88. 

Mayli, Jakelin de, a Templar, 215. 
Maylour, 288, 322, 323. 

Mecca, 69. 

Media, 190. 

Meez, Emelyne de, 331. 

-Guaryn de, 290, 291,292, 293,303, 

306, 313, 314, 320, 399, 400. 

-Melette de, 288, 289, 290, 291,292, 

293, 303, 314, 315, 320, 323, 331. 

-Vyleync de. See Meez, Emelyne 

de. 

Melchisedec, 212. 

Melrose, the abbey of, 16. 

Melsa, the abbot of, 105. 

Merlin, the prophecies of, 146, 412, 414. 
Merle, William de, taken prisoner, 77. 
Messina, 29, 33. 

Messobryns, king of Barbary, 397, 400. 
Metheyn, the castle of, 351. 

Milan, 7. 

Mirabel, the castle of (in Palestine), 22, 
229. 

-,-(in France) 137, 138. 

Mirmurenus, 262. 

Mochnant, 351. 

Modin, Mount, 230. 

Montaigne, Gui de la, 332. 

-Rupinus de la, 24. 

Montbener, Druz de, 365, 366, 367. 

Monte, Leunin de, 114. 

-Vetus de, 35. 

Moutferrat, Boniface, marquis of, 129,143, 
151, 161,227. 

-assassinated, 33, 35, 59. 

-Gilbert de, 338. 
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Montfort, Robert de, 15. 

-Simon de, his crusade against the 

Albigenses, 191, 192. 

Montgomery, 326. 

Montmorenci, Malthew de, 143; over- 
thrown by king Richard, 85. 

Montroyol, Reginald, prince of, 209, 218 ; 
killed, 228. 

Mont de Rossie, 369, 370, 371. 

Moray, Simon, bishop of, 17. 

Moreton, William, count of, taken prisoner, 

6 . 

Morene (a Gascon), 177. 

Morelas, 288. 

Moremund, the abbey of, 36. 

Morkulf, emperor of Constautinople. See 
Alexis V. 

Morref, earl of, 290. 

Mortimer, Hugh de, 15. 

Moubray, Roger dc, conspires ngainst 
Henry II., 18; taken prisoner, 21. 

Mudle, the pass of, 357. 

Muret, tlie battle of, 166. 

Myra, S. Nicolas of. See Nicolas. 


N. 


Nabuchodonosor, 68. 

Nantes, besieged, 169. 

Nauhendon, 288. 

Naum, 233. 

Navarre, Sancho VI. king of, 31. 

Nazareth, 211, 215, 217, 219; taken by 
the Saracens, 21, 231. 

Neapolis, deserted by its inhabitants, 233. 

-iialisanus, prince of, 218, 246 ; his 

cowardice, 226. 

Neefle, ceded to France by Ilenry, count of 
Anjou, 12. 

Nesse, the pass of, 349. 

Neuilly, Fulco of, his history, 80, 81, 82. 

Nevers, the count of, besieges Windsor 
Castle, 182. 


Neville, Geoflrey de, returas from Rochelle, 
208. 

-Hugh de, 103; Information given 

by him, 45. 

New Abbey, 410, 414, 415. 

Newark, king John dies there, 184. 

Newcastle-upon-Tyne, founded, 2. 

New Forest, the, 147, 406 ; William Rufus 
killed in, 4. 

Nicea, 161. 

Nicolas, Saint, 71 ; tranalation of, 2. 

Nicolas, chosen emperor by the Greeks, 
149. 

Nicolas, sent legate to England, 170. 

Noradin, 12. 

Norfolk, 202; wasted by king John, 182. 

Normandy, l, 6, 12, 16, 25, 64, 70, 136, 
154, 155, 197, 204, 288, 352, 391, 392 ; 
overrun by Philip Augustus, 61, 62, 143, 
144, 145,146, 152 ; seized byking John, 
99, 100, 101. 

-sir James of, 389, 390, 391, 392. 

Northampton, 206, 207 ; king John at, 
152 ; seized by the barons, 171. 

Northumberland, ravaged by William I., 1; 
by king Malcolm, 2; by king William 
the Lion, 18. 

- the barons of, rise against king 

John, 167, 171, 178, 183. 

-the men of, kill bishop Walcher, 2. 

-Robert, earl of, kills king Malcolm, 

3. 

Nonancourt, given np by king John, 100. 

Norway, 378. 

Norwicb, 12. 

-Ebrard, bishop of, 8,12. 

-Geoffrey of, put to death by king 

John, 165. 

-Herebert, bishop of, 8. 

-John de Gray, elected bishop of, 

162, 167, 170. 

-Pandulf Masca, bishop of, 144,174, 

197. 

-William, bishop of, 12. 
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O. 

Odo, abbot of Coggeshall, 16; his death, 
18. 

Olivet, Mount, 241, 243. 

Oreford, the castle of, 117. 

Orkney, 375, 377, 378, 371». 

Orleans, Henry de Dreux, bishop of, 6. 

Orwell, prince Louis lands at, 176. 

Oswald, Saiot, 5, 440. 

Oxford, herctics punished at, 122 ; council 
at, 190. 

■ ■ Alberic de Vere, earl of, dies, 169, 

190. 

■ - Robert de Vere, earl of, dies, 190. 

P. 

Palays, earl, 278. 

Palestine, 229, 257. 

Pandulf, master, 165. 

■ Masca, Papal Legate, arrives in 
England, 186; assists at the coronation 
of Henry HI., 188; at the translation 
of Becket, 188, 189. 

Paphos, the island of, 194. 

Paris, 6, 20, 79, 80, 135, 136, 136. 161, 
192, 365. 

— - Maurice, bishop of, begins to build 

N. Dame of Paris, 79. 

-Odo, bishop of, harsh treatment of, 

112 . 

-Peter, chanter of. See Peter. 

Paschal H. pope, 8. 

Pasci, 100, 195. 

Patricias, Thomas, 246. 

Patrick, Saint, 398. 

Peek, the, 288, 290. 

Pembroke, the county of, 279. 

- - Williain Marshal, earl of, sent into 

France, 144; expostulate® with king 
John, 152; supports him, 171; his 
death, 187. 

-,-, the younger, his wars with 

the Welsh, 194. 

Pendover, 300, 309, 313. 

Pentlyn, 353. 


Penebnigge, Henry de, 363. 

-Joane, wife of Henry de, 363. 

Perche, Robert, count of Dreux and, 6, 
161 ; goes to the Holy Land, 29. 

— Stephen, count of, killed, 161. 

-count of, killed at the battle of 

Lincoln, 185. 

Perdu, Maryn le, 398, 400. 

Perendim, the canons of, migrate to Mal- 
don, 19. 

Persenna, the abbot of, 68, 131. 

Persia, 190, 258. 

Perugia, 183. 

Peter, son of Louis VI., king of France, 6. 

-abbot of Coggeshall, 18. 

-II., king of Aragon, killed, 166. 

“ Petit/’ king of Spain. See Castille, Al- 
phonsus IX., king of. 

Peverel castle, in the Peek, 288, 290. 

-the river, 287. 

-Eleyne, 288. 

-Melette, 288, 289, 290, 291, 292, 

293, 296, 297. 

-Payn, 281,282, 285, 286, 287, 288. 

-Williain, 288, 289, 293, 316. 

Pevereyes, the, 288. 

Pharaoh, king of Egypt, 257. 

Philip, count of Flanders, 10, 20. 

-1., king of France, 3, 6. 

-II., king of France, 20, 365, 367, 

368; makes peace with Flanders, 20; 
assumes the cross, 251; goes to the 
Holy Land, 20, 254, 257. 

-son of Louis VI., king of France, 6. 

-son of Philip II., king of France, 

20 . 

-the Red. See Fitz Waryn, Philip. 

-master, the king*s clerk, gives in- 

formation to the author, 54. 

Philippopolis, 149. 

Philistines, the, 228. 

Picta vinus, Petrus, 161. 

Pinu, monasterium de, 97. 

-M. abbot of, goes to the Holy 

Land, 98; was with king Richard at hia 
death, ib. 

Pisa, 23, 54, 252. 

| Plantagenet, Geoffrey, count of Anjou, 9. 
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Plessis, the castle of, 177. 

Poios, a town called, 195. 

Poitiers, 11, 70, 169. 

Poitou, 138, 146, 152, 167, 170, 177, 187 ; 
seized by France, 208. 

-the count of, 144. 

-Richard, count of, 251. 

Pomfret, Peter de, hanged, 167. 

Pontigny, the monastery of, 97. 
Porchester, king John at, 152. 

Porkyntone, Candelou de, 294, 319, 349, 
350. 

-Guy de, 294, 319, 350. 

Porrac, Gilbert de, bishop of Poitiers, 11. 
Portugal, 164. 

-Alphonsus, king of, 30. 

Powys, 278, 316, 351. 

-Jonas de, 317, 323. 

-Moryrf de, 326, 327, 328, 330, 331, 

332. 

-Roger de, 317, 323, 326, 327. 

Preez, sir Andrew de, 299. 
Preinonstratensians, the order of, 97, 116, 
160, 240. 

Prcneste, the Cardinal bishop of, 131, 132, 
133, 147. 

Prester John, 190. 

Priulli, the abbcy of, incident at, 199, 200. 
Ptolomais, 41, 51, 72, 75, 142, 231 ; king 
Richard sails for, 31, 32; the inha- 
bitants massaered, 34. 

Publicani, the, 18. 

Pullani, 226. 

Puy, the bishop of, 3. 

Q. 

Quincy, Saher de, surrendert his charge 
to king Philip, 143. 

R. 

Rainerius, of Naples, sent to treat with 
Saladin, 246. 

Rama, 231. 


Ramsey, 12, 186. 

Ramula, 43. 

Randulf, earl of Chester. See Rondulf. 

Rasseleme, 210. 

Raunpaygne, John de, 34C, 347, 348, 359, 
364, 365, 384, 390, 395, 403, 406. 

Raymond, count of S. Giles, 7. 

-count of Toulouse, 3. 

-count of Tripoly, 21. 

Reading, 15, 179. 

-the abbey of, 174. 

Red Castle, the, 356. 

Reginald, prince, of Sidon, killed, 21, 226, 
228. 

Reinerius, master, his history, 131, 132, 
133. 

Remfrid, his wife, 256. 

Rheiras, 197. 

-Henry, archbishop of, 6. 

-Peter, of, 79. 

-William, archbishop of, 13, 79, 

122, 123 ; goes to the Holy Land, 23 ; 
his deatb, 147. 

Richard I., king of England, 14, 97, 98, 99, 
100, 101, 120, 135, 136, 144, 162, 191, 
448 ; joins the crusade, 23,251, 254 ; his 
coronation, 26; sets out for Palestinc, 29; 
conquers Cyprus, 30, 31 ; arrives in Pa- 
lestine, 32 ; strife with Philip Augustus, 
33; his exploits in the Holy Land, 34, 
35, 37, 40, 41, 42, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 
50, 323, 324, 325, 326 ; made prisoner 
on his way home, 53, 54, 55, 56, 57 ; 
harshly treated, 58, 59 ; ransomed, 60 j 
retums to England, 62; goes into 
France, 63 ; his wars there, 83, 84, 85; 
his death and character, 89, 90, 91, 92, 
93, 94, 95, 96, 97. 

-son of king John, his birth, 163; 

goes to Rochelle, 168. 

archbishop of Canterbury, conse- 
crated, 18 ; dies, 20. 

Richmond, the comte of, 101. 

Rievaulx, the abbey ofj founded, 9. 

Ris, king of Wales, 15. 

Rivers, Baldwin de, his property seized by 
king Philip, 24. 

Roasia, the district of, 26 L 
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Robert, son of king William I., founds 
Newcastle, 2 ; joins the crusade, 3; re¬ 
turas to England, 4 ; loses Caen, 5 ; 
taken prisoner at Tcnchebrai, 6; con- 
fined for life f 6, 288. 

-bishop of Hereford, 304. 

-count, brother of the bishop of 

Beauvais, 252. 

-count of Dreux, 6. 

-count of Perch, 6. 

-dean of Rouen, 269. 

-the boy of S. EdmwuTs, 20. 

Roche Andeli. Ste Andeli. 

Rochelle, repulses king Philip, 146 ; the 
English sail for, 154; king Jolm at, 
168 ; surrenders to the French, 208. 
Roches, Peter de, bishop of Winchester, 
162. 

-William de, rises against king 

John, 139, 146. 

Rochester, 156, 175, 176. 

-the castle of, 173, 174, 175, 176, 

177. 

-Gilbert de Glanville, bishop of, 

156, 158, 169, 173. 

-Ithamar, bishop of, 176. 

Roger, son of the Duke of Bretagne, 290. 

-[Richard], bishop of Winchester, 

18. 

-archbishop of York, 16, 19. 

Rome, 18, 19, 30, 68, 69, 70, 71, 88, 89, 
113, 131, 132, 143, 162, 163, 165, 167, 
168, 170, 190,258. 

Rondulf, earl of Chester, 389, 391, 393, 
394, 395, 407, 408, 409. 

Rothelain, 319. 

Rouen, 70,99 ; besieged, 17, 62, 145 ; sur¬ 
renders to king Philip, 146 ; Henry, son 
of Henry II., buried thcre, 20, 268, 269, 
270, 271, 272. 

•-the castle of, 143, 144, 145. 

■ the archbishop of, 70, 100, 144. 

-Robert, dean of, 269. 

Rous, Philip le. See Fitz Waryn, Philip. 
Rubra Cisterna, 38, 234. 

Rueil, the valley of, 61, 143. 

Ruffinus, bishop of Acre, 21. 


Runymead, conference at, 172. 
Rutone, 355, 356. 


s. 

Sacra Cella, the aljbot of, 130. 

Safadin, brother of Saladin, 22, 61, 228, 
229, 230, 236, 250. 

Saforia, 222, 228. 

-the fountain of, 218. 

-the valley of, 210, 218. 

Saint Denis, near Paris, 196. 

Saint Edmund’s, 177, 178 ; the abbey of, 
17, 63, 97, 202. 

Saint George, the town of, 21. 

-count of, joins the crusade, 3, 15 ; 

does homage for Toulouse, 17; his ac- 
tions in Palestine, 53, 77. 

Saint Giles, liaymond, count of, marries 
the widow of prince Eustaco, 6; joins the 
crusade, 3, 15; does homage for Tou¬ 
louse, 17. 

-Raymond, count of, 53; his mar- 

riage, 70; joins king Richard, 77. 

-Raymond, count of, 191. 

-Omer, the castle of, besieged, 83. 

Saint Osyth, Abel, abbot of, 20. 

-Ralph, abbot of, 162. 

Saint Pol, H., count of, 143, 151. 

Saint Valery, Bemard de, 268. 

Saint Victor, Hugh de, 11. 

Saintes, the diocese of, 269. 

Saladin, his vr ars with the Christians, 21, 
22, 32, 33, 34, 35, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 
57, 68, 210, 218, 220, 224, 228, 230, 
234, 235, 237, 238, 239, 242, 243, 246, 
248, 251, 252, 253, 254, 255,257. 

■ his death, 53, 61. 

-his letter to tbe emperor Frederic, 

259. 

-his brother. See Safadin. 

-his nephew. See Thecahadinuf. 

-his son, 254. 

Salem. See Jerusalem. 

Salisbury, 322. 

■■ the castle of, 182. 
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Salisbury, Herbert Porre, bishop of, his 
death, 185. 

-Hubert Walter, bishop of, 28; 

joins the crusade, 23, 257. 

■ — ■ ■ William de Longespee, earl of, 

goesto Rochelle, 154; sent into Flan- 
ders, 168; there taken prisoner, 169; 
joins the barons, 171; with John’s party, 
177; liberates the French, 179; sur- 
renders Salisbury castle to prince Louis, 
182. 

Salobure, the earldom of, 278, 279, 349, 
353, 355, 358, 359, 361, 362, 363. 

Saltry, the abbey of, 12. 

Samaria, 232, 233, 236, 257. 

Sampson. See Sanson. 

Samuel, the prophet, 240. 

Samuel, Saint, 40. 

- , 9 -, the monastery of, 230. 

Sandwich, king Richard lands at, 62. 

Sanson, 237. 

Saphadin. See Safadin. 

Saracens, the, 38, 67, 69, 70, 114, 115, 
142, 189, 190, 210, 213, 221, 225, 227, 
228, 230, 235, 236, 237, 238, 242, 243, 
247, 248, 257, 260, 261, 262, 397. 

Sarepta, 236. 

Samey,the abbot of, 131. 

Saron, overrun by the Saracens, 230. 

Sartis, de, the abbey, founded, 9, 10. 

Savaricas. See Manleun, Savaric de. 

Savigni, the abbey of, 138 ; miracle at, 
268. 

■ John de, gives information to the 
author, 184. 

Saxony, the duchy of, 147, 258. 

-the duke of, 88. 

-Frederic, duke of, 12. 

-Henry, duke of, 88, 147, 163. 

-Otho, son of Henry, duke of, 70, 

88 . 

Scarburgli, the church of, 79. 

Sclavonia, 54. 

Scotland, 290, 316, 343, 344,372, 422. 

-Alexander II. king of, knighted, 

164 ; succceds to the throne, 170 ; joins 
prince Louis, 183 ; marries the princess 
Joaxrna, 190. 


Scotland, William, king of, taken prisoner 
at Alnwick, 18; has a conference 
with king John, 107, 110; his death, 
170. 

Scottish sea, the, 178. 

Sebaste, 233. 

Seez, incidents at, 270, 271. 

Seine, the river, 19, 144,145, 192. 

Selef, the river, the emperor Frederic 
drowned in, 74, 257. 

Sens, conference at, 195. 

—— the archbishop of, 125, 126, 127, 
128. 

Sephadin. See Safadin. 

Severn, the river, 361,410. 

Sepulchre of our Lord, the, 248. 

Sibilla, wife of Guy de Lusingan, 22. 

Sibton, the abbey of, founded, 13. 

Sicily, 58, 72; king Richard resides at, 
29,33. 

■ Frederic, king of, chosen emiror 
of Germany, 164, 166. 

— Johanna, queen of, daugbtcr of 
Henry II., 52, 70, 191. 

-Tancred, king of, 59 ; his death, 

64, 66. 

-William III., king of, 58, 66. 

Sidon, 21, 74,236. 

-Reginald, prince of, 218, 226. 

Simon, the leper, 240. 

■ Magus, 124. 

Sion, 68, 217, 248, 250. 

Slaghtune, 183, note. 

Sodom, 216. 

Soissons, 62. 

Soldan, the. See Babylon, soldan of. 

Solomon’s porch, 249. 

Someron, mount, 232. 

Sor, the abbey of, 36. 

Sorecd, 233. 

Sotengaine, serves under king John, 177 ; 
surrenders Dover castle, 182. 

Spain, 396; invaded by the Saracens, 67. 

Spec, Walter de, religious houses founded 
by him, 9. 

Spisania, 258, 259. 

Stagno, Willelmus de, an attendant ou king 
Richard, 55. 

H H 
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Stanes, conference near, 172,173. 

Stanore, prince Louis Lands at, 181. 

Stephen, Saint, the gate of, 242. 

— eonnt of Blois, becomes king of 
England, 10, 446 ; his religious fotrnda- 
tions, 11; loses Normandy, 12,100; his 
death, 14; his daoghter, 148. 

-chancellor of Lincoln, 18. 

— brother of the eonnt of Blois, 29. 

Stiria, 258. 

Stratford, the abbey of, 187. 

— Benedict de, 187. 

Stretfleur, the abbey of, incident at, 141. 

Stutrille, Robert de, taken prisoner at 
Tenchebrai, 6. 

-captares William, king of Scotland, 

18. 

Snffolk, wonderful incidents in, 118, 120 ; 
ntvaged by king John, 182. 

Surrey, the parts of, 173. 

Soabia, Philip, duke of, 88, 147, 148, 252, 
253. 

Swein, prince of Wales, 290. 

Sylo, 230, 239, 240. 

Syria, 22, 189, 210, 219, 220, 225, 243, 
258. 

■- Saladin, king of. See Saladin. 


T. 

Tabor, mount, 21, 219, 232, 233, 234. 

Tafheos, 229, 258. 

Tahtneos. See Tafheos. 

Tedekin, nephew of Saladin, 21. 

Temede, the river, 280, 296, 321. 

Tenehebrai, the battle of, 6. 

Tenham, the manor of, Hubert, archbishop 
of Canterbory, dies there, 156. 

Temple of Jerusalem, destroyed, 248, 249, 
250. 

■ ■ - the knights of the, their exploits in 
Palestine, 39, 52, 54, 116, 189,194,218, 
222, 223, 225, 227, 232, 237, 252; be- 
headed by Saladin, 21; their eostnme, 
134. 


Temple, the Master of the, 114, 209, 211, 
214,217, 219, 227, 252. 

Thames, the river, 150, 180; low, 7; 
frozen, 13, 151. 

Thaneos, 189. 

Theband, of Little Brittany, 290. 

Thecahadinns, Saladin’s nephew, 242, 254. 

Theobald, archbishop of Canterbory, 10, 
11, 14; dies, 15. 

Tholom&is. See Ptolomais. 

Thomas Patricias, 246. 

Thoaars, Raymond, viscoant of, deserta 
king Richard, 170. 

Thusci, Alan de, overthrown by king 
Richard, 85; taken prisoner by king 
John, 138. 

Thrace, 161, 201. 

Thuringia, 258. . 

Tiberias, 21, 211, 218, 219, 220, 221, 224, 
228. 

-the battle of, 213, 215, 216, 217, 

218. 

Til, 216. 

Tilbury, Gervase of, story told by him to 
• the writer, 122. 

Tilety, the abbey of, 14,169; plundered. 
177. 

Tirel, Walter, kills William II., 4. 

Toni, Simon de, abbot of Coggeshall, 16 ; 
becomes bishop ofMoray, 17. 

Toulouse, 15, 17, 168, 192, 195. 

- ■ the count of, 164, 166, 168. 

-Johanna, countess of, 164. 

Touraine, the province of, 101, 146. 

Toars, council at, 15; captured by king 
Philip, 25 ; restored to king John, 101 ; 
bumt by him, 138. 

Tr&ves, 58. 

Tripoli, 22, 75, 218, 220, 221, 238, 261. 

-count of, 21, 22, 189, 208, 211, 

217, 218, 220, 221, 222, 223, 225, 226. 

-countess of, 221. 

Troy, 280. 

Troyes, the bishop of, 143. 

- Henry, count o£ joins the crusadc, 

23 ; made king of Jerusalem, 35,151. 

-Mary, countess of, her descent, 

35. 
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Tonis, the city of, 397. 

Tnrcomans, the, 210, 230, 260. 

Tureopoli, the, 217, 218, 225. 

Turks, the, 43, 47, 48, 210, 211, 213, 220, 
223, 224, 225, 228, 238, 242, 244, 245, 
248, 252, 253, 254, 255. 

Toraham, Robert de, gives up Chinon to 
king John, 99 ; active for the king, 
146 ; taken prisoner by the French, 
152. 

THiscia, 258. 

Tusculum, Ni colas, bishop of, arrives in 
England, 167. 

Tyne, the river, 2. 

Tyre, 21, 24, 35, 42, 75, 142, 164, 189, 
229, 236, 237, 252, 253, 255, 256, 261. 

— ■ 1 ' the archbishop of, 217, 251. 


u. 

Umfrevilles, the, 290. 

Urban II. pope, 3, 4. 

. . ' III. pope, 20, 23. 

Urien, son of the duke of Bretagne, 290. 


w. 

Wabrune, the canons of, 202, 203. 

Walcher, bishop of Durham, killed, 2. 

Wales, invaded by William I., 277, '280 ; 
by Henry II., 15, 25 ; a giant of, 120 ; 
a wonderful event in, 141; a Cistercian 
abbey in, 147; invades England, 164; 
at war with the earl of Pembroke, 194. 

-the Marches of, 204, 278,280, 316, 

321, 322, 326, 327, 349. 

-Louis, prince of. See Louis. 

-Sweyn, prince of, 290. 

■ — ■ ■ Yerward Droyndoun, prince of, 
294, 316, 317, 321. 

—- Yweyn, prince of, 294. 

Walter, Hnbert, appointed bishop of Salis- 
bury, 28. 

Wantynge, 408. 

Warden, the convent of, 206, 


Warmatia, 58. 

Warren, William, earl of, 10, 15. 

-earl of, 171. 

Wasceville, Gilbert de, betrays Gisors to 
the French, 61. 

Wells, Thomas Agnellus, archdeacon of, 
263. 

Wellstream, king John’s baggage lost in 
the, 184. 

Wemure, Hawyse, lady of, 362. 
Westmin8ter, 63, 103, 404, 405, 407, 408 ; 
coron&tions at, 4, 14, 16, 27, 99, 187; 
interments at, 8; consecrations at, 89, 
186 ; buildings at, 188. 

Westphal ; a, 258. 

Whitby, 2. 

Whitclif, 295, 308, 321. 

Whitington, 288. 

Whitsand, prince Louis’8 fleet at, 181 
Wigbt, the Isle of, 154. 

-earl of. See Fitz Baldwin, Bald- 

win. 

William I., king of England, incidente 
during his reign, 1, 2, 146, 443; invades 
Wales, 277, 280. 

■* II., king of England, 279, 288; 
incidents during his reign, 2, 3, 444; 
killed by Walter Tirel, 4. 

■ — son of king Henry L, his death, 8. 

-son of king Henry II., 343; his 

birth, 14; his death, 15. 

-king of Scotland, invades England, 

17 ; taken prisoner, 18. 

-king of Sicily, 14. 

— count of Aquitaine, 10. 

— the boy of Norwich, crucified, 70. 

■ ■ ■■ with the Beard, 70. 

— son of Fulk Fitz Warin, 325, 328, 
337, 341,342. 

Winchester, 325, 330, 352; king Richard 
crowned at, 64 ; king John at, 154, 182. 

-Geoffrey de Lucy, bishop of, 28. 

-Henry, bishop of, his death, 16. 

- Peter de Roches, bishop of, conse- 

crated, 162 ; justiciary of England, 168 ; 
suspends the archbishop of Canterbury, 
174; sent into France, 180; electe^ 
archbishop of Damietta, 190. 
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Winchester, Saher de Quincy, earl of, 176 ; 

his death, 188. 

Windsor, 172, 385, 386, 395. 

-castle, 164, 182, 183, 190. 

Wolpit, incident there, 118,119, 120. 
Wolstan, Saint, translation of, 186. 
Wolvcrhampton, 160. 

Worcester, 184, 186. 

■ ■ — Silvester, bishop of, his deatli, 186. 

■ William de Blois, bishop of, 186. 
Wormeslowe, 322. 

Wolfhmehamtune, 160. 


X. 

Xantoni*. See Saintes. 


Y. 

Yarmouth, fleetat, 181. 

Yberye, 380, 899. 

Ydoyne, of Cartage, 399. 

Ydromor, son of the king of Galeway, 291. 

Yervard Droyndoun, prince of Wales, 316, 
317, 318, 822, 323. 

York, 2, 150, 422 ; Jewskilled at, 27 ; be- 
sieged, 180. 

.— Geoffrey, archbishop of, 20 ; im- 

prisoned, 30; goes to Home, 71. 

-Paulinus, archbishop of, 176. 

Yorkshire, 102, 120. 

Ypres, 77. 

-William de, takes prisoner Robert, 

earl of Gioucester, 11. 

Yvri. See Ivry. 

Ywein, prince of Wales, 294, 853, 413. 
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CALENDARS OF STATE PAPERS, & 0 . 


[Impkrial 8vo., cloth. Price 15«. each Volume or Pnrt.j 


As far back as tlie year 1800, a Committeo of the House of Commons 
recommended that Indexes and Culendars sliould be made to Ilio Public 
Records, and thirty-six years afterwards anothcr Cominittee of tlie Ilouse of 
Commons rciterated that recommendation iu more forcible words ; but it 
was not until the incorporation of the State Paper Office with the Public 
Record Office that the Master of the Rolls found himself in a position to take 
the necessary steps for caiTying out the wishes of the House of Commons. 

On 7 December 1855, he stated to the Lords of the Treasury that although 
“ the Records, State Papers, and Documents in his charge constitute tho moet 
“ complete and perfect series of their kind in the civilizcd world,” and 
although “theyare of the greatest value in a historical and constitutional 
“ point of view, yet they are comparatively useless to the public, from the 
“ want of proper Calendars and Indexes.” 

Acting upon the recommendations of the Committces of the House of 
Commons above referred to, he suggested to the Lords of the Treasury that 
to effect the object he had in view it would be necessary for him to employ a 
few pcrsons fully qualified to perform the work which he contemplated. 

Their Lordships assented to the necessity of having Calendars prepared 
and printed, and empowered the Master of the Rolls to take such steps as 
might be necessary for this purpose. 

The following Works have been already published under the direction of 
tho Master of the Rolls :— 

Calendarium Genkalogicum ; for the Reigns of Henry III. and Edward I. 
Edited by Charles Roberts, Esq., Secretary of the Public Record 
Office. 2 Vols. 1865. 

This is a work of great value for elucidating the early history of our nobility 
and landed gentry. 

H H 2 
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Cai.esdar op State Papers, Domestic Series, op the Reigns op Ed- 
ward VI., Marv, Elizabeth, and James I., preserved in Her Majesty’s 
Public Record Office. Edited by Robeut Lemon, Esq., F.S.A., (Vols. 
I. and H.), and Mart Avne Everett Grbev, (Vols. III.-XII.). 
1856-1872. 


Vol. I.—1547-1580. 

Vol. II.—1581-1590. 

Vol. III.—1591-1594. 

Vol. IV.—1595-1597. 

Vol. V.—1598-1601. 

Vol. VI.—1601-1603, witli 
Addenda, 1547-1565. 


Vol. VII.—Addenda, 1566-1579. 
Vol. VIII.—1603-1610. 

Vol. IX.—1611-1618. 

Vol. X,—1619-1623. 

Vol. XI_1623-1625, with Ad¬ 

denda, 1603-1625. 

Vol. XII.—Addenda, 1580-1625. 


These Calendars render accessible to investigation a large and important mass 
of historical materials. The Northern Hebellion of 15CG-67 ; the plots of the 
Catholic fugitives in the Low Oountrios ; the numerons designs against Queen 
Elizabeth and in fnvour of a Catholic succession ; the Gunpowder-plot; the 
rise and fall of Somerset; the Overbqry murder ; the disgraee of Sir Edward 
Coke ; the rise oL the Duke of Buckingham, &c. Numerous other subjecta are 
illustrated by these Papers, few of which have been previously known. 


Calendar of State Papers, Domestic Series, of the Reign of 
Charles I., preserved in Her Majesty’s Public Reeord Office. Edited 
by John Bruce, Esq., F.S.A., (Vols. I.-XIT.); by JonN Bruce, Esq., 
F.S.A., and William Douglas Hamilton, Esq., F.S.A., (Vol. XIII.); 
and by William Douglas Hamilton, Esq., F.S.A., (Vol. XIV.). 
1858-1873. 


Vol. I.—1625-1626. 
Vol. II.— 1627-1628. 
Vol. III.—1628-1629. 
yol. IV.— 1629-1631. 
Vol. V.— 1631-1633. 
Vol. VI.—1633-1634. 
Vol. VII.—1634-1635, 


Vol. Vin.— 1635. 

Vol. IX.—1635-1636. 
Vol. X.—1636-1637. 
Vol. XI.—1637. 

Vol. XII.—1637-1638. 
Vol. XIII.—1638-1639. 
Vol. XIV.—1639. 


Tliia Calendar preseuts notices of a large nuniber of original documents of great 
value to ali inquirere relative to the history of the period to which it refers. 
Many of tliem have been hitlierto unkuown. 

Calendar of State Papers, Domestic Series, during tiie Commonwealth, 
preserved in Her Majosty’s Public Record Office. Edited by Mary 
Anne Everett Gkken. Vol. I.—1649-1650. 1875. 

Thia Calendar is in continuation of tbose during the reigns from Edward VI. to 
Charles I., and coutains a mass of new information. 


Calendar of State Papers, Domestic Series, of tiie Reign of 
C nARi.ES II., preserved in Her Majesty’s Public Record Office. Edited 
by Mary Anne Everett Green. 1860-1866. 


Vol. I.—1660-1661. 
Vol. II.—1661-1662. 
Vol. IIT.—1663-1664. 
Vol. IV.—1664-1665. 


Vol. V—1665-1666. 
Vol. VI.—1666-1667. 
Vol. VII.—1667. 


Seven voluraescfthis Calendar, of tbe period betwcen 1660 and 1667, have been 
published. 
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Calendar op State Papers relating to Scotland, preserved io Her 
Majesty’s Public Record Office. Edited by Markham John Thorpk, 
Esq., of St. Edmund Hali, Oxford. 1858. 

Vol. I., the Scottish Series, of the Reigns of Henry VIII. 

Edward VI., Mary, and Elizabeth, 1509-1589. 

Vol. II., the Scottish Series, of the Reign of Elizabeth, 1589-1603 ; 

an Appendix to the Scottish Series, 1543-1592; and the State 

Papers relating to Mary Queen of Scots during her Detention in 

England, 1568-1587. 

Tbese two volumes of State Papers relate to Scotland, and evnbrace the 
period between 1509 and 1603. In the second volume are notices of the State 
Papers relating to Mary Qneen of Scots. 

Calendar op Documents relating to Ireland, preserved in Her Majesty*s 
Public Record Office, Londou. Edited by Henry Savage Sweetman, 
Esq., B.A., Trinity College, Dublin, Barrister-at-Law (Ireland). 
Vol. I.—1171-1251. 1875. 

This is the first volume of a selection of ali documenta relating to Ireland, 
preserved in the Public Record Office, London ; the work is to be continued 
to the end of the reign of Ilenry VII. 

Calendar of State Papers relating to Ireland, of the Reigns of 
Henrt VIII., Edward VI., Mary, and Elizabeth, preserved in Her 
Majesty’8 Public Record Office. Edited by Hans Claude Hamilton, 
Esq., F.S.A. 1860-1867. 

Vol. I.—1509-1573. | Vol. II.—1574-1585. 

The above bave been published under the editorahip of Mr. Hans Clande 
Hamilton ; another volume is in the press. 

Calendar of State Papers relating to Ireland, of the Reign of 
James I., preserved in Her Majesty’s Public Record Office, and 
elsewberc. Edited by the llev. C. W. Russell, D.D., and John P. 
Prenderoast, Esq., Barrister-at-Law. 1872-1874. 

Vol. I.—1603-1606. I Vol. III.—1608-1610. 

Vol. II.—1606-1608. | 

This series is in continuation of the Irish State Papers commencing with 
the reign of Henry VIII.; but, for the reign of James I., the Papers aro not 
confined to thosc in the Public Record Office of England. 

Calendar of State Papers, Colonial Series, preserved in Her Majesty T s 
Public Record Office, and elsewhere. Edited by W. Noel Sainsbury 
Esq. 1860-1870. 

Vol. I.—America and West Indies, 1574-1660. 

Vol. II.—East Indies, China, and Japan, 1513-1616. 

Vol. III.—East Indies, China, and Japan, 1617-1621. 

Tbese volumes include an analysis of early Colonial Papers in the Public 
Record Office, the ludia Office, and the British Museum. 

Calendar of Letters and Papers, Foreign and Dohestic, of thb 
Reign of IIenry VIII., preserved in Her Majesty’s Public Record 
Office, the British Museum, &c. Edited by J. S. Brewer, M.A., 
Professor of Englisli Litcrature, King’s College, London. 1862-1872. 


Vol. I.—1509-1514. 

Vol. II. (in Two Parta)—1515- 
1518. 


Vol. III. (in Two Parts)—1519- 
1523. 

Vol. IV., Part 1.-1524-1526. 
Vol. IV., Part 2.—1526-1528. 


These volumes contain summaries of all State Papers and Correspondence 
relating to the reign of IIenry VIII., in the Public Record Office, of those 
formerly in the State Paper Office, in the British Mnseum, the Librarie6 of Oxford 
and Cambridge, and other Public Libraries: and of all letters that have appe&red 
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in print in the works of Burnet, Strype, and others. Whatever authentic 
original matcrial existo in Gngland relative to the religious, politica!, parliamen- 
tary, or social history of the couutry during the reign of llenry VIII., whethcr 
despatchea of ambassadors, or proccedings of the army, navy, treasury, or 
ordnancc, or recorda of Parliaraent, appointments of officers, grants from the 
Crown, &c., will be found calendared in these volumes. 

Calendar of State Papers, Foreign Serif.s, of the Reign of 
Edward VI., preserved in Her Majesty’s Public Record Office. 1547- 
1553. Edited by W. B. Tcrnbull, Esq., of Lincoln’s Inn, Barrister- 
at-Law, and Correspondant du Comite Imp^rial des Travaux Hisloriques 
et des Soci6t£s Savantes de France. 1861. 

Calendar of State Papers, Foreign Series, of the Reign of Mary, 
preserved in Her Majesty’s Public Record Office. 1553-1558. Edited 
by W. B. Turnbull, Esq., of Lincoln*» Inn, -Barrister-at-T.aw and 
Correspondant du Comite Imperia! des Travaux Historiques et des 
Societes Savantes de France. 1861. 

The two preceding volumea exhibit the negoti&lions of the Engliah ambassadors 
with the courts of the Emperor Charles V. of Germany, of llenry II. of France, 
and of Philip II. of Spain. The affaira of several of the minor Continental States 
also find variona incidental illustrations of much intereat. 

A valuable series of Papers descriptive of the circnmstances which attended 
the loss of Calais merits a special notice ; while the progress of the wars in the 
north of France, into which England was dragged by her nnion with Spain, is 
narrated at some length. The domestic affairs of England are of conrse passed 
over in these volumes, which treat only of its- relations with foreign powers. 

Calendar of State Papers, Foreign Series, of the Reign of 
Elizabeth, preserved in Her Majesty’8 Public Record Office, &c. 
Edited by the Rov. Joseph Stevenson, M.A., of University Colicae, 
Durham, (Vols. I.-VII.), and Allan James Crosby, Esq., M.A., 
Barrister-at-Law, (Vols. VIII. and IX.) 1863-1874. 

Vol. I,—1558-1559. Vol. VI.—1563. 

Vol. II.—1559-1560. Vol. VII.—1564-1565. 

Vol. III.—1560-1561. Vol. VIII.—1566-1568. 

Vol. IV.—1561-1562. Vol. IX—1569-1571. 

Vol. V.—1562. 

These volumes contain a Calendar of the Foreign Correspondence during the 
early portion of the reign of Queen Elizabeth, deposited in the Public Record 
Office, &c. They illustrate not only the extcrnal but also the domestic affairs of 
Foreign Countries during that period. 

Calendar of Treasury Papers, preserved in Her Majesty’s Public Record 
Office. Edited by Joseph Redington, Esq. 1868-1874. 

Vol. I.—1557-1696. Vol. III.—1702-1707. 

Vol. II.—1697-1702. 

The above Papers connected with the affairs of the Treasury comprise 
petitione, reports, and other documento relating to Services rendered to the State, 
grants of money and pensions, appointments to offices, remissione of ffnes and 
duties, &c. They illustrate civil and military evento, finance, the administration 
in Ireland and the Colonies, &c., and afford Information nowhcre else recorded. 

Calendar of the Carew Papers, preserved in the Lambeth Libraiy. 
Edited by J. S. Brewer, M.A., Professor of English Literature, King’s 
College, London ; and William Bullen, Esq. 1867-1873. 

Vol. I.—1515-1574. Vol. V.—Book of Howth; Miscel- 

Vol. II.—1575-1588. laneous. 

Vol. III.—1589-1600. Vol. VI.-1603-1624. 

Vol. IV.—1601-1603. 
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The Carew Papers relating to Ireland, deposited in the Lambcth Libra ry, aro 
unique, and of great importancc. The Calendur (now completed) cannot fail to 
be welcome to all studente of Irish history. 

Calendar of Letteks, Despatches, and State Papers, relating to the 
Negotiatious between England and Spain, prescrved iu the Archives at 
Simancas, and elsewhere. Edited by G. A. Bergenroth. 1862-1868. 
Vol. I.—Hon. VIL—1485-1509. 

Vol. II.—Heu. VIII.—1509-1525. 

Supplement to Vol. I. and Vol. II. 

Mr. Bergenroth was engaged in compiling a Calendar of the Papers relating 
to England presenred in the archives of Simancas in Spain, and the correspood- 
ing portion rcmoved from Simancas to Paris. Mr. Bergenroth also visitcd 
Madrid, and examined the Papers there, bearing on the reign of Henry VIH. 
The flrst volume contains the Spanish Papers of the reign of lfenry VII. ; the 
second volome, those of the first portion of the reign of Henry VIII. The 
Sapplement contains new information relating to the private life of Quecn 
Katharine of England; and to the projected marriage of Henry VII. wilh Queeu 
Juana, widow of King Philip of Castile, and mother of the Empcror Charles V. 

Calendar op Letters, Despatches, and State Papers, relating to the 
Ncgotiations between England and Spaio, preserved in the Archives nt 
Simancas, and elsewhere. Edited by Don Pascual de Gayango?. 
1873. 

Vol III., Part 1.—Hen. VIII.—1525-1526. 

Upon the deathof Mr. Bergenroth, Don Pascoal de Gayangos was appointed 
to continue the Calendar of the Spanish State Papers. He has pursued a 
Bimilar plau to that of his predecessor, but has been able to add much valuable 
matter from Brussels and Vienna, with which Mr. Bergenroth wasnnacquainted. 

Calendar of State Papers and Manuscripts, relating to Enolisii 
Affair8, preserved in tho Archives of Venice, &c. Edited by Rawdon 
Brown, Esq. 1864-1873. 

Vol. L—1202-1509. Vol. IV.—1527-1533. 

Vol. II.—1509-1519. Vol. V.—1534-1554. 

Vol. III.—1520-1526. 

Mr. Rawdon Brown*s researches have brou^ht to light a number of raluable 
documenta relating to various periods of English history ; his contributions te 
historical literature are of the most interesting and important character. 

Syllabus, in English, of Rymer’s F<edera. By Sir Thomas Duffus 
Hardy, D.C.L., Deputy Keeper of the Public Records. Vol. I. — Will. I.- 
Edw. m.; 1066-1377. Vol. II.—Ric. IL-Chas. U.; 1377-1654. 

1869-1873. 

The “ Fmdera,” or “ Rymer’s Foedera,” is collection of miscellaneous docu¬ 
menta illustrative of the History of Great Britain and Ireland, from the Norman 
Conquest to the reign of Charles II. Several editions of the “ Foedera ” have 
been pnblished, and die present Syllabos was undertaken to make the contente 
of thi8 great National Work more generally known. 

Report of the Deputy Keeper of the Public Records and the Rev. 
J. S. Brewer to the Master of the Rolls, upon tlio Carte and 
Carew Papers in the Bodleian and Lambeth Librarios. 1864. Pricc 
2s. 6eL 

Report of the Deputy Keeper of the Public Records to the Master 
of the Rolls, upon the Documento in the Archives and Public Libraries 
of Venice. 1866. Price 2s. 6d. 
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In the Press . 

Calendae of State Papers relating to Ireland, op the Reign of 
Elizabeth, preserved in Her Majesty ? s Public Record Office. Edited 
by Hans Claude Hamilton, Esq., F.S.A. Vol. III.—1586, &c. 

Calendae of Letters and Papers, Foreign and Domestic, of the Reign 
of Henrt VIII., preserved in Her Majesty’s Public Record Office, 
the British Museum, &c. Edited by J. S. Brewer, M.A., Professor 
of English Literature, King’s College, London. Vol. IV., Part 3.— 
1529, &c. 

Stllabus, in English, op Rymer’s Fgcdera. By Sir Thomas Duffus 
Hardy, D.C.L., Deputy Keeper of the Public Records. Vol. III.— 
Appendix and Index. 

Calendae of State Papers and Manusceipts, relatiug to English 
Affairs, preserved in the Archives of Venice, &c. Edited by Rawdon 
Brow, Esq. Vol. VI.—1555, &c. 

Calendae op State Papers, Domestic Series, of the Reign of 
Charles I., preserved in Her Majesty’8 Public Record Office. Edited by 
William Douglas Hamilton, Esq., F.S.A. Vol. XV.—1639-1640. 

Calendae of Letters, Despatches, and State Papers, relating to the 
Negotiations between England and Spain, preserved iu the Archives at 
Simancas, and elsewhere. Edited by Don Pascual de Gayangos. 
Vol. III., Part 2.—Hcn. VIII. 

Calendae of State Papers relating to Ireland, of tiie Reign of 
James I., preserved in Her Majestas Public Record Office, and 
elsewhere. Edited by the Rov. C. W. Russell, D.D., and John P. 
Prendergast, Esq., Barrister-at-Law. Vol. IV.—1611, &c. 

Calendae of State Papers, Domestic Series, during tiie Common- 
wealtii, preserved in Her Majcsly’» Public Record Office. Edited by 
Mary Anne Evekett Geeen. Vol. II. 

Calendae of State Papers, Foreign Series, of tiie Reign of Eliza- 
betu, preserved in Her Majcsty’s Public Record Office. Edited by 
Allan James Crosby, Esq., M.A., Barrister-at-Law. Vol. X.— 
1572-1574. 


In Progress . 

Calendae of State Papers, Colonial Series, preserved in Her Majesty’s 
Public Record Office, and elsewhere. Edited by W. Noel Sainsbury, 
Esq. Vol. IV.—East Indies, China, and Japan, 1622, &a Vol. V.— 
America and West Indies, 1661, &c. 

Calendae of State Papers, Domestic Series, of the Reign of 
George III., &e., preserved in. Her Majesty’s Public Record Office. 
Edited by Josepii Redington, Esq. ( 1760 - 1800 ), and John Ringwood 
Atkins, Esq. ( 1801 - 1829 ). 

Calendar of Treasury Papers, preserved in Her Majesty’s Public Record 
Office. Edited by JoSErn Redington, Esq. Vol. IV.—1708, &c. 

Calendae of Documents relating to Ireland, preserved in Her Majesty’s 
Public Record Office, London. Edited by Henry Savage SweetmaIc, 
Esq., B.A., Trinity College, Dublin, Barrister-at-Law (Ireland). VoL II. 
1252, &c. 

Calendae of State Papers, Foreign Series, of the Reign of Eliza¬ 
beth, preserved in Her Majesty’8 Public Record Office. Edited by 
Allan James Crosby, Esq., M.A., Barrister-at-Law. Vol. XI.— 
1575, &c. 
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THE CHRONICLES AND MEMORIALS OF GREAT BRITA1N 
AND IRELAND DURING THE MIDDLE AGES. 


[Rotai, 8vo., half-bound. Price 10*. cach Volume or Part.] 


On 25 July 1822, tho House of Commons prescnted an address io the 
Crown, stating that the editions of the works of our ancicnt historians wero 
inconvenient and defective; tliat raany of their writings stili reraained in 
manuscript, and, in soine cases, in a single copy only. They added, 44 that an 
44 uniform aud convenient edition of the whole, published under His Majesty*s 
44 royal sanction, would be an undertaking honourable to His Majesty’s reign, 
44 and conducive to tlie advancement of historical and constitutional know- 
“ ledge ; tliat the House thorefore humbly besought His Majesty, that He 
44 would be grnciously pleased to give such directions as His Majesty, in His 
44 wisdom, might think fit, for the publication of a complete edition of the 
44 ancient historians of this rcalm, and assured His Majesty that whatever 
44 expense miglit be necessary for this purpose would be made good.” 

The Master of the Rolls, being very desirous that effect should be given 
to the resolution of the House of Commons, submitted to Hcr Majesty^ 
Treasury in 1857 a plan for the publication of the ancient chronicles and 
memorials of the United Kingdom, and it was adopted accordingly. In 
selecting these works, it was considered right, in the first instance, to 
give prefercnce to thoso of which the manuscripts wcre unique, or the 
materinis of which would help to fili up blanks in English history for 
which no Batisfactory and authentic information hitherto existed in any 
accessiblc form. One great object tho Master of the Rolls had in view was 
lo form a corpus historicum within reasonable limits, and wliich should bo 
as complete as possible. In a subject of so vast a range, it was important 
that the historical student should be able to select such volumes as conformed 
with his own peculiar tastes and studies, and not be put to the expense of 
purchasing tho whole collection ; an inconvenience inseparable from any 
other plan than that which has been in this instance adopted. 

Of the Chronicles and Memorials, the following volumes have been pub- 
lished. They embrace the period from the earliest time of British history 
down to the ond of the reign of Henry VIL 
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1. The Chronicle of England, by John Capguave. Edited by the 
Rev. F. C. Hingeston, M.A., of Excter College, Oxford. 1858. 

Capgrave wa s prior of Lynn, in Norfolk, and provincial of the order of the 
Friare Hermits of England shortly beforc the year 1464. His Chronicle cxtends 
from the creation of the world to the year 1417. Ab a record of the language 
spoken in Norfolk (being written in English), it is of considerable value. 


2. Chronicon Monasterii de Abingdon. Vols. I. and II. Edited by 

the Rev. JosEPn Stevenson, M.A., of University College, Durham, 
and Vicar of Leighton Buzzard. 1858. 

This Chronicle traces the history of the great Benedicti ne monas te ry of 
Abingdon in Berkshire, from its foundation by King Ina of Wessex, to the 
reign of Richard I., shortly after which period the present narrative was drawn 
up by an inmate of the establishment. The author had access to the title-deeds 
of the house ; and incorporatos into his history various chartere of the Saxon 
kings, of great importance as illastrating not only the history of the locality 
but that of the kingdom. The work is printed for the liret time. 

3. Livk8 of Edward the Confessor. I.—La Estoire de Seint Aedward 

le Rei. II.—Vita Beati Edvardi Regis et Confessoris. III.—Vita 
^Eduuardi Regis qui apud Westmonasterium requiescit. Edited by 
Henry Richards Luard, M.A.,Fellow and Assistant Tutor of Trinity 
College, Cambridge. 1858. 

The first is a poem in Norman French, containing 4,686 lines, addressed to 
Alianor, Queen of Henry III., and probably written in the year 1245, on the 
occasion of the restoration of the church of Westminster. Nothing is known 
of the author. The second is an anonymous poem, containing 536 lines, written 
between the yeare 1440 and 1450, by command of Henry VI., to whom it 
is dedicated. It does not throw any new light on the reign of Edward the 
Confessor, bnt is valuable as a specimen of the Latin poetry of the time. The 
third, also by an anonymous author, was apparently written for Queen Edith, 
between the yeare 1066 and 1074, during the pressure of the suffering brought 
on the Saxons by the Norman conquest It notices many facts not fbund in 
other writere, and some which differ considerably from the usual accoonts. 


4. Monumenta Franciscana ; scilicet, I.—Thomas de Eccleston de Ad¬ 

ventu Fratrum Minorum in Angliam. II.—Adae de Marisco Epistolas. 
III.—Registrum Fratrum Minorum Londonias. Edited by J. S. 
Brewer, M.A., Professor of English Literature, King*s College, 
London. 1858. 

This volume contains original materi ais for the history of the settlement of 
the order of Saint Francis in England, the lettere of Adam de Marisco, and 
other papers connected with the foundation and diffusion of this great body. It 
has been the aim of the editor to collect whatever historical information could be 
found in this country, towards illustrating a period of the national history for 
which only scanty materiale exist. None of these have been before printed. 

5. Fasciculi Zizaniorum Magistri Johannis Wyclif cum Tritico. 

Ascribed to Thomas Netter, of Walden, Provincial of the Carmeli te 
Order in England, and Confessor to King Henry the Fifth. Edited by 
the Rev. W. W. Shjrley, M.A., Tutor and late Fellow of Wadhain 
College, Oxford. 1858. 

This work derives its principal value from being the only contemporaneons 
account of the rise of the Lollards. When written, the disputes of the school- 


Digitized by v^ooole 



11 


men had been extcndcd to the field of theology, and they appcar both in the 
writings of Wycliff and in those of his adversarias. WyclitTs little bundles 
of tares are not less mctaphysical than theological, and the conflict between 
Nominalists and ltealists rages side by side with the condiet between the different 
interpreter» of Scripture. The work gives a good idea of the controversies at 
the end of the 14th and the beginning of the 15th centuries. 

6. The Buik of the Croniclis of Scotland ; or, A Metrical Vcrsion of 

the History of Hector Boece ; by William Stewart. Vols. I., II., 
and III. Edited by W. B. Turnbull, Esq., of Lincoln^ Inn, Barrister- 
at-Law. 1858. 

This is a metrical translation of a Latin Prose Chronicle, and was written in the 
first half of the 16th century. The narrative begins with the earliest legends, 
and ends with the death of James I. of Scotland, and the “ evil ending of the 
traitors that slew him.” Striet accuracy of stateraent is not to bc looked for in 
sncb a work as this ; but the stories of the colonization of Spain, Ireland, and 
Scotland are interesting if not trae ; and the chronicle is valuable as a reflection 
of the manners, seutiments, and character of the age in which it was composed. 
The pecnliarities of the Scottish dialectare well illustrated in this metrical version, 
and the student of languagc will find ample materials for comparison with the 
English dialects of the same period, and with modem lowland Scotch. 

7. Joh ANNIS Capgrave Liber de Illustribus Henricis. Edited by the 

Rev. F. C. Hingeston, M.A., of Exeter College, Oxford. 1858. 

This work is dedicated to Henry VI. of England, who appears to have been, in 
the author’8 estimation, the greatest of ali the ITenries. It is divided into three 
distinet parts, cach having its own separate dedication. The first part relates only 
to the history of the Empire, and extends from th<j election of Henry I., the 
Fowler, to the end of the reign of the Emperor Henry VI. The second part is 
devoted to English history, and extends from the accession of Henry I. in the year 
1100, to the year 1446, which was the twenty-fourth year of the reign of King 
Henry VI. The third part contains the lives of illustrious men who have borne 
the name of Henry in various parts of the world. 

Capgrave was bom in 1393, in the reign of Richard II., and lived during the 
Wars of the Boses, for the history of which period his work is of some value. 

8. Historia Monasterii S. Augustini Cantuariensis, by Thomas of 

Elhiiam, formerly Monk and Tredsurer of that Foundation. Edited 
by Charles Hardwick, M.A., Fellow of St. Catharine’8 Hali, and 
Christiun Advocate in the University of Cambridge. 1858. 

This history extends from the arrival of St Augustine in Kent until 1191« 
Prefixed is a chronology as far as 1418, which shows in outline what was to have 
been the character of the work when completed. The only copy known is in the 
possession of Trinity Hali, Cambridge. The author was connected with Norfolk, 
and most probably with Elmham, when ce he derived his name. 

9. Eulogium (Historiarum sive Temporis) : Chronicon ab Orbe condito 

usque ad Annum Domini 1366 ; a Monacho quodam Malmesbiriensi 
exaratum. Vols. I., II., and III. Edited by F. S. Haydon, Esq., B.A. 
1858-1863. 

This is a Latin Chronicle extending from the Creation to the latter part of the 
reign of Edward III., and written by a monk of the Abbey of Malmesbury, in 
Wutshire, about the year 1367. A continuation, carrying the history of England 
down to the year 1413, was added in the former half of the fifteenth century by 
an author whose name is not known. The original Chronicle is divided into 
five books, and contains a history of the world generally, but more especially 
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of England to the year 1366. The continuation extends the history down to 
the coronation of Henry V. The Eulogiam itself is chiefly valuable as contain- 
ing a history, by a contemporary, of the period between 1366 and 1366. The 
notices of events appear to have been wntten very soon after their occurrence. 
Among other interesting matter, the Chronicle eontaios a diary of the Poitiers 
campaign, evidently fhmished by some person who aecompanied the army of the 
Black Prince. The continuation of the Chronicle is also the work of a contem- 
porary, and gives a very interesting account of the reigns of Richard II. and 
Henry IV. It is believed to be the earliest authority for the statement that the 
latter monarch died in the Jerusalem Chamber at Westminster. 

10. Memorials ok Henry the Seventh : Bernardi Andrese Tholosatis 
Vita Regis Henrici Septimi ; necnon alia quaedam ad eundem Regem 
spectantia. Edited by James Gairdner, Esq. 1858. 

The contenta of this volume are—(1) a life of Henry VII., by his poet 
laureate and historiographer, Bernard Andre, of Toulouse, with some composi¬ 
tione in verse, of which he is supposed to have been the author; (2) the journals 
of Roger Machado during certain embaseies on which he was sent by Henry Vn. 
to Spain and Brittany, the first of which had reference to the marriage of the 
King*s son, Arthur, with Catharine of Arragon; (3) two curious reports by 
envoys sent to Spain in the year 1505 touching the succession to the Crown 
ofCastile, and a project of marriage between Henry VII. and the Queen of 
Naples; and (4) an account of Philip of Castile’s reception in England in 1506. 
Other documents of interest in connexion with the period are given in an appendix. 

11. Memorials of Henry the Fifth. I.—Vita Henrici Quinti, Roberto 

Redmanno auctore. H.—VersujB Rhythmici in laudem Regis Henrici 

Quinti. III.—Elmhami Liber Metricus de Henrico V. Edited by 
Charles A. Cole, Esq. 1858. 

This volnme contains three treatises which more or less illustrate the history of 
the reign of Henry V., viz.: A Life by Robert Redman ; a Metrical Chronicle by 
Thomas Elmham, prior of Lenton, a contemporary audior ; Versus Rhythmici, 
written apparently by a monk of Westminster Abbey, who was also a contempo¬ 
rary of Ilcnry V. 'lhese works are printed for the first time. 

12. Munimenta Gildhallas Londoniensis $ Liber Albus, Liber Cus- 
tumarum, et Liber Horn, in archivis Gildhaliae asservati. Vol. I. 
Liber Albus. Vol. II. (in Two Parts), Liber Custumarum. Vol. III., 
Translation of the Anglo-Nortnan Passages in Liber Albus, Giossaries, 
Appendices, and Index. Edited by Henry Thomas Riley, Esq., M. A., 
Barrister-at-Law. 1859—1862. 

The manuscript of the Liber Albus , coinpiled by John Carpenter, Common 
Clerk of the City of London in the year 1419, a large folio volume, is pre- 
served in the Record Room of the City of London. It gives an account of 
the laws, regulations, and institutions of that City in the twelfth, thirteenth, 
fourteenth, and early part of the fifteenth centuries. 

The Liber Custumarum was compiled probably by various hands in the early 
part of the fourteenth century during the reign of Edward II. The manuscript, 
a folio volume, is also preserved in the Record Room of the City of London, 
though some portion in its original state, borrowed from the City in the reign 
of Queen Elizabeth and never returned, forms part of the Cottonian MS. 
Claudius D. H. in the British Museum. It also gives an account of the laws, 
regulations, and institutions of the City of London in the twelftb, thirteenth, and 
early part of the fourteenth centuries. 

13 . Chronica Johannis de Oxenedes. Edited by Sir Henry Ellis, 
K.H. 1859. 

Although this Chronicle telis of the arrival of Hengist and Horsa in England 
in the year 449, yet it substantially begins with the reign of King Aifred, and 
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comes dowu to the year 1292, where it ends abruptly. The history is particu¬ 
lari y valuable for notices of events in the eastern portione of the kingdom, 
which are not to be elsewhere obtained, and some curious facts are mentioned 
relative to the floods in that part of England, -which are confirmed in the Fries- 
land Chronicle of Anthony Heinrich, pastor of the Ieland of Mohr. 

14. A COLLECTION OP POL1TICAL POEMS AND SONGS RELATING TO ENGLISH 
History, from the Accession op Edward III. to the Reign of 
Henry VIII. Vols. I. and II. Editcd by Thomas Wright, Esq., 
M.A. 1859-1861. 

These Poems are perhaps the niost interesting of ali the historical writings of 
the period, though they cannot be relied on for accuracy of statement. They 
are various in character ; some are upon religious subjects, some may be called 
satires, and some give no more than a court scandal; but as a whole they pre- 
sent a very fair picture of society, and of the relations of the different classes 
to one another. The period comprised is in itself interesting, and brings us, 
through the decline of the feudal systein, to the beginning of our inodern 
history. The songs in old Euglish are of considerable value to the philologist. 

15. The “ Opus Tertium,” “ Opus Minus,” &e., of Roger Racon. Edited 
by J. S. Breaver, M.A., Professor of Englisli Literature, King’s 
College, London. 1859. 

This is the celebrated treatise—never before printed—so frequently referred 
to by the great philosopher in his works. It contains the fullest details we 
possess of the life and labours of Roger Bacon : also a fragment by the same 
author, suppoeed to be unique, the “ Compendium Studii Theologia ” 

16. Bartholomasi de Cotton, Monachi Norwicensis, Historia An- 
glicana ; 449-1298 : necnon ejusdem Liber de Archiepi scopis et 
Episcopis Angliae. Edited by Henry Riciiards Luard, M.A., Fellow 
and Assistant Tutor of Trinity College, Cambridge. 1859. 

The author, a raonk of Norwich, has here given us a Chronicle of England 
from the arrival of the Saxons in 449 to the year 1298, in or ahout which year 
?t appears that he died. The latter portion of this history (the whole of the 
reign of Edward I. inore especially) is of great value, as the writer was con- 
• temporary with the events which he records. An Appendix contains several 

illnstrative docuraents connected with the previous narrative. 

17. Brut y Tywysogion ; or, The Chronicle of the Princes of Wales. 
Edited by the Rev. John Williams ab Ithel, M.A. 1860. 

This work, also known as 44 The Chronicle of the Princes of Wales,” has 
been attributed to Caradoc of Llancarvan, who flourished about the middle of 
the twelfth century. It is written in the ancient Welsh language, begins with 
the abdication and death of Caedwala at Home, in the year 681, and continues 
the history down to the subjugation of Wales by Edward I., about the year 1282. 

18. A Collection of Royal and Historical Letters during the 
Reign of Henry IV. 1399-1404. Edited by the Rev. F. C. Hin- 
geston, M.A., of Excter College, Oxford. 1860. 

Thi6 volume, like ali the others in the series containing a miscellancous. selec- 
tion of letters, is valuable on accoont of the light it throws upon biographical 
history, and the familiar view it presents of characters, manners, and events. 
The period requires much elucidation; to which it will materiali y contribute. 

19. The Repressor of over much Blaming of the Clkrgy. B y 
Reginald Pecock, sometime Bishop of Chichester. Vols. I. and II. 
Edited by Cuurciiill Babington, B.D., Fellow of St. John’s College, 
Cambridge. 1860. 

The “ Repressor” may be considered the earliest piece of good theological dis- 
quisition of which our English prose literature can boast. The author was bom 
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about the end of the fourteenth century, coniecr&ted Bishop of St. Asaph in 
the year 1444, and translated to the see of Chichester in 1450. While Bishop of 
St. Asaph, he zealously defended his brother prelates from the attacks of those 
who censured the bishops for their neglect of duty. He maintained that it was no 
part of a bishop’s functions to appear in the pulpit, and that his time might be 
more profitably spent, and his dignity better maintained, in the performance of 
works of a higher character. Among those who thonght differently were the 
Lollards, and against their general doctnnes the “ Repressor ” is directed. Pecock 
took up a position midway between that of the Roman Church and that of the 
modern Anglican Church ; bnt his work is interesting chiefly because it gives a 
full acconnt of the views of the Lollards and of the arguments by which they were 
supported, and because it assists us to ascertain the state of feeling which ulti- 
mately led to the Reformation. Apart from religious matters, the light thrown upon 
contemporaneous history is very small, but the “Repressor” has great value 
for the philologist, as it teils us what were the characteristics of the language in 
use among the cultivated Englishmen of the fifteenth century. Pecock, though 
an opponent of the Lollards, showed a certain spirit of toleration, for which he 
received, towards the end of his life, the usual mediacval reward—persecution. 

20. Annales CamihiijK. Edited by the Rev. John Williams ab Ithel, 
M.A. 1860. 

These annals, which are in Latin, commence in the year 447, and come down 
to the year 1288. The earlier portion appears to be taken from an Irish Chronicle, 
which was also used by Tigernach, and by the compiler of the Annals of Ulster. 
During its first century it contains scarcely anything relating to Britain, the 
earliest direct concurrence with English history is relative to the mission of 
Augustine. Its notices throughout, though brief, are valuable. The annals 
were probably written at St. Davids, by Blegewryd, Archdeacon of Llandaff, 
the most learned man in his day in all Cymru. 


21. Tn« Works of Giraldus Cambrensis. Vols. I., II., III., and IV. 
Edited by J. S. Brf.wer, M.A., Professor of English Liternture, King’s 
College, London. Vols. V. and YI. Edited by tlie Rev. James F. 
Dimock, M.A., Rector of Barnburgh, Yorksliire. 1861-1873., 

These volumes contain the historical works of Gerald du Barry, who lived 
in the reigns of Henry II., Richard I., and John, and attempted to re-establiah 
the independence of Wales by restoring the see of St Davids to its ancient 
primacy. His works are of a very miscellaneous nature, both in prose and 
verse, and are remarkable chiefly for the racy and original anecdotes which 
they contain relating to contemporanea. He is the only Welsh writer of any 
importance who has contributed so much to the medimval literature of this 
country, or assumed, in consequence of his nationality, so frce and independent 
a tone. Ilis frequent travels in Italy, in France, in Ireland, and in Wales, gave 
him opportunities for observation which did not generally fall to the lot of mediacval 
writers in the twclfth and thirteenth centuries, and of these observations Giraldus 
has made due use. Only extracts from these treatises have been printed before, 
and almost all of them are taken from unique manuscripts. 

The Topographia Hibernica (in Yol. V.) is the resuit of Giraldus' two visits to 
Ireland. The first in the year 1183, the second in 1185-6, when he accompanied 
Prince John into that country. Curious as this treadse is, Mr. Dimock is of 
opinion that it ought not to be accepted as sober truthful history, for Giraldus 
himself States that truth was not his main object, and that he compiled the work 
for the purpose of sounding the praises of Henry the Second. Elsewhere, how- 
ever, he declares that he had stated nothing in the Topographia of the truth of 
which he was not well assured, either by his own eyesight or by the testimony, 
with ali diligence elicited, of the most trustworthy and authentic men in the 
country ; that though he did not put just the same full faith in their reports as 
in what he had himself seen, yet, as they only related what they had themselves 
seen, he could not but believe such credible witnesses. A very interesting portion 
of this treatise is devoted to the animals of Ireland. It shows that he was a very 
accurate and acute observer, and his descriptions are given in a way that a 
scientific naturalist of the present day could bardly improve upon. The Expug¬ 
natio Hibernica was written about the year 1188 and may be regarded rather 
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as a great epic th&n a sober relation of acts occurring in his oim days. No 
one can peruse it witbout coming to the conclnsion that it is rather a poetical 
fiction than a prosaic truthful history. 

Vol. VI. contains the Itinerariam Kambrise et Descriptio Kambrise. 

22. Lettbrs and Papers illustrative of the Wars of the English 
IN FrANCE DURING THE ReIGN OF HENRY THE SlXTH, KlNG OF EnG- 
land. Vol. I., and Vol. II. (in Two Parts). Edited by the Rev. Joseph 
Stevenson, M.A., of University College, Durham, and Vicar of Leighton 
Buzzard. 1861-1864. 

The letters and papers contained in these volumes are derived chiefly from 
originais or contemporary copies extant in the BibliothAque Imperiale, and the 
DepAt des Archives, in Paris. They illustrate the line of policy adopted by 
John Duke of Bedford and his successors during their govemment of Normandy, 
and such other provinces of France as had been acquired by Henry V. We 
may here trace, step by step, the gradual declension of the English power, until 
we are prepared to read of its final overthrow. 

23. The Anglo-Saxon Chronicle, according to the seyeral Original 
Authorities. Vol. I., Original Texts. Vol. II., Translation. Edited 
and translated by Benjamin Thorpe, Esq., Member of the Royal 
Academy of Sciences at Munich, and of the Society of Netherlandish 
Literature at Leyden. 1861. 

This Chronicle, extending from the earliest history of Britain to the year 
1154, is justly the boast of England; for no other nation can produce any history, 
written in its own vernacular, at all approaching it, either in antiquity, truthful- 
ness, or extent, the historical books of the Bible alone excepted. There are at 
present six independent manuscripts of the Saxon Chronicle, ending in different 
yeare, and written in different parts of the country. In this edition, the text 
of each manuscript is printed in columns on the same page, so that the student 
may see at a glance the various changes which occur in orthography, whether 
arising from locality or age. 

24. Letters and Papers illustrative of TnK Reigns of Richard III. 
and Henry VII. Vols. I. and II. Edited by James Gairdner, Esq. 
1861-1863. 

The Papers are derived from MSS. in the Public Itecord Office, the British 
Museum, and other repositories. The period to which they refer is unusnally 
destitute of chronicles and other sonrces of historical information, so that the 
light obtained from these documents is of special importance. The principal 
contents of the volumes are some diplomatic Papers of Richard III.; correspon- 
dence between Henry VII. and Ferdinand and Isabella of Spain; documents 
relating to Edmund de la Pole, Earl ofSuffolk; and a portion of the corre- 
spondence of James IV. of Scotland. 

25. Letters of Bishop Grosseteste, illustrative of tlie Social Condition 
of his Time. Edited by Henry Richards Luard, M.A., Fellow and 
Assistant Tutor of Trinity College, Cambridge. 1861. 

The Letters of Robert Grosseteste (131 in number) are here collected from various 
sources, and a large portion of them is printed for the firet time. They range in 
date from about 1210 to 1253, and relate to various matters connectcd not only 
with the polidcal history of England during the reign of Henry III., but witn 
its ecclesiastical condition. They refer especially to the diocese of Lincoln, of 
which Grosseteste was bishop. 

26. Descriptive Catalogue of Manuscripts relating to the History 
of Great Britain and Ireland. Vol. I. (in Two Parts) ; Anterior 
to the Norman Invasion. Vol. II.; 1066-1200. Vol. III.; 1200^1327. 
By Sir Thomas Duffus Hardy, D.C.L., Deputy Keeper of the Public 
Records. 1862-1871. 

The object of this work is to publish notices of all known sources of British 
history, both printed and unprinted, in one continued sequence. The materials, 
when historical (as distinguished from biographical), are arranged under the 
year in which the latest event is recorded in the chronicle or history and not 
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under the period in which its author, reti or supposed, flourished. Biographies 
are enumerated under the year iu which the person commemorated died, and not 
under the year in which the life waa written. Thia arrangement has two 
advantages ; the materitla for any given period may be seen at a glauce ; and 
if the reader knows the time when au author wrote, aud the number of years 
that had elapsed between the date of the events and the time the writer flourished, 
he will generally be eqabled to form a fair est i mate of the comparative value of 
the narrati ve itself. A brief analysis of each work has been added when deserving 
it, in which the original portions are di stinguis hed from those which are mere 
compilations. When possible, the so urces are indicated from which such com- 
pilations have been derived. A biographical sketch of the author of each piece 
has been added, and a brief notice has also been given of such Bntish authors as 
have written on historical subjects. 

27. Royal and other Historical Letters illdstbatiye op the Reign 
op Henry III. Vol. I., 1216-1235. Vol. II., 1236-1272. Selected 
and editcd by the Rev. W. W. Shirley, D.D., Regius Professor in 
Ecclesiastical History, aud Canon of Christ Churcb, Oxford. 1862- 
1866. 

The letters contained in these volumes are derived chiefly from the ancient 
correspondence formerly in the Tower of London, and now in the Public Record 
Office. They illustrate the political history of England during the growth of 
its liberties, and tbrow considerable light upon the personal history of Simon de 
Montfort. The affiurs of France form the subject of many of them, especially 
in regard to the province of Gascony. The entire collection consists of nearly 
700 documents, the greater portion of which is printed for the first time. 

28. Chronica Monasterii S. Albani.—L Thomje Walsinghah Historia 
Anglicana ; Vol. I., 1272-1381 : Vol. II., 1381-1422. 2. Willelmi 
Rishanger Chronica et Annales, 1259-1307. 3. Johannis de 
Trokelowk et Henrici de Blaneforde Chronica et Annales, 
1259-1296; 1307-1324 ; 1392-1406. 4. Gesta Abbatum Monasterii 
S. Albani, a Thoma Walsingham, regnante Ricardo Secundo, 
ejusdem Ecclesle Praecentore, compilata; Vol. I., 793-1290: 
Vol. II., 1290-1349 : Vol. III., 1349-1411. 6. Johannis Amundeshav, 
Monachi Monasterii S. Albani, ut videtur, Annales; Vols. I. 
aud II. 8. Registea quorundam Abbatum Monasterii S. Albani, 
qui suculo xv™ 0 floruere ; Vol. I., IIegistrum Abbatle Johannis 
Wiiethamstede, Abbatis Monasterii Sancti Albani, iterum 
SUSCEPTjE ; ROBF.RTO BlAKENKY, CaPELLANO, QUONDAM ADSCRIPTUM : 

VoL II., Registra Johannis Wiiethamstede, Willelmi Albon, et 
Willelmi Walingforde, Abbatum Monasterii Sancti Albani, cum 
Appendice, continente quasdam Epistolas, a Johanne Whetham- 
stede Conscriptas. Edited by Henry Thomas Rjley, Esq., M.A., 
Cambridge and Oxford ; and of the Inner Temple, Barrister-at-Law. 
1863-1873. 

In the first two volomes is a history of England, from the death of Henry 
III. to the death of Henry V., written by Thomas Walsingham, Precentor of 
St. Albans and prior of the cell of Wymundham, belonging to that abbey. 
It is printed from MS. VII. in the Arundel Collection in the Coli ege of Arms, 
London, a manuscript of the fifteenth century, collated with MS. 13 E. IX. in the 
King’s Library in the British Museum, and MS. VTL in the Parker Collection 
of Manuscripts at Corpus Christi Coli ege, Cambridge. 

In the third volume is a Chronicle of English History, attributed to William 
Rishanger, wonk of Saint Albans, who lived in the reign of Edward I., 
printed from the Cottonian Manuscript, Faustina B. IX. (of the fourteenth 
century) in the British Museum, collated with MS. 14 C. VII. (fols. 219- 
231) in the King*s Library, British Museum, and the Cottonian Manuscript, 
Claudius E. III., fols. 306-331: Also an account of transactions attending the 
award of the kingdom of Scotland to John Balliol by Edward I., 1291-1292, 
from MS. Cotton. Claudius D. VI., attributed to William Rishanger above 
mentioned, but on no sufficient ground; A ehort Chronicle of English History, 
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from 1292 to 1800, by an unknown haud, from MS. Cotton. Clandius D. VI.: 
A short Chronicle from 1297 to 1307, Willelmi Kishanger Gesta Edwardi 
Primi Regis Anglise, from MS. 14 C. I. in the Royal Library, and MS. Cotton. 
Claudius D. V]., with an addition of Annales Regum Angliae, probably by the 
same hand: A iragment of a Chronicle of English History, 1299, 1300, from 
MS. Cotton. Claudius D. VI.: A fragment of a Chronicle of English History. 
1295 to 1300, from MS. Cotton. Claudius D. VI.: and a fragment of a Chronicle 
of English History, 1285 to 1307, from MS. 14 C. I. in the Royal Library. 

In the fourth volume is a Chronicle of English History, by an anonymous 
writer, 1259 to 1296, from MS. Cotton. Claudius D. VI.: Annals of Edward II., 
1307 to 1323, by John de Trokelowe a monk of St. Albans, from MS. Cotton, 
Claudius D. VI.: A continaation of Trokelowe*s Annals, 1323, 1324, by 
ncnricus de Blaneforde, from MS. Cotton. Claudius D. VI.: A frill Chronicle 
of English History, by an anonymous writer of St. Albans, 1392 to 1406, from 
MS. VII. in the Library of Corpus Christi College, Cambridge; and an account 
of the benefactore of St. Albans, written in the early part of the fifteenth 
century, from MS. VI. in the same Library. 

The fifth, sixth, and seventli voluraes coutain a history of the Abbots of 
St. Albans, and of the fortunes and vicissitudes of the house, from 793 to 1411, 
mainly compiled by Thomas Walsingham, Precentor of the Abbey in the reign 
of Richard II.; from MS. Cotton. Claudius E. IV., in the British Museum ; 
with a Continuation, from the closing pages of the Parker MS. No. VU., in the 
Library of Corpus Christi College, Cambridge. 

The eighth and ninth voluines, iu continuation of the Annals, contain a 
Chronicle, probably written by John Amundesham, a monk of St. Albans. 

The tenth and eleventh volumes relate especially to the ncts and proceedings 
of Abbots Whethamstede, Albon, and Wallingford, and may be considered as a 
memorial of the chief historical and domestic events occurring during those 
periods. 

29. Chronicon Abbatle Eveshamensis, Auctoribus Dominico Priore 
Eveshamijb et Thoma de Marleberge Abbate, a Fundatione ad 
Annum 1213, una cum Continuatione ad Annum 1418. Edited by 
the Rev. W. D. Macray, M.A., Bodleian Library, Oxford. 1863. 

The Chronicle of Evesham illustrates the history of that important monastery 
from its foundation by Egwin, about 690, to the year 1418. Ita chief feature is 
an autobiography, which makes os acqoaiuted with the inner daily life of a 
great abbey, such as bnt rarely has been recorded: Interspereed are m&ny 
notices of general, personal, and local history - which will be read with much 
intereat This work exists in a single MS., and is for the Aret time printed. 

30. Ricardi de Cirence8tria Speculum Historiale de Gestis Regum 
Anglias. Vol. I., 447-871. Vol. II., 872-1066. Edited by John E. B. 
Mayor, M.A., Fellow of St. John’s College, Cambridge. 1863-1869. 

The compiler, Richard of Cirencester, was a monk of Westminster, 1355- 
1400. In 1391 he obtained a licence to make a pilgrimage to Rome. His 
history, in four books, extends from 447 to 1066. He annonnces his intention 
of continuing it, but there is no evidence that he completed any more. This 
chronicle gives many chartere in favour of Westminster Abbey, and a very full 
account of the lives and miracles of the saints, especially of Edward the Con¬ 
fessor, whose reign occnpies the fourth book. A treatise on the Coronation, by 
William of Sndbury, a monk of Westminster, filjs book iii. c. 3. It was on this 
anthor that C. J. Bertram fathered his forgery, De Situ Brittaniet , in 1747. 

31. Year Books op the Reign op Edward the First. Years 20-21, 
21-22, 30-31, and 32-33. Edited and translated by Alfred John 
Hobwood, Esq., of the Middle Temple, Barrister-at-Law. 1863-1873. 

The volomcs known as the “ Year Books" contain reports in Norman-French 
of cases argued and decided in the Conrts of Coromon Law. They may be con- 
ridered to a great extent as the u Jex non scripta ’’ of England, and have been held 
in the highest veneration by the ancient sages of the law, and were rtceived by 
them as the repositories of the first recorded jndgments and dicta of the great 
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legal luminaries of past ages. They are also worthy of the attention of the 
general reader on account of the historical information and the notices of pnblic 
and private persons which they contain, as well as the light which they throw 
oo an cient manners and customs. 


32. Narratives of tue Expulsion of the English from Normandy, 

1449-1450.—Robertus Blondelli de Reductione Normanni©: Le Re- 
couVrement de Normendie, par Berry, H6rault du Roy : Conferences 
bctween the Ambassadors of Frnnce and England. Edited, from MSS. 
in the lmperial TAbrary at Paris, hy the Rcv. Joseph Stevenson, 
M.A., of University College, Durham. 1863. 

This volumc contains the narrative of an eye-witness who details with con- 
siderable power and minuteness the circumstances which attended the final ex¬ 
pulsion of the English fVora Normandy in the year 1450. The history commences 
with the infringement of the truce by the capture of Fougdres, and ends with 
the battle of Formigny and the erabarkation of the Duke of Somerset. The 
whole period embraced is less than two years. 

33. Historia et Cartul aiuum Monasterii S. Petri Gloucestrl*. Vola. 
I., II., and III. Edited by W. H. Hart, Esq., F.S.A., Membre corre- 
spondant de la Soci6te des Antiquaires de Normandie. 1863-1867. 

This work consists of two parts, the History and the Cartulary of the Monastery 
of St. Teter, Gloucester. The history furnishes an account of the monastery 
from its foundation, in the year 681, to the early part of the reign of Richard II., 
together with a calendar of donations and benefaction9. It treats principally of 
the affairs of the monastery, but occasionally matters of general history are 
introduced. Its authorship has generally been assigned to Walter Froucester, 
the twentieth abbot, but without any foundation. 

34. Alexandri Neckam de Naturis Rerum libri duo ; with Neckam’s 
Poem, De Laudibus Diyinje Sapientle. Edited by Thomas Wright, 
Esq., M.A. 1863. 

Neckam was a man who devoted himself to Science, such as it was in the 
twelfth century. In the 11 De Naturis Rerum ” are to be found what may be 
called the rudiments of many Sciences mixed up with much error and ignorance. 
Neckam was not thought infallible, even by his contemporaries, for Roger Bacon 
rcmarks of him, “ this Alexander in many things wrote what was true and useful; 

«< but he neither can nor ought by just title to be reckoned among authorities.” 
Neckam, however, had sufficient independence of thought to differ from some 
of the schoolmen who in his time considered themselves the only judges of litefa- 
ture. He had his own views in morals, and in giving us a glimpse of them, as 
well as of his other opinions, he throws much light upon the manners, customs, 
and general tone of thought prevalent in the twelfth century. The poem entitled 
“De Laudibus Divinse Sapienti®” appeara to be a metrical paraphrase or 
abridgment of the “ De Naturis Re^um. ,, It is written in the elegiae metre ; 
and though there are many lines which violate classical rui es, it is, as a whole, 
above the ordinary Standard of medimval Latin. 

35. Leechdoms, Wortcunning, and Starcraft op Early England ; being 
a Collection of Documenta illustrating the History of Science in this 
Country before the Norman Conquest. Yols. I., IL, and IIL Collected 
and edited by the Rev. T. Oswald Cockayne, M.A., of St. John’s 
College, Cambridge. 1864-1866. 

This work illustrates not only the history of Science, but the history of super- 
stition. In addition to the information bearing directly upon the medical akill 
and medical faith of the times, there are many passages which incidentally throw 
light upon the general mode of life and ordinary diet. The volumes are interesting 
not only in their scientific, but also in their social aspect. The manuscripta from 
which they have been printed are valuable to the Anglo-Saxon scholar for the 
illu8trations they afford of Anglo-Saxon orthography. 
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36, Annales Monastici. Yol. I.:—Annales de Margan, 1066-1232 ; 
Annales de Theokesberia, 1066-1263 ; Annales de Burton, 1004-1263. 
Yol. II. :—Annales Monasterii de Wintonia, 519-1277; Annales Mo¬ 
nasterii de Waverleia, 1-1291. Yol. III. :—Annales Prioratus de 
Dunstaplia, 1-1297 ; Annales Monasterii de Bermundeseia, 1042- 
1432. Vol. IV.:—Annales Monasterii de Oseneia, 1016-1347; Chroni- 
con vulgo dictum Chronicon Thoma) Wykes, 1066-1289; Annales 
Prioratus de Wigornia, 1-1377. Vol. Y. :—Index and Glossary. Edited 
by Henry Richards Luard, M.A., Fellow and Assistant Tutor of 
Trinity College, and Registrary of the University, Cambridge. 1864- 
1869. 


The present collection of Monastic Annals embraces all the more important 
chronicles compiled in religious houaes in Englond during the thirteenth 
centnry. These distinet works are ten in number. The extreme period 
which they embrace ranges from the year 1 to 1432, althoogh they refer more 
especially to the reigns of John, Henry III., and Edward I. Some of these narra- 
tives have already appeared in print, but others arc printed for the firet time. 

37. Magna Vita S. Hugonis Episcopi Lincolniknsis. From Manuscripts 
in the Bodleian Library, Oxford, and the Impcrial Library, Paris. Edited 
by the Rev. James F. Dimock, M.A., Rector of Barnburgh, Yorkshire. 
1864. 


This work contains a number of very curious and interesting incidente, aud, 
being the work of a contemporary, is very vaJuuble, not only as a truthful 
biography of a celebrated ecclesiastic, but as the work of a man, who, from per- 
sonal knowledge, gives notices of passing events, as well as of individnals who 
were then taking active part in public affeirs. The author, in all probability, 
was Adam Abbot of Evesham. Hc was domcstic chaplain and private confessor 
of Bisliop Hugh, and in these capacities was admitted to the closest intimncy. 
Bishop Hugh was Prior of Witham for 11 ycars before he became Bishop of 
Lincoln. Ilis consecration took place on the 21 st September 1186 ; he died on 
the 16th of November 1200 ; and was canonized in 1220. 

38. Chronicles and Memorials of the Reign of Richard the First. 
Vol. I. :— Itinerarium Peregrinorum et Gesta Regis Ricardi. 
Vol. II.:— Epistola Cantuarienses ; the Letters of the Prior and 
Convent of Christ Church, Canterbury; 1187 to 1199. Edited by 
William Stubbs, M.A., Vicar of Navestock, Essex, and Lambeth 
Librarian. 1864-1865. 

The authorship of the Chronicle in Vol. I., hitherto aseribed to Geoffrey 
Vinesauf, is now more correctly aseribed to Richard, Canon of the Holy Trinity 
of London. The narrative extends from 1187 to 1199; but ita ehief interest 
consists in the minute and authentic narrative which it fumisbes of the exploits 
of Richard I., from his departure from England in December 1189 to his death 
in 1199. The author States in his prologue thathe was an eye-witness of much 
that he records ; and varions incidental circomstances which occur in the course 
of the narrative confirm this assertion. 

The letters in Yol. II., written between 1187 and 1199, are of value as 
furnishing authentic materials for the history of the ecclesiastical condition of 
England during the reign of Richard I. They had their origin in a disputo which 
arose from the attempta of Baldwin and Hubert, archbishops of Canterbury, to 
found a college of secolar canona, a project which gave great umbrage to the 
monks of Canterbury, who saw in it a design to supplant them in their fiinction 
of metropolitan chapter. These letters are printed, for the first time, from a MS. 
belonging to the archiepiscopal library at Lambeth. 

39. Rbcueil des Croniques et anohiennes Istoriks de la Grant Bre- 
taigne a present nomme Engleterre, par Jehan de Waurin. Vol. I., 
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Albina to 688. Vol. II., 1399-1422. Edited by Williah Hardy, Esq., 
F.S.A. 1864-1868. 

40. A COLLECTION OP TUE CHRONICLES AND ANOIENT HlSTORIES OF GREAT 
Britain, now called England, by John de Wavrin. Albina to 688. 
(Translation of the preceding Vol. I.) Edited and translated by 
William Hardy, Esq., F.S.A. 1864. 

Thia curions chronicle extends from the fabulous period of history down to the 
retum of Edward IV. to England in the year 1471, after the sccond deposition of 
Henry VI. The manuscript from which the text of the work is taken is pre- 
served in the Imperial Library at Taris, and is believed to be the only complete 
and nearly contemporary copy in existence. The work, as originally bound, 
was comprised in six volumes, since rebound in morocco in 12 volumes, folio 
maximo, vellum, and is illustrated with exquisite miniatures, vignettes, andinitial 
letters. It was written towards the end of the fifteenth century, having been 
expressly executed for Louis de Bruges, Seigneur de la Gruthuyse and Earl of 
Winchester, from whose cabinet it passed into the library of Louis XII. at Blois. 

41. Pot.ychuonioon Ranulpiii IIigden, with Trevisa’» Translation. Vols. I. 

and II. Edited by Ciiurciiill Babington, B.D., Senior Fellow of 
St. John’s College, Cambridgc. Vols. III., IV., and V. Edited by the 
Rev. Joseph Rawson Lumby, M.A., late Fellow of Magdalene College, 
Cambridge. 1865-1874. 

Tliis is one of the many mediaeval chronicles which assume the character of a 
history of the world. It begins witb the creation, and is brought down to the 
authoris own time, the reign of Edward III. Prefixed to the historical portiou, is 
a chapter devotc<l to geography, in which is given a description of every known 
land. To say that the Polychronicon was written in the fourteenth century is to 
say that it is not free from inaccuracies. It has, however, a value apart from its 
intrinsic merita. It enables us to form a very fair estimate of the knowledge of 
history and geography which well-informed readers of the fourteenth and fifreenth 
centuries possessed, for it was then the Standard work on general history. 

The two Englisli translations, which are printed with the original Latin, afford 
interesting illustrations of the gradual change of our language, for one was made 
in the fourteenth century, the other in the fifteenth. The differences between 
Trevisa*s version and that of the unknown writer are ofren considerable. 

42. Le Livere de Reis de Brittanie e Le Livere de Reis de 
Engletere. Edited by John Glover, M.A., Vicar of Brading, Igle of 
Wiglit, formerly Librarian of Trinity College, Cambridge. 1865. 

These two treatises, thougli they cannot rank as independent narratives, are 
nevertheless valuable as careful abstracts of previous historians, especially “ Le 
Livere de Reis de Engletere.”’ Some various readings are given which are 
interesting to the philologist as instanees of semi-Saxonized French. 

It is supposed that Poter of Ickham mnst have been the author, but no ccrtain 
conclusion on that point has been arrived at. 

43. Chronica Monasterii de Melsa, ab Anno 1150 usque ad .^nnum 

1406. Vols. I., II., uud III. Edited by Edward Augustus Bond, Esq., 
Assistant Keeper of the Manuscripts, and Egerton Librarian, British 
Museum. 1866-1868. 

The Abbey of Mcaux was a Cistercian bouse, and the work of its abbot is both 
curious and valuable. It is a faithful and ofteu minute record of the establishment 
of a religious community, of its progress in forming an ample revenue, of its 
ttruggles to maintain its acquisitions, and of its relations to the governing 
institutions of the country. In addition to the private affairs of the monastery, 
some light is throwu upon the pnblic eventa of the time, which are however kept 
distinet, and appear at the end of the history of each abbot’s administration. The 
text has been printed from what is said to be the autograph of the original 
<iompiler, Thomas de Burton, the nineteenth abbot 
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44. MATTHAfil PARI8IENSI8 HlSTORlA AnGLORUM, SIVE, UT VULGO DICITUR, 
Historia Minor. Vols. I., II., and III. 1067-1253. Edited by Sir 
Frederic Madden, K.H., Keeper of the Department of Manuscripts, 
British Museum. 1866-1869. 

The exact date at which this work was written is, according to the chronicler» 
1250. The history is of considerable value as an illustration of the period doring 
which the author lived, and contains a good summary of the events which followed 
the Conquest. This minor ckroniele is, however, based on another work (alio 
written by Matthew Paris) giving fuller details, which has been called the 
“Historia Major.” The chronicle here published, nevertbeless, givea some 
information not to be found in the greater history. 

45. Liber Monasterii de Hyda : a Ciironicle and Ciiartulary of 
Hyde Abbey, Wincuester, 455-1023. Edited , from a Manuscript in. 
the Library of the Earl of Macclesfield , by Edward Edwards, Esq. 
1866. 

The “Book of Hyde ” is a coinpilation from mucli earlier sources, which are 
usually indicated with considerable care and precision. In many cases, however, 
the Hyde chronicler appears to correct, to qualify, or to amptify—either from 
tradition or from sources of information not now discoverable—the statements, 
which, in substauce, he adopts. He also mentious, and frequently quotes from 
writers whose work» are either eutirely lost or at preseut known only by fragmenta. 

There is to be found, in the “ Book of Hyde,” much information relating to the 
reign of King Alfred which is not known to exist elsewhere. The volume 
contains some curious specimcns of Anglo-Saxon and Mediicval English. 

46. Chronicon Scotorum : a Ciironicle of Irish Affairs, from the 
Earliest Times to 1135 ; with a Supplement, containing the Events 
from 1141 to 1150. Edited , with a Translation , by YVilliam Maunsbll 
Hennessy, Esq., M.R.I.A. 1866. 

There is, in this volume, a legendary account of the peopling of Ireland and of 
the adventures which befeil the various heroes who are said to have been con- 
nected with Irish history. The details are, however, very meagre botb for this 
period and for the time when history becomes more authentic. The plan adopted 
in the chronicle gives the appearance of an accuracy to which the earlier portione 
of the work cannot have any claim. The succession of events ie marked, year by 
year, from a.m. 1599 to a.d. 1150. The principal events narrated in the later 
portion of the work are, the invasions of foreigners, and the wars of the Irish 
among themselves. The text has been printed from a MS. preserved in the 
library of Trinity College, Dublin, written partly in Latin, partly in Irish. 

47. The Ciironicle of Pierre de Langtoft, in French Verse, from 
the earliest Period to the Death of Edwakd I. Vols. I. and II. 
Edited by Thomas Wright, Esq., M.A, 1866-1868. 

It is probable that Pierre de Langtoft was a canon of Bridlington, in Yorkshire, 
and that he lived in the reign of Edward I., and during a portion of the reign of 
Edward II. This chronicle is divided into three par fi; in the first is an 
abridgment of Geoffrey of Monmouth’s “ Historia Britonum,” in the second, a 
history of the Anglo-Saxon and Norman kings, down to the death of Henry IU., 
and in the third a history of the reign of Edward I. The principal object of the 
work was apparently to show the justice of Edward’s Scottish wars. The 
language is singularly corrupt, and a curious specimen of the French of Yorkshire. 

48. The War of the Gaedhil with the Gaill, or, The Invasions of 
Ireland by the Danes and other Norsemen. Edited y with a 
Translation , by James Henthorn Todd, D.D., Senior Fellow of 
Trinity College, and Regius Professor of Hebrew in tlie Uni versi ty, 
Dublin. 1867. 

The work in its present form, in the editoris opinion, is a comparatively inoderu 
version of an undoubtedly ancient original. That it was compiled from contcm- 
porary materiali has been proved by curious incidental evidsnce. It is stuted in 
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the account given of the battle of Clontarf that the full tidc in Dnblin Bay on the 
day ofthe battle (23 April 1014) coincided with sunrise; and tliat the retorning 
tide in the evening aided considerably in the defeat of the Danes. The fact has 
been verified by astronomieal calculations, and the inference is that the author of 
the chronicle, if not himself an eye-witness. must have derived his information 
from those who were eye-witnesses. The contents of the work are sufficiently 
described in its title. The story is told after the manner of the Scandinavian 
Sagas, with poems and fragments of poems introduced into the prose narrative. 

49. Gesta Regis Henrici Secundi Benedicti Abbatis. The Chronicle 
of the Reigns of Henry II. and Richard I., 1169-1192; known 
under the name of Benedict of Peterborough. Vols. I. and II. 
Edited by William Stubbs, M.A., Regius Professor of Modern His¬ 
tory, Oxford, and Lainbeth Librarian. 1867. 

This chronicle of the reigns of Henry II. and Richard I., known comraonly 
under the name of Benedict of Peterborough, is one of the best existing speci- 
mens of a class of historical compositions of the first importance to the stndent. 

50. Munimenta Academica, or, Documents illustrative of Academical 
Life and Studies at Oxford (in Two Parts). Edited by the Rev. 
Henry Anstey, M.A., Vicar of St. Wendron, Cornwall, and lately 
Vice-Principal of St. Mary Hali, Oxford. 1868. 

This work will supply materials for a History of Academical Life and Stndies 
in the University of Oxford during the 13th, 14th, and 15th centuries. 

51. Chronica Magistri Rogeri de Houedene. Vols. I., II., III., and IV. 
Edited by William Stubbs, M.A., Regius Professor of Modern History, 
and Fellow of Oriel College, Oxford. 1868-1871. 

This work has long been justly celebrated, but not thoronghly understood nntil 
Mr. Stul^s’ edition. The earlier portion, extending frora 732 to 1148, appears 
to be a copy of a compilation made in Northumbria about 1161, to which 
Hoveden added little. From 1148 to 1169—a very valuable portion of this 
work—the matter is derived from another source, to which Hoveden appears to 
have supplied little, and not always jndiciously. From 1170 to 1192 is the 
portion which eorresponds with the Chronicle known under the name of 
Benedict of Peterborough (see No. 49); but it is not a copy, being sometimes 
an abridgment, at others a paraphrase; occasionally the two works entirely 
agree; showing that both writers had acccss to the same materials, but dealt 
with them differently. From 1192 to 1201 may be said to be wholly Hoveden’s 
work i it is extremely valuable, and an authority of the first importance. 

52. WlLLELMI MALMESBIR1 ENSIS MONACHI DE GESTIS PONTIFICUM AnGLO- 

rum Libri Quinque. Edited , from William of Mcdmesburfs Auto - 

graph MS. y by N. E. S. A. JIamilton, Esq., of the Department of 
Manuscripts, British Museum. 1870. 

William of Malmesbury’8 “ Gesta Pontificum ** is the principal foundation of 
English Ecclesiastico 1 Biography, down to the year 1122. The manuscript 
which has been followed in this Edition is supposed by Mr. Hamilton to be the 
author’8 autograph, containing his latest additious and amendments. 

53. Historic and Municipal Documents of Ireland, from tiie Archives 
of TnE City of Dublln, &c. 1172-1320. Edited by John T. Gilbert, 
Esq., F.S.A., Secretary of the Public Record Office of Ireland. 1870. 

A collection of original documents, elucidating mainly the history andeondition 
of the municipal, middle, and trading classes under or in relation with the 
rule of England in Ireland,—a subject hitherto in almost total obscnrity. 
Extending over the first hundred and fifty years of the Anglo-Norman 
settlement, the series includes charters, municipal laws and regulations, rolls of 
names of citizens and members of merchant-guilds, lists of comm oditi es with 
their rates, correspondence, illustrations of relations betwecn ecclesiastics and 
laity ; together with many documents exhibiting the state of Ireland during the 
presence there of the Scots under Robcrt and Edward Bruce. 
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54. The Annals of Loch Ce. A Ciironicle of Irish Affairs, from 
1014 to 1590. Vols. I. and II. Edited , with a Translation , by 
William Maunsell Hennessy, Esq., M.R.I.A. 1871. 

The original of this chroniclo has passed under various naraes. The title of 
“ Annals of Loch C4 ” was given to it by Professor 0’Curry, on the ground that 
it was transcrihed for Brian Mac Dermot, an Irish chieftain, wlio resided on an 
island in Loch Ce, in the county of Roscommon. It adds much to the materials 
for the civil and ecclesiastical history of Ireland; and contains many cnrious 
rcferences to English and foreign affiurs, not noticed in any other chronicle. 

55. Monumenta Juridica. The Black Book of the Admiraltt, with 
Appendices. Vols. I., II.. and III. Edited by Srn Travers Twiss, 

* Q.C., D.C.L. 1871-1874. 

This book contains the ancicnt ordinances and laws relating to the navy, 
and was probably compiled for the use of the Lord Iligh Admiral of England. 
Selden calls it the “ jewel of the Admiralty Recorda.’* Prycne ascribes to tbc 
Black Book the same authority in the Admiralty as the Black and Red Books 
have in the Court of Exchequer, and most English writers on maritime law 
recognize its importance. 

56. Memorials of the Reiqn of Henry VI.: —Official Correspondence 
of Thomas Bekynton, Secretary to Henry VI., and Bishop 
of Batii and Wells. Edited , from a M&. in the Archiepiscopal 
Library at Lambethy with an Appendix of lllustrative Documents, by the 
Rev. George Williams, B.D., Vioar of Ringwood, late Fellow of King’8 
College, Cambridge. Vols. I. and II. 1872. 

These curious volumes, which are of a very miscellaneotis character, werc, in 
ali probability, compiled under the immediate direction of Bekynton, and com- 
menced before he had attained to the dignity of the Episcopate. They contain 
many of the Bishop’s own letters, and several written by him in the King’s 
name. Besides these, there are letters sent to himself while he was the Royal 
Secretary, as well as others addressed to the King. This work will elucidate 
some obscure points in the history of the nation during the first half of the 
fifteenth century. 

57. Matth^i Parisiensis, Monachi Sancti Albani, Chronica Majora. 
Vol. I. The Creation to A.D. 1066. Vol. II. A.D. 1067 to A.D. 1216. 
Edited by Henry Richards Luard, M.A., Fellow of Trinity College, 
Registrary of the University, and Vicar of Great St. Mary’s, Cambridge. 
1872-1874. 

Thia work contains the * Chronica Majora ” of Matthew Paris, one of the 
most valuable and frequently consulted of all the ancient English Chronicles. 
It is now published from its commencement, for the first time. The editioni 
by Archbishop Parker, and William Wats, severally begin at the Norman 
Conquest. 

58. Memoriale Fratris Walteri de Coyentria.—The Historical 
Collections of Walter of Coventry. Vols. I. and II. Editedyfrom 
the MS . in the Library of Corpus Christi College , Cambridge , by 
William Stubbs, M.A., Regius Professor of Modem History, and Fellow 
of Oriel College, Oxford. 1872-1873. 

This work, now printed in full for the first time, has long becn a desideratum, 
by Historical Scholars. Ilie first portion, howevcr, is not of much importance, 
being only a compilation from earlier writers. The part relating to the first 
quarter of the thirteenth century is the most valuable and interesting. 

59. TnE Anglo-Latin Satirical Poets and Epigrammatists of thr 
Twelfth Century. Vols. I. and II. Now first collected and edited 
by Thomas Wright, Esq., M.A., Corresponding Member of the National 
Institute of France (Academie des Inscriptions et Belles-Lettres). 1872. 

The Poems contained in these volumes have long been known and appreciated 
as the best satires of the age in which their authore flourished, and wcre deservedlj 
popular during the 13th and 14 th centuries. 
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60. Materials for a History of the Reign of Henry VIL, from 

ORIGINAL DOCUMENTS PRESERVED IN THE PoBLIC RECORD OFFICE. 

Vol. I. Edited by the Rev. William Campbell, M.A., ono of Her 
Majesty’s Inspectore of Schools. 1873. 

This volame it valuable as illustrating the acts and proceedings of Ilenry VII. 
on ascending the throne, and shadows out the policy he afterw&rds adopted. 

61. Historical Paters and Letters from the Northern Registers. 
Edited by James Raine, M.A., Canon of York, and Secretary of the 
Surtecs Socicty. 1873. 

The documcnts in this volame illustrate, for the most part, the general history 
of the north of England, particularly in its relation to Scotland. 

62. Registrum Palatinum Dunelmense. The Register of Richardde 
Kellawe, Lord Palatine and Bisnop of Durham; 1311-1316. 
Vols. I., II., and III. Edited by Sir Tiiomas Duffus IIardy, D.C.L., 
Deputy Keeper of the Public Rccords. 1873-1875. 

Bishop Kellawe’s Hegister contains the* proceedings of his prelacy, both lay 
and ecclesiastical, and is the carliest Iiegister of the Palatinate of Durham. 

63. Memorials of Saint Dunstan Archbisiiop of Canterbury. Edited 
from various MSS., by William Stubbs, M.A., Regius Professor of 
Modern History, and Fellow of Orici CoUege, Oxford. 1874. 

This volurne contains several lives of Archbishop Dunstan, one of the most 
celebrated Primates of Canterbury. Thcy open various points of Historical 
and Literary interest, without which our knowledge of the period would be 
more incomplete than it is at present. 

64. Chronicon AnglijE, ab Anno Domini 1328 usque ad Annum 1388, 
auctore MoNAcno quodam Sancti Albani. Edited by Edward 
Maunde Thompson, Esq., Barrister-at-Law, and Assistaut-Keeper of 
the Manuscripts in the British Museum. 1874. 

This chronicle gives a circumstantial history of the elose of the reign of 
Edward III. which has hitherto beeu considered lost. 

65. Th6mas Saga Erkibyskups. A Life of Archbishop Tuomas Becket, 
in Icelandic. Yol. I. Edited , with English Translation, Notes , and 
Glossary , by M. EirIkr Magn^sson, Sub-Libranan of the Universi ty 
Library, Cambridgc. 1875. 

Tliis work is derived from the Life of Becket written by Benedict of Peter- 
borough, and apparently supplies the missing portione in Benedict’s biography. 

66. Radulpiii de Coggeshall Chronicon Anglicanum. Edited by the 
Rev. Joseph Stevenson, M.A. 1875. 

This volumc contains the “ Chronicon Anglicanum, M by Kalph of Coggeshall, 
the ** Libellus de Expugnatione Terra* Sanet® per Saladinum,” usually 
ascribed to the same author, and other pieces of an interesting char¬ 
acter. 


In the Press. 

iloLL of THE Privy Council of Ireland, 16 Richard II. Edited by the 
Rev. James Graves, A.B., Treasurer of St. Canice, Ireland. 

The Works of Giraldus Cambrensis. Yol. VII. Edited by the Rev. 
James F. Dimock, M.A., Rector of Barnburgh, Yorkshire. 

Chronicle of Robert of Brunne. Edited by Frederick James Fur- 
nivall, Esq., M.A., of Trinity Ilall, Cambridge, Barrister-at-Law. 


Digitized by CjOOQle 



25 


Chronica Monasterii S. Albani.—7. Ypodigma Neustrle; Historia, a 
Thoma Walsingham, Monacho Monasterii S. Albani, conscripta. 
Edited by Henry Thomas Riley, Esq., M.A., Cambridge and Oxford; 
and of the Inner Temple, Barri ster-at-Law 

Corpus Historicum Eboracense. Chronica Pontificum Ecclesia Eboraci 
auctore Thoma Stubbs Dominicano ; and other Documents relating to 
the Primacy of York. Edited by James Raine, M.A., Canon of York, 
and Secretary of the Surtees Society. 

Materials for a History of the Reign of Henry VII., from original 
Documents preserved in the Public Record Office. Vol. II. 
Edited by the Rev. William Campbell, M.A., one of Her Majesty’s 
Iuspectors of Schools. 

Register of Malmesbury Abbey : preserved in tiib Public Record 
Office. Edited by J. S. Brewer, M.A., Professor of English 
Literature, King’s College, London. 

Materials for tiie IIistory of Archbisiiop Thomas Becket. Vol. I. 
Edited by the Rev. James Craigie Robertson, M.A., Canon of Canter- 
bury, and Professor of Ecclesiastical History, King’s College, London. 

Tue IIistorical Works of Ralpii de Diceto, Dean of St. Paul’s. 1181- 
1210. Edited by William Stubbs, M.A., Regius Professor of Modern 
History, and Fellow of Oriel College, Oxford. 

Matthaei Parisiensis, MoNAcm Sancti Albani, Chronica Majora. 
Vol. III. Edited by IIenry Riciiards Luard, B.D., Fellow of Trinity 
College, Registrary of the University, and Vicar of Great St. Mary’s, 
Cambridge. 

The Metrical Chroniclk of Robert of Gloucester. Edited by William 
Aldis Wrigot, Esq., M.A. 

Polychronicon Ranulphi Higden, with Trevisa’s Translation. Vol. VI. 
Edited by the Rev. Joseph Rawson Lumby, B.D., Fellow of St. 
Catharine’8 College, Cambridge. 

A Collection of Sagas and OTnER Historical Documents relating to the 
Settlements and Descents of the Northmen on the British Isles. Edited 
by George Webbe Dasent, Esq., D.C.L., Oxon., and M- Gudbrand 
Vigfusson, M.A. 

Thomas Saga Erkibyskups. A Life of Archbishop Thomas Becket, in 
Icklandic. Vol. II. Edited, with English Translation, Notes , and 
Glossary , by M. EirIkr Magnijsson, Sub-Librarian of the University 
Libraiy, Cambridge. 

Monumenta Juridica. The Black Book of the Admiralty, with 
Appendices. Vol. IV. Edited by Sir Travers Twiss, Q.C., D.C.L. 

Registrum Palatinum Dunelmense. The Register of Richard de Kellawe, 
Lord Palatine and Bishop of Durham ; 1311-1316. Vol. IV. Edited 
by Sir Thomas Duffus Hardy, D.CX., Deputy Keeper of the Public 
Records. 


In Progrest. 

DfeSCRIPTIVE CATALOGUE OF MaNUSCRIPTS RELATING TO THE Hl8TORY OF 

Great Britain and Ireland. Vol. IV.; 1327, &c. By Sir Thomas 
Duffus Hardy, D.CX., Deputy Keeper of the Public Records. 

Ykar Books of the Reign of Edward the First. Years 33, 34, and 35. 
Edited and trans late d by Alfred John Horwood, Esq., of the Middle 
Temple, Barrister-at-Law. 
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PUBLIC ATI0N8 

OP 

THE UECORD COMMISSIONERS, &c. 


Rotulorum Originalium in Curia Scaccarii Abbreviatio. Henry III. 
—Edward III. Edited by Hknry Playford, Esq. 2 Vols. folio 
(1805—1810). Price 25s. boards, or i2$. 6d. each. 

Calendarium Inquisitionum post Mortem sive Escaetarum. Henry III. 
—Richard III. Edited by John Caley and John Bayley, Esqrs. 
Vols. 3 and 4, folio (1821—1828), boards: Vol. 3, price 2ls.; Vol. 4, 
price 24 s. 

Librorum Manuscriptorum Bibliothecje Harleianac Catalogus. 
Vol. 4. Edited by the Rev. T. Hartwell Horne. Folio (1812), 
boards. Price 18$. 

Abbreviatio Placitorum. Richard I.—Edward II. Edited by the Right 
Hon. George Rose and W. Illingworth, Esq. 1 Vol. folio (1811), 
boards. Price 18$. 

Libri Censualis vocati Domesday-Book, Indices. Edited by Sir Henry 
Ellis. Folio (1816), boards, (Domesday-Book, Vol. 3). Price 21$. 

Libri Censualis vocati Domesday-Book, Additamenta ex Codic. An- 
tiquiss. Edited by Sir Henry Ellis. Folio (1816), boards (Domes- 
day-Book, Vol. 4). Price 21$. 

Statutes of the Realm. Edited by Sir T. E. Tomlins, John Raithbt, 
John Caley, and Wm. Elliott, Esqrs. Yols. 7, 8, 9, 10, and 11, 
including 2 Vols. of Indices, large folio (1819—1828). Price 31$. 6d. 
each ; except the Indices, price 30$. each. 

Valor Ecclesiasticus, terap. Hen. VIII., Auctoritate Regia institutus. 
Edited by John Caley, Esq., and the Rev. Joseph Hunter. Vols. 
3 to 6, folio (1817-1834), boards. Price 25s. each. 

%* The Introduction, separately, 8vo., cloth. Price 2$. 6d. 

Rotuli Scotije in Turri Londinensi et in Domo Capitulari Wkst- 
monasteriensi Asservati. 19 Edward I.—Henry VIU. Edited by 
David Macpherson, John Caley, and W. Illingworth, Esqrs., and 
the Rev. T. Hartwell Horne. Vol. 2, folio (1819), boards. 
Price 21$. 

F<edera, Conventiones, Litteras, &c. ; or, Rymer’s Fcedera, New 
Edition. Vol. 3, Pait 2, 1361—1377, folio (1830) : Vol. 4, 1377—1383 
(1869). Edited by John Caley and Fred. Holbrooke, Esqrs. 
Vol. 3, Part 2, price 21$.; Vol. 4, price 6$. 

Ducatus LANCASTRiiE Calendarium Inquisitionum post Mortem, &c. 
Part 3, Calendar to the Pleadings, &c., Henry VII.—13 Elizabeth. 
Part 4, Calendar to the Pleadings, to end of Elizabeth. (1827—1834.) 
Edited by R. J. Harper, John Caley, and Wm. Minchin, Esqrs. Folio 
boards, Part 3 (or VoL 2), price 31$. 6d.; Part 4 (or Vol. 3), price 21$. 
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Calendars of the Proceedings in Chancery, in the Reign of Queen 
Elizabeth ; with Examples of earlier Proceedings from Richard II. 
Edited by John Baylet, Esq. Vols. 2 and 3 (1830—1832), folio, 
boards, price 21 $. eacb. 

Parliamentary Wiuts and Writs of Military Summons, together with 
the Records and Munimenta relating to the Suit and Service due and 
performed to the King’s High Court of Parliament and the Councils of 
the Realm. Edited by Sir Francis Palgrave. (1830—1834.) Folio, 
boards, Yol. 2, Division 1, Edward II., price 21 $. ; Vol. 2, Division 2, 
price 21 $. ; Yol. 2, Division 3, price 42$. 

Rotuli Litterarum Clausarum in Turri Londinensi asservati. 2 Vols. ✓ 
folio (1833, 1844). Yol. 1, 1204—1224. Vol. 2, 1224—1227. 

Edited by Thomas Duffus Hardy, Esq. Price 81$., cloth; or 

separately, Vol. 1, price 63$.; Vol. 2, price 18$. 

Proceedings and Ordinances of the Privy Council of England. 
10 Richard II.—33 Henry VIII. Edited by Sir Nicholas Harris 
Nicolas. 7 Vols. royal 8vo. (1834—1837), cloth. Price 98$.; or 
separately, 14$. each. 

Rotuli Litterarum Patentium in Turri Londinensi asservati. 1201 
—1216. Edited by Thomas Duffus Hardy, Esq. 1 Vol. folio (1835), 
cloth. Price 31$. 6d. 

%* The Introduction, separately, 8vo., cloth. Price 9$. 

Rotuli Curia Regis. Rolk and Records of the Court held before the 
King’s Justiciars or Justices. 6 Richard I.—1 John. Edited by Sir 
Francis Palgrave. 2 Vols. royal 8vo. (1835), cloth. Price 28$. 

Rotuli Normannle in Turri Londinensi asservati. 1200—1205 ; also, 
1417 to 1418. Edited by Thomas Duffus Hardy, Esq. 1 Vol. royal 
8vo. (1835), cloth. Price 12$. 6d. 

Rotuli de Oblatis et Finibus in Turri Londinensi asservati, tempore 
Regis Johannis. Edited by Thomas Duffus Hardy, Esq. 1 Vol. 
royal 8vo. (1835), cloth. Price 18$. 

Excerpta e Rotulis Finium in Turri Londinensi asservatis. Henry 
III., 1216—1272. Edited by Charles Roberts, Esq. 2 Vols. royal 
8vo. (1835, 1836), cloth, price 32$.; or separately Vol. 1, price 14$. ; 
Vol. 2, price 18$. 

Fines, sive Pedes Finium ; sive Finales Concordia: in Curia Domini 
Regis. 7 Richard I.—16 John, 1195 — 1214. Edited by the Rev. 
Joseph Hunter. In Counties. 2 Vols. royal 8vo. (1835—1844), cloth, 
price 11$.; or separately, Vol. 1, price 8$. 6d.; Vol. 2, price 2$. 6d. 

Ancient Kalendars and Inventories of the Treasury of His Ma- 
jesty’s Exchequer ; together with Documents illustrating the History 
of that Repository. Edited by Sir Francis Palgrave. 3 Vols. royal 
8vo. (1836), cloth. Price 42$. 

Documents and Records illustrating the History of Scotland, and the 
Transactions between the Crowns of Scotland and England ; pre- 
served in the Treasury of Her Majestyk Exchequer. Edited by Sir 
Francis Palgrave. 1 Vol. royal 8vo. (1837), cloth. Price 18$. 
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Rotuli Chartarum in Turri Londinbnsi asservati. 1199—1216. 
Edited by Thomas Duffus Hardy, Esq. 1 VoL folio (1837), cloth. 
Price 30$. 

Report of tfie Proceedings of the Record Commtssioners, 1831— 
1837. 1 Vol. folio (1837), boards. Price 8$. 

Registrum vulgariter nuncupatum u The Record of Caernarvon,” e codice 
MS. Harleiano, 696, descriptum. Edited by Sir Henry Ellis. 1 Vol. 
folio (1838), cloth. Price 31 $. 6d. 

Ancient Laws and Institutes of England; comprising Laws enacted 
under the Anglo-Saxou Kings, from iEthelbirht to Cnut, with a 
Translation of the Saxon ; the Laws called Edward the Confessores ; 
the Laws of YVilliam the Conqueror, and those ascribed to Henry the 
First; Monumenta Ecclesiastica Anglicana, from 7th to lOth century ; 
and Ancient Latin Version of the Anglo-Saxon Laws ; with Glossary, 
&c. Edited by Benjamin Thoufe, Esq. 1 Yol. folio (1840), cloth. 
Price 40$. Or, 2 Vols. royal 8vo. cloth. Price 30$. 

Ancient Laws and Institutes of Walf.s ; comprising Laws supposed to be 
enacted by Howel tlic Good ; modified by subsequent Regulations under 
the Nativo Princcs, prior to the Conquest by Edward the First; and 
anomalous Laws, consisting principally of Institutions which, by the 
Statute of Ruddlau, continued in force. With a Translation of the Welsh. 
Also, a few Latin Transcripts, containing Digests of the Welsh Laws, 
principally of the Dimetian Code. With Glossary, &c. Edited by 
Aneurin Owen, Esq. 1 Yol. folio (1841), cloth. Price 44$. Or, 2 
Vols. royal 8vo. cloth. Price 36$. 

Rotuli de Liberate ac i»e Misis et Praestitis, Regnante Johanne 
Edited by Tiiomas Duffus IIardy, Esq. 1 Vol. royal 8vo. (1844), 
cloth. Price 6$. 

The Great Rolls of tiie Pipe, 2, 3, 4 Hen. II., 1155—1158. Edited by 
the Rev. Joseph IIunter. 1 Yol. royal 8vo. (1844), cloth. Price 4$. 6d. 

The Great Roll of the Pipe, 1 Ric. 1., 1189—1190. Edited by the Rev. 
Josepii Hunteu. 1 Vol. royal 8vo. (1844), cloth. Price 6$. 

Documents Illustrative of English IIistory in the 13th and 14tb 
centuries, selected from the Records of the Department of the Queen’s 
Remembrancer in the Exchequer. Edited by Henry Cole, Esq. 1 Vol. 
fcp. folio (1844), cloth. Price 45$. 6d. 

Modus Tenendi Parliamentum. An Ancient Treatise on the Mode of 
holding the Parliament in England. Edited by Thomas Duffus 
Habdy, Esq. 1 Vol. 8vo. (1846), cloth. Price 2s . 6d. 

Registrum Magni Sigilli Regum Scotorum in Archivis Publicis asser¬ 
vatum. 1306—1424. Edited by Thomas Thomson, Esq. Folio (1814). 
Price 15$. 

The Acts of the Parliaments of Scotland. 11 vols. folio (1814—1844). 
Vol. I. Edited by Thomas Thomson and Cosmo Innes, Esqrs. Price 
42$. Also, Vols. 4, 7, 8, 9, 10, and 11 ; price 10$. 6d. each. 

Th* Acts of the Lords Auditors of Causes and Complaints (Acta 
Dominorum Auditorum). 1466—1494. Edited by Thomas Thomson, 
Esq. Polio (1839). Price 10$. 6d. 
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The Acts op the Lords op Council in Civil Causes (Acta Dominorum 
Concilii). 1478—1495. Edited by Thomas Thomson, Esq. Folio 
(1839). Fricel0s.6d. 

Issue Roll op Thomas de Brantingham, Bisbop of Exeter, Lord High 
Treasurer of England, containing Pnyments out of His Majesly’s 
Revenue, 44 Edward III., 1370. Edited by Frederick Devon, Esq. 
1 Vol. 4to. (1835), clotli. Price 3 5s. Or, royal 8vo. clotb. Price 2 5s. 

Issues of tiie Exchequer, James I.; extracted from the Peli Records. 
Edited by Frederick Devon, Esq. 1 Vol. 4to. (1836), cloth. Price 
30^. Or, royal 8vo. clotb. Price 21 s. 

Issues of tue Exchequer, Henry III.—Henry VI. $ extracted from tbe 
Peli Records. Edited by Frederick Devon, Esq. 1 Vol. 4to. 
(1837), clotb. Price 40$. Or, royal 8vo. cloth. Price ZOs. 

Handbook to the Public Records. By F. S. TnoMAS, Esq., Secretary 
of tbe Public Record Ollice. 1 Vol. royal 8vo. (1853), cloth. Price 1 2s. 

Historical Notes relative to the History of England. Ilenry VIII. 
—Anne (1509—1714). Designed as a Book of Reference for ascer- 
taining tbe Dates of Events. By F. S. Thomas, Esq. 3 Vols. 8vo. 
(1856), cloth. Price 40 s. s 

State Papers, during the Reign of IIenry the Eighth : with Indices 
of Persons and Places. 11 Vols., 4to. (1830—1852), clotb. Price 
51. 155. 6d. ; or separately, price 10*. 6d. each. 

Vol. I.—Doraestic Correspondence. 

Vols. II. & III.—Correspondence relating to Ireland. 

Vols. IV. & V.—Correspondence relating to Scotland. 

Vols. VI. to XI,—Correspondence between England and Foreign Courts. 
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WORKS PUBLISHED IN PIIOTOZINCOGRAPHY. 


Domesday Book, or the Great Survey of Enoland of William tiie 
Conqueror, 1086 ; fac-siraile of the Part relating to each county, sepa- 
rately (with a few oxceptions of double counties). Photozincographed, 
by Her Majesty’s Command, at the Ordnance Survey Office, Southampton, 
Colonei Sir IIenry James, R.E., F.R.S., &c., Director. 35 Parts, 
imperial quarto and demy quarto (1861-1863) boards. Price 4$. 6d. to 
1/. 1$. each Part, according to size ; or, bound in 2 Vols., 18/. 

This important and anique survey of the greater portion of England* is the 
oldest and most valuable record in the national archives. It was commeneed 
ahout the year 1084 and finished in I08G. Its compilation was determined upon 
at Gloucester by William the Conqueror, in council, in order that he might 
know what was due to him, in the way of tax, from his subjects, and that each 
at the same time might know what he had to pay. It was compiled os much 
for their protection as for the benefit of the sovereign. The nobility and people 
had been grievously distressed at the time by the king bringing over large nam* 
bers of French and Bretons, and quartering thera on his subjects, “ each accord- 
“ ing to the measure of his land,” for the purpose of resisting the invasion of 
Cnut, King of Denmark, which was apprehendeA The commissioners appointed 
to make the survey were to inquire the name of eaeli place ; who held it in the 
time of King Edward the Confessor ; the present possessor; how many hides 
were in the manor ; how many ploughs were in demesne ; how many homagers ; 
how many villeins ; how many cottars; how many serving men; how many free 
tenants ; how many tenants in soccage ; how much wood, mcadow, and pasture; 
the number of mills and fish-ponds; what had been added or taken away from 
the place ; what was the gross value in the time of Edward the Confessor; the 
present value ; and how much each free man or soc-man had, and whether any 
advance could be made in the value. Thus could be ascertained who held the 
estate in the time of King Edward; who then held it; its value in the time of 
the late king; and its value as it stood at the formation of the survey. So 
minute was the survey, that the writer of the contemporary portion of the Saxon 
Chronicle records, with some asperity—“ So very narrowly he caused it to be 
« traced out, that there was not a single hide, nor one virgate of land, nor even, 
“ it is shame to teli, though it seemed to him no shame to do, an ox, nor a cow, 
“ nor a swine was left, that was not set down.” 

Domesday Survey is in two parts or volumes. The first, in folio, contains the 
counties of Bedford, Berks, Bucks, Cambridge, Chester and Lancaster, Corn- 
wall, Derby, Devon, Dorset, Gloucester, Hants, Hereford, Herts, Huntingdon, 
Kent, Leicester and Rutland, Lincoln, Middlesex, Northampton, Nottingham, 
Oxford, Salop, Somerset, Stafford, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester, 
and York. The second volume, in quarto, contains the counties of Essex. 
Norfolk, aud Suffolk. 

Domesday Book was printed verbatim et literatim during the last century, in 
consequence of an address of the House of Lords to King George IIL in 1767. 
It was not, however, commeneed until 1773, and was completed early in 1783. 
In 1860, Her Mjyesty*s Government, with the concurrence of the Master of the 
Holis, determined to apply the art of photozincography to the production of a 
fac-simile of Domesday Book, under the superintendence of Colonei Sir Henry 
James, H.E., Director of the Ordnance Survey, Soutbampton. The fac-simile was 
completed in 1863. 


•For some reason left unexplained, many parts were left unsurveyed; Northumberland,Cumberland, 
Westmoreland, and Durham, are not deseribed in the survey; nor does L a n ca sh ire appear under its 
proper name: but Furnesa, and the northem part of Lancashire, as well as the south of Westmoreland, 
witn a part or Cumberland, are includod within the West Riding of Yorkshire. That part of Lancashire 
which lira between tho Ribble and Meraey, and which at the time of the survey comprehended 688 
manon, is joined to Cbeshire. Part of Rutland is described in the oountiee of Northampton and Lincoln. 
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Pac-similks of National Manuscripts, from William the Conqueror to 
Que en Anne, selected under the direction of the Master of the Rolls, 
and Photozincographed, by Commnnd of Her Maje9ty, by Colonei SiR 
Henrt James, R.E., Director of the Ordnance Survey. Price , each 
Part, with translatione and notes, double foolscap folio, 165. 

Part I. (William the Conqueror to Henry VII.). 1865. 

Part II. (Henry VIII. and Edward VI.). 1866. 

Part III. (Mary and Elizabeth). 1867. 

Part IV. (James I. to Anne). 1868. 

The first Part extends from William the Conqueror to llenry VII., and contaius 
autographs of the kings of England, as well as of many other illustrious pcr- 
sonages famous in history, and some interesting charters, letters patent, and 
state papers. The second Part, for the reigns of llenry VIII. and Edward VI., 
consists principally of hologTaph letters and autogTaphs of kings, princes, states- 
men, and other persons of great hi6torical intereat, who lived during those 
reigns. The third Part contains similar documenta for the reigns of Mary and 
Elizabeth, including a signed bili of Lady Jane Grcy. The fourth Part con¬ 
cludes the series, and comprises a numbcr of documenta taken from the originals 
belonging to the Constable of the Tower of London ; also several rccords illus- 
trative of the Gunpowder Plot, and a woodcut contaiuing portraits of Mary Que< n 
of Scots and James VI., oireulated by their adherents in England, 1580-3. 


Public Recorcl Office , 
November 1875. 
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